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೩. ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನುಳಿದ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳ ಉದ್ಭರಿತ ಭಾಗಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಲಿನಿಯಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು. ಅಡಿ ಟಪ್ಪ ಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಲೇಖಕರ ಹೆಸರು, ಪುಸ್ತಕ 
ಅಥವಾ ಲೇಖನಗಳ ಹೆಸರು, ಪ್ರಕಾಶಕರ ಹೆಸರು, ಸಳ, ಪ್ರಕಟಣೆಯ ವರ್ಷ 
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Sreekantaiya, T.N., "ಗ. Century and a Half of Literary 
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dies, Vol. 1, No.2 (Mysore 1965), p.62. 

೪. ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವವರು ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 

೫, ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅವರ ಲೇಖನಗಳ ೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತಗಲಬಹುದಾದ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತೆ. `ಲೇಖನ ಸ್ವೀಕೃತವೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರು 
ಅಸ್ವೀಕೃತ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಂಚೆ 
ಚೀಟಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು, 

೬ ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು, 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, 
ಮೈ ಸೂರು-೧೨, ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 
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ಡಿ.ಎಲ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಈಗ ದಿವಂಗತರು 

ರಂ.ಶ್ರೀ, ಮುಗಳಿ "ಶ್ರೀ ಕಮಲಾಲಯ, 95/ಬಿ, ಒಂದನೇ ಬ್ಲಾಕ್‌, 
ರಾಜಾಜಿನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು. 10 

ಕೆ.ಎಸ್‌ ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ "ಮೇಖಲಾ', 54, ಮ್ಬೆ ಸೂರು ಬಾಂಕ್‌ ಕಾಲನಿ? 
ಬನಶಂಕರಿ, ಬೆಂಗಳೂರು.50 

ಜಿ, ವರದರಾಜರಾರ್‌_ "ಸುದರ್ಶನ? 12ನೆಯ ಅಡ್ಡರಸ್ತೆ, ಜಯನಗರ, 


ಮೈಸೂರು-14 
ಎಸ್‌, ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ *ಕಲ್ಪನಾ?, ರಾಮಯ್ಯರ” ರಸ್ತೆ, 


ಭಟ್ಟ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಪುರಂ, ಮೈಸೂರು. 4 
ಚೆನ್ನನೀರ ಕಣವಿ "ಚೆಂಬೆಳಕು?, ಕಲ್ಯಾಣನಗರ, ಧಾರವಾಡ 
ದ.ರಾ, ಬೇಂದ್ರೆ ಕನ್ನಡದ ಸುವಿಖ್ಯಾತ ಕವಿಗಳು, 

ಈಗ ದಿವಂಗತರು 
ಜಿ.ಎಸ್‌. ಶಾಮಣ್ಣ ಒಬ್ಬ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರು 


ಎಂ.ನಿ, ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 54, ಅರವಿಂದ, 3ನೆಯ ಅಡ್ಡ ಬೀದಿ, 
ಗವೀಪುರ ವಿಸ್ತರಣ, ಬೆಂಗಳೂರು-19 

ಓ.ಪಿ,ಕೆ, 4 ಸಿ.ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ್‌, ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, 
ಮೈಸೂರು-6 


೧೬ 


೧೭ 


೧೮ 


1% 


ಮಳಲಿ ವಸಂತಕುಮಾರ" ಕನ್ನಡೆ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜು, 


ಮೈಸೂರು 
ರಾಗೌ ರಾಮೇಗೌಡ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, 
ಮ್ಚೆ ಸೂರು-6 ಹ 


ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಮಹಾರಾಜಾ 
ಕಾಲೇಜು, ಮೈ ಸೂರು 
ಗೋವಿಂದ ಕಣೇಕಲ” ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಯವರ ಧಾರವಾಡದ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬರು 


ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಪುಣೇಕರ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈ ಸೂರು-6 


ಜೀ.ಶಂ. ಪರಮಶಿವಯ್ಯ ಜಾನಪದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈ ಸೂರು-6 


"ವಿ.ಸೀ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಗಳಾದ ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು, 


ಈಗ ದಿವಂಗತರು 
ಎಆರ್‌ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ ಪುಖ್ಯಾತ ಲೇಖಕರು, ಈಗ ದಿವಂಗತರು 


ಬಿ.ಜಿ.ಎಲ್‌. ಸ್ವಾಮಿ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕರು, ಈಗ ದಿವಂಗಶರು 


ಎ.ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌ 983, 3ನೇ ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆ, ನಿಜಯನಗರ, 
ಬೆಂಗಳೂರು-40 
ಎಚ್‌.ಎಂ. ಶಂಕರ "ಶಾರದಾ ಮಂದಿರ, ರಾಮಯ್ಯರ್‌ ರಸ್ತೆ, 
ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಪುರಂ, ಮೈಸೂರು-4 
ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ 51, ಡಿಫೆನ್ಸ್‌ ಕಾಲನಿ, ಇಂದಿರಾ ನಗರ, 
ಬೆಂಗಳೂರು-38 
ಕೆ. ನೆಂಕಟರಾಮಸ್ಸ ಬಾಲಕೃಷ್ಣರಾವ್‌ ರಸ್ತೆ, ಚಾಮರಾಜಪುರಂ, 


ಮೈಸೂರು-4 

ತ,ಸು. ಶಾಮರಾಯ ಕುವೆಂಪುನಗರ, ಮೈ ಸೂರು-9 

ಬಿ.ಎಂ. ಶಿವರಾಮಯ್ಯ ಬೃಂದಾವನ ಕುಟೀರ, ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿ ರಸ್ತೆ, 
ನಂಜನಗೂಡು 

ಎಂ. ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಗಳು, ವಿದ್ಹಾಂಸರು, ಈಗ ದಿವಂಗತರು 

ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ” 1 ನೆಯ ಮುಖ್ಯರಸ್ತೆ, ಸರಸ್ವತೀಪುರಂ, 
ಮೈಸೂರು-9 
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ಶಂಸ ಎಚ್‌, ಗಣೇಶ ಐತಾಳ, ಸಹಾಯಕ A 
| ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು-6 «೪  .... 
ಬನಿ, ನೆಂಕಟಾ ಾಚಲತಾಸ್ರ್ರೀ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈ ಸೂರು-6 
ಟಿ.ಆರ್‌. ನಾಗಪ್ಪ ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿ, ಮೈಸೂರು,4 . ` 
ಸೋವಶೇಖರಗೌಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಭಾಷುನಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ..: 
ಮೆ ಸೂರು. 6 
ಎನ್‌. ಬಾಲಸುಬ್ರ ಹ ಡ್ಯ ಟ್ರ ಸಂಪಾದಕರು, ಇಂಗಿ ) ಷ್‌-ಕನ್ನಡ 
ನಿಘಂಟು ( ಪರಿಷ್ಕರಣ ) ಪ್ರಸಾರಾಂಗ್ಯ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು-6 
ಎಡ್ವಡ ೯ ನೊರೋನಾ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಸಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೆ ಸೂರು.6 


ಲಕ್ಷಿ ಟೈ ನಾರಾಯಣ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಭಾಷಾಂತರ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ 
ಅರೋರಾ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, -. 
ಮೈ ಸೂರು-6 | 


ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಹೆರಿಶಂಕರ” ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಭಾಷಾಂತರಮತ್ತು ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ 
ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ ಮೈ ಸೂರು-6 

ಎನ್‌.ಎಸ್‌, ಶಾರದಾ ' ಸಹಾಯಕ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು, ಕನ್ನ ಡೆ ಅಧ್ಯಯನ 


ಪ್ರಸಾದ್‌ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು6 4 
ಶಿಮಾಮು ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಸ ಪಕರು, ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಕಾಲೇಜು - 
ಮ್ಬೆ ಸೂರು ನ 
ವಿ.ಜಿ. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ ಚ್ಛೆ ತ್ಯಾಲಯ್ಯ ವಾಣೀವಿಲಾಸಪುರಂ, ಮ್ಟೆಸೂರು- 245 
ಚಿದಂಬರ ದೀಕ್ಷಿತ ನಿವೃತ್ತ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕರು, ಮುಂಬಯಿ 
ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಸಿ.ವಿ. ಸಿದ್ಧಾಶ್ರಮ ಕನ್ನ, ಡೆ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಯುವರಾಜಾ ಕಾಲೇಜು, 
| ಮೈ ಸೂರು | 
ಕೆ.ಜಿ, ನಾರಾಯಣ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ನಿಭಾಗ್ಯ ವಿಶ [ವಿದ್ಯಾನಿಲಯ '' 
ಪ್ರಸಾದ್‌ ಆರ್ಟ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜು, ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ' 
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ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜು 
ಸುಸು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲಾವಣಿಕಾರರು, ದ ದಿವಂಗತರು 
ನರ್ಜೇಶಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈ ಸೂರು-6 
6 ನೇ ಕ್ರಾಸು, ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಪುರಂ, 
ಮೈ ಸೂರು- | 


1 ಭ್ರ 
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ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಕನ್ನಡದ ಕಣ್ವ" 


ಆಧುನಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವ್ಯಕುಲಸತಿ ನೀವು, 
ಬೆಳ್ಳೂರ ಮೈಲಾರ ಶ್ರೀಕಂಠ ಗುರುವರ. 
ಸಿರಿಗನ್ನಡಡೊಳಿನ್ನು ಮುಂದಾರು ಬರೆವರು 
ಅವರೆಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ನೆನೆಯುವರು, ಪೂಜೆಯ ಹೂವ 
ನಿಮಗರ್ಸ್ಷಿಸುವರು.. ಕನ್ನಡದೊಳಿಂದಾವಾವ 
ಕಲಕಂಠೆ ಕೇಳುತಿದೆ ಅದರ ಗಾನದೊಳೆಲ್ಲ 
ತೋರುತಿದೆ ನೀವು ತೆರೆದಾ ನವ್ಯ ಅಕ್ಷುಲ್ಲ 
ಧೀರಗತಿ, ಸುವಿಶಾಲ ವಿಶ್ವ ವಿಸ್ತರ ಭಾವ. 

ನುಡಿದು ಕಲಿಸಿದಿರಿ ; ನುಡಿಯದೆ ಮತ್ತೆ. ಕಲಿಸಿದಿರಿ ; 
ದುಡಿದು ಕಲಿಸಿದಿರಿ ; ಮನದರಕೆಗಳನೆಚ್ಚರಿಸಿ 
ಎಳೆಯರೆದೆಯಲಿ ಹಾಡುವಾಸೆಯನು ಸುಳಿಸಿದಿರಿ. 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ನಿಮ್ಮನು ಕುರಿತು ಮಚ್ಚರಿಸಿ 
ನುಡಿಯುವರು ಕೆಲರು ಸೋದರರು ; ಅವರೂ ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಯುವರು ಕನ್ನಡಕೆ ಕಣ್ವಮುನಿ ನೀನೆಂದು. 


* €ಮಂಲಾರ?, ಪ್ರೆ. ೪೩, 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕೆರ್ಣಾಟಿಕ ಎ ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರೆರ ನೆನಪು 


ಕುವೆಂಪು 


ನಿವೇದನ" 


ಅಂದು ನಿಮ್ಮಳ್ಳರೆಯೆ ಪರಸಿತೆನ್ನಂ ಮೊದಲ್‌ : 
ಇಂದು ರಾಮಾಯಣಕೆ ತಿರುಗಿ ಆ ಕೊಳಲಿನ ತೊದೆಲ್‌ 
ಕಾವ್ಯಗೈದಿದೆ ಬ ್ಸಹೆದ್‌ಗಾನಮಂ. ««ನನ್ನೊ] ಡನೆ ಬಾ; 
ಕನ್ನ; ಡದ ನಾಡನೆಟ್ಟ ರಿಸುವಾವೇಶಮಂ ತಾ. 

ಹ ಯ Een ಜಿಹ್ನಾ ್ರಿತಟಚ್ಛಕ್ತಿ ತಾಂ 
ಹೃದೆಯ ಗಜ್ವಿರದಲ್ಲಿ-ಚಿಜ್ಜೊ ಸೀತಿ : ಪ್ರದೀಸಮಂ 
ಪೊತ್ತಿಪೋಲ್‌ ಮಾಳ್ಬಂ, ತನಿಸಿ ತಮಶಾಹಮಂ.?? 
—ಂತೆನಿತ್ತೆನಿತೊ ನೀಂ ಸೇಳ್ದೆನ್ನ ಕರೆದೊಡಂ 

ನಾಂ ಪೊರಮಟ್ಟಿ ನಿಶ್ಗೆನ್ಸ ಪೊಕ್ಕ ವಲ್ಮೀಕದಿಂ : 
“ನಿಮ್ಮ ಧರ್ಮಂ ಫಿಮಗೆ ; ನನ್ನ ಧರ್ಮಂ ನನಗೆ, 
ಸಲವು ಬಟ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಗವದಿಚ್ಛೆ ಯ ಮನೆಗೆ ? 

—ೈ ಕೊಂಡೆ ರಸತಪಸ್‌ ಸಿದ್ದಿಯ ಅನಂತರನೆ 
ನೋಳ್ಟೆನ್‌; ಅದಕಿಂ ಮುನ್ನ ಏಳ್ಟುದೇಂ ತರಮೆ ೫೫ 
ಎಂದೆನ್‌. ಅರಿತವರಲ್ತೆ ಸೊಗಸುತೆಂದಿರಿ "ನಲ್‌. 
ನಿನ್ನಾ ತಪಸ್ಯೆಯಿಂ ನಮಗಳಕ್ಕೆ ಖುದ್ದಿ. ಗೆಲ್‌.' 

ಆ ಯೆದ್ದಿ ಕ ಸಮುದ್ರದ ತರಂಗಮೊಂದೆನೆಲ್‌ 
«ನಿಮಗಿದು ನಿವೇದನಂ ಈ *ಬೆರಳ್‌ಗೆ ಕೊರಳ್‌ » 


* €ಬೆರಳ್‌ಗೆ ಕೊರಳ್‌? ಅರ್ಪಣೆ. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ. ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 


ಕಾನಕಾನಹಳ್ಳಿ ನರದಾಚಾರ್ಯ 
ತ್ರೀ ಮಂಗಳಾಶಾಸನಂ" 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯಾಹ್ಹಯಕ ಸುಗುಣಿನ್‌ ಮಂಗಳಂ ಸಂತನೋತು 
ಶ್ರೀ ತೇಷಾದ್ರೇಃ ಶಿರಸಿ ನಿಲಸನ್‌ ಕೋಪಿ ತೇ 'ನೀಲಮೇಘಃ 
ದೇನೀ ಮಧ್ಯೇಹೃ ದೆಯಮನಿಶಂ ಭೂಷಯಂತೀ ರಮಾ ಯಂ 
ವಿದ್ಯುದ್ವಲ್ಲೀಸ್ಥಿರರುಚಿರಿವಾಭಾತಿ ಜಾಂಬೂನದಾಂಗೀ 


ಶ್ರೀಮನ್ನ್ಸಾಲ್ವಡಿಕೃಷ್ಣ ಭೂನಿಪತಿನಾ ದತ್ತಾ ಭಿನೂತ್ತಾಂಕನಃ 
ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತೀತಿಮುಸಯಾನ್‌ ಆಂಗ್ಲೇಯಕಾವ್ಯೇ ಸುಧೀ: 
ಬೆಳ್ಳೂರ್‌ ಗ್ರಾಮ ವಿಭೂಷಣಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮೈ ಲಾರನಾಮ್ಮಃ ಸುತಃ 
ಜೀಯಾತ್‌ ಪಾಠೆಕತಾನಿರಾಮುಮುಸಯಾನ್‌ ಆನಂದಲಾಭಾತ್‌ ಸದಾ 


ರ್ಣಾಟಕಾಂಗ್ಲ ಭಾಷಾನಿಪುಣೇನಾನೇನ ಭಾಷಿತಂ ಜೀಯಾತ್‌ 
RL ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕಂ ತದ್ಗಿರಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯವರೇಣ್ಯ ಕನ್ನಡದೆ ಸದ್‌ಗ್ರಂಥಾಳಿಗೆಯ್ವಿಚ್ಛೆ ಯಿಂ 
ಕ್ಸ ಕೊಂಡ್ಸೆ ವಲಮಾಂಗ್ಲ ಕಾವ್ಯದೊಲನಿಂ ಮೇಲಾದ ಶಿಷ್ಯಾಳಿಯಂ 
ಶ್ರೀಕಂಠಂ ನಿನಗಿತ್ತ ನೀಶನೊಲವಿಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರೊಳ್‌ 
ನೀ ಕೊಂಡೈ ಬಿರುದೆಂ ಶಿವಂ ಕುಡುಗೆ ತಾಂ ನಿತ್ಯಂ ಶುಭಂ ಮಂಗಳಂ 


ಪ್ರಬುಸ ಕಣಾ ಟಿಕೆ ಬಿಎಂಶ್ರೀ: ನೂರರ ನೆನಪು 
0 je 


ಡಿ. ನಿ. ಜಿ. 


ಶ್ರೀಕಂಠಂ' 


ಕಾವ್ಯ ತಸಸ್ಪಂಪಾದಿತ 

ದಿವ್ಯಯಶಃಕಾಯ ಶಾಶ್ವತಂ ಶ್ರೀಕಂಠೆಂ || 
ಸೇವ್ಯಂ ಕನ್ನಡಮೆಂಬೊಂ- 

ದವ್ಯಾಹೆತ ಭವ್ಯ ದೀಕ್ಷೆಯೊಳ್‌ ಗುರುವಾದಂ ॥ 


*%6ಕ್ಷೇತಹೀನನ', ಪು. ೧೩೦. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ .... ಬಿಎಂಶ್ರೀ ; ನೂರೆರೆ ನೆನಪ 


ಡಿ. ಎಸ್‌. ರೇ 
ಕೊರಲಿನ ದನಿ ಎಲ್ಲಿ ?* 


ಶ್ರೀಕಂಠೆನು ಎಂಬುವ ಹೆಸರನ್ಹರ್ಥಕ ನಿನಗೆ ! 
ನಿನ್ನಾ ಕೊರಲಿನ ಸಂಗದಿ ಸಿರಿ ಬಂದಿತು ನುಡಿಗೆ. 
ಸಿರಿನಿಂದಿದೆ ಕೊರಲೆಲ್ಲಿದೆ ? ಕೊರಲಿನ ದನಿಯೆಲ್ಲಿ ? 
ದೆನಿಯಲಿ ನಯವನು ತೋಡಿದ ಮೃದು ಹೈದೆಯನೆಲ್ಲಿ ? 
ತಿಳಿಬಗೆಯನು ಕನ್ನಡಿಸುವ ನಗೆ ಮುಳುಗಿದುದೆಂತು ? 
ತಡೆಯಿಲ್ಲ ದಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ನುಡಿ ಅಡಗಿದುದೆಂತು ? 
ನಿಮ್ಮೊಲು ನಮ್ಮಾಂತರ್ಯವ ಮೀಂಟುವರಿನ್ನಾರು 9 
ಸಕಲಸ್ವರ ಗುರಿಯೊಂದಕೆ ಮೇಳಿಸುವರದಾರು ? 


ಆ ಎಡೆ ಈ ಎಡೆ ಎಲ್ಲೆಡೆ ತನಿವಾತನು ಸೂಸಿ 
ನಾಡಿನ ನರನಾಳಗಳಲಿ ಜೇತನವನು ಹರಿಸಿ 
ಕನ್ನಡತಾಯಿಯ ಅಡಿಯಲಿ ನಿನ್ನಸುವನೆ ತೇದು 
ಕನ್ನಡರಂತಃಕರಣದಿ ಕನ್ನಡತನ ನೆಯ್ದು 
ಕೀ ಕಂಡಾ ಹೊಂಗನಸದು ನೆನಸಾಗುವ ಮುನ್ನ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದುದು ಉಚಿತನೆ ಕರುನಾಡಿನ ಚಿನ್ನ? 


*ೇ£ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಾನ, ಪು. ೬೯. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕೆರ್ಣಾಟಿಕ ಎ ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೊರರ ನೆನಪು 


ಡಿ. ಎಲ್‌ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ 
ಶ್ರೀಕೆಂಠಗುರು* 


ಶ್ರೀಕಂಠೆಗುರುವ ಕಾವ್ಯಮ 

ನಾಕರ್ಣಿಸಿ ರಸದೆ ಮಡುವೊಳಾಟದನಾವಂ 

ಕೇಕಿಕನ ತದ್‌ ಒರ್ಹಾ 
ಕೋಕದವೋಲದುತೆ ಚಿತ್ರವರ್ಣಾ ಕೀರ್ಣಂ 


ಆವಂ ಕನ್ನಡ ಕಳ್ಸಿ ಯೊಳ್‌ ಸರಿಣತಂ ತಾನಾಗಿ - ತನ್ನ ಟಕ್ಮಿಯ 
ತೀವುತ್ತುಂ ನಿಜ ಶಿ್ಯವೃ ಂದದೆರ್ಜೆಯೊಳ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪ್ತಿ ಹ 
ಭಾವಾವೇಶ ರಸಂಗಳಂ ತುಳುಕಿಪಾ ಶ್ರೀಕಂಠ ವಾಗ್ಧಾರೆಯಿಂ- 


ದೇಮೋ ಕೀರ್ತಿಯನಾಂತನಾ ಗುರುವಶೆಂಗೀ ಗ್ರಂಥಮಾಯರ್ಪಿತಂ 


೫" ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ? ಯೆ ಅರ್ಪಣೆ ಭಾಗದಿಂದ. 


ಪ್ರಬಂದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ --. ಬಿಎಂಶ್ರೀ ; ನೂರರ ನೆನಪೆ 
ಧಿ pe { 


ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ 


ಕನ್ನಡದ ವೀರಶ್ರೀ" 
೪ 
«ಕನ್ನಡದ ನೀರಶ್ರೀ ಕಣ್ಣ ಮರೆಯಾಯಿತಿಂದು 
ನಾಡುನುಡಿ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯನು ತನ್ನ ನರನರದ 
ನಾಳದಲಿ ನೆಕಿತುಂಬಿ ತಪದೆ ಗವಿಯಿಂದೆದ್ದು 
ತನ್ನ ದುಃಖವ ತುಳಿದು, ಹೆರರ ತುಳಿತಕೆ ಸಿಕ್ಕು 
ಹುಡಿಯಾದ ನಾಡಿಗರ ಕೆಚ್ಚ ನೆಚ್ಚ ರಿಸಲಿಕೆ 
ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟನ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಹಾಡುತ್ತ" 
NS ಕಂಡು ಏಳೆಂದು ಬಾಳೆಂದು 
ಹುರಿಗೊಂಡು ಕರೆಯುತ್ತ ಹಗೆಯೊಡನೆ ಹೋರುತ್ತ 
ಮಿರಿಮಿಂಚಿ ಹಿರಿಮೊಳಗಿ ಮಳೆಗರೆದು ತಂಖೆರೆ 
ಕನ್ನಡದ ನೀರಶ್ರೀ ಕಣ್ಣಮರೆಯಾಯಿತಿಂದು” 
೨ 

«€ ವ್ವ ಡದ ನೀರಶ್ರೀ ಕಣ್ಣ ಮರೆಯಾಯಿತಿಂದು 9 
ತಿಳಿಯದೇ ಇದು ನಿನಗೆ ಹೊರಗಣ್ಣ ಸತ್ಯವೆಂದು 9 
ನಾಡಿನೆದೆಯಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಹಮ್ಮು ಸೊಮ ನು ನೀಡಿ 
ಒಂದೆ ತಾಯಿಯ ನಿಚ್ಚ ನೋಟವನು ಫೊಕೆಕೊರಿದು 
ಇದಕಾಗಿ ದೆ: ಡಿಯುವೆನು ಇದಕಾಗಿ ಮಡಿಯುವೆನು 
ಎಂಬ ಕನಸನು ಸಿಲಿಸಿ ಸಂಕಲ್ಪವನು ಬಲಿಸಿ 
ಪ್ರಭೆಯೊಂದೆ ಶತಕೋಟ ಚಿಕ್ಕೆಯಲಿ ಜೆದರಿದೊಲು 
ನೂರಾರು ಕಡಿಯಾಗಿ ನಾಡಿನಲಿ ಅವತರಿಸಿ 
ತಾ ಹಿಂದೆ ಸರಿದಿಹುದು ತನ್ನ ಕೃತಿ ನೋಡಲೆಂದು. 
ಕನ್ನಡದ ವೀರಶ್ರೀ ಕಣ್ಣಮರೆಯಿಲ್ಲನಿಂದು [33 


* "ಅಪಾರಕರುಣೆ?, ಪು. ೫೫. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣೂಟಿಕೆ -- ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 
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ಕೆ. ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸ್ತಾನಿಿ 
ಅರೆ ನಿಮ್ಮ ದನಿಯೊಂದೆ" 


ಪ್ರಸನ್ನ ಶ ಶರದಿಂದುಮಂಡಲದಂತೆ *ಶ್ರೀ' ಗುರುವೆ 
ನೀವೆನ್ನ ಹೃ ದೆಯಸೀಶಠವನೇರಿದಂತೆನಗೆ 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕರಣೆ. ನಿನ್ನಿ: ೦ದ ಪಂಪನ ಜೊತೆಗೆ 
ಬಂಟ ಸೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರ” ಸಾಫೊಕ್ಲೀಸ್‌. ಭಾಸರೆ ; 
ದ್ದೆ ವಹತ ಧನ್ಯಾತ್ಮ] ನಾದನಸ್ವ ತ್ಠಾ ಮನ್‌. 
ಇತ್ತ "ಇಂಗ್ಲಿಷ ಗತಿ: ಹೊಸ ಸಂದು ಟೋಕಮನ್‌ 
ಕನ್ನಡದ ಕಣ್ಣೆ ತೆರೆದಿತ್ತು ಸಂಪ್ರೀತಿಯಲಿ , 
ನಿಮ್ಮ ಸಿಂಹ ಧ್ವನಿಯೆ ಗಹ ಸಯಣದಲಿ. 
ಈಗ, ನೀವಂದು ಮುತ್ತಿಟ್ಟು ಮಾರಿದ ನೆಲನೆ 
ನಿಮ್ಮ ನೆನೆವಂತೆ ನನ್ನೆ ಡಿಕೆ.  ಅಂತಿರಬಹುಡೆ ? 
ಜ್ವಲಿಸುವ ವಸಂತನಿಡೆ, ತಿಳಿ ನೀಲಿಗಗನನಿನೆ 
ಅಕ ಯಾವುದಿಲ್ಲಿ ? ಅರೆ ನಿಮ್ಮ ದನಿಯೊಂದೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಸಿರಿದನಿಯೊಂದೆ, ಅರೆ ನಿಮ್ಮ ದನಿಯೊಂದೆ. 
ಅರಕೆಯನೆ ಸರಕಟ್ಟಿ ನಿಮ್ಮ ಡಗಂಗೆ ತಂದೆ. 


* «ಇರುವಂತಿಗೆ, ಪು. ೩೬. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ೨. ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 
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ಜಿ, ನರದರಾಜರಾನ್‌ 


ನೀನಿಂದು ಜೀವಿಸಿರಬೇಕಿತ್ತು" 


ನೀನಿಂದು ಜೀವಿಸಿರಬೇಕಿತ್ತು ಶ್ರೀಕಂಠ 
ಗುರುವರ್ಯ | ಓ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಯ ಆಚಾರ್ಯ 
ಚಣಚಣವು ನಿಮ್ಮನೇ ನೆನೆಯುತಿಹೆ ಗುರುವರ್ಯ 
ಉಗ್ರವಾಗುತಿರೆ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಜನಕಂಠ |! 
ಕನ್ನಡದ ಗಡಿಗಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಗಾಗಿ, 
ಕನ್ನಡದ ತಾಯ್ನಾಡ ಒಂದುಗೂಡಿಸಲೆಂದು 
ಹೆಗಲಿರುಳು ಒಂದೆ ಸಮ ಸಂಚರಿಸಿ ನೀನಂದು 
ನುಡಿದೆ ಆ ನುಡಿಗುಡುಗು ಕೇಳಿ ಬರದೇ ಮೊಳಗಿ ? 
ನಾಡ ನಾಡಿಯ ಮಿಡಿವ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಯಿಂದು 
ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಬಾನಿನಲಿ 
ಕೆರಳಿ ಕಡಿಗಾರುತಿದೆ, ಕೆಂಪೇರುತಿದೆ ಕನಲಿ 
ತಾಯ್ನಾಡ ಬಿಡದಂತೆ ಇಂದೆ ಕಟ್ಟುವೆವು ಎಂದು | 
ಕನ್ನಡದ ಕುಲನೆಲ್ಲ ಒಂದೆ ಹಿರಿ ಸಂಸಾರ 
ಕನ್ನಡದ ನೆಲವೆಲ್ಲ ಒಂದೆ ಭೂವಿಸ್ತಾರ ! 


೫ ನಿಜಯದಶನಿ??, ಪು. ೨೯. 


ಪಬುದ ಕರ್ಣೂಟಿಕ ಎ ಬಿನಂಶ್ಲೀ : ನೂರರ ನೆನ 
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ಎಸ್‌. ಪಿ. ಪರಮೇಶ್ಮರಭಟ್ಟಿ 
ಬಾಡಿ ನಿಂದಿಹೆನಿಂದು ಬಾಷ್ಟದಂಜಲಿನಿಡಿದು* 


ಓವೊ ನಮ್ಮಾ ಚಾರ್ಯ ಓವೊ ನಾಡಿನ ಸೂರ್ಯ 
ಓವೊ “ನ್ನ ಡ ತಾಯ ಹಿರಿಯ ಸತ್ಪುತ್ರ 
ಓವೊ ನಮ ಕೃರೆಯ ಸಿರಿಯ ವರ ಗುರುದೇವ 
ಓವೊ ನಮ್ಮಾ ನಾಡೆ ಪ್ರೇಮ ಸತ್ಪಾತ್ರ !. 
ಓವೊ ಕಾಡಲು ಹೊಸ We ತಲೆನಣಿಯೆ 
ಓವೊ ನಮ್ಮಿನುಡಿಯ ದಿವ್ಯ ಸಶ್ಟ್ರೀರ್ತಿ. 
'ಓವೊ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯದೋಂಕಾರವೇ 
ಓವೊ ನಮ್ಮಾನೆಲದ ಪುಣ್ಯಮೂರ್ತಿ. 
ಓವೊ ಸೆರ್ಮನೆ ನಿನ್ನ ಅಡಿದಾವರೆಗೆ ಮಣಿದು 
ಬಾಡಿ ನಿಂದಿಹೆನಿಂದು ಬಾಷ್ಪದಂಜಲಿಸಿಡಿದು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೊಲುಮೆಯಲಿ ನಲಿದು ನೆಮ್ಮದಿವಡೆದು 
ಮನವುಬ್ಬಿ ಹಸುರಾಜೆ ನಮಗೆ ನೆಳಲಾದೆ ; 
ನಿನ್ನೊಲುಮೆ ಪೊನ್ನುಡಿಯ ಸಿರಿತೊಡವುಗಳ ತೊಡಿಸಿ 
ಕನ್ನಡವ ಸಿಂಗರಿಸಿ ನಮಗೆ ಗುರುವಾದೆ. 
ಕನ್ನಡ ಯಶೋಗಾನದುಲಿಯ ಜೇನಿಂಚರವ 
ನುಡಿಯಿಸುವ ಶ್ರೀವಾಣಿ ಕೈನೀಣೆಯಾದೆ ; 
ಕನ್ನ ಡಮ ನ ತಲೆಯ ವಯಿರುಮುಡಿ ಕಿಡಿಯಾದೆ 
ಬೆಳ ಬೆಳಗಿ ಹೆಸರಾದೆ ನಮಗೆ ಬೆಳಕಾದೆ. 
ಓವೊ ಪೆ್ಮನೆ ನಿನ್ನ ಅಡಿದಾವರೆಗೆ ಮಣಿದು 
ಬಾಡಿ ನಿಂದಿಹೆನಿಂದು ಬಾಷ್ಪ ದಂಜಲಿಸಿಡಿದು. 


4 


೫ «ಅಂಚೆಯ ಪೆಬ್ಸಿಗೆ?, ಪು. ೩೨-೩೬. 
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ಆರ್ಯ ಖುಸಿಗಳ ಪುಣ್ಯರಸತೀರ್ಥದಲಿ ನಿಂಜೆ 
ದಿವ್ಯದರ್ಶನ ಕಂಡೆ ಹೃತ್‌ ಶುದ್ಧ ನಾಡೆ. 

ಧರ್ಮಸಂಸ್ಕಾಪಕರ ತತ್ವಮಂದಾಕಿನಿಯ 

ಅಮೃತ ಜಲದಲಿ ನಾಂದೆ ಚಿತ್‌ ಸುಭಗನಾದೆ. 

ವಿಶ್ವಕನಿಗಳ ಮಹಾ ಕಾವ್ಯಗಂಗಾಲಹರಿ 
ನಿನ್ನಾತ್ಮಮಂ ಮಿಸಿಸೆ ಸರಿಪೂತನಾದೆ. 

ಅಂತೆ ರಸಖಯುಷಿಯಾದೆ ರಸಚಕ್ರಿ ನೀನಾದೆ 
ಲೋಕನಾಯಕನಾದೆ ಲೋಕಗುರುವಾದೆ. 

ಓವೊ ಪೆರ್ಮನೆ ನಿನ್ನ ಅಡಿದಾವರೆಗೆ ಮಣಿದು 

ಬಾಡಿ ನಿಂದೆಹೆನಿಂದು ಬಾಪುದಂಜಲಿನಿಡಿದು. 


ಷೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರ್‌ ನಿನೆಗಮೃತ ಸೆಲ್ಪಿ ನಿನಗಾನೋದ 
ಪಂಪ ರನ್ನರ ಕಾವ್ಯ ನಿನ್ನೊಲುಮೆ ಹುಚ್ಚು 

ಸಾಫೊಕ್ಲೀಸ್‌ ಈಸ್ಕಲೀಸ್‌ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಾನಂದೆ 
ವೀರನಾರಾಯಣನ ಕೃತಿ ನಿನಗೆ ಕೆಚ್ಚು. 

ಕೋಲರಿಜ್‌ ವರ್ಸ್‌ವರ್ತರಮಳ ಕೃತಿ ನಿನಗಿನಿದು 
ಬಸವ ತಿರುವಳ್ಳವರ್‌ ನಿನ್ನೆ ಡೆಗೆ ತಂಪು. 

ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ಮಿಲ್ಬನ್ನರಂತೆ ನಿನಗತಿ ಸೊಂಪು. 
ಹರಿಹರನ ರಾಘವನ ಕನಿತೆ ನಿನಗಿಂಪು. 

ವೊ ಸೆರ್ಮನೆ ನಿನ್ನ ಅಡಿದಾವರೆಗೆ ಮಣಿದು 

ಬಾಡಿ ನಿಂದಿಹೆನಿಂದು ಬಾಸ್ಟೃದೆಂಜಲಿನಿಡಿದು. 


ಹೊನ್ನ ಹರಿವಾಣದೆಲಿ ಹಾಲಾಹಲಂ ತುಂಬಿ 
ಬಳಿ ಬಂದ ವಿಧಿಯ ನೀಂ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದೆ. 
ಕಾವ್ಯ ಶಾರದೆಯೊಲಿದು ರುದ್ರನೀಣೆಯ ಮಿಡಿದು 
ಓಡಿಲ ದೆನಿಯಲಿ ಹಾಡಿ ಮಿಂಚನೆಸೆದು 
ಕೂರ್ಪಾಗಿ ಬೆಳಗಿ ತಾನಿಳೆಗಿಳಿದು ಬಳಿಗೆ ಬರೆ 
ಅವಳನಾರಾಧಿಸಿದೆ ಆದರಿಸಿದೆ. 
ಅವಳ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾರದಾನಂದದುಕ್ಕೇರಿ 
ಹಾಡಿ ಆಡಿದೆ ನಲಿದೆ ರಸಪುರುಷನಾದೆ. 
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ಓವೊ ಸೆರ್ಮನೆ ನಿನ್ನ ಅಡಿದಾವಕೆಗೆ ಮಣಿದು 
ಬಾಡಿ ಸಿಂದಿಣೆನಿಂದು ಬಾಪ್ಪದಂಜಲಿಸಿಡಿದು. 


ತುಳಸಿದಳದೊಡೆನಿರುವ ತುಂಗೆ ಫೀರೆಂತಂತೆ 
ಮರುಗದೊಡೆವೆರೆದಿರುವ ಮೊಲ್ಲೆಯರಳಂತೆ 
ಸಿಗುರೆಸೆದೆ ಕಬ್ಬಂತೆ ಕಾವಳಿದ ಹಾಲಂತೆ 
ಹುತ್ತದಿಂದದೆ ಕಿತ್ತ ಕೋಲ್‌ ಜೇನಿನಂತೆ 
ನಿನ್ನ ನಡೆ ನುಡಿ ಸೊಂಪು ಭಾವದರ್ಥವು ಪೆಂಪು. 
ಅತಿಸರಳ ಅತಿಸಹಜ ಅತಿಸುಭಗಕೃತಿಯು. 
ನಿನ್ನ ಕನ್ನಡ ಕೂರ್ಪು ನಿನ್ನ ಕನ್ನಡದಾರ್ಪು 
ಆ ತೆಳ್ಪು ಆ ಮೆಲ್ಬು ಎಲ್ಲ ಅನುಪಮವು. 
ಓವೊ ಪೆರ ನೆ ನಿನ್ನ ಅಡಿದಾವರೆಗೆ' ಮಣಿದು 
: ಬಾಡಿ ನಿಂಬಣೆನಿಂದು ಬಾಪ್ಪದಂಜಲಿನಿಡಿದು. 


ನ್ನಡದ ಬಾ ವುಟವನೆತ್ತರಕೆ ಹಾರಿಸಿದೆ 

ಕನ್ನ; ಡದ ಸತ್ತ ಶವನು ಮತ್ತೆ ಘೋಷಿಸಿದೆ. 
ಕನ್ನ, ಡದ ಬಯ ಧವಳಗಿರಿಗೇರಿಸಿದೆ 

ಕನ್ನ ಡದ ಮಹಿಮೆಯನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದೆ. 
ಕನ್ನ ಡೆದೆ ತೀರ್ಥಗಳ ಕನ್ನಡ ಕ್ಷೇತ್ರ ಗಳ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲಿ ಕಂಡೆ ಭಕ್ತ, ಯಲಿ ಮಣಿಜಿ. 
ಕನ್ನ: ಡದೆ ಹೊಂದೇರನೂರೂರಿಗೆಳತಂದೆ. 

ಕನ್ನಡಕೆ ಕೊಡುಗ್ಸೆಯ ಕಾಣ್ಮೆಗಳ ತಂದೆ. 
ಓವೊ ನೆರ್ಕಕೆ ನಿನ್ನ ಅಡಿದಾವರೆಗೆ ಮಣಿದು 
ಬಾಡಿ ನಿಂದಿಹೆನಿಂದು ಬಾಪ್ಟದಂಜಲಿಪಿಡಿದು. 


ಕನ್ನ ಡಂ ಸೊಂಸೆಂದೆ ಇಂಪೆಂದೆ ಪೆಂಪೆಂದೆ. 
| ವ ಜೆಲುವೆಂದೆ . ಸಿರಿಯೊಲುಮೆಯೆಂದೆ. 
ಕಬ್ಬೆಂದೆ ಮಾನೆಂದೆ ಪಾಲೆಂದೆ ಜೇನೆಂದೆ 
ಮಕರಂದನೆಂದೆ ಮೇಣಮೃತರಸವೆಂದೆ. 
ಕನ್ನಡಂ ತವರೆಂದೆ ಕನ್ನಡಂ ತಾಯೆಂದೆ 
ಕನ್ನಡಂ ನಮ್ಮುಸಿರ್‌ ನಮ್ಮಾತ್ಮಮೆಂ ದೆ. 
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ಚಕ್ರವರ್ತಿನಿಯೆಂದೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಞಿಯವಳೆಂದೆ 
ನಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಯ ದ್ಭೆವನೆಂದೆ. 

ಓವೊ ಪೆರ್ಮ ನೆ ನಿನ್ನ ಅಡಿದಾವರೆಗೆ ಮಣಿದು 

ಬಾಡಿ ಬತತ, ದು ಬಾಪ್ಟದಂಜಲಿಪಿಡಿದು. 


ಖುತವೊಂದೆ ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅನೃತ ಗೆಲ್ಲದು ಎಂದೆ 

ಅಮೃತನೆನೆ ನಿದ್ಯೆಯೆ ಅನಿದ್ಯೆಯಕ್ತೆಂದೆ. 
ನಿಶ್ವಭಾರತಿ ಶರಣು ಕಿರುತೀರ್ಥವಲ್ಲೆಂದೆ 

ಸರ್ವ ಜೀವಕು ಮುಕ್ತಿ ಸಲೆ ದೊರೆಯಲಂಪೆ. 

ದೇವರೊಳ್‌ ಪಗೆವವರ ಕಾಳಗಂ ನಿಲಲೆಂದೆ 

ಜ್ಞಾನ ಧರ್ಮಂಗಳಿಂದಿಳೆ ತಣಿಯಲೆಂದೆ. 
ಸಾವ್ರದೆಲ್ಲಾ ಸತ್ತು ಬಾನಾಳ್ಕೆ ಪೂಣ್ಣೆಂದೆ 

ಕನ್ನ ಡಿಗರುಸಿರಾಗಿ ನುಡಿ ಬಾಳಲೆಂದೆ. 
ಓವೊ ಸೆರ್ನನೆ ನಿನ್ನ ಅಡಿದಾವರೆಗೆ ಮಣಿದು 
ಬಾಡಿ ನಿಂದಿಹೆನಿಂದು ಬಾಪ್ಟದಂಜಲಿ ಪಿಡಿದು. 


ಕನಿಕರಿಸಿ ನೀಂ ಕರೆದ ಕರುಣಾಳು ಬೆಳಕಿಂಗೆ 
ಕೈಮುಗಿದು ಬೇಡುವೆಂ ಮೌನದಿಂ ಬಾಗಿ. 
ನೆಮ್ಮು ಗೆಯ ನಾಡಿಂಗೆ ಸಚಿ ಕ್ರಿದಾನಂದಕ್ಕೆ | 
ಡಿದ ನಿನ್ನಾತ್ಮ ಸ್ಸ 'ಸದ ತಿಯದಕ್ಸೆ, 
ನಿನ್ನ ಜೀವನದೀಕ್ಷೆ ನಮಗೆ ದೀನಿಗೆಯಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಬಾಳ್‌ ಕನ್ನ ಡೆದ ಸೇವೆಯಲಿ ಸಲ್ಲೆ. 
ನಿನ್ನ ಜೀವನ ಮಂತ್ರ ನಿನ ಜೀವನ ತಂತ್ರ 
ನಮ್ಮೆ ದೆಗಳಂ ಬೆಳಗಿ ಕನ್ನ. ಡಂ ಲ್ಲ. 
ಓವೊ ಪರ್ಕ ನಿನ್ನ ಅಡಿದಾವರೆಗೆ ಮಣಿದು 
ಬಾಡಿ ನಿಂದಿಹೆನಿಂದು ಬಾಷ್ಟದಂಜಲಿನಿಡಿದು. 
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ಚೆನ್ನನೀರ ಕಣವಿ 


ಕಂನಾಡ ಬಾನಿನಲಿ ಶ್ರೀಕಾರಬರೆದಂತೆ * 


ಕಂನಾಡ ಬಾನಿನಲಿ ಶ್ರೀಕಾರ ಬರೆದಂತೆ 
"ಶ್ರೀ ಬೆಳ್ಳಿ ಚಿಕ್ಕೆ `ಲಕಲಕಿಸಿ ಬೆಳ್ಳಂಗೆಡೆಯೆ 
ನಾಡ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೈಿತನ್ಯ ಸೆಲೆಯೊಡೆಯೆ 
ಬಾವುಟಿವನೆತ್ತಿ ದಿಗ್ಬಿಜಯಮಂ ಸಡೆದಂತೆ; 
ದಂಡಯಾತ್ರೆಯ ಗೈದ ವಾಗ್ತಿಭವದುನ್ರತಿಯು ಕ್ರ 
ತುಂಬು-ವಿದ್ಯೆಯ ತುಂಬುಗಾಂಭೀರ್ಯದಲಿ ಮೆರೆದು 
ಕನ್ನಡದ ಸಾರ ಸರ್ವಸ್ವ ಕಡಲಂ ಕಡೆದು 
ನವರೀತಮಂ ತೆಗೆದ ಹಿರಿಗೌರವದ ಸರಿಯೆ. 
ಥೇಮ್ಸು ನದಿ ಕಾವೇರಿ ಸಂಗಮಿಸಿ ಹರಿಯುವೊಡೆ 
ನಿಮ್ಮ ಗೀತಸ್ರೋತ 1 ಏನಿದೆಚ್ಚರಿಯೆಂದು 
ಕಂದೆರೆದು ನೋಡುತಿಕೆ ಆ ಪ್ರವಾಹದಿ ಮಿಂದು 
«ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಲೆ!” ಎಂದು ಮುನ್ರೈಡೆದ ಪಡೆ 1 
“ಬೀಳ್ಟೊಡಿಂ” ಎನಲೇಕೆ? ಕರುಣಾಳು ಬಾ ಬೆಳಕೆ! 
ಸದ್ಗುರು ಪರಂಪರೆಯ ಪುಣ್ಯ ಶ್ರೀಕಂಠಿಕೆ | 


ಸೇ "ಅಕಾಶಬುಟ್ಟಿ, ಪು. ೭೬. 
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ದ. ರಾ. ಜೀಂದ್ರೆ 


ಸಂಭಾವನೆ* 


ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೀಕಂಠದಿಂದ ಸಾರಿದೆ ವಾಣಿ 

ಅಂದು ವೀಣಾಪಾಣಿಯಾಗಿ ಬಾಜಿಸಲಾಗಿ 

ಆ ರಾಗವೇ ಜನದ ಅನುರಾಗವೆನೆ ಮಾಗಿ 
ರಾರಾಜಿಸುವದಿಂದು ರಾಷ್ಟ್ರಹೃ ದಯದ ರಾಣಿ 

ಆ ಪ್ರಗಾಥದ ವಾಣಿ ನಾಡನೌಕೆಯ ನೂಗಿ 
ಧ್ರುವಪ್ರವಾಸಕೆ ದಿಕ್ಟುಗಾಣಿಸುವ ಚುಕ್ಕಾಣಿ 
ಯಾಗೆಯದ ಹೇಳುವೊಬ್ಬೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡ ಮಾಣಿ 
ಮೆರೆನನಗೊ, ನಾಡನಂಬುಗೆಯ ಅಂಬಿಗನಾಗಿ. 


ಇಂಥ ಉಜ್ವಲ ಚಿತ್ರದೊಂದು ಕೀರ್ತಿಪ್ರಭೆಗೆ 
ಕಳೆಕಟ್ಟಬೇಡನೇ ಶ್ಯಾಮಶೀಮಾರೇಖೆ 

ಎನೆ, ಅದರ ಹಿಂದೆ ನೆಳಲಾಗಿ ನೆಲಸಿದೆ ಛಾಯೆ 
"ಇದುವೆ ಸಂಭಾವನೆಯೆ ಫಿನ್ನ ಸೇನೆಗೆ ತಾಯೆ ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಬಾನದನಿಯು ಸಾರಿತು ಸಭೆಗೆ 
"ವಿಷ ನುಂಗೆ ಶ್ರೀಕಂಠ, ಬೇರೆ ಭೂಷಣ ಬೇಕೆ ? 


*೪ಗಂಗಾನತರಣ?, ಪು. 38. 
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ಜಿ.ಎಸ್‌. ಶಾಮಣ್ಣ 


ನಿನ್ನಂಥವನೊಬ್ಬ ದೊರಕುವನೆ* 


ಆ ಕುಳಿರ ಶಿಶಿರ ಕಾಲಿಟ್ಟಿ ನಂದು ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯವನಕೆ : 
ಬಿಳಿ.ಮಂಜು-ಮಂದೆ ಮೇದಿತ್ತು ಎಲ್ಲು ಹೊ ಚೆಗುರು ಕಾಯಿ ಗರುಕೆ ; 
ಸೊರಗಿತ್ತು ಕಮಲ, ಮರುಗಿತ್ತು ಹಕ್ಕಿ, ಮಲಗಿತ್ತು ಮೊರೆವ ಭೃಂಗ್ಯ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಜೀವ ಚೇತನವನೆಲ್ಲು-ಫಘನಿಸಿತ್ತು ಅಂತರಂಗ. 


ಕೀ ಬಂದೆಯಾಗ ಕನ್ನ! ಡದ ವನಕೆ ಖುತುರಾಜ ಚೈತ್ರ ನಂತೆ ; 
ಕೈಹಿಡಿದು ಕುಣಿಸಿ ಪೊಸಕಬ್ಬ ವೆಣ್ಣ ಅವಳೊಡನೆ ಆಡಿ ನಿಂತೆ ; 
ಚಿಗುರಿಟ್ಟಿ ತಾಗ ಹೊಬಿಟ್ಟಿ ಗ ಕೂಗುಟ್ಟ ತಾಗ ಕಾಡು; 

ಆ ದೆರಿಯ ಕೇಳಿ ಮುದವನ್ನು ತಾಳಿ ಆಗಿತ್ತು ಕಾಡು ರ್ಕ 


ಸಡುಗಡೆಲನಾಡ ಹೆಣ್ಣೊ ಡನೆ ಕಲಿತ ಆ ಲಾಸ್ಯ ಭಂಗಿ ಯನ್ನು 

ನೀ ಕಲಿಸೆ ನಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣಿಂಗೆ ಅದುವೆ ತೋರಿತ್ತು ಬೇರೆ ಚೆನ್ನು 
ಸಂಶಯದ ಸುಳಿವು ಮೊಳೆನಿತ್ತು ಮೊದಲು ಕೆಲನೆಸೆಯ ಬಯಲಿನೊಳ ಗೈ 
ಬಳಿಕದನು ಕಿತ್ತು ಮೂಡಿತ್ತು ಬೇಕೆ ಹೊಸ-ನೆಚ್ಚ.ಬಳ್ಳಿ ಕಡೆಗೆ. 


ಅದರಿಂದ ಬಂದು ಕೆಲವೆಳೆಯರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕುಣಿದು 

ಆ ನಿನ್ನ ಲಾಸ್ಯದಾ ಭಂಗಿಗಳನು ಅನುಕರಿಸಿ ನೋಡಿ ತಣಿದು 
ಹೊಸಹುರುಪದೊಂದು ಎದೆಚಿಮ್ಮುತಿರಲು, ಗುರು ಭಾವ -ಭಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ 

ಕ ನ್ನು ಮೊದಲು "ಫಿಮುಗಾಣ್ಣೆ' ಬಳಿಕ ತಂದಿಹರು ಅರ್ತಿಯಲ್ಲಿ. 


ಈ ನಿನ್ನ ಬಳಗ ನಿನ್ನಿಂದ ಕಲಿತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲು ಕಲಿಸುತಿಹುದು 
ಕನ್ನ ಡಕೆ ಇನ್ನು ಕೊರಗಿಲ್ಲವೆಂದು « ಅದು ಸಾರಿ ಹೇಳುತಿಹುದು ; 


¢ 


"ಪ್ರಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ್ಕ? ಸಂ. ೨೩, ಸಂ. ೪, ೧೯೪೬, ಪ. ೮೮. 
ಲ್ಲ 
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ನೀಸಿಟ್ಟಿ ಅಡಿಯ ಗೆಲುಬಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲೆ ತಾ ಸಾಗಿಸಿಹುದು ನಡೆದು 
ನಿನ್ನಂಥ ತುಂಬಿದೆದೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ತಾಯ್ದಾಡೆ ಗುಡಿಯ ಹಿಡಿದು. 


ಸಿರಿಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕುಲಸತಿಯದಾಗಿ ನೀನಿದ್ದೆಯಂದು ಮೊದಲು, 
ನಾವಾಡುತಿರುವ ಮಾತಿವುಗಳೆಲ್ಲ ನಿನ್ನಿಂದ ಕಲಿತ ತೊದಲು ; 
ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೊಂದು ಬಂತು *ಶ್ರೀ' ಕಾವ್ಯನಾಮದಿಂದ 
ಬೆಳಗಾಗ ಮೂಡಲಲಿ ಮೂಡಿಬರುವ ಭಾಸ್ಟರನ ತೇಜದಂದ. ' 


ಆ ನಿನ್ನ ನುಡಿಯು ಗಂಭೀರ, ಗುಂಭ, ಮುನ್ಹೀರ ತಳದೆ ಆಳ, 
ದರಹೆಸಿತವದನ ತೋರಿತ್ತದೆನಿತು ಕಥಿಕರವ ನೀನೆ ಸೇಳ ; 
ನಿನ್ನೊಂದು ಮಾತಿನಲಿ ಹತ್ತು ಭಾವಗಳ ತೋರುತಿದ್ದೆ ಮನಕೆ; 
ನಿನ್ನಂಥವನೊಬ್ಬ ದೊರಕುವನೆ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡದ ನಾಡ ಜನಕೆ? 


ಹಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ೨. ಬಿಎಂಶ್ಲೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 
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ಎರ್ರಿ ಡ್ಯ ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 


ಕನ್ನಡದ ಕಲ್ಪತರುವೆ ಕ 


೧ 


ಓ ಕನ್ನಡದ ನೆಲನೆ, ಕನ್ನಡದ ಪೊಲತೆ 
ಮೌನದಿಂ ಮರುಗಿಂ 
ಓ ಕನ್ನಡದ ಬಾನೆ 
ಕನ್ನಡದ ಬಾನೊಳಾಡುವ ಚೆನ್ನ ಮುಗಿಲಿ, 
ಕಂಬನಿಯ ಕರೆಯಿಂ ; 
ಓ ಕನ್ನಡದ ಎಲಕೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಸಯಿರ ಪರಿಮಳ ಪೊತ್ತೆ ತಂಜೆಲಕ್ಕೆ 
ಕಾವೇರಿ ಕೃಸ್ಥ ಯರ ನಡುನಾಡೊಳೆಲ್ಲಂ 
ಸುಯ್ಯುತ್ತೆ ಸುಯ್ಯುತ್ತೆ ಸುದ್ದಿಯಂ ಸಾರಯ್‌ 
ಓವೊ ಕನ್ನ ಡವಕ್ಕಿ, 
ಎಂದಿನಂತಲ್ಲದೆಯೆ ಏನ್‌ ಮೂಗುವಟ್ಟಿರ್ಪರ್ಯ ? 
ಕನ್ನಡದೆ ಮಕ್ಕಳ್ಗೆ ಸವಿನುಡಿಯ ನೊರಿಯಯ್‌, 
ಒರೆದು ಸಂತವಿಸರ್ಯ. 


೨ 
ಅಮ್ಮ, ಕನ್ನಡದ ತಾಯೆ, 
ನಿನ್ನಳಲ್‌ ಪಿರಿದಲ್ತೆ 

ಎಮ್ಮಳಲ್ಲಿಂ 
ನಿನ್ನ ಶ್ರೀಕಂಠಮೇ 
ಪೋಯ್ಕು ತಾಯೆ 


ಕ 4 


ಸ) 
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ಕಳಿಯೆ ಶ್ರೀಕಂಠನ್‌ 
ನಿನ್ನ ವರಪುತ್ರನ್‌ 

ಪ್ರೇಮಪುತ್ರನ್‌: 

ಕೊರಗದಿರ” 

ಮರುಗದಿರ್‌ 

ಸೊರಗದಿರ್‌ : 
ನಿನ್ನೆಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳೊಳಮವನೆ ಧೆನ್ಯನ್‌ 
ನಿನ್ನೆಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳೊಳಮವನೆ ಸನ್ಮಾನ್ಯನ್‌ 
ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯೊಳವನೆ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನ್‌ 
ನಿನಗುಸಿರ ಮುಡಿಸಿಟ್ಟಿ ಕನ್ನಡವರೇಣ್ಯನ್‌. 


೩ 

`ಓ ಗುರುವೆ, ಓ ಗುರುನೆ, 

ಕನ್ನ ಡದ ಕಲ್ಪತರುನೆ. 

ಕನ್ನ: ಡದ ಸಿರಿಯೆ | 
ಇನಿತು ಜೀಗದನೇಕೆ ಕಣ್‌ಮುಚ್ಛಿದಯ್‌ 

ನಮಗೆ ಕಾವಳ ಮುಚ್ಚಿ ದಯ) 
ಬರಿದಾಯ್ತು ಕನ್ನಡದ ಅಚಾರ್ಯನೀಕಂ ಕ 
ಮರೆಯಾಯ್ತು ಬೆಳಕೀವ ನಿನ್ನ ನೋಟಿಂ ; 
ಕೇಳದಾಯ್ಕಿನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಕಲಕಂಠಂ: 
ಬಿಮ್ಮೆನ್ನುತಿದೆ ನಾಡ ನುಡಿಯಕ್ಕಿತೋಂಟಂ. 
ನಿನ್ನ ಕೃತಿಗಳೆ, ನಿನ್ನ ನೆನಪೆ, ನಮಗಿಂದು ಸಿರಿ : 
ನಿನ್ನ ಶಾಶ್ವತ ಕೀರ್ತಿ ನಿನ್ನ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿ. 
ನಿನ್ನ ಗೈಮೆಗಳೊಂದೆ, ಎರಡೆ, ಮೂರೆ ? 
ಎನಿತು ಡಿ ನಮ್ಮ _ಮನವಾರೆ 
ಕನ್ನ] ಡದೆ ಕಲ್ಮೆಯಂ ಬೀರಿದೆಯ್‌” ಗುರುನೆ 
ಕನ್ನ “ಡದ ನಯ ನಲ್ಲೆ ಸಾರಿದಯ್‌ ಗುರುವೆ 

ನುಡಿಯೊಕ್ಕೂಟಿಕೊರ್‌'ದಾರಿ ತೋರಿಸಿದೆ 

ಕುರಿಪಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟನ ಹಾರಿಸಿದೆ 
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ನಂತೆ ಕೊಟ್ಟಿರಾರ” ತನು ಮನ ಧನವ ನುಡಿಗೆ, 
ನಿನ್ನಂತೆ ಇಟ್ಟರಾರ್‌ ವಯಿರಮುಡಿ ತಾಯ ಮುಡಿಗೆ ? 
ನಿನ್ನ ನೆನೆವೆವು, ಗುರುವೆ, ಅನುದಿನಂ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ; 
ನಿನಗೆ ಸದ್ಗತಿ ನೀಡಲೆಂಜೆರಗುವೆವು' ಸರಮನಡಿಗೆ. 


ಕನ್ನಡದ ತೇಜ, ಕನ್ನಡದೋಜ, ಹೆರಸಯ್‌ : 
ಸಗ್ಗದಾ ನಾಡಿಂದ 
ಬಾನವರ ಬೀಡಿಂದ 
ಕನ್ನಡಕೆ ಶುಭವ ಹೆರಸಯ್‌ 
ನೀನ್‌ ಕಂಡ ಹೊಂಗನಸು 
ಅಕ್ಕೆ ನಾಳಿನ ನನಸು! 
ನನ್ನ ಕಡೆ ಹಾರೈಕೆ ಸಲ್ಲೆ, ಸಲ್ಲೆ ! 


"ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಲೆ ಕನ್ನಡದ ತಾರ್ಯ ಬಾಳ್ಗೆ? 
ಸಂತತಂ ಶ್ರೀಷೆಸರ್‌ ನಿಲ್ಲೆ, ನಿಲ್ಲೆ | 
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ಹರಿಕಾರ 


ಬಹುಕಾಲ ಮುಚ್ಚಿ ದ್ದೆ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ಕಿಟಕಿ 
ಗಳನೆಲ್ಲ ತೆರೆದು ದಶದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲು ಗಾಳಿ, 

ಬೆಳಕ ಬರಮಾಡಿದಿರಿ ; ಹರಿಕಾರ ನೀವು. ಕಸಿ 
ಮಾಡಿದಿರಿ ಪ್ರಾಚ್ಯ-ಫಾಶ್ಚಾತ್ಯಗಳ. ಕನ್ನಡದ 
ಅಕ್ಕರೆಯ ಕೆಂಡವನು ಊದಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದಿರಿ, 

ಸುತ್ತಿ ನಾಡನು. ಸಂಪ್ರದಾಯ ಶರಣರ ದಾಳಿ- 
ಯನು ದಿಟ್ಟತನದಿಂದೆ ಮೆಟ್ಟದಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಮಡಿವಂತಿಕೆಯ ಚಿರಂಜೀವಿ ಅ ್ರತ್ಮಾಮ 
ಆತ್ಮಹತ್ಯದಿ ಮಡಿದ! ನುಡಿಯಾಯ್ಕು ನಿಸ್ಸೀಮ 
ಕಡಲ ಸಂಸರ್ಗದಲಿ. ಹೊಸತೊಂದು ಸರ್ಗವೇ 
ಮೊದಲಾಯ್ಕು ವಾಜ್ಮಯದ ಇತಿಹಾಸದಲಿ. ಇಂದು 
ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟವು ಬಾನೆತ್ತರಕೆ ಹಾರ- 

ದಿದ್ದರೂ, ನಿಮ್ಮ ದುಡಿಮೆಯಿನಾಯ್ಕು ಬಹು ಏಳ್ಗೆ; 
ಸೀವು ಕಲಿಸಿದ ಮಂತ್ರ: "ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಗೆ !' 
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ಮಳೆಲಿ ವಸಂತಕುವನಾರ್‌ 
ಕನ್ನಡದ ಸಿರಿ 


ಮುಂಗಾರು ಮಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದ ಹೊನ್ನೆಲಕೆ 
ಹೊನ್ನಾರು ಕಟ್ಟಿ ದವರು. ನೀವು 
ನವೋದಯದ ಬೀಜ ಬಿತ್ತಿದವರು 


ಗರಿಕಳಚಿ ಮುದಡಿದ್ದ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸಸಿಗೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕಸಿಯ ಕಟ್ಟಿ ದವರು. ನೀವು 
ಹೊಸತಳಿಯ ಈ ನೆಲಕೆ ಊರಿದವರು 


ದಫಿಸತ್ತು ಮಲಗಿದ್ದ 
ಕನ್ನಡದ ಕಂದಗಳ ಕ 
ಭುಜ ತಟ್ಟಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಕೂಗಿದವರು. ನೀವು 
ದನಿಗೊಟ್ಟು ಪ್ರೇಮದಲಿ ಹಾಡಿರೆಂದವರು 


ತಾಯಿ ಹಕ್ಕಿ ತನ್ನ 
ಮರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಹಾಡುವಂತೆ ಹಾಡಿದೆವರು-- ನೀವು 
ನವ ನವೋದಯವ ಸಾರಿದವರು 


ಹೊಸ ಭಾವ ಹೊಸ ಛಂದೆ 
ಹೊಸ ಅರ್ಥ ಹೊಸ ತಂತ್ರ 
ಹೊಸದಾದ ಗೀತೆಗಳ ಹಾಡಿದವರು - ನೀವು 
ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸತನನ ಚಿನ್ನಿ ದವರು 
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ಕನ್ನಡ ನಾಡೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ 
ಕನ್ನಡ ಪ್ರೇಮವ ಬಿತ್ತಿ 
ಕನ್ನಡ ಕಂಕಣವ ಕಟ್ಟಿ ದವರು. _ಫೀವು 
ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟವ ನಭಕೆ ಎತ್ತಿದವರು 


ಆಳ್‌ ಕನ್ನಡ ತಾಯ್‌ 
ಬಾಳ್‌ ಕನ್ನಡ ತಾಯ್‌ 
ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಗೆ ಎಂದೆವರು- -ಶೀವು 
ಕನ್ನಡದ ಸಿರಿಯಾಗಿ ನಿಂದವರು. 
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ರಾಗೌ 


ಶ್ರೀರಕ್ಷೆ 


ಕನ್ನಡದ ಕಲಕಂಠ ಶ್ರೀಕಂಠನೆಂಬಭಿಧಾನದಿ ಮೆರೆಯೆ 
ಹೊತ್ತು ಮೂಡುವ ಮೊದಲೆ ಸುತ್ತ ಪರಿಮಳವ ಹರಹೆ 
ತೆಯ್ದುಕೊಂಡೆಯೊ ನಿನ್ನ ನೀನು ನಿರಪೇಕ್ಷದಿಂದೆ 

ನಾಳೆ ತೇರನೇರುವವರು ಹಿಂದೆ ನೀ ಬಂಡಿ ಹೊಡೆದುದ 
ನರಿಯರು. ಹೊನ್ನಾರು ಹೊಡಿ ಹದ ಮಾಡಿದ ನೆಲನೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ಸ ಸಮೃದ್ಧ ಪಚ್ಚೆ ಪೈರು 
ಇಂದಿನುದಯಕೆ ಮುನ್ನ ನಾಳಿನುದಯವ ಕಂಡು 

ಹತ್ತಿ ಗಿರಿಶಿಖರಗಳನು ಬಾವುಟವನೆತ್ತಿ ನೆಟ್ಟಿ 

ಸುತ್ತಿ ನಾಡಿನೆಲ್ಲೆಡೆ ಸತ್ತ ನರರೆಲ್ಲರೆಡೆಗೊಂದೆ 
ಜೀವಜಲ ಕನ್ನಡನೆಂದುತ್ಸಾಹದೆ ಜೇನನೆರೆದೆ 

ತಳಿತ ಮಾಮರದಿ ಕುಳಿತ ಕೋಗಿಲೆಯೊಂದು 

ಬಂದ ವಸಂತನ ಜೆಂದದೊಸಗೆಯುಲಿಯುವಂತೆ 
ಬಯಲ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಬರಲಿರುವ ಹೊಸ ಬೆಳಗಿಗೆ 

ಪ್ರಥಮ ಸುಪ ' ಭಾತದೆ ಪ್ರವಾದಿಯೊಲು ನಿಂದೆ 
ಕನ್ನಡದ ಹರಿಕಾರಥಿವನೆಮ್ಮ _ ಭಾವದಾಕಾಂಕ್ಷೆ 

ಎನ್ನು ವಮಿಲ್ಲ ರೆದೆಯಲ್ಲಿ ಬಲಿಯಲಿಂದನನ ಶ್ರೀರಕ್ಷೆ 
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ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ 


ಶ್ರೀಕಂಠವಾಣಿ ಜೀ 


ಹೆರಜಬಾಜೂಟದಿಂದಿಳಿದು, ಹೆರಿಯಡಿಗೆರಗಿ 
ಹೆರಕೆಯನು ಹೊತ್ತು ಹಿಮಶ್ಛಂಗದರಸಥಿಂ, 
ವಿಶ್ವನಾಥನ ಕಾಲಬಳಿ ಸಾರ್ವ ಗಂಭೀರೆ 
ಪಾಸಮೋಚನಿ ಅಮಲ ಗಂಗೆಗಿಂತಲು ಮಿಗಿಲು 
ಕನ್ನಡದ ಕರುನಾಡಿನಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಮಲೆನಾಡ 
ತೆಂಗುಕಂಗಿನ ಜೋಡಿ ಬೀಸಣಿಗೆಯನು ಹಡೆದು 
ಹರಕೆಯಾಶಿಷವಡೆದು ಶೃಂಗೇರಿ ಗುರುನಿನಿಂ, 
ಹರಿಹರನ ಕೈಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಂಡು, ಧಾವಿಸುತ 
ಪಂಪಾಪತಿ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನೋಲಗದಿ ನರ್ತಿಸುತ 
ಕಲರವದಿಕುಣಿಯುತ್ತ ಕೌಮುದಿಯರಾಗದಲಿ 
ಮಂತ್ರಾಲಯದ ಗುರುವಿನೊಡನಾಡಿ ನಮಿಸುತ್ತ 
ಕನ್ನಡದ ನಾದಮಯದೋಂಕಾರ ನಾದವನು 
ಜಗಕೆಲ್ಲ ಹರಹುತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತ ಕುಣಿಯುತಿಹ 
ಪಾವನೆ, ಭದ್ರೆ ತುಂಗಾತರಂಗಿಣೀ ಸಲಿಲ | 
ನೋಡದೋ ಖುಹಿಮೂರ್ತಿ ಬಾನಿನಲಿ ಮೂಡಿಹನು 
ಕನ್ನಡಿಗರೆದೆಯ ಕನಸೆಲ್ಲ ಕಂಡಂತೆ 

ಕನ್ನಡದ ಸಿರಿಯೆಲ್ಲ ಮೂರ್ತಿಗೊಂಡಿಹುದೆನಿಸಿ 
ಗಂಭೀರಮೊಗದಲ್ಲಿ ಸಿರಿನಗೆಯ ಸೂಸುತಲಿ 
ಕರಿಯುತಿದೆ ಶ್ರೀಮೂರ್ತಿ-ನುಡಿಯುತಿದೆ ನುಡಿಸುತಿದೆ 
ಬಾನೆಲ್ಲ ಮುಗಿಲಾಗಿ, ಮುಗಿಲೆಲ್ಲ ಹನಿಯಾಗಿ 
ಹೆನಿಯೆಲ್ಲ ಮಧುವಾಗಿ, ಮಧುವೆಲ್ಲ ಮೃ ದುಮಧುರ 
ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಯಾಗಿ, ನಾಡಿನಾಡಿಯೊಳುಲಿವ 
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ಇದೆನೇ ತಾನಾಗಿ, ನುಡಿಯುತಿದೆ, ನುಡಿಸುತಿದೆ 
ಮೊಳಗುತಿದೆ ಬಾನಿನಲಿ, ನಾಡಿನಲಿ, ನಾಡಿಯಲಿ 
“ಸಿರಿಗನ್ನಡಂಗೆಲ್ಲೆ, ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಬಾಳ್ಗೆ 
ಕನ್ನಡದ ತಾಯಿ ಓ ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರಿ 
ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಗೆ.?. _ಶ್ರೀಕಂಠವಾಣಿ 
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ಗೋವಿಂದ ಕಣೇಕಲ್‌ 


ನಾಡನಾಯಕ* 


ಏಳು ಕನ್ನಡ *ಶ್ರೀ'ಯೇ, ವಿದ್ಯೆಯ ಖನಿಯೇ, ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಬಗಯ 
ಇರುಳು ಹೆಗಲೆನ್ನದಲೆ ದುಡಿದಿಹೆ ನಿಮಗೆ ಇಂತಹ ನಿದ್ದೆಯೇ, 

ತಂದೆ ಏಳ್ಳೆ ನಾಡನಾಯಕ, ಹಿಡಿದು ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟ, 

ಗೆಲ್ಲೆ ಕನ್ನಡ ಎಂದು ಘೋಷಿಸು ಇಡುಗೆ ನಾದವು ಬಾನ್‌ಮಟ | 
ಚಿಳೆಗಿನಿಂದಲಿ ಬ್ಬಗುವರೆಗೊ ಸರ್ವಜನ ಸುಖಕಾಗಿಯೇ 

ಮರೆತು ದಣಿವನು, ಬೆಳಗಿ ಇರುಳಲಿ ಸರಿವ ದಿನಕರನಂತೆಯೇ 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಕನ್ನಾಡಿನ ಕಣ್ವರೇ, 
ನಾಡು-ನುಡಿಗಳ ಸೇವೆಗ್ಸೆ ಯುತ, ನಗುತ ನಿದ್ರೆಗೆ ಸಂದಿರೇ 


ಕನ್ನಡಾಂಬೆಯ ಕಂಠಹಾರದ "ಶ್ರಿ ರತ್ನವು ಕಳಚಿತೆ 
ಕನ್ನಡಾಕಾಶದೆಲಿ ಬೆಳಗಿದ ಶುಕ್ರ ಕಣ್ಮರೆಯಾಯಿತೇ 

ಜನ್ನ ಮುಗಿಸುವ ಮೊದಲೆ ಏಕೀಕರಣ ದೀಕ್ಷಿತರಳಿದರೇ, 
ಚನ್ನ ಕನ್ನಡ ಜೇನ ನುಲಿಯುವ ಮಧುರ ಕಂಠರು ಕಳೆದೇ; 


ಇಹದ ಹೊಂಗನಸುಗಳ ನನಸಾಗಿರಿಸೆ ಸಗ್ಗಕೆ ನಡೆದರೀ 
ಕನ್ನಡಾಂಬೆಗೆ ಅಮೃತತರಲೇನಜ್ಜ ಮೇಲಕೆ ಜಿಗಿದ) 
ಬಾನಮಟ ಏರಿಸಲು ಬಾವುಟ ಬಾಕಿನಾಚೆಗೆ ಸರಿದರೆ? 
ಗರಳಗೊರಳನ ಕೊರಳಹಃರದ «ರತ್ನ ಶ್ರೀ' ಯವರಾದರೆ ? 
ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸೆದಲ್ಲಿಯ ಅಮರ ಕೀರ್ತಿಯ ಪಡೆದಿರಿ 

ಅವಳ ತೊಡಿಗೆಯ ಇವಳಿಗಿಡುತಲಿ ನುಡಿಗೆ ಹುಲುಸನು ತಂದಿರಿ. 


೫% €ಗಾನಕೇಳಿ?, ಪು. ೫೨. 
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ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತ, ದಾನಿಯೇ, ಮಾತುಗಾರರೆ, ಸಾಹಿತಿ, 

ಕನಿ, ವಿಮರ್ಶಕ, ಮರೆಯಲಾಹೆನೆ ನಿಮ್ಮ ಮಂಗಳ ಮೂರುತಿ. 
ಶರಣಸತ್ಯವ ಮರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣೆಂಬ ಅನುಭವ ಮಾತಿನ 

ನ್ಸಜ ತೋರಿತು ನಿಮ್ಮ ಮರಣದ ದಿವ್ಯ ಭವ್ಯ ನಿದರ್ಶನ. 
ನಾಡು-ನುಡಿ ಹೆಇಂಗನಸ ಕಾಣುತ, ನಗುತ ನಿದ್ರೆಗೆ ಸಂದಿರಿ. 
ಇಂಥ ಸುಖಮಯ, ದಿವ್ಯ ಮರಣವ, ಗುರುವೆ, ಶಿಷ್ಯಗೆ ನೀಡಿರಿ. 
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ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ. ಪುಣೇಕರ 


ಮಿಂಚಿನಂದದಿ ನೀವು ಕೈಮೀರಿ ನಡೆದಿಹಿರಿ 
ನಿರ್ವಾಣ ಪಥವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ, 
ಕೊಂಚ ಕರುಣೆಯು ಇಲ್ಲವೇನಯ್ಯ ಮಗುಗಳನಿ 
ಗುರುವರ್ಯ, ಯೋಗಿ, ಹೇ ಕನ್ನಡದ ತಂದೆ 


ಮಗುದೊಮ್ಮೆ ನಿಮ್ಮ ನಗುಮೊಗವ ಕಾಣುನೆನೆಂಬ 

ಹೆಗಲುಗನಸುಗಳನ್ನು ಕಾಣುತಿರಲು 

ಉದುರಿಹೋಯಿತು ಪರ್ಣ, ಮುದುರಿ ಹೋಯಿತು ಪುಷ್ಪ ಕ 
ನೋಡ ನೋಡುತ ಸುತ್ತು ಬಟ್ಟ ಬಯಲು 


ಎನಿತೋ ವರುಷಗಳಿಂದೆ ಬೆಳಕು ನೀಡುತಲಿರುವ 
_ ತಾರೆಯಿದು ಚಿರವಾಗಿ ಬಾಳಬಹುದು. - 

ಎನ್ನು ತಿರೆ ಉದುರಿತ್ಸೆ ಕಾಲನುದ೨ವಲಿಂದು 

ಮತ್ತು ಕಾಳ್ಗತ್ಮಲೆಯೆ ಆಳಲಿಹುದು 


ಒಂದು ಮಮಿಷದೆ ಸ್ನೇಹಬಂಧನದೆ ತಂದ್ರಿಯಲಿ 
ಧನ್ಯರಾದೆನು ನಾವು ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಜೀವಿತದ ವ್ಲೈಭವದ ಸಪ್ಮ್ಯವರ್ಣವ ತೋರಿ 
ಹೊಸ ದಾರಿ ನೀಡಿದಿರಿ ನಮ್ಮ ನಡೆವಳಿಗೆ 


೫ «€ಗಾನಕೇಳಿ?, ಪು. ೫೨. 
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ತಿರೆಯು ತಿರುಗಿತು, ನೀವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿದಿರೈೆ 
"ವಿಶ್ವಭಾರತಿ ಶರಣು' ಎಂದು ಘೋಷಿಸುತ, 

ಕೊನೆಯ ಉಸುರಿನವರೆಗೂ "ಯುತಮೊಂದೇ ಗೆಲ್ಲುವದು? 
ಎಂಬ ಗೀತವೇ ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯಗಾಥ 


ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮರಳಿ ಅರಳಿನೆಯೆರಡು 
ಚೆಂಗುಲಾಬಿಗಳಿಂದು, ಕಂಪನೆರಚುತ್ತ | 
ಅವನು ಕಾಣುತ "ದೇವಕೃಪೌಯೆಂದು ಉಸಿರಿಡುವ 
ಯೋಗಿವರ್ಯನು ಮಾತ್ರ ತೆರಳಿಹನು ಎತ್ತ 
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ಜೀ. ಶಂ. ಪರಮಶಿನಯ್ಯ 
ಭಾಗ್ಯಶ್ರೀ__ಬೆಳ್ಳೂರು' 


ಕನ್ನಡದ ಕಣ್ಣ "ಶ್ರೀ' ಅವಕರಿಸಿದೀ ನೆಲೆಯು, 
ಕನ್ನಡಮ್ಮನ ಕೊರಳಿಗಿತ್ತುದಿಲ್ಲವೆ ರನ್ನ ! 

ಆ ವಿಮಲ ಗರ್ಭದಲಿ ಹೊನ್ಮಿತೇ ನವಶಕ್ತಿ, 
ನಾಡಿನಾಡಿಯಲೊಂದು ಹೊಸನೆತ್ತ ರನು ಬಿತ್ತಿ 
ನುಡಿಯ ಕಟ್ಟಿ ಡದಡಿಗೆ ವಜ್ರಗಾರೆಯ ಮಾಡಿ 
ನವ ಉದಯವಾಣಿಯನೆ ಮೊಳಗಿ ಮೆರಿದವನಲ್ಲೆ 
ಕನ್ನಡದ ಪ್ರತಿಮೆಯನೆ ಹೊಸ ಮಿಸುನಿ ರಸದಲ್ಲಿ 
ಮೆರುಗನಿತ್ತಾರ್ತಿಯಲಿ ತಾಯ್ದು ಡಿಯ ವರಶಿಲ್ಪಿ 
ಜನಿಸಿದನೆ..ಎನ್ನೂ ರಬಳಿಯ ಬೆಳ್ಳೂರಿನಲ್ಲೆ ! 


ಧನ್ಯನಸ್ಸೆನು ನಾನು. ಓ ! ಎನ್ನ ಬೆಳ್ಳೂರೆ [ 

ಕೋಟ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೊಂದು ಊರಂತೆ 
ಲಕ್ಷ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಾಲೆ ಇರಲೇನಂತೆ 
ಚಂದ್ರಮನ ಚಲುವಿಲ್ಲದಾ ಮುಗಿಲು ಬಂಜೆ | 
ನಿನ್ನ ಹಿರಿಮೆಯ ನೀನೆ ಅರಿಯದಿಹೆ ಆದರದೊ 
ರಾಜಾಧಿರಾಜರನೆ ಮರೆತ ಕನ್ನಡ ಜನತೆ 
ತವಕುವರನಗಲಿಕೆಗೆ ಕಂಬನಿಯ ಕರೆಯುತಿದೆ 

ಸಿರಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀನೊರ್ವ ದೇವಿಯೊಲು | 


೫ *ಜೀವನಗೀತ?, ಪು. ೨೭. 
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ಗದ್ದೆ ಬಯಲಿನ ಹೊನ ತೆರೆತೆನೆಯ ತೇರೇರಿ 
ನೀರವೈಷ್ಣ ವ ನದಿಯ ಟಂ ನಿಚ್ಛವು ಮುದೆದಿ 
ಬಾಳುತಿರೆ ನಾ ಬರುವೆ ಮಣಿವೆ ae SA 
॥ರಿಗುವರನನು ನುಡಿಯ ಗುಡಿಯ ಚೀತನಕಾಗಿ 
ನೀಡಿದೆಲೆತಾಯಿ. (ತಾಯಲ್ಲದಿನ್ನೇನು ! ) ನೀನೆನಿತು 
ಪ್ರಣ್ಯವತಿಯಹುದಹುದು ಕೌಶಲಾ ದೇವಿ | 


\ 
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ದಂ 
ನು ಕಂಡಂತೆ 


ಕುವೆಂಪು 


ಹಿರಿಯರ ಹಿರಿಮೆ" 


ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಶರೀರತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದರಂತೆ. ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಮನಸ್ಸು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಅಷ್ಟು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಆ ಸುದ್ದಿ. 
ಅಷ್ಟು ಆಕಸ್ಮಿಕ ಅದು ಬಂದ ರೀತಿ. ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿದೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಅಕ್ಕರಿಗ 
ಕನ್ನಡಿಗನೂ “ಹೌದೆ!” ಎಂದು ಹೌಹಾರಿ ಬೀಳದಿರಲಾರನು. 

ಹೌದು! ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನವೋದಯಕ್ಕೆ ನಾಂದೀ ಸ್ವರೂಸರಾದವರು, 
ಕನ್ನ ಡದ ಬಾವುಟವನ್ನು ತೋಳ” ನೀಡಿ ನಭಕ್ಕೆತ್ತಿ ದವರು, ಕನ್ನಡದ ಏಳ್ಗೆ ಗಾಗಿ 
ಕನ್ನ; ಡೆದ ಬಾಳ್ಕೆಗಾಗಿ ನಾನಾ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಿರೈಟ್ಟಿ ಬಮ ನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಹೋರಾಡಿದವರು, “ಬಾಳ” ಕನ್ನಡ ತಾಯ್‌! ಏಳ” ಕನ್ನಡ ತಾಯ್‌, ಆಳ? 
ಕನ್ನಡ ತಾಯ್‌” ಎಂದು ಕೊರಳೆತ್ತಿ ಕೂಗಿದನರ; ಕೈಬೀಸಿ ಕರೆದವರು, ತೆರಸಿಲ್ಲದೆಚ್ಚರಿ 
ಸಿದವರು, ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದವರು, ಹಾರೆ ಸಿದನರು, ಹರಸಿದವರು ನಿನ್ನೆ ಹೆಗಲು ದೇಹ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರಂತೆ ! ಕನ್ನಡಮ ನಿಗಾಗಿ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ ಅನಗಹಾಗಡನಿ 
ಅನೇಕ ತ್ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ. ಆ ಮಹಾದಾನಿಗೆ ಇದು ಕೊನೆಯ ತ್ಯಾಗ, ಈ 
ಶರೀರ ತ್ಯಾಗ. 

ಕೊನೆಯದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನಮ್ಮ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಮೃ ತಾತ್ಮ ದೆ ಅನಂತ ಯಾತ್ರೆ ಗೆ ಕೊನೆ ಎಲ್ಲಿ? ಯಾವುದು ಅನಂತವೋ 
ಅದರೆ 2 ಸಾಹೆಸಿಗಳಿಗೆ ಅಂತ್ಯವೆಲ್ಲಿ ? ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅದು ಕಡೆಯದೂ ಅಲ್ಲ, 
ಕೊನೆಯದೂ ಅಲ್ಲ. ಕೈಕೊಂಡ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮ ಸಲುವಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ 
ಅಭ್ಯುದೆಯ ಸಾಧನೆಗೆ ರ ಸೊಂಟಕಟ್ಟುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯ 
ದೇವತಾಶೀರ್ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಲ್ಲಿಗೆ ಆಮಂತ್ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಸಾಧನೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಕೃಪಾ Me ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜ್ಯ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರು ಅಶರೀರ ae ಹೋಗಿದ್ದಾ ಜಿ. ಯಾರು ಹೇಳಿದರು ಅವರು ಮಡಿದರೆಂದು? 


ತ "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ], ಸಂ. ೨೭, ಸಂ. 4, ೧೯೪೬, ಪುಟಿ ೧೧೧-೧೧೫. (ಮೈಸೂರು 


ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವಾಡುದು). 
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ಈ ಬದುಕಿನಿಂದ ಆ ಬದುಕಿಗೆ ವರ್ಗವಾಗಿದ್ದಾರೆ! ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿದು ಮುನ್ನಡೆದ 
ಮಹೆನೀಯರೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ, ಕಾರ್ಯಾರ್ಥ ೯ವಾಗಿಯೆ ! ಕಳಿದವರಿಗಾಗಿ ಅಳುವುದು 
ಲೋಕದ ರೂಢಿ. ಆದರೆ PSR ಶ್ರೀಯವರಿಗಾಗಿ ನಾವು ಅಳುವುದು 
ಸಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆ ಅಳು? ನಶ್ವರ ಹೋಯಿತು, ಶಾಶ್ವತ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಶಾಶ್ವತ ವೈಭವ 
ಕಾಗಿ. ಇಂದು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಹಿಂದಿಗಿಂತಲೂ ನೂರ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಬದುಕಿದ್ದಾ ರೆ! 
ನಮ್ಮೆ ದೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಗೌರವ ಭಾವವೇ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಿ, ದೆ| ನಮ್ಮ 
ಹೈ ದಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಡೆಯೆತ್ತುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯೋಲ್ಲಾ ಸದ ಅಗ್ನಿ ಶೇಷನೇ ಅದಕ 
ಸಾಕ್ಷಿ | ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನನರು ದೇಹೆಬಂಧೆನದಿಂದ a. ಕರಾಗಿ, ಏಕಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನನ್ನೆ ಲ್ಲ ರೊಡನೆಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ದಿವ್ಯ ಸ್ಥಿ ಿತಿಗೇರಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಪೂಜ್ಯ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಪರಿಚಯದ ಪ್ರ ಪುಣ್ಯ ನನ್ನ; ನ್ನು Ee ಇಸ್ಪ ತ್ತು 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಅವಿರಾಮವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮೊದಳು ಕಡ 
ವರು ಗೋಚರವಾದದ್ದು ಮೈ ಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರೊಫೆ 
ಆಗಿ. ಆಗ ಇನ್ನೂ ನನ್ನ ಬಾಳಿನ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯರನಿ ಮೂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ನು 
ರಲಿಲ್ಲ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದು ಮೂಡುವ ಸುಳಿವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಒಲವೂ ಒಲವರವೂ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದ ಕಾಲ. ನನ್ನ ಕಾವ್ಯದೇವಿ ನನಗೆ 
ಗೋಚರವಾದುದೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೊಗವಾಡ ಹಾಕಿಕೊಂಡೇ ! ನನ್ನ ಕನಿಸ್ರತಿಭೆಯನ್ನು 
ಕನ್ನಡದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದೆ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಒಬ್ಬ ವಿದೇಶೀಯ ಕವಿಯಾದರೂ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ತೀರ್ಥವನ್ನು ತಳಿದು ನಿದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ನನಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿ, ಅದರ ಬೆಳೆಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿದ್ವದ್ಧಲವನ್ನು ಶೀಖರಿಸಲು 
ಕಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ಅಮಿತಗಣ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ನನಗಿನ್ನೂ ನೆನಸಿದೆ. ಒಂದು ಸಂಜೆ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ರನ್ನನ "ಗದಾಯುದ್ಧ? ವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಸನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರು. ಬಹುಶಃ ಅದನ್ನು 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಕಾಲವೋ ಅಥವಾ ತಿರುಗಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲವೋ 
ತಿಳಿಯದು, ಹೊರಗೆ ಬಂದೆ ಮೇಲೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೆ. ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಕೆದರು. ನಾನು ಆ ಕೃತಿಗೆ: ಬಹಳ "ಹೆಮ್ಮೆಪಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಅವರೆಡೆಗೆ 
ಹೋದೆ. ಅವರು ಕಾಲೇಜಿನ ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಮೊಗವಾಗಿ ಕಟಕಟೆಯ ಮೇಲೆ ಒರಗಿ 
ನಿಂತು ನನ್ನೊಡನೆ ವಿಷಯ ಪರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ನಾನು ಬಿ.ಎ. ತರ 
ಗತಿಯ ಮೊದಲನೆಯ ನರ್ಷದಲ್ಲೋ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲೋ ಇದ್ದೆ. ಆಗ ನನಗೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಡ್ಜೆಯಾಗಲ್ಕಿ, ಅಭಿಮಾನವಾಗಲಿ, ಪರಿಶ್ರಮವಾಗಲಿ, ಪ್ರಯೋಗಾಸಕಿ 
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ಯಾಗಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರದಿದ್ದೆ ಕಾಲ. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅತಿನೋಹೆ, ಅತಿಗೌರನ, 
ಅತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನ ಕಂಡರೆ ಗೌರವ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಪೊ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಕೂಡ ಕನ್ನಡ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕನಿಯೊಬ್ಬನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಸಭೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ನೊ! ಅಥನಾ ಆಗತಾನೆ ಕನ್ನಡದೆ 
ಕಡೆಗೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷನೆಂಬಂತೆ, ಒಲೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲವೋ! ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರು "ಗದಾಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂವಾದೆ ನಡೆಸತೊಡಗಿದರು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಂಡರೋ ಯಾನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಊಹಿಸಿದೆರೋ ನಾನರಿಯೆ. 
ಯಾನ ಯಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾ ನಿಸಿದೋ ಅದೂ ನೆನಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


Sp 
ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಸುಸ್ಸ ಸ್ಟವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿ ದೆ... 


ವೃತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ವಾಚಿಸು 
ವಂತೆ ಏತ ನಾಟಕವಾಗಿ ಓದಬಾರದು? ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಾದ (ಅವನೇ ಆ ದಿನ 
“ಗೆದಾಯುದ್ದೆ ದೆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಓದಿದೋರಿಸಿದಂತೆ), ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ "ಬ್ಲಾಂಕ್‌ ವರ್ಸ್‌? 
ಅನ್ನು ಹೋಲುವಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ತ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಬಹು 
ಜಲೇ ? — ಅವರ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾನೇನು ತಾಡಿ ರ ಹೇಳಿದೆನೋ ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಮಾತ್ರ ನೆನಸಿದೆ : ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ರಾಗವಾಗಿಯೇ ಓದಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಹಟಹಿಡಿದೆ. 
ಅವರು ವಾದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಲಿಲ್ಲ. ಸರಿ, ಇರಲಿ ಎಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 
ಕೆಲಕಾಲದ ತರುವಾಯ ನಾನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ, ಆಗೆ ತಾನೆ ಬಳಕೆಗೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ರ 
ಸರಳರಗಳೆಯ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ "ಮೊತ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಶ್ರೀ 
ವೆಂಕಣ ೧ ಯ್ಯನವರಾದಿಯಾಗಿ ಹೆಲವು ಹಿರಿಯರ ಮೆಚು ಗೆಗೆ ಪಾತ್ರ ತ್ರನಾದಾಗ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಎಷ್ಟು ಸಂತೋಷಸ ಟ್ರಿರೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸನ್ಮೇಳನದನ್ತಿ ನದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಘಟನೆಯನ್ನು ಸದಸ್ಯರ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿ, 
ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೀಯವರ (ಗದಾಯುದ್ದ ನಾಟಕ? ಮತ್ತು ನನ್ನ "ಯಮನ 
ಸೋಲು” ಎರಡು ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ: ಮನದಣಿಯೆ ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ 
ಯವರು ತಮಗೆ ಅರ್ಪಿ ತವಾಗಿದ್ದೆ. ಹಾರವನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ನನ್ನ 
ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿ “ಇದು ಇವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು? ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟ ರು! 
ಹೀಗೆ ಒಂದೆ, ಎರಡಲ್ಲ, ಅನೇಕ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ರೀತಿಗಳಿಂದ ನನ್ನ! WE 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಿರಿಯರನ್ನು ಸಮಾನರೆಂಬಂತೆ ಕಂಡು, ಅವರ ಲಜ್ಜಾಭಯಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಶ್ರೀಯವರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡತನದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ಹೈ ದಯಗಳಲ್ಲಿ 
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ಹೆರಿಯ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಕನ್ನಡನಾ ಡು ತನ್ನ ನುಡಿ, ತನ್ನ. ಸಾಹಿತ್ಯ. ಇರುವವರೆಗೆ: 
ಶ್ರೀಕಂ ಕಯ್ಯನನಭನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಿ ರುತ್ತದೆ. 

ಹಿರಿಯ ಬಾಳನ್ನು ಬಾಳಿದೆ ಅವರ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ಹದು. Rot 
ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಬೇಕಾಸ್ವ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಬಾಲ 
ಚಾಸಲ್ಯವಾದೀತು.. ಆ ಅಸಾಧ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಬಹುದೂರ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಕೈಮುಗಿದು 
ನನ್ನ ಈ ನಿವೇದನ. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕಂಡಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕ, ವಾಗ್ಮಿ, ಸಾಹಿತ್ಯನಿಮರ್ಶಕ, ಸಾಹಿತ್ಯಕತಣ್ಯ, ಕನ್ನಡಭಕ್ತ, 
ಪ್ರಚಾರಸಟ್ಟು ದಾನಿ, ತ್ಯಾಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ :ಪ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. ಆದರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಪಾತ; ಗಳಿಗೂ 
ಶಕ್ತಿ ದಾಯಕವಾಗಿರುವ ಬ ಗಳೂ ಆತ ಪ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಜೀವಾತ ನಿಗೆ ಇನೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ. ಬಹುಶಃ ಅವುಗಳ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ರಿಗೆ ಆ ಆಗಿರುತ್ತ ವೆ. ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ಆ ಅನೋಚರ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೇ ನಾನು ವರಿಷ್ಕವಾಗಿ ಬೆಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ. 
ನವರು ತನ್ನು ಓದುಮನೆಯ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ -ತಮಗೆದುರಾಗಿ ಬುದ್ಧ ಜೇವನ ಒಂದು, 
ಪ್ರಶಾಂತ ಸುಂದರವಾದ ಬಿಳಿಯ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದುದು ನಾನು, 
ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅವರು: ಒಂದೇ 
ಬನದ ಸ್‌ ನನ್ನೊ ಡನೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ ದರೆ. ; ಅದನ್ನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರದರ್ಶ ನದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ವಿಚಾರವಾಗಿ !. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಅವರ ಕಣ್ಣೂ, 
ಅದನ್ನು, ಬಣ್ಣಿ ಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಣುಕುತ್ತಿ ದ್ದ ದಿವ್ಯರುಚಿಯೂ. ಬೇರೊಂದು ರಹಸ್ಯ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುತ್ತಿ ದು ವು. -ಅನರ "ಕಲವು ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ರುಚಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತರೆಹಾ ಕನ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದೆಲ್ಲ ಅವರ. ಆತ್ಮಶ್ರೀಗೆ ಸಂಬಂಧಪ ಟ್ಟುದು; 
ಚಿರಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕು ಕಾರಣವಾದದ್ದು ; ಅವರೆ ಜನ್ನ ಜನ್ಮಾ ೦ತರಗಳ ಸುಸಾಂಗಿಗು 
ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದ.ಸ ಇಧಕವಾ ದ ಆತ್ಮ ವಿಕಾಸ ಸಕ್ಕೂ ಸಮಸ್ವ್ರತವಾದದ್ದು ; ಕ ನಮಗೆ ಪ್ರ 
ವಾದದ್ದು ಈ ಜನ್ಮ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ sg ಮ ಪುರುಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು ಸಸ" 

ಕನ್ನ. ಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಯವರ ಕಾಣಿಕೆ ಅಪೂರ್ವವಾದದ್ದು. 4 “ಇಂಗ್ಲಿ ಬ 
ಗೀತೆಗಳ್ಳು' «ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ "ರಜತಮಹೋತ್ಸವ ಪ್ರಗಾಥ” ಒಂದೊಂದೂ 
ಕನ್ನಡ ನವೋದಯಕ್ಸಿ ಹಾದಿ ತೋರಿಸಿದ ಕೃ Rk ಅವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಶಾಲ 
ವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ವಿವರವಾದ ಸಟೆಯ ಈ ಜಾವಾಣಿ ಬಂಡ! ಇನು 
ಒಂದು ವಾರಗಳ ಒಳಗಾಗಿ ನಡೆಯಲಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಸಮಯವೂ 
ಅಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಸಮಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಶ್ರೀ ಅರನಿಂದರು ಸ್ವಾಮಿ -ನಿವೇಕಾನಂದರ ಪುರುಷಕಾರದ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದಿದ್ದಾರೆ : “Not only ೩೯೮ the men greater 
than their works, but their influence is so wide and formless that 


it has little relation to any formal work that they have left 
behind them.” 


ಹಿರಿಯೆರ ಬಂಮೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಹಿರಿದಾದುದು. ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀಕಂತೆಯ್ಯನವ` ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ತೆ ಸತ್ಯವೆಂದು 
ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಅವರು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ಕೈಗೂಡಿಸಿರುವ ಕೃ ತಿಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿದ ಆ ಮಾತು ಚೆ ಜಿ ನೃ ಗುತ್ತ ದೆ 
ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಬೇಕು ; ಗ್ರೀಕ್‌ ಹ 
ಗಳನ್ನು ಭಾಸಾಂತರಿಸಬೇಕು ; ಕರ್ಣುಟಿಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕೂಡಿಸಬೇಕು ; ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕೊಂದು ನಿಶ್ಚನಿದಾ ದ್ಯಾನಿಲಯವನ್ನು ಸ್ಮಾಿಸಬೇಕು ; ಕನ್ನಡ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವೈಭವ 
ದಿಂದ ಮೆರೆಯಬೇಕು ; ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರ ಮನ್ನ! ಣೆಯೂ ದೊರೆಯುವಂತಾಗಬೇಕು. 
ಒಂದೇ? ಎನಡೇ? ಮೂರೇ?. ಈ ಹೊಂಗನಸುಗಳು, ಈ ಹೆಗ್ಗೆ ನಸುಗಳು? ನೂರಾರು | 
ಆದರೇನು? ಮೂರಕ್ಕಾಶಿಸಿ ಮೂರನ್ನು ' ಸಡೆದವನಿಗಿಂತ ' ಈಟಿ ಆರನ್ರೇ 
ಸಡೆಯುವಾತನು ಹಿರಿಯನೆ ದಿಟ! 
ಯಾರು ಬಲ್ಲ ರು? ಈಡೇರದ ಸಂಕಲ್ಪ ಗಳನ್ನು ಈಡೆಭಸುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
| ಅದನ್ನೆ (ಫೆ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಡೆಬೇಕು ಈ ನಿಮಯನೆನಿ | ಭೋಕಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ. 
ಆ ಜೀವಳ್ಸು ಹಾದಿ ಸುಗಮವಾಗಲೆಂದ ಈಶೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ: 
ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತೇನೆ : 
ವಾಯುರನಿಲಮಮ್ಮ ) ತಮಥೇದಂ ಭಸ್ಮಾನ್ಲೆಂ ಶರೀರಮ್‌ | - 
ಓಂ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ, ಕೃತಂ ಸ್ಮರ; ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ, ಕೃತಂ ಸ್ಮರ 
ಅಗ್ರೇ ನಯ a ರಾಯೇ ಅ ಸ್ಮಾನ್‌ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ಸ | 
ಯುಯೋಧ್ಯೆಸ್ಮಜ್ಞು ಹುರಾಣಮೇನೋ 
ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನಮ ಉಕ್ತಿಂ ವಿಭೇಮ || 
ಓಂ ಶಾಂತಿ? 


೫ ೫ & 
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ಪರೋಕ್ಷ ಪ್ರೇರಣೆ * 


೧೯೨೪ನೆಯ ಮೇ ಆನೆಯ ಗುರುವಾರ ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ದಿನಚರಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಂದು ಇಂಗ್ಲಾದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಹಳೆಯ «ಅರ್ಥಸಾಧಕ ಪತ್ರಿಕೆ'ಯಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲು ನಾನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರ 
ವಾಗಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವನವನ್ನು ಸಂದೆರ್ಶಿಸಿದೆ. ದಿನಚರಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದು 
ಚಾರಲ್ಸ್‌ ಲ್ಯಾಂಬ್‌ನ “The ೦16 Familiar Faces.” ಅಂದು ನನಗೆ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ 
ನಿಚಾರವಾಗಲಿ, ಅದೆರ ಸಂಪಾದಕರು ಯಾರು ಏನು ಎಂಬುದಾಗಲಿ, ಆ ಭಾವಗೀತೆಯ 
ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಯಾರು ಎಂಬುದಾಗಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಲೋಕದನ್ಲಿ ಏನೇನು ಚಳುವ? ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ 
ನನಗೂ ಸಂಬಂಧನೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿಯ ಪರಿಚಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಕೇಳುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬದುಕಿನ ಹೊಳೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನವೋದೆಯದೆ ನದಿಗೆ ಬಹು ದೂರದಲ್ಲಿಯೆ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅದನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಾಹಿತ್ಯದೆ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಲ್ಲ, ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮೇಲೆಯೆ ಕನ್ನಡದ 
ಕಡೆಗೆ ನನ್ನ ಗಮನ ಮತ್ತು ಅಭಿಮಾನ ತಿರುಗಿದ್ದು (ಆದರೆ ಅಂದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು 
ಸೊಗಸಾಗಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡ ಆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾವಗೀತೆಯನ್ನು ಓದಿ ನಾನು ಬಹು 
ನಾಗಿ ಹಿಗ್ಗಿರಬೇಕು. ಬಹುಶಃ ಅದರಿಂದಲೆ ಪ್ರಚೋದಿತನಾಗಿ, ಮರುದಿನದ ಮೇ ೯ 
ನೆಯ ತಾರೀಖಿನ ದಿನಚರಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಕವಿಗಳು' ಎಂಬ ಕವನ 
ರಚನೆ ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಸದ್ಯ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತೊ ಏನೊ, ಹುಡುಕು 
ತ್ತೇನೆ. ಪತ್ತೆಯಾದರೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ.) ಅದನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದವರು ಮುಂದೆ 
ಇಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ 
ಆಗಲಿರುವ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಎಂಬುದೂ, ಆ "ಅರ್ಥಸಾಧಕ ಪತ್ರಿಕ ಯನ್ನು 
ಹೊರಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಅದರ ಸಂಪಾದಕರು ಡಿ.ವಿ. ಗುಂಡಸ್ಪನವರು ಎಂಬುದೂ ಎಷ್ಟೋ 
ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಯಿತು. «ಹಳೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು” ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಅನು 
ವಾದವೂ ಎಷ್ಟು ಸರಳ ಸುಂದರ ; 


* ಇಲ್ಲಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು «ನೆನಪಿನ ದೋಣಿ ಯೆಲ್ಸಿ? ಗ್ರಂಥೆದಿಂದ ಆಯು 
ಕೊಳ್ಳೆಲಾ ಗಿದೆ. 4 ಣ್‌ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ೨. ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 


ತ ತ 
ಕಂದ ಬಿದ್ದೆಯ ಎಂದು ಮುದ್ದಿಸಿ ನನಗೆ ಮರುಗುವರಿದ್ದೆರು 
ಅಂದಿನೋದಿನ ಸುಖದ ದಿನದಲಿ ಜತೆಗೆ ಕುಣಿಯುವರಿದ್ದರು 
ಎಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಮಾಯವಾದುವು ಹಳೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುವಂತೆ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದವರು 
ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ 
ವರು ಜೇಮ್ಸ್‌ ವಿಶ್‌: ಕಸಿನ್ಸ್‌ ಮಹಾಶಯರಾದೆರೂ | 


ಸೇ ಜೇ ಜೇ 


ಯೂನಿಯನ್ನಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಆಗ ಯೂನರಿಯನ್ಸಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದವರು ಪ್ರೊ. ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು: 
ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಲ್ಲ ದೆ ಕನ್ನಡದೆಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲಾಗಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಲಾಗಲಿ ಎಂದಿಗೂ 
ಒಪ್ಪದಿರುತ್ತಿದ್ದ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯ ಕಾಲವಾಗಿತ್ತು ಆಗ ಅವರದು! ಜೊತೆಗೆ ಅವರ 
ರಾಜಭಕ್ತಿಗೂ ರಾಜನಿಷ್ಠೆಗೂ ಮೇರೆಯಿರಲಿಲ್ಲ! ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಕೀರ್ತಿಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಅವಮಾನ ಮಹಾರಾಜರಿಗೇ ಮಾಡಿದ ಅವಮಾನವಾಗಿತ್ತು ಅವರ ಭಾಗಕ್ಕೆ. 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಜನಮನದಲ್ಲಿ ಮೈ ಸೂರಿಗಿದ್ದ ಸ್ಥಾನ "ಸೊನ್ನೆ? ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೂ 
ರಾಜನಿಂದೆಗೇ ಸಮಾನವಾಗಿ, ರಾಜಪ್ರೋಹನೇ ಆಗಿತ್ತು ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ! 
ತಮ್ಮಂತಹ ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಯೂನಿಯನ್‌ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಭಾಷಣ 
ದೆಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ರಾಜನಿಂದಾ ಸದೃಶವಾದೆ ವ್ಯಾಪಾರ ನಡೆದದ್ದು ಅವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಆಘಾತವಾದಂತಿತ್ತು. ಯಾರು ಲೇಖನ ಕಳಿಸಿದವರು? ಎಂದು ಪತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟುದೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. : * ಕಿಶೋರಚಂದ್ರವಾಣಿ ' ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಕಾಲೇಜಿನ ಯಾವ ಹಾಜರಿ ರಿಜಿಸ್ಟರಿನಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ps 

ಹೀಗೆಯೇ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳು ಕಳೆದವು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಇಬ್ಬರು 
ಮೂವರು ಬಹಳ ಹೆತ್ತಿರದ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ಲೇಖನ ಬರೆದವನು ನಾನೇ ಎಂಬ ಗುಟು 
ಗೊತ್ತಾಗಿ, ಒಂದು ದಿನ ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು : "ಡಿಸೋಜ ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ 
ಮನಸ್ಸು ನೊಂದು ಕಾತರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಲೇಖನ ಬರೆದವನು ನಾನೇ ಎಂದು ನೀವೇ 
ಹೋಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡಿ' ಎಂದರು. 

ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರೊ. ಡಿಸೋಜ ಅವರು ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಐಚ್ಛಿಕ 

ಇಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರ ಮೆಚ್ಚಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಆ ಮಿತ್ರರು ನನ್ನನು 

ಅವರ ಕೊಠಡಿಗೆ ಕರದೊಯ್ದು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಸಿದರು. 
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ಆಗಲೇ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಪರಿಚಯನಿದ್ದ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ನಿಶ್ರಾಸದಿಂದ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಕುರ್ಚಿ ತೋರಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಲೇಖನವನ್ನು 
“ಕಿಶೋರಚಂದ್ರವಾಣಿ'ಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದವನು ನಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರ 
ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು ರೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಭರಿಸಿದ್ದ ಕನನ ಪಂಕ್ತಿಗಳು ನನ್ನ ರಚನೆಗಳೆ ಎಂದು ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ತುಂಬ ಹೊಗಳಿ . 
ದರು. ಆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಿಂದಾತ್ಮ ವಾದುದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿದರು. 
‘Cipher’ ಎಂದು ತಾವು ಉತ್ತ ರ ಕೊಟ್ಟು ದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಾತ್ಸಾರ ಸ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದನರನ್ನು ಜಪೇ ಟೀ ಉದ್ದೆ ೇಶ ತಮ್ಮ ದಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ದೀರ್ಫಕಾಲ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದೆ ಅನಂತರ ಆಯಾಸವಾಗಿತ್ತಾ ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಭಾಷಣ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಲಘುವಾಗಿ, ವಿನೋದಕರವಾಗಿ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ನಗಿಸಿ 
ಉಲ್ಲಾ ಸಗೊಳಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೆ ಮಾಡಿದ್ದು, ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ 
ಅದೇ ರೀತಿಯ ಉತ್ತರ "ಕೊಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನು, ವಿವರಿಸಿದೆರು. 
ನನ್ನ್ನ ಲೇಖನವನ್ನು ಅಗ ಗ್ರಲೇಖನವನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ನಾನು 
ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಮಧ್ಯ ಮಥ್ಯೆ "ಬ್ರೇವೊ, ಲ್ಯಾಡ್‌ |? ಎಂದು ಮುಂತಾದೆ 
ತನ್ನವೇ ಟೀಕೆ ಟಸ ಶ್ಗಣಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಭಾಷೆ ಭಾವಗಳಿಗೆ "ಶಹ! ಹಿಂಡಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. 


ನನಗೆ ಆಯಾಸವಾಗಿದ್ದ ರಿಂದ ಚುಟುಕದೆಲಯೇ ಮುಗಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಹಾಗೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿ. ಭಾಷಣ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಿದ್ದರೆ ಸಾವಧಾನ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತ, ದ್ದೆ. ಈಗೇನು ಮಾಡುವುದು? ಆದದ್ದು ಆಗಿಹೋಯಿತು. ಸಂಘದ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿರುವ ಪ್ರೊ. ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ನೊಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಷಯ 
ಅರಮನೆಯವರಿಗೂ ಮುಟ್ಟಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಗೊಂದಲ ಎಬ್ಬಿಸಿದೆಯಂತೆ | ಅವರಲ್ಲಿಗೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ, 
ದಯವಿಟ್ಟು, ..' ಎಂದು ಪ್ರೊ. ಡಿಸೋಜ ಅವರು ನನೊ ಡನೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿಯೆ ಪಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರ ಕೊಠಡಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ನನ್ನ ಪರಿಚಯ ಹೇಳಿ ನಿಷಯನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ ನನ ನ್ನು, ಒಂದು ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳ ಹೇಳಿದರು ; ಡಿಸೋಜ ತಮ್ಮ ಕೊಠಡಿಗೆ ಹಿಂತಿರುರಿದರು. 

ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಯವರು ಆಗ ಚೆ ಬಿಗುಮಾನದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ ರೆಂದು ನನ್ನ 
ಭಾವನೆ. ವೇಷ ಭೂಷಣ ಮಾತುಕತೆ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಭಾರತೀಯತ ತ್ತಿಂತಲೂ 
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ಆಂಗ್ಲೇಯತ್ವವೆ' ಅನರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಹೊರಭುಗಿಯಾಗಿತ್ತು. ಸಾರ್ನಜನಿಕ ವೇದಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಡೆಗೆ ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೆ ಆಗಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ 
ವೆಂಬಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಅವರು ಕನ್ನಡದ 
ಕಣ್ಣರಾದ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ತೆರೆದ ಹೃದಯರಾದರೋ ಎಷ್ಟು ಸರಳ ಮನಸ್ಪರಾದರೋ 
ಎಷ್ಟು ಸಾಮಾನ್ಯರೊಡನೆ ಸಾಮಾನ್ಯರಾಗಿ ಹೊಕ್ಕು ಬಳಸಲು ಕಲಿತರೋ ಅಷ್ಟೂ 
ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರು ಆಗ | 

ಅವರೂ ನನ್ನ ಲೇಖನದ ಭಾಷೆ ಭಾವ, ಅಪ್ಲಿ ಉದ್‌ಧೈತವಾಗಿದ್ದ ಕವನ 
ಭಾಗಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೆಚ್ಚಿದರು : «ಸರಕಾರದ. ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ 

ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಸಂಸ್ಥಾ ನದ ಹೆಸರಿಗೆ ಅವಹೇಳನವಾಗುವಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾ ರೆ.ಎಂಬ 

ಭಾವನೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ ತ್ವದ್ದಾನೆ ಆ ಸಂಪಾದಕ. ಅದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಒಂದು ಪತ್ರ 
ಬರೆಯಬೇಕು ಆತನಿಗೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಾಗದ ಲೇಖನಿಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮುಂದಿಟ್ಟರು. 

«ಏನು ಬರೆಯಬೇಕೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ? ಎಂದೆ. ; 

ಅವರು ಹೇಳತೊಡಗಿದರು ; ನಾನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದೆ. ಆದರೆ. ಒಂದೆರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ನನ್ನ್ನ ಕ್ಸೆಯಿಂದ ಕಾಗದ ಲೇಖನಿಗಳನ್ನು 
ವಾಸಸ್ಸು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವಕ ಬರೆದರು. 

ಅವರು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ನಾನು ಓದಿದೆ. : ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಣೆದು 
ಹಾಕಲು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯಗಳ್ಲಿ ನನ್ನ ಲೇಖನವನ್ನು ಸಂಪಾದಕನು ಅಗ್ರಲೇಖನ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು ತಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನ ವರ್ತನೆ 
ಖಂಡನೀಯ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೂ ಧ್ವನಿಸುನಂತಿತ್ತು. 

ಅವರು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟದ್ದಕ್ಕೆ ನಾನು ತೆಪ್ಪಗೆ ರುಜು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದು 
ಅವರ ಭಾವನೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಶ್‌ ನಾನು`ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲವೋ ಅವರ ಅಭಿಮಾನ ತುಸು ಕೆರಳಿದಂತಾಯ್ತು, ಈಗತಾನೆ ಕಾಲೇಜು 
ಸ ಶಿಸಿರುವ ಈ ಹುಡುಗ ಹಲವು ವರ್ಷಗಳ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರತಿಸ್ಕಿತ ಸ್ಥಾನ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವ ತಮಗೆ ಸಲಹೆ ಕೊಡಲು ಬರು 
ತ್ರಿದ್ದಾನಲ್ಲಾ ಎಂದು | ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದ ಆ ಪತ್ರವನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ವಾಪಸು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು “ಹೋಗಲಿ ಬಿಡಿ, ನಾನೇ ಸ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ 


i 


( 
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ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದರು. ನಾನು ಎದ್ದು ನಮಸ್ಕಾರ 
ಹೇಳಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದೆ. 


ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ 


ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆ ವರ್ಷ ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ಪಾಸು ಮಾಡಿದ್ದ ಯಾರು -ಯಾರು 
ಅರ್ಜಿ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದರೊ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ನಾನಂತೂ ಆ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಯಾರ ಮನೆ 
ಮೆಟ್ಟಿ ಲನ್ನೂ ಹತ್ತಲಿಲ್ಲ; ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಿಫಾರಸು ಮಾಡಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗ: 
ಲಲ್ಲ. ಫಲಿತಾಂಶದ ಕಡೆಗೂ ಇನಿತೂ ಗಮನನಿಲ್ಲದೆ "ದಿವ್ಯ ನಿರ್ಲಕ್ಷತೆ ಯಿಂದಿದ್ದು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಆದರೂ ಇಂಟಂ”ಮಾಡಿಯಟ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ (ಈಗಿನ ಯುವರಾಜಾ 
ಸಾಲೇಷ್ಲಿ ಕನ್ನ; ಡೆ ಲೆಕ್ಟರರ್‌ ಆಗಿ ಅಸಾಯಿಂಟ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಆರ್ಡರ್‌ ನನ್ನ ಕೈಸೇರಿತು, 
ತಿಂಗಳಿಗೆ ೧೦೦ ys ಸಂಬಳದ ಮೇಲೆ | 
..* ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡದವರನ್ನು « ಪಂಡಿತ ' ನಾಮಕ ಪಟ್ಟಿ ಸ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟ 
ತಿಂಗಳಿಗೆ ಬಃ ರೂ. ಮೇಲೆಯೇ ನೇಮಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ರೂಢಿ. ನನ್ನನ್ನು ಲೆಕ್ಟರರ” 
ಎಂದು ಕರೆದು ನೂರು ರೂಪಾಯಿಯ ಮೇಲೆ ನೇಮಿಸಿದ್ದರು. ಡಿ ನ 


ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆಗಿದ್ದುದು. ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಅವರು ಸರಳರಗಳೆಯನ್ಲಿ "ಅತ್ವತ್ಕಾಮನ್‌' ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಹು 
ಮುನ್ನವೇ 22 "ಜಲಗಾರ', ಯನುನ ಜಾರು "ಮಹಾರಾತ್ರಿ?, “ಬಿರುಗಾಳಿ? 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದು, ಬಹುಶಃ ಅವರಿಗೂ ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಗನೇ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿದ್ದರೂ. 
ಇರಬಹುದು. ನನ್ನ ಆ ನಾಟಕಗಳು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಅವರೇ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಹೊಗಳಿ" ಹೆರಸಿದ್ದ x ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಮೊದಲ ಕವನಸಂಗ್ರಹೆ ಕೊಳಲು? ಅವರಿಂದಲೆ 
ಮುನ್ನುಡಿಯ ಆಶೀರ್ವಾ ದ "ಸಡೆದಿತ್ತು. ನನ್ನಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹೋನ್ನತ | 
ಸೇವೆ ಒದಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬುಗೆ ಅವರಿಗೆ ಮುಂಗಾಣ್ಮೆ ಯಾಗಿತ್ತೆ ಂದು. ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವರು ರೂಢಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮವನ್ನೂ ಬದಿಗೊತ್ತಿ, ಬರಬಹು 
ಮ ಟೇಕೆಗಳಿಗೂ ಸೊಪ್ಪು ಹಾಕದೆ ನನ ನ್ನು ೧೦೦ ರೂ. ಸಂಬಳದ ಲೆಕ್ಟ ರರ್‌ 
ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ನೇಮಿಸಿದ್ದ ರು." 
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ನನ್ನ ನೇಮಕದ ಆರ್ಡರನ್ನು ನನಗೆ ಕಳಿಸುವ ಮುನ್ನ ಆಫೀಸಿನ ಮುಖ್ಯ 
ಕರಣಿಕನು- Supೀrintೀndೀಗt -ಆತ ಜಾತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ... ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಬಳಿಗೆ 
ನೇಮಕಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ನಿಯಮ ಭಂಗವಾದೆದ್ದೆನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
“ಸಾರ್‌, ರೂಲ್ಲಿನ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲ ಲ್ಲರೆನ್ನೂ ತಿಂಗಳಿಗೆ ೭೫ ರೂ. ನಂತೆ ತತ್‌ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಎಪಿ ೧೦೦ ರೂಪಾಯಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. ಆಮೇಲೆ "ಅಬ್ಬೆ ಕ್ಷನ್‌? 
ಬರುತ್ತ |? ಎಂದೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆ ಪ ಭಿ ಮಾಡಿದೆನಂತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಮಗಳು! ನಗುತ್ತಾ ಹೇಳಿದೆಸಂತೆ : “ಮಿಸ್ಟರ್‌......., ಯ್ಯ, ಎಲ್ಲಿ ಸಿಗುತಾರ್ರಿ ನಿಮಗೆ 
ಅವರಂಥವರು, ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ತೊಟ್ಟರೂ 9... ಇವೊತ್ತೇ ಆರ್ಡರ್‌ 
ಕಳಿಸಿಬಿಡಿ, ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ.” 


ಕೊನೆಯ ಗುರಿ 
೬-೧೧-೧೯೩೨ ; 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರಿೀಯವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಹೃದೆಯದೆ ತಾಪ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ತೋಡಿಕೊಂಡರು. ಕನ್ನಡ ಎಂದೆರೆ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಣ. ಆನಿ ಗೆಲನೇ ಅನರ 
ಜೀವನದೆ ಕೊನೆಯ ಗುರಿ. 


ಫಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಬಿಎರಿಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 
೪ ಅ 


« ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ,ಸಂತೋಷನೇನೆಂದರೆ ಪ್ರೌಢಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ' ಪರಭಾಷೆಯ . 
ಆಡಂಬರ ಚಮತ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಮಾರಿಹೋಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಡಲೆಯಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಇಂಪಾದೆ 
ತಿರುಳುಕನ್ನಡ ಮತ್ತೆ ಜೀವಗನ್ನಡವಾಗಿ, ಜೀನಗನ್ನಡಿಯಾಗಿ, ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಊರು 
ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕೇರಿ-ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಆಡುವ, ಓಡಾಡುವ, ನಲಿದಾಡುವ. ಕನ್ನಡವಾಗು 
ತ್ಕಿರುವುದು. - ಹಿರಿಯರು ಕಿರಿಯರು, ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳು, ಓದಿ,: ಹೀರಿ, 
ಹಿಗ್ಗ ಬಹುದಾದ ಕನ್ನ ಡವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. _ . ಬಾಳಲಿ ಈ ಬಾಳುಗನ್ನಡ.? 


— “ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, ("ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯ'ದಲ್ಲಿ) ಪು. ೩೮೫ 


ಸ್ರೆಬುದ್ಧೆ' ಕರ್ಣಾಟಕ. - . ಬಿಎಂಶ್ರೀ :' ಸೂರರ ನೆನಪು 


ಮಾಸ್ತಿ ನೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 


ಗುರು-ಶಿಷ್ಯ 
ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಬಂದಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯ 


ಲೇಖನ, ಭಾಷಾಂತರ, ಈ ಪಾಠೆಗಳು ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದುವು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರು ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ ಗರೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದೆ ವರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅವರು 
ಎಂ.ಎ. ಡಿಗ್ರಿ ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಬಿ. ಎಲ್‌. ಮುಗಿಸಿದ್ದರು ಎಂದು ನನ್ನ ನೆನಪು. ಅವರು 
ಮೊದೆಲಿನಿಂದೆಲೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಾಠೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಅದೆರ ಹಿಂದಿನ 
ವರ್ಷ ಮೈಸೂರು ಸಿವಿಲ್‌ ಸರ್ವಿಸ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಅದನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸ್ಥಾನ 
ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಕ್ಕರಾದ ಗ್ರಾಜುಯೇಟ್‌ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರನ್ನು ನೇಮಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಮನೋಭಾವ ಬೆಳೆದಿತ್ತು. 
ತ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನು ಕನ್ನಡದ ೆಕ್ಟೆರರ” ಆಗಿ ಬನ್ಸಿ ಎಂದು ನಿಯರ್‌ ಸಾಹೇಬರು 
ಕೇಳಿದರು. ಬರಿಯ ಕನ್ನಡದ ಲೆಕ್ಟರಂ” ಆದರೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಗೌರವ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೂ ಸಂಬಂಧ ಇನ್ದರೆ. ಗೌರವ ಹೆಚ್ಚು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನನರು ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ Lecturer in English and Kannada ಎಂದು ಹೆಸರು ಕೊಡುವು 
ದಾದಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂದರು. ನಿಯರ್‌ ಸಾಹೇಬರು ಒಪ್ಪಿದರು. ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ 
ಬಂದು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಕೆಲನು ಕನ್ನಡ ಪಾಠೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು 
ತೊಡಗಿದಯಿ. 
ಇವರ ನನ್ನ ಗುರು ಶಿಷ್ಯ ಸಂಬಂಧದೆ ಎರಡು ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಒಂದು ದಿನ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇವರು ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಕನಿಯ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಸಾಲಿನ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಪದ್ಯದ ಪ್ರತಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲನಲ್ಲ, ಅವರು ಅದನ್ನು ಸೀಮೇಸುಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಹೆಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬರೆದರು. 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೆಸಡಿಕೊಂಡು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾಸಕದಿಂದ ಬರೆದರು. ಬರೆಯುವುದೆ 
ರ್ತಿ ಅಜಾಗ್ರೃತೆಯಿಂದಲೋ, ಇಲ್ಲ ಪಾಠೆ ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದೆರಿಂದಲೆ2, ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
Towers ಎಂಬ ಒಂದು ಪದ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿತ್ತು ನಾನು ಆಗಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ 


* ಈ ಭಾಗಗಳನ್ನು "ಭಾವ? ಗ್ರಂಥ ಸಂಪುಟಿಗಳಿಂದೆ ಆಯ್ತು ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕೆ ೨ ಬಿಎಂಶ್ರೀ: ನೂರರ ನೆನಪು 
ಗಹ ಎ ಒಂ 


5) 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ. ನಾನು ಆ ಮುನ್ನ ಬಾಯಿಪಾಠ. 
ಮಾಡಿದ್ದ ಪ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿತ್ತು. ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಕುಳಿತ ಮೇಲೆ ನಾನು, 
“Sir, one word seems to have been left out in one of the lines” 
ಎಂದೆ. “Which line ?’ ಎಂದು ಅವರ್‌ ಹಲಗೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು. ನಾನು 
ಪಂಕ್ತಿಯ ಗುರುತನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ' (11/04! is the word left out?” ಎಂದು 
ಅವರು ಕೇಳಿದರು. “1 think 1115 the word towers, sir.” ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು, 
““That is 80” ಎಂದರು, ತಪ್ಪಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಒಟ್ಟಯಿಂದ ಒರೆಸಿ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ : ಬರೆದರು; "16 any other word left out? ಎಂದರು. 

‘I don’t think so, sir.” ಅವರು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪದ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದೆ ಎನ್ನುವುದು ಸದ ಬಿಟ್ಟು ಹ ದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದೆ ಎನ್ನುವುದು 

ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷ ಎಂದು ಅವರ ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿ ತ್ತು. | ; 


ಇವರ ಇನ್ನೊ, ೦ದು ಪಾಠದ ದಿನೆ. ಒಂದು ಸಂಗತಿ ನಡೆಯಿತು. ಅದು ಆಗ 
ಹೊಸದಾಗಿ. Es ವಾಡಿಕೆ ಬಂದಿದ್ದ Religious class. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
ಯಾವುದೋ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಬಂದು ರಾಮಚಂದ್ರನ ನಡತೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ 
ಅವನು ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು, ಯಾನನೋ ಅಲ್ಪ ಕಟ್ಟ ವಾಂ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ. ಕಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟ ದ್ರ, ತಪ್ಪಾಯಿತು ಎಂದು. 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದರು. ಈ ಮಾತನ್ನಾ a ದ ಮುಂದಕ್ಕೆ | 
ಹೋಗಿದ್ದ ರೆ ಜಾವ ಸುಮ ನಿರುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರು ದ ಮಾತನ್ನ ಲ್ರಿಗೆ 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟಿ ದ ಮಾತನ್ನು ಹಿಡಿದು, UR 
ದುರಭಿಮಾನದ ನಿಲುವು. ಗ S ನ must be above suspicion ಎಂದು 
ಆಂಗ್ಲ ವಚನ. ರಾಮ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದ » ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಇದು. ನನಗೆ ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸಾಲದ ಕ್ಸ ನಾನು ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು ಉಪಾಯದ ವಾಕ್ಯ - 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ತೆಗಳುತ್ತಿದ್ದ ಮಿಷನರಿಗಳ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹ 
ಬಂದಿದ ವನು. ಇಂಥ ಜನಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಜಿ ಕಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಜಃ 
ತೆಗಳಿಕೆಯ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿ ನಮ್ಮ , ಗೌರವಕ್ಕೆ ಕುಂದು ತರುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರಲ್ಲಾ ಎಂದು ನನಗೆ 
ವ್ಯಥೆಯಾಯಿತು. ಬಹಳ ಯೋಚನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಬಹಳ ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡುವ ಡುವ.ಮನಸ್ಸೊ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಎದು ನಿಂತೆ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು, "165, 
ತ 15 1) 4 ಎಂದು ಕೆಳಳಿದರು, 
4 (2 LE 
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ನಾನು ""1 am sorry, sir. Ido not think that we are right to 
sit in judgement upon Rama thus ” ಎಂದೆನು. 

ಅವರು “Why? Why? it is not wrong to think about these 
things ? ಎಂದರು. 

ನಾನು ““It may be more the fault of the chronicler than of 
the hero '' ಎಂದೆ. 

ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಯಾವ ಮಾತಿನಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದರು, ನನಗೆ 
ಜ್ಞಾಸಕನಿಲ್ಲ. ಸಕತ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬೇರೆ ಸಂಗತಿ 
ಯಿಂದ ಪಾಠವನ್ನು ಸಂದ ಗತ ನನ್ನ ಮಾತು ಮುಗಿದೊ ಡಕೆಯೇ ಜನು 
ಕುಳಿತೆನು. ಆಮೇಲಿನ ಮಾತೆಲ್ಲ ತೀರ ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. 

_ ಪಾಠ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಜೊತೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ನನಗೆ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡರು. 

“ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿನೆ. ನಾವೂ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳೋಕು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಧರ್ಯ. ಇಲ್ಲ? ಎಂದು ನನ್ನ ನಸ್ರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 

ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಫೋಪಿನಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕೋ ಎಂದು ನನಗೆ ಶಂಕೆ. ಆಗ ನಮ್ಮ 9 
ತರಗತಿಯ ಒಂದು ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಒಂದು ಪತ್ರಿ ಕೆಯ ಉತ್ತರಗಳು ಅವರ ಕೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದವ್ನ ವು. 
ಅವರ ಇನ್ನೊಂದು ನ ವೇಳೆ “3ರಗತಗೆ ಜ್‌ ಮುನ್ನ ಮಾನು ಹೊರಗಜಿ 
ನಿಂತಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಅತ್ತ ಬಂದರು, ನಾನು ಉಪಾಧ ಯರಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ ತೋರುವ 
ವಾಡಿಕೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿ. ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ನಿಂತೆ. 'ಅನರು ತರಗತಿಯ ಒಳಕ್ಕೆ 

ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಏನು ಹೇಳುವರೋ ಎಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 

ಚಿಂತಿಸುವಲ್ಲೆ ಚ «You have done very well in such and “ಜು 
paper. 1 have given you the highest mark” ಎಂದೆರು. ನಂ ¥ Ik 
you, sir ” ಎಂದೆ: ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಶಂಕೆ ಹರಿಯಿತು. ಶ್ರೀ 


% ES ಜೇ "| "೯ | 


ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ 


ಸಾನಿತದ ಒಂಬೆ; ನೂರ ಮೂವತ್ತ ಮೂರ್‌ ಚಡ | 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ. ಇಳು ಕೇಳವರುತ್ತಿರುವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಣ್ಣ ಯೆ 
ನವರು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
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ಯೋಚಿಸಲು ಅನುನಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯ 
ಸಭೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು, ಹೊಸ ಕಾವ್ಯದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಶ್ರೀ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರನ್ನು ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಣಕಾರರನ್ನಾ। ಗಿ ಮಾಡಿದರು, ಪ್ರತಿ ಪ ಪಕ್ಷದ ಮುಂದಾಳಾಗಿ 
ರಲು ಶ್ರೀ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ಸಭೆ ಕಾಲೇಜ್‌ ಕಟ್ಟಡದ 
ಒಳಅಂಗಳದ ತುಂಬ ತುಂಬಿತ್ತು. pS ಒಲು ಜೆನ್ನಾಗಿಯೂ ನಡೆಯಿತು. 
ಶ್ರಿ ಪಸಂ ನ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತುಂಬ ಸಾ ಥಣ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಶರ್ಮರ ವರು ತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತ ಅಸ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡಿನ: ಆದರೆ ಅದರ ಹೊಸ ರಾ ಪ್ರಾಸ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದು 
ಅತಿರೇಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಸ )ಣೆ ಕೊಡಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಇದು 
ತಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ ಮಾತು SANE ಮುಖ ಕೆಟ್ಟರು. ನಿನೋದ 
ಕೈಂದು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಚರ್ಚೆ ಇವರ ಮನಸ್ಸು ನೋಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಆಯಿತು. 
ಆಮೇಲೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಇವರು, “ಪ್ರಾಸ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದೇ ಒಂದು ಅಸರಾಧವೇ? 
ಕಾಲ ಮಾಸ ರ್ಪಟ್ಟ ಂತೆ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿವರ ಮಾರ್ಪಡುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ 
ಇಂದಿನ ವಸ್ತ್ರ ಹಿಂದಿನ ದಿನದೆ ವಸ್ತ್ರ ಅಲ್ಲವಲ್ಲ ? ಐವತ್ತು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಸಭೆಗೆ ಬರ 

ಬೇಕಾದರೆ "ಶಳೆಯಮೇಲೆ Kiar ರುಮಾಲು ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಈಗಿನ ಜನ ಇದು 
| ಅನವಶ್ಯಕ ಎಂದು ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಲವೇ? ಬರಿಯ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲವೇ ?” ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ FRIES ಬ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ರೀತಿಯೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
'ಉದಾಹರಣೆ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಕಾಣನಂಥದಾನಿತ್ತು. ತಗಿ ಷ್ಟ ಶರ್ಮರು ಆ 
ದಿನ ಬರಿಯ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ರು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಅವರು ರುಮಾಲು ಟೋಪಿ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬಂದಿದ ನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಿ, ದ್ದರೆ? ಆಕ್ಷೇಪಿಸದಿದ್ದರೂ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ? 'ಅವರ ಉದ್ದೆ ಶ್ರೀಶ ಹೇಗಿದ್ದ ರೂ ಸಭೆ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಮಾತನ್ನೂ 
ಶರ್ಮರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ Bs ಕರ್ಮರಿಗೆ ಥಯ ಬಂದಿತು. ಅವರು ತುಂಬಾ 

ಅಸಮಾಧಾನಸಟ್ಟ ರು. ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, 
“ಇವನು ತಲೆಗೆ ಜಟ್ಟಿ ಇಲ್ಲದ ಮನುಷ್ಯ, ಇವನಿಗೆ ಈ ಸಭೆಗೆ | ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, ೫ ಎಂದು ದುಃಖವನ್ನು ತೋರಿದರು. ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸುಬ್ಬರಾಯರು, 
"ಇದು ನಿನೋದದ ಚರ್ಚಿ. ಇದನ್ನು ಸ ಕದನ ಮಾಡಬೇಡಿ” ಎಂದು 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದರು. ಮತ್ತೆ ಕಲವು ಮಾತು ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಸುಬ್ಬರಾಯರು 
ನನ್ನ, ನ್ನು “ನೀವು ಎರಡು ಮಾತನಾ ಡುತ್ತೀರಾ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು, 
«ಶರ್ಮರು ಹೇಳಿದ. ಮಾತು ಫಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ ಇಲ್ಲ ಬನ್ನು 
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ವುದನ್ನು ಕುರಿತ ಮಾತಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಹೊಸ ರೀತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ "ಮಾತು. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಶರ್ಮರು ತಲೆಗೆ ಬಟ್ಟಿ ಇಲ್ಲದೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂದಲ್ಲ. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ತೆಪ್ಪಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಈಗ ಇದು ತಪ್ಪಲ್ಲ, 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮಾತು, ಶರ್ಮರು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವ3ಲ್ಲಿ ಪಾಠ” 
ಕಲಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಶರ್ಮರಿಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ ಗುರು. . ಇವರು 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವೃಕ್ಷಿಸರನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿಕೊಂಡಾರೇ ? ಆಡಿಕೊಂಡರು 
ಸು ಇಬ್ಬ ಕಂ ಯಾರೂ ಯೋಚಿಸುವುದು ಬೀಡ. ಮಾತೆಲ್ಲ ಲೋಕಾಭಿರಾಮವಾಗಿ 
ಆಡಿದ ಮಾತು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಲ್ಲ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ನನ್ನ 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಕಾವ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಏನು? ರಸ ಇದ್ದರೆ ಕಾವ್ಯ. ರಸ ಇಲ್ಲದ ಪ್ರಾಸ 
ಕಾವ್ಯ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ರಸ ಇದ್ದರೆ ಗದ್ಯವೂ ಕಾವ್ಯವೇ, ಪ್ರಾಸ ಬೇಕಿಲ್ಲ,” ಜು 
ನಾನು ಆ ಮೊದಲು ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆಂದು ಕಟ್ಟಿದ ಎರಡು ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. 
ಎರಡು ಪಕ್ಷವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಏನೋ ಸಮಾಧಾನ ತೆಂದುಕೊಂಡಂತೆ ಕಂಡಿತು. ಸುಬ್ಬ 
ರಾಯರು ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ನಿವರವಾಗಿ ಹೇಳ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಾಯಕರು ನಂದುದನ್ನು ಶರ್ಮರು ಬಲ್ಲರು. 
ಶರ್ಮರು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಬಲ್ಲರು. ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಯಾಗಿಡ್ಡವರು ಇಂಥ ಉನ್ನತ 
ಸಾಹಿತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನು ವುದು ಅವರಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಸ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿ ಚರ್ಜೆ 
ಯನ್ನು ಮುಕ್ತಾ ಯಕ್ಕೆ ಪಃ ಸಭೆ ಮುಗಿಯುವ ವೇಳೆಸೆ ಮನಸ್ಸು ಗಳ) ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ಶಾಂತವಾಗಿದ್ದವು. 


ಜೇ ಜೇ ಶೇ 


ಪ್ರಿನ್ಸಿಷಾಲರಾಗಿ 

ಪರಿಸತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನದಿಂದ. ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರು ಕೆಲವು ದಿನ ನೆಮ್ಮ ದಿಯಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರು. . ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡೆದ 
ಕೆಲವರು ಹಿರಿಯರು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತ ಸ್ಪಂತ ಕಾಲೇಜು ಒಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೆಂದು 'ಯೋಚಿ 
ಸಿದೆತು. ಈಬಗ್ಗೆ 11 ಸಿ ಏರ್ಸಟ್ಟ ಶ್ರೀ ನಾಮನರಾವ” ಮುಧೋರ್ಳಕರ” 
ಅದರ ಕಾಯ ಗ ಆದರು. ಹೊಸ ಸಕ ಕೇಜಿಗೆ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂದು ಸಮಿತಿ ಬಯಸಿತು. ಪ್ರ ತಿಸ್ಕಿ ತರೆಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಪ ತಿಸ್ಕಿತರೆಂದ 1 ಆ ದಿನಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಸ್ರ್ರೀಕಂತಯ್ಯನನರು. ಸಮಿತಿ ಈ ಮಹನೀಯರನ್ನು 
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ಬ್ರಿಫ್ಸಿಪಾಲ್‌: ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಲ್ಲಿಸಲು 
ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಶ್ರೀ ವಾವ.ನರಾಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿತು. ವಾಮನರಾವ” ಬಂದು ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ಸಿ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ಈ ಹಿರಿಯರು, “ನನ್ನ ದೇಹ 
ಸೃತಿ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. . ಮಧುಮೇಹವೊಂದು, ರಕ್ತದ ಒತ್ತಡ ಒಂದು. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಸರಿಸತ್ತಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡೆ: ಹೊಸ ಕಾಲೇಜನ ಕೆಲಸ ಸರಿಷತ್ತಿನ ಕೆಲಸ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೇ ಆದೀತು. ನಾನು ಬರಲಾರೆ” ಎಂದರು. ನಾಮನರಾವ, “ಕಾಲೇಜಿಗೆ 
ಶಿರಸ್ಸಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತ ಮಹನೀಯರಿರಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆ. ಅಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿ 
ತಮಗೆ ತೊಂದರ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. . ತಾವು ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ್‌ ಎಂತ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೊಡಿ. . ಪಾಠ ಹೇಳುವುದು ಬೇಡ್ಕ ಆಡಳಿತ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಬೇಡ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಹಾಯಕರನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಅವರು ಕೆಲಸವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ್‌ ಯಾರು ಎಂದ. ಶ್ರೀ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವಷ್ಟ ಕೈ ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರು ಬೇಕು” ಎಂದರು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆದು. "ಒಪ್ಪು ವುದೇ ಬಿಡುವುದೇ ತೋಚಲಿಲ್ಲ. ಮಾಸ್ತಿ ಯವರನ್ನು ಒಂದು 
ಮಾತು ಕೇಳಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ,” ಎಂದರು. ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆಗ ನಾನು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದೆನು. ವಾಮನರಾವ” ನಾನಿರುವನ್ನಿಗೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸಿದರು. ನಾನು, “ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೆ ಆರೋಗ್ಯ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ, ದಿಟ. ಆದರೆ ನೀವು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಅವರು 
ವ್ರಿನ್ಸಿ ಪಾಲರಾದರೆ ತಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ; ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನಡೆಸ 
ಬೇಕು. ವಾರಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಗಂಟಿ ಪಾಠ್ಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗಂಟಿ ಕೆಲಸ್ಕ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಅವರು ದುಡಿಯದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರಿ” ಎಂದೆನು. ವಾಮನ 
ರಾವ”, “ನಾವು ಹೇಳುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಎಂದರು. ನಾನ್ನು “ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿ ನಿಮಗೆ ಸತ್ರ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ವಾಮನ 
ರಾನ್‌, “ನಾನೂ ಜೊತೆಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಅವರ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಿಳಿದೇ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ 
ಬಂತಿರುಗುತ್ತೇನೆ? ಎಂದರು. ನನ್ನೊಂದಿಗೇ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, ನಾನು, ಇಮನರಾವ್‌, ಕುಳಿತು ಮಾತನಾಡಿ, ನನ್ನ 
| ಸೂಚನೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳವಂತೆ ವಾಮನರಾವ್‌ ಒಪ್ಪಿದ ಮೇಲೆ ನಾನ 
ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯನವರಿಗೆ, “ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಿಂಚಿ ದುಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ನೀವು 
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ಮಾತು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಇವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದು ಎನ್ನುತ್ತೇನೆ” 
"ಎಂದೆನು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, “ಹೋಗುವುದು. ಬೇಡ ಎಂದು ನೀವು ಹೇಳು 
ತ್ಕೀರೆಂದು ನನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಇತ್ತು, ನೀವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ' ಈಗ ಏನು ಮಾಡು 
ವುದು?” ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಚಿಸಿ, “ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀವು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದರು. ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು. ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ವಾಮನರಾವ್‌ ಈ ಸಂತೋಷದ ಸುಗ್ಡಿಯೊಡನೆ 
ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. 

ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ನನ್ನ: ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಯೋಚನೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಮ್ಸೆ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿ ದವರು. 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಧ್ಯಾಪಕರೆಂದ್ಕು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪಂಡಿತರೆಂದು, ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿದ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರು. 
ಸಂಸ್ಥಾನದ ದೈವ ಹೊರಗಿನ ಯಾರು ಯಾರನ್ನೊ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿತು. ಅವರಷ್ಟೆ ಶಕ್ತರಾ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಈ ಸ್ಥಾನಗಳು 
ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಜೀವನ 
ವನ್ನು. ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಮುಗಿಸಜೀಕಾಯಿತು. ಅವರು ಒಂದು ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸ್ರಿನ್ಸಿ ಪಾಲ 
ರಾಗಲಿಲ್ಲ; ವಿದ್ಯಾಖಾತೆಯ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ.. ಇವರ ಜೊತೆಯ ಇಂಥ 
ಜನ ಈ. ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದುಂಟು. ನನಗೆ ಈ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ತಮ್ಮ ಜೀವನ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ್‌ ಎನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಆಕೆ. ಸ್ವಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ `ನಾನು ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಬೇರೊಬ್ಬ ರ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಇಂಥ 
ದುರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ವೈರಾಗ್ಯವಲ್ಲ, ದುಷ್ಟ ಆದೀತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಹಿರಿಯರು 
ಥಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಿನ್ಸಿ ಪಾಲರಾಗಿರಲು ಹೋಗುನುದು ರುಚಿಸಿತು. 


ES x ಸೇ 


ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕಾಲೇಜಿನ ಪಿಸಿ ಪಾಲರಾಗಿ ಸುಮಾರು ಎರಡು ವರ್ಷ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ `ನನಗೆ ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಂತೆ ನಡೆಯದೆ ಶಕ್ತಿಮಿಂಚಿ 
ದುಡಿದರು: ಅವರನ್ನು ಪ್ರಿಫ್ಸಿ ಪಾಲರಾಗಿ ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡ ಸಂಸ್ಥೆ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಕಷ್ಟು ಎಚ್ಚರವಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಎಚ್ಚರ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದೇ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕರಿಗೆ 
ಕಂಡಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಅಷ್ಟು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ದೆಡಿದತು. 
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ಪ್ರಾಯದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಾಠೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಬ್ಬ ಅಧ್ಯಾಸಕನೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪಾತ್ರನನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಹೇಳಿದರು. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈ ಕೆಲಸ ಸಾಲಲಿಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ 
ವಾರಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆ ಹತ್ತು ದಿನಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ, ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಜೇರೆ ಜೀಕೆ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿ ದಣಿದರು. ಏಕೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊವರೆ ಗಂಟಿ ಹೊತ್ತು ಮಾತನಾಡಿದರಂತೆ. 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಸಭೆಯನ್ಸೇರ್ಸಡಿಸಿದಡ ಜನ, ನೀವು ಇಷ್ಟು 
ದುಡಿಯುವುದು ಬೇಡ ಎಂದು ಅವರನ್ನು ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶೆಟ್ಟಿ ದ್ದ ಆರೋಗ್ಯ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಕೆಟ್ಟು ಈ ಬಡಪಾಯಿ ಕನ್ನಡ ಸೇವಕರು ಒಂದು ದಿನ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡರು. 

ಆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡ ತೆರನೂ ನೆನೆಯಲು ತಗುವಂಥದು. ಕಾಲೇಜಿನ 
ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾಗಿ ಇವರೆ ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇವರ ಮನೆಗೆ ಆ ದಿನ ತರುಣ 
ಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರು ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸ ಒಂದನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಲು ಬಂದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರು ಶ್ರೀ ಮುಗಳಿ ರಂಗಣ್ಣ ನವರು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಯಾರು, ನಾನು ಈಗ ಮರೆ 
ತಿದ್ದೇನೆ. ಕೆಲಸ ರಂಗಣ್ಣ ನವರ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಒಂದು 
ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆ ದುಕೊಡಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು. ಬಂದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಬರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತರುಣ ಮಿತ್ರರ ಮಾತನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಒಪ್ಪಿ ಬೇರೆ ಮಾತು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಡಿ ತುಂಬ ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ರು. ಮಿತ್ರರು 
ಕೋಣೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪೌಳಿ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 
ಮಗಳು ಅಯ್ಯೋ ಎನ್ನುತ ತ್ತ್ವ ಹೊರಕ್ಕಿ ಬಂದು ಗೌವರನ್ನು ಕರೆದರು. ಏನು ಸಂಗತಿಯೋ 
ಎಂದು ಇವರು ಮತ್ತೆ ಒಳಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಬೀಳ್ಕೊಡುವ 
ವೇಳೆ ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರು ಅಲ್ಲೇ ನಿಸ್ಬೀಷ್ಟರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವುದು ಕಂಡಿತು ಇವರು 
ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ, ಜೀವ ಹೋಗಿದೆ. ದುಡಿದು ದುಡಿದು ಆ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ವ ಉಡುಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಮಿತ್ರರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉತ್ಪಾಹೆದಿಂದ ಮಾತ 
ನಾಡಿ ಬೀಳ್ಕೊಡುವ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಇದ್ದೆ ಅಲ್ಪ ಶಕ್ತಿ ವೆಚ್ಚವಾಗಿತ್ತು; ಹೃದಯ 
ವ್ಯಾಪಾರ ನಿಂತಿತ್ತು. 

ಈ ಸುದ್ದಿ ಬಂದಾಗ ನಾನು ಈ ಹಿರಿಯರ ಸಾವಿಗೆ ನಾನೂ ಕೋ 
ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಚಿಂತಿಸಿದೆನು. ಇರವಾಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಹುದು ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳದೆ 
ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಇವರ ದೇಹಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮ ಆಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಇರಬಹುದಾಗಿತ್ತೆ, (ಣೋ. ಒದ ಬು ಅಲಿ ನಗೆ ಹೋಗಬಹುದು ಎಂದ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
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ದುಡಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ ಇರಬೇಕು ಎಂಬ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನೂ ನಾನು ಸೇರಿಸಿದ್ದೆನು. 
ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಥೈೈರ್ಯಕೊಟ್ಟು ಅವರು ಆ ಮಿತಿಯನ್ಸಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ದುಡಿದರು. 
ಈ ಅನರ್ಥ ಆಯಿತು. ಬೆಂಗಳೊರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿದ್ದರೂ ಇಂಥ ಜೇತನ ಬೇರೆ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ದುಡಿಯುವಂಥದೇ. ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಯಾರು 
ಹೊಣೆ ? ಬೇರೆಯವನಾದ ನಾನಲ್ಲ. ಅವರೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿರು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಸದೃಶಂ ಜೇಷ್ಟತೇ ಸ್ವಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಅಸಿ. 
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ಲೋಕದೆ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ "ಮತಗಳೂ, ಮತೀಯಾಂಶಗಳೂ, ಪುರಾಣಕಥೆ 
ಗಳೂ, ಪುರಾತನರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ ಗಳೂ ತತ್ತ ಸೈ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸಗಳ್ಳೂ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಮುಂತಾದ ವಿಚಾರಗಳು ಸೇರರುತ್ತ. ವೆ. "ಇವುಗಳ ಹಲವು ಸಮಾಜ 
ವನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತವೆ. ಬೀರೆ ಬೇರೆ ಗುಂಪು ಪುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತ ಷೆ ಜ್ಞಾನದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನಾಗರು ತತ್ವಕಾಮನಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲಾ ಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಗಳೇ. 
ಇವಕ್ಕೂ ಮೇಲಾಗಿ ಮಾನವನು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು, ತನ ಆತ್ಮ ಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಮಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು “ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ "ಸಲ್ಲು 
ವಂತೆ” 'ಬಾಳುವುದ! ಮುಖ್ಯ ಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ "ಮತಕ್ಸಿಂತಲೂ 
“ಧರ್ಮ? ದೊಡ್ಡ ಮಾತು. ಮತ ಕಾದಿ ಮಡಿದರೆ, ಧರ್ಮ ಕೂಡಿಸಿ ಬದುಕಿಸುತ್ತದೆ. - 


ಎ..ವಚನಧರ್ಮ ಸಾರ'ದ ಮುನ್ನುಡಿಯಿಂದ; "ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ ದೆಲ್ಲಿ ಪು. ೩೯೫ 
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ಡಿ. ನಿ. ಜಿ, 


ಬಹುಮುಖ ಆಸಕ್ತಿ, ಅಪೂರ್ವ ಪ್ರತಿಭ” 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಿ ಇದ ತರುಣ ತಂಡದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರು. 
ಆ ತಂಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಇತರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. ವೈಸ್‌ಛಾನೆಲರ್‌ ಎನ್‌. ಸ 
ಸುಬ್ಬರಾಯರು, ಅಡ್ವೋಕೇಟ್‌ ಎಂ. ಜಿ. ವರದಾಚಾರ್ಯರು, ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಅಣ್ಣಾಜಿ 
ರಾಯರು, ಇಂಜನಿಯರ್‌ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬರಾಯರು, ಫಾ ರೆಸ್ಟ್‌ ಕನ್ನರ್ನೇಟರ್‌ 
ನರಸಿಂಹೆಯ್ಯನವರು, 

ಈ ತಂಡೆದಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ಗುಣಗಳು : (೧) ಪ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಥೆ ್ರೇಹೆ (೨) ತಂಡಕ್ಕೆ 
ಹೊರಗಿನವರು ತಂಡದ ಒಳಗಿನವರನ್ನು ಯಾರನ್ನು ಆಕ್ಷೇನಿ ಸ್ಟ ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಭಟಿಸತಕ್ಕ ದ್ದು. 

ಅಣ್ಣಾ ಸ «ಏನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಬರೀತಾನಯ್ಯ ನಮ್ಮ ಸುಬ್ಬು ! ? 

ಸುಬ್ಬು : “ಶಿ ಕಂಠಯ್ಯನ ಮುಂದೆ ನನ್ನದೇನಿದೆ | ಸ 

ಶ್ರೀಕಾಠಯ್ಯ : : “ಎಲೊಕ್ಕೌನ್ಸ್ಸ್‌ ಎಂದರೆ ಎಂ. ಜಿ. ಎಂಥ ಸೊಗಸಾದ ಶ್ಬಿಲಿ [” 

ಎಂ. ಜಿ. : “ಎಲೊಕೆ : ನ್ರನಲ್ಲೇನಿದೆ ? ಸ್ಪಾಲರ್‌ಸಿಪ್‌ ದೊಡ್ಡದು. ನೋಡು 

ಅಣ್ಣಾ ಜಿಯನ್ನು, 

ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊಂ ಬ್ಬರು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುತ್ತಿ ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ತಂಡಕ್ಕೆ 
Mutual Aira ಬ (ಪರಸ ಪ್ರಶಂಸಾ ಸಂಘ) ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿತ್ತು. ಇದು ನಂಜನಗೂಡಿನನರೂ ಹೋಗಿವೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಹೆಸರು. 
ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ತಂಡ ಅದರಿಂದೆ ಒಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 

ಆದೆರೆ ಬಹು ವರ್ಷ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಿರುಕುಗಳು ಹುಟ್ಟ 
ಕೊಂಡನು. ಮರದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು ಹಾಗೆ ತಾನೆ? ಮೊದಲು ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಾಂಡ, 
ಆಮೇಲೆ ಕೊಂಬೆಗಳು ಕವಲುಗಳು, ಬಿಳೆಲುಗಳು. ಎಂದರೆ ಶ್ರೀರಂಗಸಟ್ಟಿಣವು 
ಮನುಷ್ಯಸ್ತಭಾವವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ 


ಹ್‌ "ಸಾಹಿತ್ಕೋಪಾಸಕರು?, ಜ್ಞಾಪಕ ಚಿತ್ರಶಾಲೆ, ಸಂ. ೩. 
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ವಯಸ್ಸಾದಂತೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಆಶೋತ್ತರಗಳು ಪ್ರಬಲಿಸಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನನ್ನು ಒಂದೊಂದು 
ದಾರಿಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


% % % 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಶ್ರದ್ಧೆ 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಸಂತತವಾಗಿ ಏಕ ಸ ಗ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ನಿಂತು ಬಲಿತ ಗುಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶ್ರದ್ಧೆ. 

ಒಂದು ಸಾರಿ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪ್ಲೇಗ್‌ ಬಂದಾಗ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಬಿ.ಎ. 
ಮುಗಿಸಿ ಎಂ.ಎ.ಗೆ ಓದುತ್ತಿ ದರು. ಅವರಿಗೆ ನರ್ಡ ವರ್ತ್‌ ಕನಿಯ ಮೇಲೆ ತುಂಬ 
ಪ್ರೇಮ. ಆದರೆ ಆ ಕನಿಯ ಎರಡು ಕಾವ ಗಳನ್ನು ಡುವುದು ಕಷ್ಟ ದಕೆಲಸ ಆ 
ಕಾವ್ಯಗಳು «ಪ್ರೆ ಪ್ರಲ್ಯೂಡ್‌ ' (Prelude f ಗೆ ನ್‌ ಕರ್ಷನ"' Er) 
ಎಂಬವು; ಆ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವುಗಳ ಉದ್ದ. ಮತ್ತು 4; ಹುಲ್ಲಿನ ಹೆಗ್ಗದ ಉದ್ದೆ, 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಘಟನೆಗಳು ಕಡಮೆ. ಕನಿಯ ಆರೋಲಸವಾತುಗಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಬರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಮಾತುಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವೂ ನೇಮಕಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅವು ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕವಿಯ ಪ ಶ್ರ ಖ್ಯಾತ ಕಾವ್ಯಗಳು. ಅನ್ರುಗಳನ್ನು ಓದಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು. ಮನೆಯ ವಾತಾವರಣ ಅಂಥ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲಿಸದೆಂದು ಅವರು ಬಗೆದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುಸ್ತಕ ಹಿಡಿದು ಫ್ರೆಂಚ್‌ರಾಕ್ಸಿಗೆ 
ಬಂದು ಹಿಕೋಜೆ ಬೆಟ್ಟಿ ದ ಒಂದು ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಭೋಜನದ ವೇಳೆಯ 
ವರೆಗೂ ಓದಿ ಹಂದಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳೊಳಗಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಹಠವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡರು. 

ಮೇಲಿನ ಸಂಗತಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದು. ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಅನುಭವವೊಂದನ್ನು ಈಗ 
ಸುರಾ ನೆ. | 

ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಬೆಂ ಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ ಷ್ಟು ದಿವಸವೂ ಅವರೂ ನಾನೂ 

ದಿನಕ್ಕೊಂದು ಸಾರಿಯಾದರೂ ಸೇರಸಿ ಇದ್ದ ದ್ದು ತಟ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ವಾಕಿಂಗ್‌ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅವತು 'ಬಾರವಿದ್ದ ಕೆ ನಾನು ಪ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ರಿದ್ದೆ. ಒಂದು ದಿನ ಬಳಗೆ ಸುಮಾರು ಏಳು-ಏಕೂವರೆ ಘಂಟೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ... ಮೊ ಗಸಾ ಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅವರ ರೂಮಿನ ಕದವನ್ನು ತಟ್ಟಿದೆ. 


ಚ್ಮ 
ಉತ್ತರ ಬರಲಿಲ್ಲ. : ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದೆ. ಏನೋ ಹಾಡಿನ ಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
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ಮತ್ತೊ ಮ್ಮೆ ಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟಿ ದೆ. ತೆರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯ ಸಾರಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಡೆಬ 
ಡಬ ನಡು ಕಟ್ಟಿ ಬಾಗಿಲ ಮೇಲೆ ಬಾರಿಸಿದೆ. ( ನನ್ನ ಇಂಥ ಜೇಷ್ಟೈಗಳು 
ಅವರಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದ ವು. .) ಆಗ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದರು. ನಾನು ಮೊದಲ ಎರಡು 
ಸಲ ಮಾಡಿದ್ದ ಸದ್ದು ಅವರ ಕಿವಿಗೆ ಸೋಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದೇನು ? 
ಡಾಂಟೆ (Dante) ಕನಿಯ " ಡಿವೈನ್‌ ಕಾಮೆಡಿ ' (Divine Comedy) ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಣ್ಣ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ತೆರೆದಿಟ್ಟು ಅದೆರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೋದಿ ಬಾಯಿಗೆ ಗಟ್ಟ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅದರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಮುಂದಿನ ಕೋಣೆಯಿಂದೆ ಅದರ 
ಹಿಂದಿನ್ನ ಕೋಣೆಯ ಗೋಡೆಯವರೆಗೂ ಶತಪಥ ತುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ವಯಸ್ಸು ಐವತ್ತು ಮೀರಿತ್ತು. ಪೆನ್ಸ್‌ ದಿನ ಹತ್ತಿರ ಹೆತ್ತಿರ 
ಬಂದಿತ್ತು. 

ಇದು ಹುಟ್ಟು ವಿದ್ವಾಂಸನ ಲಕ್ಷಣ. 

ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಪ್ರವಚನೇ ಏನೇತಿ ನಾಕೋ ವಸೌದ್ಧಲ್ಯಃ | 
ತದ್ಧಿ ತಪಸ್ತದಿ ತಪಃ || 
ಅಂಥಾದ್ದು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ತ ತಪಸ್ಸು. 
ಜೇ ಜೇ sk 

ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆಗಿದ್ದಾಗ-ಶ್ರೀಕಂ ಠಯ್ಯನವರು 
ತಿಂಗಳಿಗೊಂದು ಸ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಒರ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ಮೋಟಾರ"ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆರು. ಬೆಂಗಳೂರು ಸೇರುವ 
ಹೊತ್ತನ್ನು ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ನನ್ನ 
ಕೋಣೆಗೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಉಪಾಹಾರವಾದ ಬಳಿಕ ಅವರೂ ನಾನೂ 
"ಆರ್ಣಿ ಕ್ಯಾಸಲ್‌” (ಜಯಮಹಲ್‌) ಆವರಣದೊಳಗಿನ ಅವರ ಬಿಡದಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದೆ ವು, ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಭಾರತದ ದ್ರೋಣವರ್ವ, ಶಲ್ಯ 
ಸರ್ವ, ಕರ್ಣಪರ್ವ, ಸೌಪ್ಲಿಕಸರ್ವ . . ಇವುಗಳ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಟು ದ್ದೆ. ಅವರು 
ನಡುನಡುವೆ ಟಪ್ಪ ಣಿಮಾಡುವರು. ಗುರುತುಮಾಡಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವರು. ಇಡು ಅವರ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕೃತಿಯಾದ "ಅಶ್ವತ್ನಾ ್ಸಿಮನ್‌” ನಾಟಕದ ನನಗೆ ಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 

ಸಿದ್ಧತೆ. 

ಅವರೂ ನಾನೂ ಸಂಗಡಿಗರಾಗಿ ವಾಕಿಂಗ್‌ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೆ ೀಳನಗಳಿಗೂ ನಾವು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದೆವು. ನಮ್ಮಿ ಬ್ಬ ರದೂ 
ಒಂದೇ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಾರ. ನಡುರಾತ್ರಿ ಯ ಆಚಿನವರೆಗೂ ಳು. 
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ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. . ರಾಮಾಯಣ ಕನಿಯೂ ಹೋಮರ್‌ 
ಕವಿಯೂ ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರು ಯಾಕೆ ವಿಷಯ ಕದ್ದಿರಬಾರದು ? ಅವರಲ್ಲಿ ಕದ್ದವರು 
ಯಾರು? ಕೀಟ್ಸ್‌ ಕವಿಯು ಇ Truth is Beauty ” ಎಂದಾಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದದ್ದೇನು? ಇಂಗ್ಲಿಸಿನ "ನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾವು "ನಿರಳ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಹದ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ, "ಅಸರೂಪ' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕೆ? ಇಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು 
ಎಷ್ಟೋ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಎಷ್ಟೋ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಸ್ರಸಂಗೆಗಳೂ ಆಭಾಸ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅನರು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಧಾತುಪಾಠಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಜೇ ಜೇ ಜೇ 
ಪುಂಡಾ ಮಾಮಾ 


ನಮ್ಮ ಜನರಲ್ಲಿ ನಾಯಕ ಪೂಜೆಯ, ಗುರು ಪೂಜೆಯ ಅವಾಂತರ ಹೆಚ್ಚು. 
ಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡರಾದೆವರನ್ನೂ ಮತಾಚಾರದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯಪಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತ 
ವರನ್ನೂ ಗೌರನಿಸುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಅತಿಯಾಗಿದೆ -- ಎಂದರ, ಎಷ್ಟು ಇರುವುದು 
ಉಚಿತವೋ ಅಸ್ಪ್ಯಕ್ಸಿಂತ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಯಕಪೂಜೆ ಹೆಚ್ಚಿ ದೆಷ್ಟೂ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ನಿವೇಕ ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಜನದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ, ಶ್ರದ್ಧೆಗಳ ಜತೆಗೆ ಸ್ಪತಂತ್ರ 
ವಿಚಾರಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆಂಬ ಮಾತುಕಥೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಂದಿನ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆರು. 

ಅವರಿಗೆ ಎಂಟು ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಬಾಲ್ಯ. ಅದೇ ವಯಸ್ಸಿನ ಹುಡುಗರು 
ನಾಲ್ಕೈದು ಜನ ಒಂದು ಗುಂಪು... ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಅವರಿಗಿಂತ ಒಂದೆರಡು ' ವರ್ಷ 
ದೊಡ್ಡ ವನಾದ ಹುಡುಗ ಒಬ್ಬ ಬಂದು ಸೇರಿದ. ಅವನು ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಸುವರಿಗಿಂತ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದ, ನಡವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಹಸಿಯಾಗಿದ್ದ. ಅನನ ಗುಣ 
ಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಊರ ಜನ ಅವರಿಗೆ "ಪುಂಡಾ ಮಾಮಾ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಅವನ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಬಾಲ 
ಗೋಷ್ಠಿಯು ಪುಂಡಾ ಮಾಮನನ್ನು ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿತು. ಅವರು ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋದರೂ ಅವನೇ ಮುಂದಾಳು. ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಅವನೇ ಯಜಮಾನ. 

ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಧಿನ ಆತ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದೆ : 

“ಎಲೋ ಈ ಹೊತ್ತು ದೇವರ ಪೂಜೆ ಮಾಡೋಣ.” 

“ಓಹೋ, ಮಾಡಬೇಕು ಸಾರ್‌, ನೀವೇ ನಮ್ಮ ದೇವರು.” 
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ಆ ಏರ್ಪಾಟನ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲ ತೀರ್ಮಾನವಾದ.ಮೇಲೆ ಪುಂಡಾ ಮಾಮನೇ ದೇವರ 
ನಿಗ್ರಹನಾಗತಸೈಜ್ಲಿಂಡು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಅದರ ಮೇರೆಗೆ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ 
ಕೋರ್ಟುಗಳ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಾಗವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತನೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ' 
ಕೊಂಡರು. ಅಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಿಂದಲೋ ಏನೋ ಹೆಳ್ಳವಾಗಿದ್ದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ತೋಡಿ. 
ಆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಪುಂಡಾ ಮಾಮನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವನ ಸುತ್ತ ಮಣ್ಣು 
ತುಂಬಿ ಹೆಳ್ಳವನ್ನು ಭರ್ತಿಮಾಡಿ ನೆಲಸಮಕ್ಕೆ ತಂದರು; : ಪುಂಡಾ ಮಾಮನ ಮುಖ 
ಮಾತ್ರ ಮೇಲ್ಗಡೆಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಕೊರಳವರೆಗೂ ಮಣ್ಣು ಭರ್ತಿ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ದೇವರ 'ಪೂಜಿಗಾ ಗಿ ಹೂವು ಹಣ್ಣು ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಬಾಲಭಕ್ಷರು 
ಪೇಟಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ' ಪುಂಡಾ ಮಾವನು ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಗುಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದ. | 
ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಒಂಭತ್ತೂನರಿ-ಹತ್ತು ಘಂಟಿ. ಕೋರ್ಟಿನ ಕಕ್ಷಿಗಾರರೂ: 
ಉದ್ಯೋಗನ್ನ ರೂ ಬರಲಾರಂಭವಾಯಿತು. ' ಅವರ ಪೈಕಿ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಪುಂಡಾ 
ಮಾಮನ ರುಂಡವನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಪ ಟ್ರ ರು. ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ನೋಡಿದರು. ಕಣು ರೆಪ್ಪೆ 
ಯಾಡಿಸುವುದು ಕಪ್ಪ ವಾಗಿತ್ತು TE ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ನೋಡಿದ ಮನುಷ್ಯ 
ಅದು ಏನೆಂದು ಜಿಕ ತನ್ನ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಸ] ಅವಶಲ್ಲ ಸೇರಿ ಇದನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗತ ಸುತ್ತ ಇದ್ದ ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆದರು. ಅವನ 
ಮ್ಸೆ ಯನ್ನು ನೋಡಿದರು “ಯಾರೋ ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗ, ಇವನಿಗೆ ಯಾರೋ ಏನೋ 
ಮಾಡಿರಬೇಕು” ಎಂದುಕೊಂಡು ಡಾಕ ಕರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದರು. ಡಾಕ್ಟರು ಪುಂಡಾ - 
ಮಾಮನನ್ನು ಮರದೆ ನೆರಂನಲ್ಲಿ ನಹ ಶ್ವಾಸಭರ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಈ ವೇಳೆಗೆ ಬಾಲ ಶಿಷ್ಯರು ಹೊವು: ಹಣ್ಣುಗಳ ಸಮೇತ ಅ ೨೦ ಬಂದರು. ತಮ್ಮ 
ಗುರುವಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಳುವುದಕ್ಕೆ 'ನೊದಲುಮಾಡಿದರು. ಅನ್ಲಿದ್ದ ಜನ. 
ತಮ್ಮ ಗುರುವನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು ದೂರಿಟ್ಟು ಗೋಳಾಡಿದೆರು. 

`ಆಗಆ ಜನ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ? ಗ] ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುವುದೇ 
ಅಥವಾ ಪುಂಡಾ ಮಾಮನ ಉಪಚಾರವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ 9 

- ಈ ಎರಡು ರಂಪುಗಳ ಮಧ್ಯೆ. ಜನ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗಿ ನಿಂತರು. ಆಗ ಡಾಕ್ಟರವರ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಸ್ರ ಮಾಮ ಭರಿತ, 
ಹುಡುಗರು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು : ಸಾವು ತಂದಿದ್ದ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಾವೇ ತಿಂದೆತು. : ಜನ: 
ನಗುತ್ತಾ ಅವಶ೨ವರ ಕೆಲಸಲ Fp ಇದು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೇ ನನಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ ಕಥೆ. 


ಸೇ ಸೇ ಜೇ 
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ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಕವನಗಳು ಮೊದಲು 
"ಕರ್ಣಾಟಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ' ಎಂಬ ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಪ್ರಕಟನಾಗಿದ್ದ ವು. 
ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬರಾಯರವರು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ನಮಗೆ 
ಹೇಳಿದೆರು. ಅವರು ಆ ಕವನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಮಾಡಿಟ್ಟು ಅಂದೆವಾಗಿ ಚಿನ್ನದ ಗಿಲ್ವ್‌ 
ತಲೆಬರಹ ಹಾಕಿಸಿ ಬಂಡು ಮಾಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. ್ರಂಡಿನ ಮೇಲೆ ಸುಂದರ 
ವಾದ ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಬಕೆಯಿಸಿದ್ದೆ ರು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ `ನನಗೆ: 
ತುಂಬಾ ಹಿಗ್ಗಾ ಯಿತು. 

ಕರ್ಣಾಟಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಸಂಪಾದೆಕರಾದೆ ಬಾಪು ಸುಬ್ಬರಾಯರೆನ್ನು ನಾನು 
ಕಂಡು ನನಗೆ ಒಂದು ಸೆಟ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದೆ. ಬಾಪು ಸುಬ್ಬರಾಯರು 
ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದ ರು. 
ಆದೆರೆ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಅಭಿಮಾನ ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿತ ಶೈ ದಿಂದುಂಬಾದದ್ದ ಲ್ಲ. ಅವರು 
ನೈಜವಾಗಿ ಮೃದುಹೃದಯಿಗಳು, ನಿಶ್ವಾಸಪರರು. ಅವರು. ದಯಮಾಡಿ ನನಗೆ 
"ವಿದ್ಯಾದಾಯಿನಿ? ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಮಗ್ರ ಸಂಪುಟಗಳನೂ, "ಕರ್ಣಾಟಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ | 
ಸಮಗ್ರ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರು. ನಾನೂ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆಂಡು ಮಾಡಿಸಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳ 
ಪ್ರಭಾವ ಎಷ್ಟು ದೂರ ಹೋದೀತೆಂಬುದರ ಕಲ್ಪನೆ ನನಗೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಎಕ್ಸ್‌ ಪೆರಿಮೆಂಟ” (ಪ್ರಯೋಗ ಪರೀ) ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೆ. 

ಇಂಗ್ಲಿ ಹೆ ಗೀತಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ ರ,ಕಟಮಾಡಿದ ಕೇರ್ತಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ್ದು .. ಅದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯ, ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ 
LE: ಇವರಿಬ್ಬ ರ ಕೆಲಸ. ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಶಿಷ್ಯರು, ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಿಸ್ಣಾ ತರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ “ಇಂಗಿ ಷ್‌ ಗೀತಗಳ ಮೌಲ್ಯವು ಸಾಹಿತ್ಯದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ್ಸವ ವಾದದ್ದೇ ೦ದು ಅವರು ಉತ್ಸಾ ಹೆಸಟ್ಟು ಗುರುಗಳ ಒಪಿ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದರು, ಪುಸ್ತಕ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿ ಬಂದಮೇಟೆ ಸೆಂಟ್ರ ಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಮ 
ಸಂತೋಷಕೂಟವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ದ್ದರು, ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಗತ್ತೆ ಆ ಸಮಾರಂಭ 
ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಎದುರಿನ ಡಿಕ್‌ ಆಫೀಸ್‌ ಆವರಣದಲ್ಲಿರುವ ಹೊಸ ಕಟ್ಟಡದ 
ಮಹಡಿಯ ಮೇಲೆ ಎಂದು ನನ್ನ ಜ್ಞಾ ಸಕ, ಆ ಹೊತಿ ತ್ರಿನ ತಿಂಡಿಗಳು ಕೃ ಷ್ಣ ಶಾಸ ಗಳ 
ದರ್ಜೆಯನ್ನು ಮೀರಿಸುವಂತಿದ್ದ ವು, "ಹಣ್ಣು ಗಳು, ಕಾಫಿ, ಲೆಮನೇಡ್‌- ಎಲ್ಲ ಇಡೆ ವು, 
ಸಭಿಕರು ತೋ! ಶ್ರಿ ಶ್ರಿ(ಕಂತಯ್ಯನವರು ಕೆಲವು ಗೀತಗಳನ್ನು ಓದಿದೆರು, 
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_ ಬೇಟಿಕಾರ ಬಂದ ಮಾದ 
ಹಹೆಹೆ ! ಏನು ಬೇಟಿವೋ | 
(ಬೇಟ ಎಂದರೆ ಪ್ರಣಯ). ಇದನ್ನು ಓದಿದಾಗ ನಾನು ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ 
ಕಣ್ಣು ಮೊನಚುಮಾಡಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಕಡೆ ನೋಡಿದೆ. ಅವರು ನನ್ನ ಕಡೆ 
ನೋಡಿ ನಕ್ಕು “ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನುಭವನೇನೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದರು. ನಾನು “ ಹಾಗಾದರೆ 
ನಿಮಗೆ ಯಾಕೆ ಉಳುಕು? » ಎಂದೆ. ಆ ಹೊತ್ತು ನಗುವೇ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ. 
ಅದಾದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ನ ಊಟಗಾರ ಗುಂಡ ಬಂದ 
ಆಹಾ |! ಏನು ಊಟವೋ | 
ಇಂಥ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂತು. 
“ ಹೀಗೆ ಅಣಕಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುರುಮಾಡಿದರೆ ನೀವು ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೀರಿ? 
What is safe 7? '' 
“ಹಾಗಲ್ಲ ಸಾರ್‌. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ ಸಂಸತ್ತು ಎಷ್ಟು ಹುಲುಸಾಗಿದೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿ.» 
ಅವರೂ. ನಕ್ಕರು. 
"ಹುಲುಸು? ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೆ ಪದೇ ಪಡೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ ಮಾತು. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳ ಮುಖಸತ್ರದ ಮೇಲೆ “ ಬೆಳೆಯೇನೋ ಬೇಕಾದ ಹಾಗಿದೆ. 
ೆ ಕುಯ್ಯುವವರು ಕಡಮೆ » ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಒಂದು ಬೈಬಲಿನ ಸೂಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೂಟ್ರಿದ್ದರು. -ಇದನ್ನು “ಕೊರವಂಜಿ” ಮಹಾಶಯರು “ಕೊರಳೇನೋ ಉದ್ದವಾಗಿಸೆ 
ಕುಯ್ಯುವವಶ ಕಡಮೆ” ಎಂದು ಅಣಕಿಸಿದರು. 
ಮೇಲಿನ ನನ್ನ ಅಣಕದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಕೋಪಗೊಂಡವರು ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯ. 
ಅವರ ಗುರುಭಕ್ತಿ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ್ದು. ಅವರನ್ನು ಸಮಜಾಯಿಸಿ ಮಾಡುವುದು ನನಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದೆ ಕೆಲಸವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಗೀತಗಳೆ ನೀಠಿಕ ("ಕಾಣಿಕೆ') ಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ನನಗೆ ಹೆಬ್ಬವಾಗಿ, 
ಇನಿಯರಿಬ್ಬರನ್ನು ತೂಗಿ, 
ಇವಳ ಸೊಬಗನವಳು ತೊಟ್ಟು ನೋಡೆ ಬಯಸಿದೆ; 
ಅವಳ ತೊಡಿಗೆ ಇವಳಿಗಿಟ್ಟು ಹಾಡ ಒಯಸಿದೆ. 
೨ -ಎಿಂದಿತ್ತ ಸ್ಟೆ ? ಇದನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು “ಇದು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಸಾರ್‌, 


FF 
೧೮ 
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ಒಳ್ಳೆಯ ಏರ್ಪಾಟು. ನಮ್ಮ ಜನದ ಟೇಸ್ಟ್‌ (ಅ ಅಭಿರುಚಿ) ತಿದ್ದ ಬೇಕು ಸಾರ್‌ ೫ 
ಎಂಡೆ. ಅವರು “ ಏನು ಕುಲೆ ದ್ಯ ಮಾಟ! ೇರೇನಸ್ಸ 9 ಎಂದು ಮುನಿಸಿನ 
ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದರು. ನಾನು: " ಉಂಟಿ? ನಿಷಯ ಚೆನ್ಪಾಗಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
ಕೊಳೋಣನೆಂದು ಕೇಳಿದೆ. ನೀವು ಉಡಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅವತು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರೋ?) ” 
«ಒನ್ಸಿ ಕೊಳ್ಳ ದೆ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? ? 
ನಾ ನು ಹೇಳಿದೆ : ಅದು ಹೇಗೆ `ಹೇಳುವುದು ಸಾರ್‌ ? ಮುಖ ಗಂಟಿಕ್ಸಿ ಬುಸು 
ಗುಟ್ಟುತ್ತಾ, ನಿಂತರೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗುತ್ತದೆಯೆ ? ನಮ್ಮ ಸ್ವ ಸ್ನೇಹಿತರು ಶ್ರೀ. ಅಬಕಡ 
ಹಕ ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಪರಂಗಿ ಫ್ಯಾಸಸ್ಸಿನ ಎತ್ತು ಓಮ್ಮ & (High h:eled 
shoe ) ಜೋಡನು ತೊಡಿಸಿ ಡಾಗ್‌ಕಾರ್ಟ್‌ ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದು ಲಾಲ್‌ಬಾಗಿನ 

ಗ್ಲಾಸ್‌ಹೌಸಿ ನೆಮ ಂದೆ ಇಳಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದಾಡಬೇಕೆಂದರು. ಆಕೆ " ನಾನು ಹಳೆಯ 
ಸಗ ಇದೆಲ್ಲ ನನ್ನಿಂದ ಆಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಲ್ಲ, ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಬೇಕಾದ? ಹೊಸದೊಂದನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳಿ,? ಎಂದುಬಿಟ್ಟ ಳು. ನಾವು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಅಲ್ಲಿ ಬೆಂಚಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವು. ನಮಗೆ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಕೊಂಚ 2p 
ಕೇಳಿಸಿತು. ಆಮೇಲೆ ನಾನು ಅಬಕಡನನ್ನು ಕರೆದು "ಏನೋ ಬೆಸ್ಬತಕ್ಕಡಿ, ನಿನಗೇಕೋ 
ಈ ಚೇಷ್ಟೈಯೆಲ್ಲ 9» ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ ಆತನೂ ನಕ್ಕುಬಿಟ್ಟ , ಹೀಗೆ ಹೆಂಗಸರು 
ಮುನಿದರೆ ತಮ್ಮ ಉಪಾಯನೇನೋ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಬೇಕು.? 

ನಗುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ಸಾವ. 


೦ 


ಲೀ : 


ಸೇ ೫ % 


ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳು 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೂ ನನಗೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಸ್ಯಪ್ರ ಸಂಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅವರ ಕುಲಸ್ರಭೇದದ ಹೆಸರನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು, ಅವರು ಬಬ್ಬೂ ರ, ಕಮ್ಮೆ ಗಳು. 

ನಾನು "ಬಬ್ಬೂರ್‌? ಎಂಬ ಶಃ ಬ್ರ 'ಮೂಲರ್ಲಿ «ಬರ್ಬರ; ಸ ರ 
ಮ್ಲೇಚ್ಛರು -. ಇನವಲಲ್ಲ ಕಾಮಧೇನು ನಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರರ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹಮಾಡಿ ಮ್ಗೆ 
ಕೊಡಹಿದಾಗ ಅದರ ಪುಚ್ಛ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹುಟ್ಟ ದವರ್ಗು ಪುಚ್ಛೈಸ್ಕಾ ನನಿಂದ ಬಬರ 
ಶಬ್ದ ಹೊರಟಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು WR RRS ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣ ಶಬ್ಧ ವೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಎನ್ನು. ವವರುಂಟು. ನಂದಿಕೇಶ್ವಸನು ಬರ್‌ ಎಂದು ಶಬ ಮಾಡಿದನಂತೆ. 
ಭೃಂಗಿಯು ಮಣ ಮಣ್‌ಶಖ ) ಮಾಡಿದನಂತೆ. ಹಾಗೆ ಬ್‌ರಾಮಣ ಶಬ್ದ ಹುಟ್ಟಿ ತು. 
ಇದೇ ಹೋಲಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಬರ ಶಬ್ದ ಹುಟ್ಟಿ ತು. | 
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ಬರ್ಬರ ಎಂದರೆ ವಾಯು. ಏಕೆಂದೆ ಅದು ಭಕ್ರಿಂದು ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಬರ್ಬರಧಾನ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ 
ನಿಷ್ಸಾವಕ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಜೋರಾಗಿ ಬೀಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಬರ್ಬರಧಾನ್ಯವಾದರೋ ಅಂಗಾರಕ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು. 
ಬರ್ಬರಾಸ್ಪರ್ವಜಂತೂನಾಂ ಒಲಪುಷ್ಚಿ ನಿವರ್ಧನವ್‌ || 
ಅಂಗಾರಕನಾದರೋ ಕ್ಟೌರಕನಥಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಾರ್ಬರ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಬಬ್ಬೂರಕಮ್ಮೆಗಳ ಆನುಪೂರ್ವಿ- . ಎಂದು ನಾನು ಅಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದನೆ ಮಾಡೋಣ ; ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು “ಏನಪ್ಪಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗಿಳಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟದ್ದೀರಿ” ಎಂದೂ “ಒಳ್ಳೆಯ ಫೈಲಾಲಜಿ ನಿಮ್ಮದು” ನಂದೂ ಹೇಳಿ ನಗು 
ತ್ರಿದ್ದರು. 
ಒಂದು ದಿನ ಸೆನೇಟ್‌ ಸಭೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ವ್ರಜೇಂದ್ರೆನಾಥ ಸೀಲ್‌ರವರು 
ವೈಸ್‌ಚಾನ್ಸೆಲರು, ಮತ್ತು ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷರು. ಅವರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರರಾಗಿ ಗಂಭೀರ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಸಭಿಕರೊಬ್ಬರು ಕಟುಕಟು 
ವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬಿಬ್ಬ ರು ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು. 
ನನಗೆ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಧ್ವನಿ ನ್ಯಾಯವೆನ್ಸಿಸಲಿಲ್ಲ.. ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಚೀಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು 
ಪಂಕ್ತಿ ಬರೆದು ಅದನ್ನು ಲತ್ಟೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಭದ್ರೆಸಡಿಸಿ ಆಳಿನ ಕೈಯಿಂದ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರಿಗೆ ಕಳಿಸಿಜೆ. ಅವರು ಲಕ್ಟೋಟಿಯೊಡೆದು ನೋಡಿಕೊಂಡರು. ಮುಖ ಅರಳಿತು. 
ನನ್ನ ಕಡೆ ನೋಡಿ ಕೈಸನ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. ನಾನು ಎದ್ದು ಹಿಂದುಗಡೆಯ ಕೋಣೆಗೆ 
ಹೋದೆ. ಅವರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ನನ್ನ ಚೀಟಿಯನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸಿ “ತೋಡಿ 
ರಾಗದಲ್ಲಿ ಹಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ನೇಮಕ ಮಾಡಿದ್ದೀರಲ್ಲಾ- ನನಗೆ ತೋಡಿ ರಾಗ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊಂಚ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ'' ನಗುನಗುತ್ತಾ ಕೇಳಿದರು. ನಾನು ಬರೆ 
ದಿದ್ದದ್ದು ಹೀಗಿತ್ತು : 
ಗೋಳಂ ಪೊಯ್ಯೊಳ್ಳುವನೀ | 
ಳಯಮಗರನೇತಕಿಂತು ಸುಜನರನಕಟಾ ॥ 
ಕೋಳಿಯ ಕೂಗೇಂ ಗ್ರೆಂಥಂ ! 
ಬೋಳಿಯ ತಲೆಯೊಂದು ರಾತ್ರಿಯೊಳ” ತುರುಬಹುದೇಂ ॥ 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೊರಟ ನಗು ಸಭಿಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಕಿನಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತು. 
ಅವರೂ ಬಂದು ನಮ್ಮ ನಗುವಿನಲ್ಲಿ ಕಲೆತರು. 


x ಜೇ x 
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ತಕರಾರುಗಳು 

ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೂ ನನಗೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದೆ ಅಸರೂಸವೇನೂ 
ಅಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಕರಾರುಗಳು. ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಶಬ್ದ 
ಸೌಷ್ಟ ನದ ವಿಷಯನ ಅಕ್ಷರಸರಿಷ್ಕರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯಭಾಷಾಸ್ಟೀಕಾರ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌಲ್ಯ ತಾರತಮ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಜಿಗಳು ಬರುತ್ತಿ 
ದ್ದುವು. ಪರಃ ಸತಿ ತ್ಲಿನ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗಲೋ ಬೇರೆ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೋ 
ನಾವಿಬ್ಬರು ಓಂದು ಘಂಟಿಯ ಕಾಲ ಕುಳಿತು ಮಾತನಾಡುವ ಅವಕಾಶ ದೊರೆತಾಗ 
ಯಾವುಜೊ! ಒಂದು ಚರ್ಚಾಘಟ್ಟ ತರೆಯೆತ್ತುತ್ತಿತ್ತು. ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಿಗೆ ಹೋದಾಗ 
ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಓಕೆ! ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ವಸ್ಟೆ. ಅದ 
ರ್ತಿ ಕಾದಾಟದ ಆಕರ್ಷಣೆಯೂ ಒಂದು. ರಾತ್ರಿ ಹೆನ್ನೆರಡು-ಒಂದು ಘಂಟೆಯವರೆಗೂ 
ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು ಚರ್ಚೆ, 

(ರಾಮಾಯಣದ ಕವಿಯು ಭಟ್ಟಳ ಕದ್ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಗೆ ಖಂಡಿತ 
ಪಡಿಸುತ್ತಿ €ರಿ ?? 

«ಹೋಮರ್‌ ಕವಿಯು ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಧಾನದ ನೀವು 
ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡುತ್ತೀರಿ ?? 

««ಎಜಾಕ್ಸನನ್ನು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮೆನನ್ನಾಗಿ ಏಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕು ?. ಎಜಾಕ್ಸ್‌ 
ಆಗಿಯೇ ಏಕೆ ಉಳಿಯಬಾರದು?” 

««ಫ್ರೊಮೀಥಿಯಸ್ಸನನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಉನಬಹಿಢ 
ನೆಂದು ಏಕೆ ಕರೆಯಬಾರದು ? ?? 

— ಇಂಥವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು : ಮುರಿದದ್ದಲ್ಲ ಹೆರಿದದ್ದಲ್ಲ ವಾಗ್ವಾದ. "ಇವಳ 
ತೊಡಿಗೆಯವಳಿಗುಡಿಸಿ* ನೋಡುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು. : ಅದರನ್ಲಿ ಉಪಕಥೆಗಳೂ 
ಕುಜೋದ್ಯಗಳೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. 


₹3 
2 
ಲೂ 
೮ 
₹೬ 


೫ x x 


ಕೆಲವು ಪದಪ್ರಂಯೋಗಗಳು 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೂ ನನಗೂ ನಡೆದ ತರ್ಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು "ಕುರಿತದ್ದು. 
ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಬಹು ಚರ್ಜೆಮಾಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದೆವು. 
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(೧) : ನಡಸ, ನಡೆಸು ನಡೆಯಿಸು ನಡಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ "ನಡಸು' ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನೇ ಬಳಸತಕ್ಕದ್ದು. ಮಿಕ್ಕು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ತಪ್ಪೈಂದಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ "ನಡಸು' ಅನುಕೂಲ. | 

(೨) ಹಾಗೆಯೇ ಬರೆಯಿಸು, ಬರಿಸ್ತು ಬರೆಸು ಮೊದಲಾದ ರೂಸಗಳೆಪ್ರಿ ನಾವು 
"ಬುರಸು' ಎಂಬುದನ್ನೇ ಬಳಸತಕ್ಕದ್ದು ದೊ ಅನುಕೂಲನೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ. 

(೩) "ಕಡಮೆ ಎಂಬ ರೂಸವನ್ನೇ ಬಳಸತಕ್ಕದ್ದು. ಕಡಿಮೆ ಎಂಬ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನೆ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ. ಕಡಮೆ ("ಕಡ? ಎಂಬುದರಿಂದ) ಹೆಚ್ಚು 
ಅನುಕೂಲ. 

(೪) ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಉರ್ದು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. 

(೫) ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಿಂದ ಬಂದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ (ಟಿಕ್ಸಿಕಲ?) ಪದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನು ಸಂಕೇತನಾಮಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. - ಬಳಸಬಹುದು. 
ಕೋರ್ಟು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೋರ್ಟು ; ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಸಿಟಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಸಿಟಿ ; ಹೆಲಿ 
ಕಾಪ್ಟರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಲಿಕಾನ್ಟರ್ಶ; - ಲಂಡಸ್ಪಿಗೆ ಲಂಡನ್‌ ಎನ್ನುವಂತೆ. ಪಾರಿ 
ಭಾಷಿಕ ಸದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಸೆದಲ್ಲಿಯೋ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತದಲ್ಲಿಯೋ ಪ್ರತಿಸದನನ ತಯಾರು 
ಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವೆವೆಂದೆರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯಿಲ್ಲ. . ಇದು ಐಚ್ಛಿಕ 
ವಿಷಯ. ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣವು ಸೌಲಭ್ಯ. ಅರ್ಥದ ಸುಲಭತೆ, ಉಚ್ಚಾ 
ರಣೆಯ ಸುಲಭತೆ, ಲಿಪಿಯ ಸುಲಭತೆ, 

(೬) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ತಪ್ಪೆನಿಸಿದರೂ ಬಹುಕಾಲದ ಜನರೂಢಿಯಿಂದ ಅವಸರದ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ. ಇಂಥ ಅಸಾಧು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಹಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇರಳ 

ಇಗಿನೆ. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವೈ ಯಾಕರಣರು ಅವುಗಳನ್ನು *"21ರ೯] Indefensi- 
bles’ — ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಅಕ್ಷಮ್ಯಗಳು . ಎಂದು: ಅಂಗೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಈ 
ತತ್ತ್ವ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೂ ಅನುಕರಣೀಯವಾಗಿದೆ. 

(೭) ನಾವು ಕೂಡಿದನುಟ್ಟಿಗೂ ಶಬ್ದಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿಕೂಳ್ಳ ಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ಕಡಮೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಇದು ತಪ್ಪು, ಅದು ಅಶುದ್ಧ, ಇದು. ಗ್ರಾಮ್ಯ, 
ಅದು ಅನ್ಯದೇಶೀಯ ಎಂದು ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿಹಾಕುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಕಡೆಗೆ 
ಉಳಿಯುವುದು ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಾಕಾದೀತು? ಭಾಷಾನಿಷಯ 
ದನ್ಲಿಯೂ ಉದಾರದೈಷ್ಟಿ ಅವಶ್ಯ. 
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ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ " ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ? ಎಂಬ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಜಾಗಾ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಉತ್ಸಾಹಿಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತ (ನೆ. 
ಸ್ಯ ಸ ಕ್ಸ 
ಹೊಂಗನಸುಗಳು 

"ಹೊಂಗನಸುಗಳು' ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ ಕವನ ಸಂಗ್ರಹವು ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ನಾನು 
ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯನವರಿಗೆ ಸತ್ರ ಬರೆದದ್ದು ಜ್ಞಾಸಕನಿದೆ. ಆಗ ಅವರು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದೆರು. ನನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತಮಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತೆಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದೆರು. 
ನಾನು ಏನು ಬರೆದಿದ್ದೆನೋ ಆ ಮಾತುಗಳು ಈಗ ಜ್ಞಾಸಕವಿಲ್ಲ.. ಆದರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಹೀಗೆ : " ನೀವು ಅನೇಕ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಔಚಿತ್ಯ ನಿಚಕ್ಷಣೆಯಿಂದೆಲೂ ನಿಮ್ಮ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಓಜಸ್ಸೂ . ಕಾಂತಿಯೂ 
ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಅವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಹಾಗೆ ಬರೆಯುವುದು ಸುಲಭ 
ವೆಂದು ಅಸಂಸ್ಕ ತರು ಭ್ರಮಿಸಿ ಮೋಸಹೋದಾರು. ನೀವು ಕೆಲವು ರೂಢಿಯಾದ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಒತ್ತ ಟ್ವಗಿಟ್ಟದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಂತೆ ಪೂರ್ವಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿರುವ 
ವರು ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಇತರರು ನಿಯಮೋಲ್ಲಂಘನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಹೋದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯಾದೀತು. ನಾವು ಹಳೆಯ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಗುಲಾಮ 
ರಾಗಿರಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ. ಹೊಸ ಭಾವನೆಗಳಿಗೂ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳಿಗೂ ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಹೊಸ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಬೇಕೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಭಾಷಾ 
ಮರ್ಮಜ್ಞ ರಾಗಿ ನಿಚಾರವಂತರಾಗಿರಬೇಕು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಈ ನನ್ನ 
ಮಾತು ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾದದ್ದು. ನಿಮ್ಮಂತೆ ಹಳೆಗನ್ನಡದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಶಾಸನ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ನಾನಾ ಪ್ರಾಂತಗಳ ಭಾಷಾ ರೂಢಿಯನ್ನೂ ಪರಾಮರ್ಶೆಮಾಡಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನರು ಫಿಜವಾದೆ 
ಮೂರ್ಗದರ್ಶಕರು. ಅವರನ್ನ, ನುಕರಣೆ ಮಾಡಹೊರಡುವವರು ಆ ವಿಧವಾದ ಸ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದೆ ಬರೆಯಹೊರಟರೆ ಆ ಬರವಣಿಗೆಗೆ "ಹೊಂಗನಸು? 
ಗಳ ಕಳೆ ಬರಲಾರದು.” 

ಇದು ಈಹೊತ್ತಿಗೂ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


4 
Kx ಸೇ ತ್ಯೇ 
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ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆ 


ಬಿ. ಎಂ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನನರಿಗೂ ನನಗೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ ಭೇದ ಕಾಣಿಸಿದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭ ಲಿನಿಸುಧಾರಣೆಯದು. ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ 
Wk ಕೆಲವು ಸಂಕೇತಗಳು ಅನಾವಶ್ಯಕನೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ 
ಅಥವಾ ಸುಧಾರಿಸಿದ ಟೈಪ್‌ಕೈಟರಿಗೂ ಮುದ್ರಣಸಾಧನಗಳಿಗೂ ಸ 
ವುಸೆಂದೂ ಅವರ ವಾದ. ಅವರ ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನು “ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟ'ದ ಒಂದು 
ಪುಟಿದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದರು: “ಎರಿಸಿ ಹೇರಿಸಿ ಕನನಡದ ಬೀವ" ಉಟ” ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇದು ಅನಾವಶ್ಯಕ ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅನನುಕೂಲನೆಂದು ನನ್ನ ಪ್ರತಿನಾದ. 
ಬಹುಕಾಲದ ಅಭ್ಯಾಸವೇ ಒಂದು ಸೌಲಭ್ಯ. ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಬೇರೆ ಹೊಸ ಸಾಡು 
ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದು ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಮರ ಹೊಸದಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳು ವುದು ಬೇಸರದ ಪ್ರಯತ್ನ, ಆ ಬೇಸರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗಿಯ ಉತ್ಸಾಹ 
ಯಾ ಜೌ fe ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ಪುಸ 4 ಕವನ್ನು 
ಓದಲು ಕಾಲ ಹೆಚ್ಚು ಹಿಡಿಯುತ್ತ, ದೆ. ಅಂಥ ಕಾಲವ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲನಾದರೂ 
ಉಂಟಿ ? ಟೈ ಪಕ್ಕಿಟರ್‌ , 'ಮಾನೋಟ್ಟಿವ ಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಯಂತ್ರಗಳಾದರೋ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಿಲ್ಪಿ ದ ಅವರ ಭಾಷೆಗಳಿಗಾಗಿ ತಯಾರಾದವು. ಅಂಥ ಯಂತ್ರಶಿಲ್ಲಿಗಳು 
ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ಚತುರತೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಡಡ? pe 
ಯಲ್ಲಿ ರುವ ಕನ್ನಡ | ಅಕ್ಷರರೂಪಗಂಗೆ ತಕ್ಕ ಹ ಗಳನ್ನು ಅವರು ಅಳವಡಿಸಿಯಾರು. 


ಇದು ನನ್ನ್ನ ಪ್ರತಿವಾದ. 


ಕಳೆದೆ ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಮುದ್ರಣಯಂತ್ರ' ಸುಧಾರಣೆ ನಡೆದಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದಂತೆಯೇ ಜಟಲವೂ ಕಷ್ಟ ಸವೂ ಆದ ಅಕ್ಷರರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಬ್ಬಿ, ದೇವನಾಗರಿ, 
ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು. ಇನ್ನೂ ಕಷ್ಟ ರೂಪಗಳಾದೆ ಚೀಣೀಯ ಜಪಾನೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಟ್ಟಿಪ್‌ಧ್ವಿಟರ್‌, ಮಾನೋಟೈ ಪ್‌ ಯಾತ್ರ ಗಳು ತಯಾರಾಗಿವೆ. ಕಲ್ಲ ಯ ಈ 
ಯಂತ್ರಗಳು: ತಯಾರಾಗಿ ಅನೇಕ ವೃತ್ತಸತ್ರಿ ಕೆಗಳು ಈಗ ಮಾನೋಟ್ಟೆಪ್‌ ಮೊದ 
ಲಾದನುಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿವೆ. ತ ಸ್ವ ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಲಪಿಸಂಸ್ಕರಣ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಅಸ ಕೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. | 


ಜೇ ಸೇ ಸೇ 
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ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪಂಡಿತರ ಸ್ಥಾನ 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೂ ನನಗೂ ಎಷ್ಟೋ ತಕರಾರುಗಳು ಕಡೆಗೂ 


ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರದೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃ ತ_ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರುಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಒಂದು. 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ವಾದ ಹೀಗೆ: ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಂಡಿತವರ್ಗಗಳು 
(01೩5505) ಇರಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ.. ಅದು ಅನನುಕೂಲ. ಎರಡು ವರ್ಗಗಳು ಅಂದರೆ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸಂಡಿತರದು : ಒಂದು; ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ತಯಾರಾದವರದು 
ಇನ್ನೊಂದು. ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾ ರಾಶಿಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವೂ ಹೊಸ ರೀತಿಯ 
ಎಂ. ಎ. ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಒಸಬೇಕು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪಂಡಿತ 
ರನ್ನು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ ಎಂ. ಎ. ಗಳು ಕನ್ನ ಡನನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ( Special ) 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ.ಗಳೂ ಡಿ.ಲಿಟ್‌ಗಳೂ ಕನ್ನ; ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥವರನ್ನು ಹ್ಚಸ್ಕೂಲು 
ಗಳಲ್ಚಯೂ ಕಾಲೇಜ ಜುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಕ ಗಿ ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನ. ಇವರು ಕನ್ನ ಸ್ಕೃತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ವತಂತ್ರ ed ನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಠ ಹೇಳ 
ಲಾಗುತ್ತ ದೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಪಂಡಿತರಿಂದ ಈ ಕೆಲಸ ಜಾಯ ಅವರು 
ಬರಿಯ ಮಾತಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು. ಆಡಂಬರದ ಶಬ್ದರಚನೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣವನೂ 
ಅವರು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟುರು. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಸಿಫಿಂದಲೂ ನಿಜ್ಞಾನಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯ ಪರಿವರ್ತನೆ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಪಂಡಿತರು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ; ಅವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಡಿತರೂ ಇದ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಲಿ; ಅವರ ಜೊತೆ ಗೆ ಎಂ.ಎ. . 
ನಿಎಚ್‌.ಡಿ.ಗಳೂ ಇದ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಫಲಿ; ಎರಡು ವರ್ಗಗಳಿಗೂ "ಉದ್ಯೋಗ ಕಲ್ಫಿಸೋಣ-- 
ಎಂಬುದಾದರೆ ಅದು ಕಾಯಲ ನಾದ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲ. ಆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ; ಮತ್ತು ಎರಡು ವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಘರ್ಷಣೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ನೋಡಿದೆ ಸ್ಕೂಲು ಕಾಲೇಜುಗಳ ಉದ್ಯೋಗದ ಬಗೆಗೆ ಒಂದೇ ಪಂಡಿತ ವರ್ಗವನ್ನು 
ಇರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಆ ವರ್ಗ ಎಂ.ಎ, ಫಿಎಚ್‌.ಡಿ.ಗಳದು. 
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ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಿ ನಾನು, ನನ್ನ ವಾದ ಹೀಗೆ : ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಬುಡ 
ಬೇರುಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅದರ ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಿರುವುದು ಪೂರ್ವ 
ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನೂ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸದಿರುವವರು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠವನ್ನೂ ತೃಪ್ಲಿಕರವಾಗಿ ನಡಸಲಾರರು, 
ನಮ್ಮ ಎಂ. ಎ, ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ.ಗಳ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. (ಎಲ್ಲ ಎಂ.ಎ. ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ.ಗಳೂ ಟೈ `ಎನ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, 
ಡಿ. ಎಲ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲ), ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನವರಂಥವರು ಕೂಡ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಅನಿವಾರ್ಯವಾದದ್ದೆಂಬುದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಿ. ಎ, ಪ್ಯಾಸ್‌ ಮಾಡಿದಾತನಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಚಯ 
ಎಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಆತನಿಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಅಷ್ಟುವಟ್ಟಿ ನ 
ದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ, ಅದೊ ಅಪರೂಪವೇ. ಎಂ.ಎ. ವಿಎಚ್‌.ಡಿ.ಗಳ ವಿಚಾರವೂ 
ಅಷ್ಟೇ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳು ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಭಾಷೆಗಳು. ಅವುಗಳ 
ವ್ಯಾಕರಣಗಳಂತೂ ಸಂತತವಾದೆ ಆಲೋಡನೆಯಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಬಹು ಕಷ್ಟವಾದವು. 
ನಮ್ಮ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪಂಡಿತರು _ . ಎಂದರೆ ಅದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ 
ವರು. .( Specialist ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಜ್ಞರ ದರ್ಜೆಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದವರು - _ ನಿಶೇಷಾಧಿ 
ಕಾರಿಗಳು. ಆದೆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಪ್ರಾಚೀನವರ್ಗವನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಉಳಿಸಿ 
ಕಾಪಾಡುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. ಹೈಸ್ಟೂಲು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವ 
ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಮೆಟ್ರಿಕ್ಯುಲೇಷನ್‌ ಮಟ್ಟದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪರಿಚಯವಿರಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸ 
ಬಹುದು. ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಅವರಿಗೆ 
ಶ್ರಮವಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರೀಕರಣ ಪಾಠ ಕಲಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಸಮರ್ಥ. 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ, ನವಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾದದ್ದು ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಪರಿಜ್ಞಾನ, ಇದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಎಂ.ಎ, ನಿಎಚ್‌. ಡಿ.ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದು ಇದ್ದರೆ ಅವರಿಗೂ ಉದ್ಯೋಗ ದೊರೆಯಲಿ ಆದರೆ ಎರಡು ವರ್ಗಗಳಿಗೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧೆ ಅವಸ್ಯಿವಿಲ್ಲ. | 

ಈ ತಕರಾರು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿತು. ಏತನ್ಮಥ್ರೈ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾ ಬಂತು. ಈಹೊತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹರಾದವರು ಕನ್ನಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಇರಬಹುದು? ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳವರು ಅವರು ಅಧಿಕಾರಸ್ಥರಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವಿಚಾರ ಮಾಡಲಿ. 
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ಎಲ್ಲ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲೂ ಪರಮ ನಿರ್ಣಾಯಕನಾದದ್ದು ಕಾಲ. ವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ 
ನಿಷಯಗಳೆಪ್ಲಿ ಗುಣ ಯಾನ ಪಕ್ಷದಕನ್ನಿದೆ, ಸತ್ಯ ಯಾವ ಪಕ್ತದಲ್ಲಿದೆ -- ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕಾಲವು. ಪ್ರ ತ್ಯ ಕ್ಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇ ಕ್ಷಣದ ತೀರ್ಮಾನ, ಬೆಂಡು ದಿನದ RE 
ಒಂದು fr yi ರ್ನಕಾಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ತೀರ್ಮಾನವಾಗಲಾರದು. 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನುಭವವಾದಂತೆಲ್ಲ ಯುಕ್ಮಾಯುಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಸ ತಾನಾಗಿ ಹೊರಗೆ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಈಹೊತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಹಾಗೆ ರುಜು 

ವಾತಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. 

ಶೇ % ಜೇ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ದ್ವ €ಷನಲ್ಲ 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನನಿಶ್ತದ 
ವಸಿಂದೂ ಸ್ಪೀಪನುಳ್ಳವಕೆದೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅಸಸ್ರಚಾರ ನಡೆದಿತ್ತು. ಇದಕೆ ಸ ಕಾರಣ 
ಕೊಂಚವೂ ಇನಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆ, ನಮ್ಮ ಕೆಲಮಂದಿ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ಸಂಸ್ಕೃತವೆದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. . ರುದ್ರೆಭಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ, ಷಡಕ್ಷರಿಯಲ್ಲಿ ಇದು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತ ದೆ; ಗ್‌ ಶ್ರೀ ಶೈಳಾದಿ... ,. 1” ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ "ಮಾಳ್ಕೆ ' 
ಎಂಬುದೊಂದೇ ಕನ್ನಡ ಸದ, “ಶಿ ಶ್ರೀಮನ್‌ ನಾಗೇಂದ್ರ......?,"ಅರಿ ರೌದ್ರಂಕರ......? 
ಮೊದಲಾದೆವೂ Ee ಇಂಥ ಸೈಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಟಭೀಕಿಸುವಾಗ ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯ 
ನವರ ಧೋರಣೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಹಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಉಗ್ರವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು, ಆ ಧೋರಣೆ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತಸ್ಪೇಷದಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ಎಂದು ಸ ಸಂಸ್ಕ ತದ ಅತ್ಯಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ತೋರಿದ್ದಿದ್ದೆರೆ 
ಅದು" ಕ್ಕ ರ್ಯವಲ್ಲ, ಆಡ! ಒಂದು ಭಾಷಣದೆ ಆನೇಶ ಕ್ಷಣದ ಮಾತನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಆಡಿದ ಮಾತೆಂದು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ತಪ್ಪಾದೀತು. 
ಒಂದು ದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ pe ಕತಾ ಘಂಟಿಯ ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ಒಬ್ಬ 
ಮಿತ್ರರ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ: ಆ ನಿತ್ರರು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣುವಶು, ಅದು ಆತನ ಮಗಳ 
ಮದುವೆಯಾದ ಮಾರನೆಯ ದಿನ, ಆ ದಿನವೂ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು... ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವೈದಿಕ ಮಂಡಲಿ ಸೇರಿತ್ತು. 
ಖ್‌ ಆ ಮನೆಯ ಮೊಗಸಾಲೆಯ ಮೆಟ್ಟಿ ಲುಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಹೊಸ್ತಿಲು ದಾಟು ವ 
ವೇಳೆಗೆ ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ವೈದಿಕರು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ " ಶ್ರೀಕಂಠಯ ನವರಿಗೆ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಎಂದರೆ 
REN ಯ ಹೇಳಿದ್ದು ನನಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ನಾನು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತಮೇಲೆ 
ಆ ವೈದಿಕರನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀವು ಹೇಳಿದ್ದು ಯಾರೋ ಹೇಳಿದೆ ಚಾಡಿಯಿಂದೆ ಬಂಡೆ 
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ದ್ವಲ್ಲವೆ? ಅದು ಅನ್ಯಾಯವಾದ ಅಸವಾದ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಆ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದ ನರು; ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯವರು, ತಿಳಿದು 
ತಿಳಿದು ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡತಕ್ಕವರಲ್ಲ. ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಾನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಸಚಾರವಾಯಿಕೆಂದು 
ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಿದರು. ಇದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಅಸಪ್ರಚಾರ ಎಷ್ಟು ದೂರ ಸಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು. 


ಜೇ % ಜೇ 


1928ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ 
“ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತು, ವಿಜ್ಞಾನ? ಎಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ದಿನ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದೆ. 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಅಭಿಮಾನನಿಟ್ಟಿದ್ದ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ಅದನ್ನು ಬರೆದು 
"ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ? ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಸೆಲ್ಫಿ ಕನಿಯ 
«ಪ್ರೊನಿಥಿಯಸ್‌ ಅನ್‌ಬೌಂಡ್‌' ಎಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಿಂದ ಕೆಲವು ಪಂಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ, ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಬಳಿಕ ಆ ಕ್ಷಣ 
ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆದುತೆ ಕನ್ನಡದ ತರ್ಜುಮೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾತುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುವು. 

ಕೆಲವು ಕಾಲದ ತರುವಾಯ, ಬಹುಶಃ 1932ರಲ್ಲಿ, ನನ್ನ  ಜೀವನಸೌಂದರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ' ಎಂಬ ಉಪನ್ಯಾಸ ಸಂಗ್ರಹದ ಪುಸ್ತ ಕದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೆಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿದ್ದೆ. ಈಗ ಸಂಸ್ಕೃ ತಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಒಳಸಿದ್ದೆ. 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅಚ್ಚು ಕರಡು (ಪ್ರೂಫ್‌)ಗಳನ್ನು ಓದಿದವರು ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು. 
ಅವರು ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದೆ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ... ಮೊದಲಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭೂಯಿಷ್ಯವಾದ ಅನುವಾದವೇ ಸೊಗಸೆಂದರು. ಅವರಿಗೂ ನನಗೂ ಕೊಂಚ ವಾಗ್ವಾದ 
ನಡೆಯಿತು. ಕೊನೆಗೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ, ಈ ತಕರಾರನ್ನು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿ 
ಗೊಪ್ಬಿಸಿ ಅವರ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿಶ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡೆವು. 

ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವಾದಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿದರು. ಬಳಿಕ ಮನೆ 
ಯೊಳಗಿಠಿಂದ ಫಲಾಹಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ, “ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಇದನ್ನು ಸೇನಿಸೋಣ 
ವಾಗಲಿ, ನಾನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಬರುತ್ತೇನೆ»? ಎಂದು ಹೇಳಿ 
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ಪ್ರೂಭಿನೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಮಲಗುವ ಕೋಣೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಇಪ್ಪತ್ತು 
ನಿಮಿಷವಾದ ಮೇಲೆ. ನಾ ನಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಬಂದು ತೀರ್ಮಾನ ಹೇಳಿದರು. ಅದು ಕೃ ಷ್ಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪರವಾಗಿ. . “ ಷೆನ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೂ » ಓಜಸ್ಸೂ ತು 
ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಭಾಷಿ ಹೆಗೆ ಕಾದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಲದೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗ ಆ ವಾಕ್ಯ ನಿಂತಿದೆ.* 

ಶ್ರಿ ಶ್ರ(ಕಂಠಯ್ಯನಮಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಅಭಿಮಾನನಿತು ಅವರು 
ಅನೇಕ ಸದ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನೂ ನನ್ನಿ ೦ದ ಓದಿಸಿ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಬಾಯಿ 
ತುಂಬಾ ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಗ್ಮಿತೆ 

ಮೊದೆನೊದೆಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ವಾಡಲೊಕ್ಚೆ ನೆಂದು ಭಾಷಣ ಮಾಡ 
ಲಾರೆನೆಂದು ಹೇಳಿ MS ಹಿ ನಿಸ್ತುರ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೆ ಬಿ. ಎಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನಮರು ಬರಬರುತ್ತಾ ಕನ್ನಡ ಡೆ ಅಭಿಮಾನದ ನ್‌ ಎರಸು 
ಮೂರು ಘಂಟಿಗಳ ಕಾಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ. ನಾಗಿ. ಮಾತನಾಡಿ ಎನ್‌. ಎಸ”. 
ಸುಬ್ಬರಾವ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸ್ನೇಹಿತರುಗಳಿಂದೆ ಹರಿಕಥಾ ಕಾಲಕ್ಷೇಸನೆಂದು ಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡರು, ಕಡೆಗೆ ಪ ಘಂಟೆಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಪ್ರವಾಹಧೋರಣೆಯಿಂದ 
ಭಾಷಣಮಾಡುವವರಾದರು. ರಾಯಚೂರಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮುಕ್ಕಾಲು . 
ಘಂಟಿ ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ನಾನೂ ಒಬ್ಬ ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಉಪಾಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಇನ್ನೂ ಭಾಷಣ ನಸೆಯುತ್ತಿದ್ದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತೆ 
ಉಸಾಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ. ಇನ್ನೊ ನನ್‌ ಘಂಟೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಸಿಗೆ ಒಂದಿರುಗಿದೆವ್ರು. 
ಭಾಷಣ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ವಿಷಯ ಹರಿಹರನ ರಗಳೆ, 

ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಗ್ಮಿ. ನನ್ನ ಸ್ವಂತ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಣ ಇನ್ನೂ ಗಂಭೀರವಾದದ್ದಾಗಿ ರಸವತ್ತಾಗಿ 
ರುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಪದಗಳ ಮರ್ಜಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದದ್ದೂ € 


[A 
* « ಜೀನನಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಯಿಕ್ಕ?, ಮೂರನೆಯ ಮುಸ್ರಣ, ಕಾವ್ಯಾಲಯೆ? 
೧೯೬೨, ಪು. ೭೯. ಈಗಿನದು ಐದನೆಯ ಮುದ್ರಣ ಅಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿದೆ. 
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ಎನ್ನಿಸುವಂತೆ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿತ್ತು. ಪದಗಳ ಮತ್ತು ಪದಸ್ರಯೋಗೆಗಳ ನವರುಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದು ವಾಕ್ಯರಚನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು. ಲಾ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದ್ದದ್ದ ರಿಂದ 
ಆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಪರಿಭಾಷೆ ಅವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಒಂದು ಸಾರಿ 
ಸ [ಜ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೆ ೀಳನದಲ್ಲಿ ಎಂದು ನನ್ನ್ನ ಜ್ಞಾ ಸಕ ಅಲ್ಟ್ರಾ ವೈರಿಸ್‌ 
(Ultra vires) ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸಸ ರು ಶಿ ೀಗಿಸಿದರು. . ಅದು ಅಸ 

ಪ್ರಯೋಗವೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀಕಂ ನ ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಇಂಗ್ಲಿ ಸ್‌-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುವಿನ ಕೆಲಸ ಸದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಭೆ ಸೇರುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ 
ಅವರ ಗ್ರೀಕ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯ ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೋಚರ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಹಾಗೆಯೇ ಅವರ ತಮಿಳು ತೆಲುಗುಗಳ ಪರಿಚಯ. ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳು ಮೇಲ್ತ ರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾ ಯಸಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದವರಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಮುಖ್ಯ ರು. 

ES ಸಾರಿ ಅವರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌" ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ತಮಿಳು ವ.ಹಾಕವಿ ತಿರುವಳ್ಳುವರ್‌ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹು ಸೊಗಸಾದ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿದರು. ನಾನು ಅವಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಆ ಭಾಷಣದ ಗುರುತಿಗಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾಕೆಟ್‌ 
ಬುತ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಂಕ್ರಿಯನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಒಂದು ಸೊಗಸಾದ ತಿರುವಳ್ಳು ವರ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿ ರು. 

ಶ್ರಿ €ಕಂಠಯ) ನವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಾಗಿ ತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಹೊರಟೆನಷ್ಟೆ 
ಒಂದು ಸಾರಿ ಅವರು ಮಿಥಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಡಾಲಿ ಮೆಮೊರಿಯಲ್‌ ಹಾ 
"* The burden of the prophets’’ ( ದೈವಪ್ರವಾದಿಗಳ ಪಲ್ಲವಿ) ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೆ ದು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು ಎಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದ್ಭು ತವಾದ ವಾಕ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವಿಕ್ಕು. ಯೆಹೂದ್ಯರ, ಕ್ರಿತ್ರಿ ಯನ್ನರ, ಮುಸಲ್ಮಾನರ, 
ಬ್‌ ಮತಬೋಧಕರು ಹೇಳಿರುವ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಈ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಮಾಶೆಯನ್ಸಿ ಅವತು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಮತಸ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸಾ ಸಮಾಡಿ, ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ವರ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌, ಬಟೆನ್ನಿಸನ್‌, ಬ್ರೌನಿಂಗ್‌, 
ರುಸರ್ಟ್‌, ಬ್ರೂಕ” ಮೊದಲಾದ ಆಧುನಿಕ ಕನಿಗಳವರೆಗೂ ಭಗವನದ್ರಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಜೀವಭನಿಷ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ತತ್ತಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸ್ಕಿ 
ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿದರ್ಶನ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಆ 
ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಾಗ್ಗ್‌ಭಧೋರಣೆ, ಶೈಲಿಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಆ 
ವಿಮರ್ಶನ ದೃಷ್ಟಿ ಯ ಉದಾರತೆ -- ಇವು ವಿಸ್ಮಯಾನಂದಕರಗಳಾಗಿದ್ದವು. 


ಸೇ 5% % 
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ನೀತಿಗುಣ 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಜಿ ಜೀವನ ಕರುಣಸ್ರ ಚೋದಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದು. 
ಅವರ ನಡುವಯಸ್ಸಿನ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ವಿಪತ್ತು ಗಳು ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದು ಬಂದು ಲ 
ಮನೆಯನ್ನು ದುಃಖಾವೃತವಾಗಿ 'ಮಾಡಿದ್ದವು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಆ ವಿಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಥೆ Pd ತಾಳ್ಮೆ ಯಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಕಿರೀಟಪ್ರಾಯವಾದದ್ದು. “ಅವರು ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರುಪ್ರನಾಟಿಕಗೆಳಿಗೆ 
ಮನಸೋತಿದ್ದವರು. ವಿಧಿನಿಲಾಸ್ಕ ವಿಧಿಯ ವೈಕಟ್ಯ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯದೆಂಬುದನ್ನು 
ಅವರು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ತಮ್ಮ , ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆಂತಿಸಿದ್ದ ವರು. ಕಷ್ಟಾ ಸತ 
ಅವರ ಚಿತ್ತಸೆ ಸ್ಕೈ ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಸಮತೆಯನ್ನೂ ಕೆಡಿಸಿರಲಿಲ್ಲ, ಅವರ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು 
ವಿಸಾರನಡಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ ದುಃಖವನ್ನು ನುಂಗಿಕೊಂಡು ಕರ್ತವ್ಯ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದ ರು. ಇಸೇ ಇನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ರೀತಿಗುಣದ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ. 

ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ. ಸರಳರು, ನಿಷ್ಟುಲ್ಕ; ಷರ ಉದಾರಿಗಳು, 
ಇತರರಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅವರು ಕಡೆ 
ಕಡೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಗಿನ ಅನಾರೋಗ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕಳ ಹೋದದ್ದು 
ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕೆಲವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಿಗರ ದುದೆ್ಸವ ಅವರನ್ನು ಬೇರೆ 
ಕಡೆಗೆ ಎಳೆಯಿತು, 


ಪ್ರಬುದ್ಧೆ ಕರ್ಣಾಟಕ -- ಬಿಎಂಶ್ರಿಕಿ ; ನೂರರ ನೆನಪು 


ಥಿ, ಸೀ; 


ಹೊಸಗನ್ನ ಡಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಪುಣ್ಯ 


ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ಮಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿ *ಶ್ರೀ'ಯವರು ಕನ್ನಡ. ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಸಗ ಅನರು ಒದುಕಿದ 
ಬದುಕು ಅವರನ್ನು ನಡೆಸಿದ ದರ್ಶನ, ಉತಾ ಹೆ ಅವೂ ಹಾಗೆಯೇ ದೊಡ್ಡವು. 
ಅದಕ್‌ ಗಿ ಅವರು ಒಂದು ತಪಸ್ಯೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಿದೆರನ್ನ ಬೇಕು. ಸುತ್ತಲ ನೂರಾರು 
ಜನರಿಗೆ ಅದು ಏಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೋ, ಅವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಗ! ಅರಿಯುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಓದುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗೆ ಕನ್ನ। ಡದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರೂ ಅವರಸೆ ಸಹಿತರು 
ಎಂ. ಎನ್‌. ಕನಮಾನನವುನನನ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಚನೆಮಾಡಿದ್ದು ಟು. 
ಇಬ್ಬರೂ ಈ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಡಲಕರೆಯ ಮಳಲ ಒಟ್ಟಿ ಲಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಸ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ?. ಎಂಬ 
ಯೋಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಒಂದು ನೆಲೆಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಿಂತ ಮೇಲೆ 
ಆ ಬಗೆಗೆ ದುಡಿಯತಕ್ಕದ್ದೆ ಕ್‌ ಮಾತನಾಡಿರಬೇಕು. 

ಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೇ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನ ಮ್ಳ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉತ್ಪಾಹೆನಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಬಂತು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಿಂದ ಸಂಸ್ಥ ತದಿಂದ ಭಾಷಾಂತರ 
ಗಳಾದವು. ಶ್ಚ ಯನ” 'ಮತಸಂಥದವರ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹೊಸ ವಿದ್ಯಾ 
ಪದ್ಧತಿಯ ಪ್ರಾಚುರ್ಯದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೀತಿ ನೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ 
ಬೇರಯಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಪ್ರ ದಾಯದ ವ್ಯಾಸಂಗ ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಹಳೆಯ 
ನಮ್ಮದು, ನಿಂತ ನೀರಿನೆಂತೆ ಕೊಳಚೆ ಪಾಚಿ ಕಟ್ಟಿತ್ತು. ಹೊಸತರ ಮೂಲಕ ಕಂಡೆ 
ಒಂದು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದ ವಿಲಾಸ ರಚನೆಗೂ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಆ ಕಾಲದವರನ್ನು ಒಲಿಸಿತು. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತನಿಯಾಗಿ: ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದವರಿಗಂತೂ ಅದ್ದು 
ನೋಹೆಕವೂ ಮಾದಕವೂ ಆಯಿತು. ಅಂಥ ಚೆಲುವೂ ಬೆಳಕೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು, ಹೊಸ ದವಸದಿಂದ ನಮ್ಮೆ ಕಣಜ ತುಂಬಬೇಕು ಎಂಬ 


* ಮಹನೀಯರು, ಪು. 26-43 
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ಉತ್ಸಾಹ ಹುಟ್ಟಿ ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳಾದ "ಶಿ ) ೪ ಯಂಥವನರಿಗೆ ಅದು ಮನಸ್ಸಿನ : ಸಂತತ 
ಒತ್ತ ER ಒಟ್ಟು ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹುಬ್ಬ ಬೆಳೆದು 
ಧಾತುಗೆಟ್ಟು ಈ ಶತಮಾನ ತೆರೆಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ೨-೨೩ "ಬೇರೆ ಜಾಡುಗಳನ್ನು "ಡಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ಅನುಭವ ಅವರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತ್ತು. "ರೋಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಮೂವ್‌ಮೆಂಟ್‌ ? 
ಎಂಬುದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿ, ಬೆಳೆದು ಪ್ರಬಲಿಸಿತೊ, ಎಂಥ ಸ ಸತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕೊಟ್ಟಿತೊ ಭಂ FR ಅಭ್ಯಾಸವಾಡಿದವರು "ಶ್ರೀ? ಯವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಶದ 
ಬೇಕೆ "ಜೀಕಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ಲಿ ಅನೇಕರಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಸ್ಫೂ ತ್ತಿಗೊಂಡವ: ಲ್ಸ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಮಾತ್ರ. ಚನ 
ದಾಗಿನ್ಸು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿ. ಎಲ". ಪಾಸುಮಾಡಿದ್ದ ಇವರು ನ ಧರ್ಮ ಸಂಯೋಗ 
ದಿಂದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯವೃತ್ತಿಗೆ ಬಂದುದು ಹೊಸ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಪುಣ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ದಶಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹುತರ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವ್ಯಾಸಂಗಗಳನ್ನು ಅವರು ಮುಗಿಸಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಮುಗಿಸಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿ ಓದಿದ್ದೂ ಇವರು ಉಪಾಧ್ಯಾಯವೃೈತ್ತಿಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದೆ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಬೇಡಿತು. ಇದರ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ತರಬೇಕಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಭಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿಯಬೇಕು - ಎಂದವರೇ 
ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಒದಗುವ 
ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಜರ್ಮನ್‌, ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಂರ್ರುಹಿಸಿದರು.. ಇತ್ತ ನಮ್ಮ ಮೂಲ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ತೋರಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾದ ಮತ-ಧರ್ಮ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, "ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮು 
ಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿದರು. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಜನ್ಯವಲ್ಲ. 
ಇದು ಬೇರೆ ಭಾಷಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು; «ದ್ರಾವಿಡ? ವರ್ಗದ್ದು, ಅದರ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಸಾಹಿತ ದ ಉಳಿಕೆ ತಮಿಳಲ್ಲಿ nN ಎಂದು ಕಂಡು ತಮಿಳಿನ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದರು. 
Mics ಸಿದ್ಧ ತೆ ಇಲ್ಲವಿದ್ದ ರೆ ಅವರ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, ಸಂಪತ್ತಿ ಒರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ರ ಬಂದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕ ಅಡಚಣೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿದ್ವತ್ತು 
ಸಾಕಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ: ಅವರ ಮನಸ್ಸು, ಕವಿಮನಸ್ತು; ನಿರ್ಮಾಣಕಿ ಗೆ 
ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದು ದು. ಅವರು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಈ ಸಿದ್ಧತೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವರೆಗೂ 
ಅವರು ನುಗ್ಗಿ ಪ ಕ್ರ ಕಟಿನಾಗಿ ಹೊಸ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೂಪಣಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಹಾಕಲಿಲ್ಲ, 
ಆಗಾಗ ನಾಲ್ಕಾರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿ, ಒಂದು ಪತಿ ಶ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
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ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಧಾರವಾಡದ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನುಡಿಯ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೨-೩ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಆ ಬೆಂಕಿ ಇತ್ತು. ಇವರ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡೆದು ಎಂಬುದರ ಅರಿವೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಗಯಠೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿಪುಣತೆ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಬೆಳೆಯಬಲ್ಲ 
ದಾದರೂ ಶೀಲ ಬೆಳೆಯಲು ಏಕಾಂತ ಬೇಕು. ಅಂಥ ಏಕಾಂತದನ್ಲಿ ಅವರ ಶೀಲ. ಶಕ್ತಿ 
ಬೆಳೆದವು. 

ಇವರು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಲ್ಲಿ ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದೆ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ « Rhetoric? ಎಂಬ 
ಪಾಠಭಾಗ ಇತ್ತಂತೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದಂತಹ ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅಚ್ಚು 
ಮಾಡಿದರು. ನಾವು ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮುಂಚೆಯೇ ಅದು ದೊರಕದಾಗಿತ್ತು. 
" Notes on Rhetoric’ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರತಿಗಳು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಎಷ್ಟು 
ವ್ಯಾಸಂಗ ಆ ಹಿಂಜಿ ಅವರದಾಗಿ ಇತ್ತು ಎಂಬುದರ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಮಾರು 
೧೯೨೮-೨೯ರ ಸ ಸಮಯಕ್ಕೆ ನಾನು ಮೊಗಳೂರಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಸ ಔನ, ಸೆ ೦ಬ 
ಅಲೋಷಿಯಸ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನ ಪ್ರಿಸ್ಸಿ ಪಾಲರಾಗಿದ್ದ ರೆವರೆಂಡ್‌ ಫ್ರಾಸೆರ್‌ನಿ ನಿಜ 
ಎಂಬವರು ಇವರ ಷೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರ್‌ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶಿಷ್ಯನೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ 
" Rhetoric’ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ತಾನು ತುಂಬಾ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆದೆನೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ನಾವು - ಕಾಲೇಜ್‌ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ, ಅವರದು ಅದ್ಭುತ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ; ಬಹು ಕಟ್ಟು 
ನಿಟ್ಟು, ಸುಳ್ಳು ಪೊಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಅವರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ; ಯಾರ ತಲೆ 
ಹೋಕತನನನ್ನೂ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮುರಿದುಬಿಡುತ್ತಾರೆ; ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೊನ್ನೆ 
ಹಾಕಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ - ಎಂಬ ಸುದ್ದಿ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಭಯದಿಂದಲೇ ಅವರ ಕ್ರಾ ಸನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅವರು "ಬಿಗಿಯೇ; ಕೋಟು ಬಿಗಿ, ರುಮಾಲ್‌ ಬಿಗಿ, ಕುತ್ತಿ ಸ 
ಬಿಗ್ರಿ ಕೋಟ್‌ ಕತ್ತು ಪಟ್ಟಿ ಬಿಗಿ ಮಾತೂ_ನಡೆವಿಕೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ, ಅವರು 
ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಕ್ಲಾ ನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕಮಕ್‌-ಕಿಮಕ” ಎನ್ನುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಒಂ ದು 
ನಿಮಿಷ ಪೋಲು ಮಾಡದೆ ತಮ್ಮ ಪಾಠ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸೂರ್ಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ ಬಂದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಶ್ಲೆ ಕೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ; ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗವೆಂಬಂತೆ ಮಾತೆತ್ತಿದರೆ ಕೆಲನೇಳೆ 
ಮುಖಮುರಿಯುನಂತೆ ಕೂಡ, ಒಂದು-ಎರಡು ಮಾತಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟು ಮುಗಿಸಿ 
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ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಗೋಜಿಗೆ ಯಾರೂ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ಅವರ ತಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಕೂಡ ಅದೇ ಭಾವನೆ, ಅನ:ಭನ. 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಸನ್ನ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಪ್ರೊಫೆಸರುಗಳೇ "ಹೇಳಬೇಕು. ಶಂಖದಿಂದ 
PR ತೀರ್ಥ ಎಂಬುನಿದ್ದ ರೂ "ಶ್ರೀ? ಯವರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ ನ್ಯಾಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರುಗಳಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಒಮ್ಮೆ 
ಪ್ರೊ. "ಮೆಕಿಂಟಾರ್‌ "ನಿಮ್ಮ ದೇಶದ ನಂಬಿಕೆಗಳು ನಿಜವಾದರೆ ಪ್ರೊ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರು ಇಂಗೆ ಗಂಡಿನಲ್ಲಿ Oxbridge ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕರಾಗಿ ಇದಿ )ಿ ರಬೇಕು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ನ ದಲ್ಲಿ? 
ಎಂದರು. ‘used ಆ ಸಂಸ್ಕಾರವೂ Scottish dd ಗಳೆ ೫ 
ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಅವರು ಎಂದೇ ಆಗಲಿ, ಅತ ಕಕ್ಕೆ ಆಡಿದವರಲ್ಲದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಮಾ 
ಣಿಕರಾದುದರಿಂದಲೂ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯಿತ್ತು. ಅದು ಬರಿಯ ಉಪಚಾರವಲ್ಲ. 
ತಾವು ಓದಿದ್ದುದ ಸ ಪರಿಷ್ಠುರವಾಗಿ ಓದಿದ್ದರು. ಮೂಲಗ್ರಂಥ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಂದೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಚರ್ಜೆ__ಎಲ್ಲದರ ಅರಿವುಳ್ಳ ವರು; ' ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಯೋಚನೆಮಾಡ 
ಬಲ್ಲವರು. ಮೂಲವನ್ನು ಹಡಿದು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾರವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಪಾಹವಿದ್ದ ವರು. ಆದುದರಿಂಡೆ ಅವರ ತಿಳಿವ?ಕೆ ನಿಷ್ಟ ಪ್ಪವಾಗಿತ್ತು. 
ಒಂದು ದಿನ € ಅವರು ಇಂಥ ವಿಮರ್ಶಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಯಾರದೊ 
ಹೆಸರು ಹೇಳಿದರು ನೆನಪು ನನಗಿಲ್ಲ. ಅನರ ಗುರುಗಳಾದ ಟೇಯ್ವ್‌ ಅವರು "ಇಂಥ 
ವರು ಹೇಳುತ್ತಾರಲ್ಲವೆ ?1_ ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ಪ್ರ ಶ್ನೈಮಾಡಿದರೆ. "ಪುಸ್ತ ಕ ಓದಿ, 
ನಿಮಗೆ ಏನು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಹೇಳಿ” ಎನ್ನುತ್ತಿ ದ್ವರಂತೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ನಾಲ್ಪನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯಕ್ಟು ಅರ್ಥ ಮಾಡುವಾಗ, ಇದರ ಅರ್ಥ 
ವ್ಯಾಸ್ತಿಯೊ ಮಾರ್ಪಾಡೊ ಮುಂದೆ ಹೇಗಾದೀತೆಂಬುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ 
ಪಾಠ ಹೇಳುವವನು ಅರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕವನ್ನೋ ೯ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಂಕವನ್ನೋ ಓದಿ; ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ೧೫ನೆಯ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ಸಾಲು 
ಈ ಪುಟದ್ಲಿ ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಇನೆ ನು ಹೇಳುತ್ತದೆಯೋ ನ 
ನೋಡಿ ಎಂಬಂತೆ ಅವರು ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತ ದ್ವರಂತೆ. "ಆ ಬಗೆಯ ಅಭ್ಯಾಸ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿದ್ದಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ತುಂಬು ತಿ9ವಾಕೆಯಿ: ೦ದ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಸ್ತಾ RE 
RR ಸಕ್ಯಪುನ ಕವನ್ನು ಬಡಿಸಿ ಬಿಡಿಸಿ ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರ ಓನಿನಿಯೇ ಅರ್ಥ 
ಸ್ಪೃಹೆಯಾಗುವಂತೆ ಪಾಠ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲೊಂದು ಟಪ್ಪ ಣಿಯ ಮಾತ್ಕು 
ಇಲ್ಲೊಂದು ನಿಸ್ತರಣ, ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿಷಯ್ಕ ಗು ಹೋಲಿಕೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಜೀವಂತ ಪರಿಚಯ ನಮಗಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಡುವೆ ಘಟ್ಟ ಗಳಾಗಿ 
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ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಗೋಡೆಯಿಂದ ಆ ಗೋಡೆಯವಕೆಗೂ 
ನೆಲಸಿದ್ದ ಬೋರ್ಡಿನ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ತಿ ನಿಸ ಸ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಬರೆದು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತೂಗಿ, 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಬಂಧ ಕಲ )ನೆಮಾಡಿ, ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಬೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಕಾಣಿಸಿ» 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ « ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಲ್ಲಗೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇನ್ನು ವ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು 
ಸುತ್ತು ವರ್ಕಲ ನಿರ್ಮಿಸಿ. ಆಯಾ ದಿನದ ಪಾಠಗ ಸನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರಾಗಿ, 
ಅದನ್ನು ನೋಡುವ, ಕೇಳುವ, ಮನನ ಮಾಡುವ ಒಟ್ಟು ಪಾಠದ ,ನಿಷಯವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಇದನ್ನು 
ಬೇಕೊಂಡು ಕಡೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದೇನಾಗಿ* ವಿವರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅವರು ಬಹುಕಾಲ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರರಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇದ್ದ 
ಎರಡು ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಸ್ಕಾ ಬನಗಳೂ ಇಬ್ಬ ರು ಬ್ರಿಟಿಷರಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿತ್ತು. ಅವರು 
ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆಗ್ಕಿ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಟಿ ಸೀನಿಯರ್‌ ಪ್ರೊ “ಫೆಸ್‌ ಸದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಜೇಕಾಗಲು ಮೈ ಸೂರಿಂದ ವರ್ಗವಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಜಂ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರೊಫೆಸರ” ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ಇನ್ನಾವ ದೇಶಭಾಷೆಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ. 
ಮಾತನಾಡುವುದು ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಕಡವೆ ಎಂದಿದ್ದೆ ಕಾಲ ಅದು. ಮೇಲಿನವರ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಯೋಗ್ಯತೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರುಗಳ ಎಣಿಕೆಯಲ್ಲಂತೂ ಅದು ಒಂದು 
ಚ್ಯುತಿ ವೃತ್ತಿಯದು, ಶೀಲದ್ದು, ಪದನಿಯದು- ಎಂಬ ಭಾವನೆ. ಗ್ರಹೆಚಾರ 
ಕಡಮೆಯಾಗಿ ಒಂದು ಕನ್ನ; ಡ ಮಾತಾಡಬೇಕಾದರೆ ನಾಚುತ್ತ, ಸಂಕೋಚಗೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೆ €ವಲ್ಲವೆ ಎನ್ನಬೇಕು ! ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ ಹಾಗೆಯೇ. 
ಜೊತೆಗೆ ಇವರು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ. Oxಂrd-Cambridge 
ಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಲಂಡನ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ__ಇನ್ನೂ ಆಗ ಅಮೇರಿಕ ನ35ಗೂ ಈ ವ್ಯಾಪಾರ ಹಬ್ಬರ 
ಲಿಲ್ಲ; ಅನೇರಿಕಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯ ತೂಕವೇ ಬೆಲೆಯೇ ಇತ್ತು - . ಕಲಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ, ಅನ್ಲಿನ ಪದವಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದು ಇವರಿಗೆ ಬಡ್ತಿಯನ್ನೂ ಮೇಲು 
ಪದನಿಯನ್ನೂ ತರಲು ಅಡ್ಡಿಯಾಯಿತು. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರಂಥ ; ದಿವಾನರಿಗಂತೊ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಅಧ್ಯಾಸಕರಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಾರದಿದ್ದುದು ಒಂದು ಲೋಪವಾಗಿ 
ದೋಷವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕರ್ಷೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. 
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ರ್‌ ಆಗಿದ್ದದ್ದು ಸ್ಥಾನ ಅಧಿಕಾರಗಳ ಬಲದಿಂದ :-*ಕೆಲವು 
ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ವ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲ ದೊರಕಿತು. ಜೊತೆಗೆ ಬಂಗಾಳಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಬ್ರಜೇಂದ್ರನಾಥಶೀಲರು ಉಪಕ:ಲಸತಿಯಾಗಿದ್ದ ಸಮಯ ಅದಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ದೇಶ 
ಭಾನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ, ಸಕ್ಷಪಾತಗಳು ಇರುವುದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ಇವರು. ಹೆಚ್ಚು ಧಾರಾಳದಿಂದ ಹೊಸ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಸಾರ ಕಾ ರ್ಯಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಮಾ-ನಲು ಅವಕಾಶ Wat ಕೆಲವು ಜನ 
ಅವರನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿರುವು ದುಂಟು, ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಭಾಷ ಷಣಕಾರರಾಗಿ 
ಕರೆಯಲು ಮೊದನೊದಲು ಒಸ್ಪದೆಯೇ ಇದ್ದು ಕನ್ನ ek ಕುರಿತು ಇಂಗ್ಲಿಷಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪ ಡಿ "ಡು ಮನಸ ) ಶ್ರುಬ್ಧ ಫಾಯಿತಂತೆ. 
ಅದನ್ನೈತ್ತಿ ಇಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕನ್ನಡದ pe Eo ಸೋಜಿಗ 
ಎಂದು ಅಣಕಿಸಿರುವುದುಂಟು.. ಈಗಲೂ ಆ ಮಾತಾಡುವವರಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಾಲದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೂ ಪರಿಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದ ರೆ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯ 
ಮಾಡಿದ ಹಾಗಾಗುತ್ತ ದ 

ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಮೊದಮೊದಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರು cE ರಲಿಲ್ಲ. 
' ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಅಸರೂಪಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು : ಮುಟ್ಟು ವಂತೆ, ಮುಟ್ಟ ದಂತೆ 
ಮಾತು; ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿತ. ಆಡಿದೆ ಮಾತಿಗಿಂತ ಸಂಜೆ ಮಾತ್ತು ಜಯ) ದ 
ಮಾತು ಹೆಚ್ಚು. ಕೆಲವು ಮಾತು ವ ೈಂಗ್ಯದಂತೆ ಚುಚ್ಚಿ ನಂತೆ ಜನರಿಗೆ ಬೋಧೆಯಾದ್ದೊ 
ಉಂಟು. ಇವೆಲ್ಲ ಅವತ ಸ್ವರಕ್ಷಣ ವ್ಯಾಪಾರ; ಒಂದು ಬಗೆಯ ಗುಪ್ತಿ. ಇದರಿಂದ 
ಕಲವರು ಅವರನ್ನು ಅನ್ಯಥಾ ಭಾವಿಸುವುದು ಸುಲಭವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಜನರೇನೆಂದೃ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಲಕ್ಷಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಅಂಥ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದಕೆ ಅವರ 
ಬಿಗು, ಸೆಡಪು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ತ್ರಿ 3 ತೇ ವಿನಾ ಕಡೆಮೆಯಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. 

ಸೆಂಟ್ರ ಲ" ಕಾಲೇಜಿನ ಜಾರ್‌ ಸಂಘ ಅವರ « ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆ? ಗಳನ್ನು 
ಅಚ್ಚು ತಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆಗಲೇ ಗುಂಡಪ್ಪನವರು. ಅವರ ಇತರ. ಕೆಲವು ಭಾಷಾಂತರ 
ಗಳನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಜನಜೀವನ . ಅರ್ಥಸಾಧಕ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಜನದ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ತಂದಿದ್ದರೂ ವಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖೆಗಾಗಿ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿವಾಗುತ್ತಿದ್ದೆ ದ್ದ €ಪಂಪ- 
ಭಾರತ? ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ 
ನಿಘಂಟನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚೆ ನೇನು ಪಾಠ ನಿರ್ಣಯದ 
ಸಮಸ್ತಾಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಂದ ದೊರಕಿದ ಸಲಹೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಮೊದಲು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಅವಿಶ್ವಾಸನಿದ್ದ ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆ ವೆಂಕಟಿನಾರಾಯಣಸ ನೃನವರಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಗೌರವ ಉಂಟಾಗಿತ್ತು. ಸ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ಎ೭ ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 


85 


ಕೃ ಸ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳೂ, ವೆಂಕಣ ಪ ಯ್ಯನವರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಕನ್ನು ಡದ ಭಾಷಾಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರಿ ಯನ್ನೂ ಕಲಿತವರಾದ್ದ ರಿಂದಲ್ಕೂ ಮಾಸ್ತಿ ik ಸ ಶೀಕಂಕಮ್ಯನನರು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲಿಸಿದ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದು Ks ಅವರು ಕನ್ನ। ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರವೇಶ ಮಹಾಪ್ರಭಾವವಾ ಸುತು. ೧೯೨೭. ೨೮ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಓದಿ, ಕನ್ನಡ ಭಂದಸ್ಸು ಸತ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷೋಪನಾ ್ರಿಸಗಳನ್ನು ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಗೌರವ ಹರಡುವಂತೆ ತಿ SN ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು 
ಬಗೆಯಾಗಿ ದುಡಿದಿದ್ದರು ಎಂಬುದರ ಅರಿವು ಕೆಲವರಿಗೆ ಆಗ ಟ್‌ ತ 
ಯುದ್ಧ ನಾಟಿಕದೆ ಪ ಹ ರ್ರಯೋಗ "ಅಸ್ತತ್ನಾ ಮನ್‌ ಪ್ರಕಟಣೆ' ಮುಂತಾದವುಗಳು ಒಂದು 
ಡ್‌್‌ ಯುಗವನ್ನೇ ತೊಡಗಿದವು ಬ ಕನ್ನಡ ಸತತ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಮಾನ್ಯ 
ಮಾಡಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ “ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರೆ, ಹಳಗನ್ನ ಡದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ, 
ಅತಿ ಕಡಿಮೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾತುಗಳ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಅಚ್ಚಕನ್ನ ಡ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದಲೇ 4 ಅಶ್ವತ್ಸಾ ್ಲಿಮನ್‌? ಅನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಅದ್ದು ತಕ್ಕೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಚಿರೆಗಾಡರು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಚ್‌ ಜಟ ಅವರು ಮೈ ಸೂರಿನ ಸ ೬ ಹೊರಗೂ ಸಂಜಾರಮಾಡಿ 
ಕನ್ನ ಡದ ಉತಾ ಫಹೆವನ್ನು ಬೆಳಸಿದುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಕಾಲೇಜ್‌ 
ವ್‌ ಸಂಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದ ಫಲ ಪ್ರಯೋಜನ 'ನಾಡಿನವರಗೆಲ 
ದೊರೆಯುವಂತೆ "ಅಯಿತು. 
ಯಾವದನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ವಿದ್ದತ್ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ ರೊ ಕನ್ನಡದನ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೇ. - 
ಇನ ಷ್ಟು ಸರಸವಾಗಿ, ನುಣುಪಾಗಿ, ನಿರರ್ಗ ವಾಗಿ ನುಡಿಯಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ ರು. ಅವರ 
ಕನ್ನ: ಡದ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಧಾ ಹ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಷಣದಲ್ಲಿ ನಡ್ಸ್‌ ವರ್ತ, ಷೇಕನ್ಸಿಪಿಯರ್‌, ಕಾರ್ರ್ರೆ ಲ್‌, ಬ್ರೌನಿಂಗ್‌ -- ಇವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, "The Burden of the Prophets’ SE ಗಲಿ ಅವರ 
ವಾಗ್ರೈ ಭವನವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಲೆದೊಗಿದ್ದ ವಿದ್ರಾಂಸವರ್ಗದ ಸಮಕ್ಕೆ ಅವರು ಪಂಪನ 
ಆದಿಪುರಾಣ, ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ, ಸಂಪರಾ Bnd ಕುರಿತು ಆಡಿದ ಮಾತು 
ಗಳ ವೈಭವ ತೂಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ದುದೆನ್ಸವದಿಂದೆ ಆ ಭಾಷಣಗಳ ಧ್ವನಿಮುದ್ರಿಕೆ 
ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 'ಕಂತಕ್ರೀ? ಎಂಬ ಮಾತು ಬರಿಯ ಚಮತ್ಕಾರನ 
ಮಾತಲ್ಲ : ಅದು ಶ್ರೀಯೇ. 
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ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ. ಕಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬರಸೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಯುವಕರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸಾಹ ತುಂಬಿದರು. ನಾಡಿನ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ, ಆ ಕಡೆಗೆ ಜನ ಒಲಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. _ ಸಭೆ, ಸಮ್ಮೇಳನ, ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದುದಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಪ್ರಚೋದನೆ ಮಾಡಿದು. ಕಡೆಗೆ ೧೯-೨೦ ರಾಜಕೀಯ ಆಡಳಿತಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಉಸಿರು 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಜನತೆ ಒಂದಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ನಾಡು , ಒಂದು ರಾಜ್ಯಾಂಗವಾಗ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಉಗ ಮಾಡಿದ ದುಡಿತ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. . ಈ. ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರ ಅವರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ. ಬಹುಬಗೆಯ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪ ಗಳನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡರು. ಇದು ಪ್ರಚಾರಕಾರ್ಯದ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವಾದರೆ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿ ಯೆಗೆ 
ಚಿಕ್ಕವನನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸಿದರೆ ಕೆಲಸದ ಒಂದು: ಮುಖ ಕಾಣಿಸೀತು; ಇದರ 
ಹಿಂದೆ ಒಂದು ವಿದ್ಹಾಂಸೆ ವರ್ಗ ಬೆಳೆಯಬೇಕು - . ಎಂಬ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಕೊಡುತ್ತ 
ಈವರೆಗೆ ಸ್ಥಾನಮಾನನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇತರ ವಾ ಸಂಗ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಇರುವಂಥ 
ಒಂದು ಇಲಾಖೆ ಯನ್ನು ಕಟ ಕೊಟ್ಟು, ವಿಶ ei ಎಂ. ಎ. ಪದವಿಯ 
ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದರೆ. ಅವರಿಗೂ ಆನರ್ಸ್‌ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ತಾವೇ 
ನ ವರ್ಷವೂ ವರ್ಷದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ೬೨೮ ಉಪಸ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಒಂದು ಹೊಸ 
ದೃಸ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ರ ಮವನ್ನೂ ಕನ್ನಡದವರಿಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರು. 
ಏನರ ಪಾಠವನ್ನು ಕೇಳಿದೆ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊ, ಬ್ಬರ ಪಾಠದ ಮುಖ ಕೆಡುತ್ತ ಡೆ. ಅಲ್ಲಿನ 
ವಿದ್ವತ್ತೆ, Creative-Seminal ಸ ಸಷ್ಟಿಕೃತ್ತ ವೀರ್ಯ ಧಾತುವಿನದು. ಹೇಳಿದ 
ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳ ಹಿಂದೆ ೪೦ ವಿಷಯಗಳ ಚಿಂತನೆಗೆ ಆಶ್ರಯ, ಹದಿ ಇರುತ್ತಿ ತ್ತಾಗಿ 
ಬಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಮಿಡಿದು, ಅವರು ಆ ಕಡೆ ಗಮನ ಹರಿಸಲು ಎಡೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚ್ಯಕೋಶಾಗಾರದಲ್ಲಿ, ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ, ಹಳಗನ್ನಡದ ಎಲ್ಲ 
ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಅವುಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ತನ್ನು ಒಲನನ್ನೂ ಬೆಲೆಗಾಣ್ಟೆಯನ್ನೂ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇಟು ಕೊಂಡು, 
ಯಾವುದು ಮೊದಲು ಹೊರಕ್ಕೆ. ಬರಬೇಕು ಎಂದು ದ ಅವುಗಳ "ಪ್ರಕಟಿೆಗ 
ನೆರವಾದರು. ಎಣಿಸಿದುದೆಲ್ಲ ನೇರವೇರದಿದ್ದರೂ ಮೈಸೂರು ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಒಂದು ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದೆ 
ಕಾವ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕು ಎ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಹಿಂದೆ ಶಾಲೆ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕೆಲವು ಆಶ್ವಾಸಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾತ್ರ 
ಆಗಿ ಮುಗಿಯುತ್ತಿತ್ತು. " 'ಸರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ಓದಿ ಉಳಿದುದರ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ೭ ಬಿಎಂಶ್ರೀ ; ನೂರರ ನೆನಪು 


87 


ಪರಿಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ನಿತಗೊಃ ಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ಲಿದ್ದುದು ವಾಡಿಕೆ. ಇದು ಆ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅಪಚಾರ. ಸ ಗ್ರಂಥ ಒಟ್ಟು ಹೇಗಿದೆ 
ನ್ನುವುದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ens. 
ಒಟ್ಟು ಕನಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದು ಏನು ಬ ಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಂದೆಟ್ಟಾಗುವಂತೆ 
ಈ ಸ ಹೆಕಾರ್ಯ ನಡೆಯಲಿ ಎಂದು ವಿಶೇಷ ವರ್ಣನೆ, ವಿದ ತ್ತಿನ ಟು 
ಅನಗತ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳು, ಉಸಕಥಾಭಾಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಧಾನ 
ಆಕೃತಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಲಹೆ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೃತಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕನಿ_ಕಾಲ- ಕೃತಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ಇರಬೇಕೆಂದೂ, ತಾರತಮ್ಯ ವಿವೇಕ ಹೊಳೆದು ವಿಮರ್ಶೆ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, ಸಂಗ್ರಹೆದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟನದೆಗಳ 
ಅರ್ಥಸೂಚಿ ಇರಬೇಕೆಂದೊ ಮಾಡಿದರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠ್ಯಪುಸ್ಮ ಕಗಳನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಖಾಸಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ತ್ಯಪ್ರಿಯರಿಗೂ ಕೃತಿಗಳು 
ದೊರಕುವಂತೆ ಆಯಿತು. ಈ ಹ ಸಸಂ ಕರಗಳ ತೆ ಜೊತೆಗೆ ನಾನಾ ವಿಸಯಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತ ಆಧಿಕಾರಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಪ್ರತಿಪಾ ದೆನೆ ಮಾಡುವ 'ಜಾ ನ ನಿಜಾನ ನ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಪ್ರಸಂಚದೆ ಸರಿಚಾಯಕ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರವ ಡದಲಲ್ಲಿ PRE ಕನ್ನ ಡದ ಜನ ಚತತ 
ರಾದ್ದೆರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಕ್ಸೆ'೧೨ ಆಣೆಗೆ ಮಾರದಂತೆ ಬೆಳೆಗೆ ಮಾರ 
ತಕ್ಕದೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದೆರು. ೩೦೦-೪೦೦ ಪುಟಗಳ ಪುಸ್ತಕ ಹೀಗೆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
೧೨ ಆಣೆಗೆ ದೊರೆಯುವಂತಾಗಿತ್ತು. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಒಂದು ತಯಾರಾಗಬೇಕಾದಾಗ ಆ ಮೆಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಸನಿಸಿದ ಸೇವೆ ಅ್ಲಿ ಕೆಲಸ ವಣಣಿದನಂಗೆಸ್ಲಿ ಗೊತ್ತು. ಈಗಲೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಸನೆ ಇಂಥ ಪ ಪ ಕ್ರತಿಸದೆಗಳನು, ಅನು ಹೇಳಿರನೇಕ: ಎಂಬಷ್ಟು ಖಚಿತ 
ವಾದ ಗುರುತು ಅ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ವ್ಯಾಕರಣಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗ 
ಮೂರು. ಆ ಮೂರನೂ ಅಳೆದು, ಕನ್ನಡದ ವ್ಯಾಕನಣವನ್ನು ತಿಳಿಯಾಗಿ, ಆದೆರೆ 
ನೆಲಗಟ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆ, ಅಲ್ಲಿನ ಅತಿಗಳೂ, ಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳೂ, ಅಬ್ಬರ 
ಗಳೊ, ತಿರಿಚುಗಳೂ ಹೊರಬೀಳುವಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣವನು ನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ 
ಆಸೆ. "ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಪಾಠ ಅವರು ಮಾಡಿದುದನು; ಕೇಳಿದ್ದರೆ ಆ ಮನಸ್ಸು 
ಹೇಗೆ ತುಯ್ಯುತ್ತಿತ್ತು, ಎಸ್ಟು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದ ಜ್ಞಾನ « ಅವರದು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 


ತ್ರಿತ್ಕು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿ ಸಹೆಜ ಲಲಿತವಾದ 
ದೇಶಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಸಿಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿಶುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಕಡೆ 
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ಅವರಿಗೆ ಅಸಹನೆ ಇತ್ತು. ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ «ಶಬ್ದಾದರ್ಶ'ಕ್ರೈ 
ಒಂದು ಪರಿಷ್ಠರಣದ ಅಗತ್ಯ ಬಂದಾಗ ಸೇರಿಸಿದೆ ಒಂದು ಭಾಗ ಎಷ್ಟು ತಿಳಿಯಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರು ತಿರುಪತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಜೇ ಕಾನ್‌- 
ಫರೆನಿನ ಕನ್ನಡ ಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರೆ ಆ ಪ್ರಪಂಚ ಎಷ್ಟು 
ತಿಳಿಯಾಗುತ್ತದೆಂಬುದು ವೇದ್ಯವಾದೀತು. ತಮಿಳಿನ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ಅವರ ವ್ಯಾಕರೂ ಪದೆ ರ ತಿಯನ್ನೂ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನೂ ತೂಗಿ 
ನಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನಿನೆ ಬೆಳಕು ಹೇಗೆ ಬೀಳುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂಬುದಿತ್ತು —ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. ಇನ್ನೇನು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನು ವಸ್ಟೆ 
ರಲ್ಲಿ ಏನೇನೋ ಅಡ್ಡಿ ಬಂದವು ; ಸೆಡೆತುಕೊಂಡರು. ಇನ್ನೊ ಮ್ಸೆ ಯಾರದೊ ಘನಿ 
ಮಾತು ಅವರ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಮುರಿಯಿತು. ಅರ್ಧೆಮಾಡಿದ್ದ ಕೆಲಸ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತು 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದ ಪ್ರ ಯತ ಗಳಿಲ್ಲ ನಷ್ಟನಾದವು. 
ತಮಿಳಿನ "ಕುಟಳ್‌ ಅನ್ನು RET: ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಮಾತಿಗೆ 
ಮಾತು, ಲಯ:ಕೈ ಲಯ ಕೂಡಿ ಬರುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿನ ಏಳು ಗಣಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ಇಲ್ಲಿನ 
ಏಳು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ «ಶುಟರ೯? ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅವು ಕನ್ನಡಿ? ಸಿದ್ದ ರು. ಒಂದು ಸಲ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನ ಮುಖ್ಯ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಚೆಂಗಲ್ಪರಾಯನ್‌ ಅವರೊ ರುದ್ರೆಪತಿಯವರೊ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿ 
ಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷಣಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತ ೪೦-೫೦ ಕುಜಳ”ಗಳ ಕನ್ನಡ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ನುಡಿದು ಬರೆದು ತೋರಿಸಿ, ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ. ಸಮತೆ ಬಾಂಧವ್ಯ ಜಾವ 
ಆ ದಿನದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದು , ಆ ದಿನ ಇದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಕಂಡೆ ಸಂಗತಿ. ಅದನ್ನು 
ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿರೆಂದಕ. ಯಾವುದೊ ನಿರ್ಬಂಧ, ಸಂಕೋಚ ಅವರನ್ನು ಕಟ್ಟಿತ್ತು. 
ಟರ್‌ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರು "ನೀತಿಮಂಜರಿ' ಎಂಬ ಹೆಸ ಸರಿನಲ್ಲಿ *ಕುಅರಅನ್ನು ಕ 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಸಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವಾಗ ಇವರು ಈ ಬಗೆಯ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೆ ಆಚಾರ್ಯರು ನೊಂದುಕೊಂಡಾರು, ಇವರು ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದು” 
ಅಪಾರ್ಥ ಬಂದೀತು ಎಂದು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿರು ಅದನ್ನು. *ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ?, "ಮಣಿಮೇಖಲ್ಫ? 
ಇವನ್ನೂ ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿನ ವು ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಅವರು ಕೆಲವು ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನುಡಿದು ತೋರಿಸಿದ್ದು ಟಿ. ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುತ್ತ ದೆ ಎಂದು 
ಆಡಿದುದುಂಟು. ಅವೆಲ್ಲ PR ಈಗ ನಮಗೆ Rr ದೊರಕದು. ತಮಿಳು 
ಛಂದಸ್ಸು ಕನ್ನಡ ಛ್ಯದೋರಚನೆಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಹಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂಲ 
ಜಾನ ಛಂದ ನ ಓಟ ಎಂಥದೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಅವುಗಳ 
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ಉದಾಹರಣೆ, ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ ನೋಡುವ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ 
ವಿಷಯ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ದೀಪವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಷಣವೂ ಕೃತಿಯೂ ನಿದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅವರು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ನಾಲ್ಕಾರು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ « ಆಂಟೊನಿ-ಕ್ಲಿಯೋಪಾಟ್ರಾ ?, " ಮಿಡ್‌ಸಮರ್‌ ನೈಟ್ಸ್‌ ಡ್ರೀಮ್‌ ', 
"ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌',"ಲಿಯರ್‌೨ ಮುಂತಾದ ನಾಟಕಗಳ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
೨೦-೩೦ ಸಾಲುಗಳಷ್ಟು ನಿಡುಖಂಡಗಳನ್ನು. ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದುಅಚ್ಚು ಮಾಡಜಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡುದೆನ್ನು ನು ಬಲ್ಲೆ. ಸಣ್ಣ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
SE ಅವರ ವೆ ಮೊದಲ MPR ವಸಿ ಆರ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪ ನವರು "ನಮ್ಮ 
ಮಾವ ಏನೇನೊ ಬರೆದುಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇ ಗ್ದ ಸಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ರಾಸಿ ರಾಸಿ; 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಯಾವುವೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರೊಮಿಥಿಯಸ್‌ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿತ್ತು ಸ 
ಚ್ಯವನ, ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು, ಬಲಿ, ಕಾಶ್ಯಪ, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ. ಮುಂತಾದ ಹೆಸರಿನ 
ನಾಟಕಗಳ ಪಾತ್ರರಚನೆಗೆ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರಿನ ಕೆಳಗೂ ಪಾತ್ರಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುದು ಅವರ ಹಳೆಯ ಕಾಗದಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಅವರು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿ ದೊಡ್ಡ ದಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

"ಅಶ್ವ ತ್ಕಾಮನ್‌' ಪ್ರಕಟನಾದಾಗ ಎದ್ದೆ ಕೋಲಾಹಲ ಅವರಿಗೆ. ಅಪಕೀರ್ತಿ 
ತಂದಿತು. ಬಾರತದ ಚಿರಂಜೀವಿಗಳೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ಸ ಅಶ್ವತ್ಕಾ ಬಮನನ್ನು ಸ್ಪಹಸ್ತ ದಿಂದ 
ಸಾಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೂ ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಡತಿ ಬಿಟ ಮಗನನ್ನು, ಕೊಟ್ಟದ್ದೂ 
ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ತೀವ್ರ ಅಸಮಾಧಾನ ಉಂಟಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಲ ಲ 
ಹುಡುಕಿದರೂ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಹಿರಿಮೆಯ ಕೃತಿ ಆಡಿದ ಹಿರಿಮೆಯ ನುಡಿ, 
ನಿಂತ ಒಂದು ಹಿರಿ ನಿಲವು ಕಾಣದು. ಇಲ್ಲಿ ಆತನು 2 ಎವ ನಿಚ್ಛಳ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತ 
"ಮಹಾಭಾರತ ದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದು. ಅಂಧಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಗುಣಕ್ಸಿಂತ ಈ 
ಜೀವದ ಹಿರಿಮೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನದೇ ಹೊರತು. ಕಡಮೆಯದಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಜನ ಅರಿಯ 
ಬೇಡವೆ? ಸಾಹಿತ್ಯಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದೆ ಸಾ ತಂತ್ರ » ಬೇಕು 
— ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾ ME ಅವರ ಮನಸ್ಸು 

ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅವರು ಯೂರಿಪಿಡೇಸ್‌ ಕೃತಿಯಾದ "ಬಾಕೈೆ' ಯನ್ನು ಕ ಷ್ಣ 
ಕಥೆಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಕೃತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದರು. ಅಡಕಿ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾತ್ರ ದೀವಸಾತ್ರ* 
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ಅವನು ಪೂರ್ಣಾವಶಾರ. . ದೇವರಿಗೆ ಭಕ್ತಿ, ಕೃಷ್ಣ ಪೂಜೆ ಬಹೆಳನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ 
ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನು ಜನಕ್ಕೆ ನೋವನ್ನು ಟಾ ಎಂದುಕೊಂಡೇ "ಅಖಯಾಸ್‌” 
ನಾಟಿಕವನ್ನಾಃ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಕತೆಗೂ ಈ “ಆಸ್ಪತ್ಕಾಮ ನಗೂ 
ಳಂ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಕರುಣಿ, ಮಾನವತೆ, ಉದಾರ ಸಹಕೆ' ಮನುಷ್ಯನ 
ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ರ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗುಣವನ್ನೂ 
ಅಧಿಕಾರದ. ದಸ ಕೈ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭ!ಸಿ: ಥಿಜ್ಬುವುದೊ, ಯಾನ್ರದರಿಂದ ಮಾನವನ 
ಗುಣ, ಬೆಲೆ, ಗೌರವದ ಸಂತಾ ಪ್ರಭಾವಗೊಂಡು ಬೆಳೆಯುವುಡೊ ಅಂಥನಕ್ಕೆ 
ಪಕ್ಷನಾತ ಉಳ್ಳ ದಾಗಿತ್ತು. "ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕರುಣಾವಿಲಾಸ ವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ನಾಗ ಅವರ "ಚಿತ್ತವೃ ತ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕಿತ್ತು. "ಹಿಂಸಾರಭಸ ಮತಿ? ಎಂದು 
ನುಡಿಯುನಾಗ ಅವರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಬೇಕಿತ್ತು. 
ಅವರು ಒಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸೆನಿನಾರ” ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾದ 
ದಿನಗಳನು ಯಾವುವಾದರೂ ಒಂದು ಮಹಾಗ್ರಂಥದ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ನಿಫಿಯೋಗಿಸಿ 
ಆ ದಿನ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಉಸಾಧ್ಯಾಯರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ನಿಷಯದ ಒಂದೊಂದು ಮುಖವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ರು, 
ಮೊದಲು ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳನ್ನಾ. ಡಿ ಆ ದಿನದ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ತೊಡಗುವರು. ಅದು 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ; ಎಲ್ಲರ ಎಲ್ಲ ಭಾಷಣಗಳು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ತಾವು ಸಮಾಕೋಸ 
ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರು. ಆ ಸಮಾರೋಪಗಳ ವೆ ಭನ ನಾನು ಈವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣದ್ದು, ಎಷ್ಟು "ಸಂಗತಿಗಳು, ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯ ಮಹಾಪ್ರಸರ ಆ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ 
ಇದ್ದ ಗ್ರಂಥದ ಬಿರ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ 3 ಸು ಆಗ ಸೇರುತ್ತಿದೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಲ್ಲವನೇ, ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ದ ವಿಷಯಗಳೂ. ಹೌಕೆಯೊ. ಕಾಲೇಜಲ್ಲಿ "ಪಾಠಗಳು 
ನಡೆಯವ ಪದ್ಯ ಗದ್ಯ ನಾ ಬೆಕಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ರಲಿಲ್ಲ, 
ಚ್ಛಬಲನಲ್ಲಿ ಸ್ಫೆಂಟ್‌ಮಾರ್ಕ್‌, ಜೋಬ್‌್‌, ಕರ್ನ ಫಪ್ಯೂಸಿಯಸ್‌, "ಮಹಾಭಾರತದ 
ನಳ- ದಮಯಂತಿ, ಸಾವಿತ್ರೀ ಪ್ರಸಂಗ್ಯ “ಧಮ್ಮ; ಪದ', ಗ ಅಳ] "ಕುರಾನ್‌, 
“ಭಗವದ್ಗೀತೆ? 'ಕಕೋಪನಿಷತ್‌, Bedlisinneis Mein Kampf, Nehru’s 
Auto- gta ಮಹಾತಾ, ಗಾಂಧಿಯವರ "ಹಿಂದ್‌ ಸ್ವರಾಜ್‌», ಜಾರ್ಜ್‌ 
ಎಲಿಯಟಿರ "ರೊಮೋಲಾ?, ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾ ರ War and Peace, ರಸ್ಪಿನ್‌ರ 
Unto this Last ಮತ್ತು nti ash Pamphlets, “ಸೆಸೆಮೆ ಅಂಡ್‌ಲಿನಿ ಲೀಸ್ಟ್‌». 
ಈಡಿಸಸ ಅರಸ್ಟ್ರಿಯಾ ,, ಆರ್ನಾಲ್ಡರ Culture and Anarchy, ಡಾಂಟಿಯ 
€ ಡಿವೈನ್‌ ಕಾಮೆಡಿ», ಗೆಯಕೆಯವರ « ಫೌಸ್ಟ್‌ ’ ಮುಂತಾದೆವು,. ಒಮ್ಮೆ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಬಿಎಂಶ್ರೀ ; ನೂರರ ನೆನಪು 


91 


"ರೊಮೋಲ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಒಬ್ಬ ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಂಸ್ಥಾರಗೊಂಡ ಹಿರಿಯ 
ಅವನ ಮಗಳ್ಳು ಅವರ ಶುಚಿ ಉನ್ನತಿಗೂ ಸವನನೋಲ ಪಾತ್ರದ ಕೆಂಡ ಕಿಡಿ ಹೊಗೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇದ್ದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ ರೀತಿ ಭವ್ಯವಾಗಿತ್ತು. "& ight that was 
never on land or sea’ ಎಂಬಂತಹ ಬೆಳೆಕು ಅಪೂರ್ವ ತೇಜಸ್ಸಿನದು. ಇದ್ದದ್ದು 
—ಆ ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ. 

ಅವರ ಭಾಷಣಗಳು ತುಂಬಾ ನಿಡಿದಾಗುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೊ, ಹೆರಿಕಣೆಗಳಾದರೂ 
ಎರಡು ಗಂಟೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತವೆ, ಇವರು ೩-೫ ಗಂಟಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಿತ್ತು. ನಿಜ. ಒಂದು ನಾಟಕ, ಹರಿಕಥೆ ಎಂದರೆ 
ಜನ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತು ಬೇಸರವಿಲ್ಲದೆ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಪಂಚದ ಅನು 
ಭವವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು ನಿಡುಕೂಡಿನನ್ಸಿ (Sitting), ಒಂದು ಉಸಿರಲ್ಲಿ 
ಹದದಕ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾದಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವಾದೀತು. ಕೇಳುವವರು 
ಆಯಾಸಸಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಹೇಳುವವರಿಗೂ ಆಯಾಸವಲ್ಲವೆ? ಅಷ್ಟು ವ್ಯವಧಾನ 
ಕೊಡುವುದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಇಷ್ಟವನಿಲ್ಲದಿ ದ್ಹವರು ಹೋಗಲಿ ಎಂಬುದು 
ಅವರ ಮಾತು. ಇಂಥ ಸಿಲುವುಗಳನ್ಸಿ ರಾಜಿ ಶತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವರ ದಾರಿ ಅಷ್ಟೇ, 
ಸಾವಿರ ಜನ ಕೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದೂ ಅವರ ಇಚ್ಛೆ ಯಲ್ಲ. ಕೇಳುವವರು ನಾಲ್ವರಿದ್ದರೂ 
ಆಯಿತು. : ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ಸಕ್ಕರೆಯ ರೋಗನಿದ್ದು ಉಸನ್ಯಾಸ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ 
ಕಾಲು, ತತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದುದುಂಟು. ಆದರೆ ನಿಂತು ನುಡಿಯುವಾಗ ಲೋಕದ 
ಇನ್ನೇತರ ಪರಿನೆಯೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿನ್ಲ. ಮನಸ್ಸು, ಮಾತು ಅಷ್ಟು ತದೇಕನಿಷ್ಯ. 

ತಾವು ಓದುವಾಗಲೂ ಅಷ್ಟೆ. ೬೦ ವರ್ಷದ ಶಾಂತಿ ಮುಗಿದುಹೋಗಿತ್ತು. ಒಂದು: 
ದಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರೆ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಬಂದರು; ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅಚ್ಚಾಗಿ ಮೃದುವಾಗಿ ಮೊರಾಕೊ ಬೈಂಡಾಗಿ ಬಂಗಾರದ ಅಕ್ಷರದ ನಿಲಾಸವುಳ್ಳದ್ದು ಕ 
ಅವರದೇ ಸೈೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೆಂಪು ಸೀಸದ ಪೆನ್ಸಿಲ್‌, ಪುಸ್ತಕ ಜೇನ್‌ ಆಸ್ಟೆನ್‌ ಬರೆದ 
Emma. ಕನಿಷ್ಠಪಕ್ಷ ೪೦ ವರ್ಷಗಳ ಪರಿಚಯ ಜೇನ್‌ ಆಸ್ಪೆನ್‌ ಕಾದೆಂಬರಿ 
ಗಳದು ; ಎಷ್ಟು ಸಲ ಓದಿದ್ದೆರೊ ; ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಸಲ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ್ದರೊ. ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದೆ ನಿವೃತ್ತರಾದ ಮೇಲೆ ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಪೆನ್ಸಿಲ್‌ ಹಿಡಿದು ಗುರುತು ಮಾಡುತ್ತ "ಇವಳ ಒರವಣಿಗೆ ನೋಡಿ; ಈ ಸ್ನಿಗ್ದ ಇದ್ಯ 
ಆಪ್ತವಾದ ಬರವಣಿಗೆ ಇನ್ನ್ಲಿದೆ ನಿಮಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದನ್ತಿಯೇೇ? ಎಂದು 
ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಪ್ಯಾರಾ ಓದಿದರು. ಅವರು ಓದಿದೆ ಯಾವ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡರೂ ಯಾವುದನ್ನೂ ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಗುರುತು ಮಾಡುವರು. ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಮಗೆ 
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ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ: ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಚಿಹ್ನೆ ಹಾಕಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ೨-೩ ಮಾತು 
ಗಳನ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದಾಗ “ಅಂಕ ಪಾಠ 
ಅಡಿಟಿಸ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತಾಂತರನಿದ್ದರೆ ಮೇಲಿನದನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಾಕಿ ಕೆಳಗಿನ 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪಾಠಕ್ಕೆ «,/' ಗುರುತು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು ಅಥನಾ ಒಂದು 
ಸಮಾಸದ ತಮಿಳಿನ ಜಾ ಗಿತಿಮಾತನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿ ಡರು, ರ. ಅ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ವಿಶೇಷ, “ಎನ್‌” ಎಂಬ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ವಿಚಾರ, ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಪಲ್ಲಟ ಅದು ನಿಜವಾದ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಎಸೆ 
ಉಳ್‌, ಅಂಗೆ, ಗೋಡೆ ಎಂದುದರ ಅರ್ಥ ಬೆಳೆದ ರೀತಿ, ಒಲ”? ಎಂಬುದರ 
ರೀತಿ ೩-೪ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಸಂಬಂಧ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಗುರುತು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯದ ರೀತಿಗೂ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ. ಉದಾ : ಜೈನ, ವೈದಿಕ ಪುರಾಣಲಕ್ಷಣ ; 
ಮೋಕ್ಷಸ್ತರೂಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೀಸದ ಕಶ ಹ್‌ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನೇಕ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಭಾಷಣಗಳ ಮೂಲ ರೇಖೆಗಳೂ ಅವರು ಬರೆದಿಡುತಿ. ದ್ಹುದು ಹರಿದು 
ಹಾಕುವ ಕ್ಯಾಲೆಂಡರ್‌ ಹಾಳೆಗಳ ಮೇಲೆ. ಅವೆಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿದ್ದರೆ ಅವ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ 
ಆಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದರ ನೆಲೆ: ನಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. "ಕನ್ನ. ಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು 
ಭಾಷಾ ಚುತ್ರೆ ಯ «ನೋಟ ನ್ನು ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟುದನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡು, 'ಅಡನು ೬ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿ ಕಡೆಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು. ನೋಟ್‌ ಬುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ೧೯೧೨ರ ಸುಮಾರಿಗೆ 
“Notes on Prosody’ ಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕೈಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿನ ಹಲವು 
ಭಾಗಗಳನ್ನು "ಕನ್ನಡ ಭಂದಸ್ಸಿ' ನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದ್ದ ಇನ್ನಷ್ಟು ಪುಟಿಗಳು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ. 

ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನರು ತಾನು ಮೆಚ್ಚಿದೆ ನಿಲವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತ, ತಾವು 
ಆಸೆಸಟ್ಟ ಹಾಕೈೆಸಿದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವರೆಂದ. ಕಂಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಲೇಖಕರಿಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಬೆನ್ನುತಟ್ಟು ವಿಕೀಷ ಪ್ರೀತಿಯದೆ. ಪುಬ್ಛಪ್ಸನನರ ಕನಿತೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ" ಜಗ್ಗಿ ದುದು ತಮ್ಮ ಕೊರಲಿಗೆ ಹಾಕಿದ್ದ ಹಾರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹಾಕಿದ್ದು, 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನ ಗತನಾಡದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ ಇಸ 
ಸಂಕೋಚವನಾದರೂ ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು ಪ ಸಂಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. 
೧೯೩೧ರ ಕಾರವಾರ ಕವಿಸಮ್ಮೇಳನದನ್ನಿ ಸಭೆಯ ಒತ್ತಾ ಯದಂತೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಇವರ ಅನ್ಪಣೆಗೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ನನ್ನ್ನ. "ರೂಢಿಯನ್ನು ಮುರಿದು "ಕಸ್ಮೆ ಬ ಕೊಸು 
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ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದಬೇಕಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಹಿರಿಯ ಮೇಧಾವಿ 
ರಾವಸಾಹೇಬ ಮುಡಕಟ್ಟಯವರು ತುಂಬಾ ಅಶಾಂತರಾದರು. ಸಮೆ ೀಳನಾಧ್ಯಕ್ಷ 
ರಂತಹ ಸದನಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ಇಂಥ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಓದುವುದೂ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡು 
ವುದೂ ಅನ್ಯಾಯವೆಂದರು. ಅವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ "ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರಿ' ಯನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಹಿರಿಯರು, ಶ್ರೀಯವರೆದ್ದು ಅವರಿಗೆ ತಕ್ಷಣದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಆ ಮಾತಿಗೆ ಬೇಸರಸಡದಂತೆ ನನಗೂ "ಹೇಳಿದರು. ಆ ದಿನ ಸಂಜೆ ಶ್ರೀಯವರು 
ಭಾಷಣ ಮಾಡಬೇಕಿತ್ತು. ಅವರು ಬಹುವೇಳೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದ. “The Burden of 
true Prophets’ ( ಪ್ರವಾದಿಗಳ ಪಲ್ಸನಿ) ಎಂಬ ನಿಷಯ ವನ್ನೇ ಅಂದೂ. ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು "ದೇವರು' ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ನಾತು ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆದು ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಪ್ರವಾದಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇತಿ ಶಾ ಲಗಳನರಾದರೂ ಅವರ ಬೋಧನೆಯಲ್ತಿರುವ ಸಮಾನ 
ಸಾರ ಎಂಥದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸವ:ನ್ರಯ. ಭಾಷಣ ಮುಡಕಟ್ಟ 
ಯವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸಿತು. ಅವರು ಆ ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ತಾವು ವೃಗ್ರರಾದುದೆಕ್ಕೆ ಅನುತಾಸ 
ಸೂಚಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಯವರ ರೀತಿ ಹಾಗೆ. 

ನಾವು ಕಾಲೇಜಿಗೆ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಹೋಗುವ (೧೯೧೭) ಬಹು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಡು ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇದ್ದ ಒಬ್ಬ ಮಗ ದುರದೃಷ್ಟ 

ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. 2 2 ಶ್ರೀ A 
ಮೌನವಾಗಿ ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರಬೇಕಾಯಿತು. ಪ್ರೀತಿಯ ಹಿರಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಚಿಕ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸತಿವಿಯೋಗವಾಗಿ ಆ ದುಃಖವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ 
ಮಗಳು ಗಂಡನೊಡನೆ ಹೊರಗಡೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ 'ಕೊಡ್ಡ ಮಗಳೇ ತಮ್ಮನ್ನು ಹೆತ್ತ 
ತಾಯಂತೆ, ಮಗಳಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರು. ಮಗಳಿಗಾಗಿ. ಅವರ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಮೇಕೆ 

ಯಿಲ್ಲದ್ದು, ಅವರು ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಶಶ್ಲಿಯೂ ತುಂಬ ನಿಷ್ಕರು; ಅವರ ಚಿಕ 

ತಮ್ಮ ಕ ಎಂ. ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿ ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯ) ಕಾ ಓದಿದರು. ಏನೊ 
ಒಂದು Ee “ಇಂಥ ವಿಷಯ ಗಳಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ನಿನಗೂ ಒಂದೇ, 
ನನಗೂ ಒಂದೇ? ಎಂದರು, ಅವರ ರೂಮಿಗೆ ಧಾರಾ ತ "ಯಾರೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಷೇಪರುಗಳು ಬಂದಾಗ ದೊಡ್ಡ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಹಾಕಿ, ಎರಡು ಬೀಗೆ 
ಬಿಗಿದು ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವಾಗೆಲ್ಲ ರೂಮಿನ ಹೊರಬಾಲಿಗೆ ಬೀಗ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಾರೊಡನೆಯೂ ತಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಯ 
ಮಾತಿಗೆ ಅನಕಾಶವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾತಿನ ಚತ ಮುಗಿಯಿತೆಂದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪುಸ್ತಕ 
ವನ್ರೊ ನೋಟ”ಬುಕ್ಕನ್ನೊ ಹಿಡಿದು ನಿಂತು ಬಾಗಿಲ ಕಡೆ ನಡೆದರೆಂದರೆ ಭೇಟಿ ಮುಗಿ 


ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಿಕ -- ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 
€ 


94 


ಯಿತು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು, ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ದಿನೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂತಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪಾಠೆ ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರ ಕರಣವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾವುದೊ ಸೂಕ್ಷ ನನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಸುತ್ತಿ ದ ರು, 
ಅವರು ಹೇಳಿದ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅವಕ್ಕೆ a ಪಾ ಶಸ್ತ್ರ ದೊಯುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಭೂತ ಒಂದೇ __-ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೈಡಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಮಾನವ ಗುಣದೆ 
ಹಿರಿಮೆ, ದರ್ಶನ, ಸತ್ವ, ಉನ್ನತಿ ಔದಾರ್ಯ- ಯಾವುದನ್ನು ಈ ಕಾಲದನ್ಲಿ Values, 
ಮೌಲ್ಯಗಳು ಎನ್ನುತ್ತೇವೊ ಅವು. ಅವನ್ನು ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರೂ ಬೆಳಗಿದರೂ 
ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಸ್ವಂತ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಅವರು 
ಆಡರು. ಒಳಗೆ ಆಳದಲ್ಲಿ ತಾವು ಓಂದು ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿ ಸಾಲ್‌ ಕೂಡ ಆಗಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಲೋಪದ ಸುಳುವಿನ ನೆಳಲು ಹಾದದ್ದುಂಟು, ಅವರಿಗೆ ಬರುಖಹುದಾಗಿದ್ದ ' 
ದೇಶದ ನಿವ್ಯಾ ಇಲಾಖಾ ಡೈನೆಕ್ಟ ರ” ಪದನಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ತುಂಬಾ 
ಸಂತೋಸಸಟ್ಟು ಕನ್ನಡದ ಚಾಲ ಹೊಸ ವಿಚಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡ 
ಸಾ ಚ ಮನಸ ನಲ್ಲಿತ್ತು... ಅದು ನೆರವೇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಾವು 
ಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಸೇವೆ” ಸ್ವಲ್ಪ ಸಚ್ಚಿಗಾಡ॥ ನೆರವೇರಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತುಷ್ಟ 
ke ರು. ಹೊಸ ಕವಿತೆ ಬಂದು ಹೊಸ ದೃಸ್ಟಿ ಬಂತು; ಹಿಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರಗಳ ಛು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡವು ; ನೂರಾರು ಜನ ತರುಣ ಸಾಹಿತಿಗಳು ನಾಡಿನ 
ಮೇಲೆಲ್ಲ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಆನಂದವಾಗಿತ್ತು. ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆರಡು. ದತ್ತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಾಲರ್‌ಶಿಪ್‌ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟ ರು. ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಒಂದು 
ಅಚ್ಚು ಕೂಟನಿರಬೇಕೆಂದು ೫-೬ ಸಾವಿರ ಸಾ ದಾನ ಮಾ ಆ ಬಗ್ಗೆ” 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಅವರ ಕೈ ತಡೆದಾಗ ಅವರು ಆಡಿದೆ ಮಾತು ಇದು: ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು 
ಹಣ ಇದೆ. ಸರಿಸತ್ತಿನ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಶ್ಶಿ ಹೊರಗಿನವ? FN ಭು 
ವುದಕ್ಕಿಂತ ನಾವೇ ಮಾಡಿಕೊಳು ವುದು ಮೇಲು, ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ದುರುಪಯೋಗ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದುತೆ, ನಷ್ಟವಾಗದಂತೆ ಮಾಡೋಣ. ಈ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂಬುದು, 
ಎರಡು ಸಂಗತಿಗಳು ಅವರನ್ನು ಮೇಲಾಗಿ ಒತ್ತುತಿ ತಿದ್ದವು. : ಒಂದು: 
ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಪಾಶ್ರಿ ಕ್ವಿ ಮಾತ್ಯ ದೃಷ್ಠಿ ಗಳೂ ಅನ್ರೇಷಣ ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 
ಕಲ ನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸೇರಿ “ಜದ ನ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃ ತ್ರಿ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಲಾರದು, 
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ಲೋಕಸ We ಹಿಗ್ಗ ದು. ಪೂರ್ವಸಶ್ಚಿಮ ಈ ಎರಡೊ ಒಂದೇ ಗೋಳದ ಎರಡು 
ಅಂಗಗಳು. ಇವು ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸೇರಿ ದುಡಿದೆ ನಾಳೆಗೆ ಮುಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಲ್ಲ- ಎಲ್ಲಿಯೂ, 
ಎಂಬುದು ಆ ದೃಷ್ಟಿ. ಅದನ್ನು ಇರಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಲು ಯತ್ತಿ ಸಿದರು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಗೀತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಜನ ಮಾಡಿದ ಅರ್ನಣದಲ್ಲಿ ಈ ಆಕಾಂಕೆ ಕ್ಷೆ ಇರುವುದನ್ನು 

ಇಣಬಹುದು, 'ಪ್ರೈಸೂರಿನ ಈ ಕಡೆ ಹೇಗೊ ಧಾರವಾಡದ ಸಡಿಯೂ ಈ ದೃಷ್ಟಿ 
ರೀತಿ ಬೆಳೆಯಲೆಂದೇ ಅವರು ಅಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾಗಿ ಹಣಣನ 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡದ್ದು, ತುಂಗಭದ್ರೆ: ಯ ಎರಡೊ ಕಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೌಲ್ಯಗಳ ವಿವೇಚನೆ, 
ವ್ಯಾಸಂಗದ ಹ್ಹ ಹೆ ಭರ ಒಂದು ರಸದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪವಾಗಲೆಂಬುದೇ ಅವರು ಅನ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವರು ಒಪ್ಪು ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದು. 

ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಕ ಏಕೀಕರಣ : ಎರಡನೆಯ ಸಂಗತಿ, ಗದೆಗಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವರು, ರಾಜ ರೆತ್ತೆಂ, ನಾನು ಕಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೃ 
ಮುಂದೆ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವುದಿತ್ತು. ಬಾಗಿಲ ಕೋಟಿಯ ಅವರು ರಾಜರತ್ಸೆಂ 
ಇಳಿದರು. ನಾನು ಮುಂಡೆ ಬಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರಿದ್ದೆ. ಹೋಗುವ ಮುಂಜಿ 
ಆ ದಿನ ನನ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗದಗಿನವರು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಮೋಸುಂಬಿ, ಚಿಕ್ಕು, ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಿಷ್ಟು ಹಣ್ಣ ನ್ಪ್ದು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಮೆ ಸೂರಿನವರು- - 
ಅಖಿಲ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲಿವೆಂಬ ಕೊರತೆ 
ಅವರಿಗೆ ಇತ್ತು. ಯಾರು ಮಾಡಲಿ ಬಿಡಲಿ - . ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಅನನುಕೂಲಗಳು 
ಎಷ್ಟೆಂಬುದು ಗೊತ್ತು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಮುಂದುವರಿಸೋಣ, 
‘We shall be the living bridges across th: Tungabhadra’' ೨. ತುಂಗ 
ಭಸ್ರೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಲು ನಾವು ಜೀವಂತ ಮನುಷ್ಯ ಸೇತುವಾಗೋಣ - . ಎಂದರು. 
ಇದೇ ನಾನು ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಕೇಳಿದ ಕಡೆಯ ಮಾತು. ಅವರು ಎಲ್ಲಿದ್ದೆ ರಲ್ಲಿ 
Living Bridge. 

“ಶ್ರೀ ಯಂಥವರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸರೂಸ. ತುಂಬು ಮುಖ, ಆಳವಾದ 
ಶಾಂತವಾದ ತಂಪಾದ ಕಣ್ಣು ಹೊಳಪು, ಯಾವುದೊ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಒಂದು 
ಮಹಾ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವನು ಸರ್ವದಾ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದುದು : 
‘Culture and J.ight’ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು: Sweetness ಸವಿ ಹೇಗೆ? ಗರುಡನ 
ಕೂಗಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸನಿಯಿದೆ? ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳಕು ಬೇಕು; ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಗಾಳಿ 
ಬೇಕು, ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಹೃದಯ್ಯ ಮನಸ್ಸು, ಸರ್ವದಾ ತೆರೆದಿರಬೇಕು ಹೊರಗಿನ ಗಾಳಿ 
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ಬೆಳಕು ಬಿಸಿಲು ಬರುವಂತೆ ೨. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಮನೆ ಕಿಟಿಕಿ ಬಾಗಿಲು ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ತೆರೆಬರಬೇಕು. ಆ ಬೆಲೆ ಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೂ ಬೆಳೆಯದ್ದು, 
ಯಾವುದೂ ಹೊಚ್ಚಹೊಸದಾಗಿ ಉಳಿಯದು. ಭಾರತ ಪ್ರಪಂಚ ಒಂದು : ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರಪಂಚದ ವಿಶಾಲತೆಗೆ ಯಾವ ಸಂಗತಿಯೂ ಅಡ್ಡಿ ನಿರ್ಬಂಧ ಆಗಬಾರದು. ಆ 
ಜೀವದ ಕಾಣ್ಕೆ, ಆ ಒಬ್ಬರ ಪ್ರಭಾವ ಒಟ್ಟು ಒಂದು ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ 
ಸಮವಾಗಿತ್ತು. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕೆ - ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರೆರ ನೆನಪು 


ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಎ 4 
ಅವರ ಪ್ರೀತ್ಸಾಹನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 


ಈಗ್ಗೆ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಸಿಂಪಿ ಇಂಗ್ಲಿಸಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಉಪಾ 
ಧ್ಯಾಯರಿಗೆ, ಅಗ್ರಸ್ಥಾಃ ನ ಅದನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳಲು ಇಂಗಿ ಸರೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ 
ಜನರು ವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಭ್ರಮೆ ನಿರ್ಮೂಲವಾದದ್ದೆ ೦ದು ಮೊದಲು ತೋರಿ' 
ಸಿದವರು ದಿ|| ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು. ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ 
ತರಗತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿಯೋ ಕದ್ದೋ, ಶ್ರೀಯವರ ತರಗತಿಗೆ ಹುಡು 
ಗರು ರ, ಸಾ ದು ದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಇಂಗಿ ಸಿಷನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ. ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಟ್ರ ಲ್‌ ಕಾರೇಜರಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂ. ಎ, ಪ್ಯಾಸು ಮಾಡಿದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ೧೫೦-೨೦೦ ರೂಪಾಯಿನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 
ರಿದ್ದ ರು ; ಆಗ್ಗೆ ಅವರು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕರಿಗೆ ಸಮಾನ. ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ರೋ ಇಬ್ಬ ರೋ 
೫೦-೬೦ ರೂಪಾಯಿನ ಪಂಡಿತರು! € ಮುನಸಿಗಳು '! ಅನರನ್ನು ಹುಡುಗರು 
ವಿದೂಷಕರಂತೆ ಆಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ತಕ್ಕ ೭೦೦-೮೦೦ ರೊ 
ತಲಬಿನ ಒಬ್ಬ ಪ್ರೊಫೆಸರೇ ಇದ್ದ ರು. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕ್ರೆಂದೇ ಆರಂಭವಾದ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ ಶ್ರ ನಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಹುಟ್ಟಿ ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೂ ಕನ್ನಡದ 
ಸ್ಥಿತಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಡಿಗ "ವೈಸ್‌ ಟಿ ಸಲರೇ ಸಂಸ್ಕತದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 
ಸಂಡಿತರಿಸೆ ೮೦ ರೂ. ಸಂಬಳ ಕೊಟ್ಟು, ಕನ್ನ. ಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಂ. ಎ. ಪ್ಯಾಸು ಮಾಡಿದೆವರಿಗೆ ೪೦ ಧಃ ಕೊಟ್ಟ ರ ನಾನು ೫೦ ರೂ. ಸಂಬಳಕ್ಕೆ 
ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ. ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದವರು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಫ್ರಂ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ; ಅವರ ಹೃದಯ ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಅನರು ಕೊಡಿಸಿದ 
೫೦ ರೂ. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ೫೦೦ ರೂ, ಹ ಜು ಅದೃಷ್ಟ ನನಗೊಬ್ಬನಿಗೇ | 
ಲಭಿಸಿದ್ದು... ಅಂಥ ಅಭಿಮಾನ ಅವರೊಬ್ಬರಿಗೇ ಇದ್ದದ್ದು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿ॥ ಟೇಟ್‌ ಮತ್ತು ನಿಯರ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ 


* (ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು?, ಪು. ೨೯೫-೩೦೫ (ಆಯ್ದ ಭಾಗಗಳು) 
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ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸಿದ ನಿಶ್ಚಾಸವೆನ್ನು ನೆನೆಯಬೇಕಾದೆದ್ದು ನನ್ನ 
ಧರ್ಮ-_ಇದನ್ನು ನಾನು ಈಗಾಗಲೇ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

ನಿಯರ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಕನ್ನ ಡ ಬರದು; ಆದರೆ ಭಟ್‌ ಸಾಬರಿಗೆ ಕನ್ನಡವೂ 
ಸಂಸ್ಕ ಗೈ ತವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 2 ತ್ತಿತ್ತು; ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಆತನಿಗೆ 
ತುಂಬಿ ಪಿ ಪ್ರೀತಿ; ಆನ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ « ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ 
ಬಗೆ? ಎಂಬ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ತೂ " ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದ ಕಟ್ಟು 'ಎಂಬ ಸ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ " ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ನು ' ಎಂದು ಆತ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿಸಿದ್ದ ರು.. ಆತ 
ವಿಶ್ರಾಂತನಾಗಿ ಸೀಮೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ನನ್ನ ನ್ಸು ಕರೆದು ಸುಮಾರು ಅದರೆ ನೂರು 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು. * ಇದನ್ನು ಸ ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೋ >: ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದರು, ನಿಯರ”, ಟೇಟ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ವಿದೇಶೀಯರಾದರೂ, ಕನ್ನಡ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರ 
ಬೇಕಾದರೆ, ಅದರ ಓದು ಚಲಾ ಅದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಸಹಾಯ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತಿಳಿದವರ ಪಾಠ ಅವಶ್ಯವೆಂದೂ ನಂಬಿದ್ದೆರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿಯರ್‌ ಅವರು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ 
ಇಂಗ್ಲಿ ಷನ್ಪೂ ಬೋಧಿಸುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆ ಅವರು ನನಗೆ ಇಂಟರ್‌, 
ಬಿ. ಎ. ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದರು; ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಾಠ 
ಎಷ್ಟು ಸಾರವತ್ತಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತೋ, ಕನ್ನಡ ಪಾಠವೂ ಅಷ್ಟೇ ಸಾರವತ್ತಾ, ಗಿರುತ್ತಿ ತ್ತು. 

ಟೇಟ್‌ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ, ನನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಏನೇ ಹ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನ 
ವರು ಕಳುಹಿಸಿದವನೆಂದು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತುಂಬ ಅಭಿಮಾನ. 52. 4.70 ರ ಗ್ರೇಡಿನಲ್ಲಿ 
70 ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಇಷ್ಟ. ಆದರೆ ಅದು ಮಹಾ ಹಿಡಿತದ 
ಕಾಲ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಸ್ಟೊಂದು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರ ಒಪ್ಪುವ ಪಾಸವುಂಟೇ ? 
ಆದ್ದರಿಂದೆ ಮತ್ತಾವ ವಿಧೆದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸಹಾಯಮಾಡಬಹುಯೋ ಎಂದು ಅವರು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ಆ ವರ್ಷ ಪರೀಕ್ಷಕರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಬಂತು. : « ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಉಪಾಧ್ಯಾ ಯಫಿದ್ದಾನೆ' ಎಂದರು 
, ಅವರು. « ಅವನಿಗೆ ಸಂಬಳವೆಷ್ಟು ? » * ಐವತ್ತು ರೂಪಾಯಿ.” ಅದು ತುಂಬ ' 
ಕಮ್ಮಿ ಸಂಬಳ; ಅಂಥವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕೊಡುವುದು ?' “ಹೆಚ್ಚು ಸಂಒಳ ಕೊಡಿ, 
ಪರೀಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿ. ಅದು ಅವರ ಕೈ ಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ; ಇದ್ದರೆ ಮಾಡಿಬಡುತ್ತಿ ದ್ದರು, 
(ಆಮೇಲೆ ಸಂಬಳವೂ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು, ಪರೀಕ್ಷಕನಾ ಗೆಂದರೆ. ಬೇಡವೆನ್ನುವ ಇ! 
ಬಂತು! ) ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಗತಿ. ಬಿ. ಎ. ಸರೀಕ್ಲೆಯಾದ ಮೇಲೆ 
ನಾನು ಆ ಕಾ ಲಾ ಸುಮಾರು. ಎಂಟು ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳು ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದೆ ಅಲೆದು 
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ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆ ಡದು ರೂಪಾಯಿನ ಗುಮಾಸ್ತೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆ. 
ಟ್ರೀಟ್‌ ಸಾಹೇಬರು ಶಿ ಶ್ರೀಕಂತಯ್ಯನವತನ್ನು ಕೇಳಿ ಇನ್‌ಸ್ಸೆ ಕ್ಬರ್‌ ಜನರಲ್‌ ಆಗಿದ್ದ 
ಶಾಮರಾಯರಿಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರ ಬರೆದು ಅವರ ಒಪ್ಪಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಸಿ 
ಕೊಂಡರು.. ಅದು ಆರು ತಿಂಗಳ ಹಂಗಾಮಿ 8 ಆದರೆ ಆ ಆರು ಸ 
ಸರ್ಕಾರಿ ಹುಕುಂ ಬರಲಿಲ್ಲ; ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಬಳನಿಲ್ಲ. ನಾನು ಒಂದು ತಿಂಗಳು ನೋಡಿದೆ, : 
ಎರಡು. ತಿಂಗಳು. ನೋಡಿದೆ; ಕೊನೆಗೆ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ 
ಎಕ ಒಂದು ತಗಾದೆ ಹ ಷ್ಟ; ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವರು ಅದರಿಂದ ಏನೂ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಡು, ತಮ್ಮ ರಿಂದ ನನಗೆ ಆಗ್ಲೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಷ್ಟು 
ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟಿರು; ಮುಂದಿನ ತಿಂಗಳೂ ಸ ಕಥೆ; ಹೀಗೆ ಆರು. ತಿಂಗಳ ಕೊನೆಯ) 
ಸರ್ಕಾರ ಸ ಬಂತು. ಸಂಬಳೆ ಬಂತು; ಸಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ — ಬಡ್ಡಿ ಕೊಡದೆ - 
ತೀರಿಸಿದೆ. ನಿಯರ್‌, ಟೀಟ್‌, ಇವರು ತೋರಿಸಿದ ವಿಶಾ ಸವನ್ನೇ ws ಬಂದೆ 
ಮ್ಯಾಕಿಂಬಾಷ್‌ » ಮೆಕಾಲ್ಪೆ ಸನ್‌ ಅವರೂ ತೋರಿಸಿದರು. ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ರಗಳೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸ ಪಕನಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳ ಅನಂತರವಾದರಣ ಬಡ್ತಿ ಪಡೆಯು 
ವುದಕ್ಟೂ ಅವರು ಸಹಾಯವಾದೆರು. 
ಇಂದು ಕನ್ನಡ ಪಡೆದಿರುವ ಗೌರವಸ್ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರು ಹಲವು 
ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರಣರು: ಅದು ಅನೇಕರಿಗೆ ತಿ_ದಿರಲಾರದು. ನಲವತ್ತೊಂದು ವರ್ಷಗಳ 
ಕಳಗೆ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ್ಲೆ 
೩೦ ವರ್ಷಗಳ ಬಂದೆ ಅವರು ರಿಜಿಸಾ ಪ್ರರರೂ, ಅವರಷ್ಟೇ ದೇಶಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳಾಗಿದೆ. 
ಬ್ರಜೇಂದ್ರನಾಥ ಶೀಲರು ವೈಸ್‌ oe ಆಗಿದ್ದಾಗ ಅವರೊಡನೆ ಪರ್ಯಾ 
ಲೋಚಿಸಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಂ. ಎ. ತರಗತಿಯನ್ನು ತೆರೆಯಬೇ ಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು ಆಗ 
ಅದು ನಿರುಸಯೋಗನೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಖರ್ಚಾಗುವುದೆಂದೂ ಜನರಲ್ಲಿ 
ತುಂಬ ನಿರೋಧನಿತ್ತು ; ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಏನೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಪ್ರೊ. ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನವಕೊಡೆನೆ ಮಾತನಾಡಿ ಒಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು" ಹೆಚ್ಚು ಖರ್ಚು: ತೋರಿಸಬೇಡ ಈಗ ಇರುವ ಒಬ್ಬ ಅಸಿ 
ಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರೇ ಇರಲಿ. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. (ಈ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಪ್ರೊ ಫೆಸರರ 
ಕೆಲಸ ಬಹಳ ದಿನ ಖಾಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು 1) ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಹಾಯ ಬೇಕೆಂದು 
ವ್ಯಾಸಂಗದ ಶ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕನ್ರ ಡದ ಭಾಗವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದವರು ಅವರು; ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ, ರೆಂಬುದು ಅನೇಕರ ಭಾವನೆ ; ಅವರದು ಸಂಸ್ಕೃತದ ನಿರೋಧ 
ವಲ್ಲ, ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನ. ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನವರು ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ರಮವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಪ್ಪಿದರು. 
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ಆದಕ್ಕಿ «ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಧಾನೋಪಾಧ್ಯಾ ಯರು, ಎಂ. ಎ. ತರಗತಿಗೆ ಪಾಠೆ ಹೇಳುವವರು, 
ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರಾಗಿರುವುದೆಂದರೇನು, ಅವರು ಸ್ರೊಫೆಸರೇ ಆಗಿರಬೇಕು? ಎಂದು 
ಹೆಠ ಹಿಡಿದೆರು. ಅದು ಅವಶ ಮಾತೃಭಾಷಾಭಿಮಾನಕ್ಕೂ ಉದಾರಬುದ್ಧಿ ಗೂ ನ್ಯಾಯ 
ಪರತೆಗೂ ಸಾಕ್ಷಿ! ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ, ಆಗಿರುವ, ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರೂ 
ನಾನೂ ಪುಟ್ಟಸ್ಪನವರೂ, ತೀ, ನಂ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೂ, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ, 
ಎಲ್ಲರೂ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಬೇಕು, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ 
ರಾಗಿರಬೇಕು. ಅವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಎತ್ತದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಇಂದೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರೋ 
ಇಬ್ಬರೋ, ಪಂಡಿತರು ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೋ ಏನೋ | ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರೂ, ರಿಜಿಸ್ಟಾ )ರರಾಗಿದ್ದೆರೂ, ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ 
ಪಾಠನನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರು ; ಅವರಿಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದಶೆಯಸ್ಸಿ ಪ್ರೌಢ ಕನ್ನಡ ಪಠ್ಯವಾಗಿ 
ಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟು ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಅವರು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆರೋ! ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ವಂತ ವ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ, ಕರ 
ತಲಾಮಲಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು: ಆಗಲೇ ಅವರಿಗೆ ತಮಿಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
ತಮಿಳನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ವರು ಅವರು, ಅವರು ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು 
ಯೋಜನೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟು ದುಡಿದರೆಂಬುದು ಅದನ್ನು ನೋಡಿದವರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತು ; ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅಚ್ಛಾ 
ಗದೇ ಹಾಗೇ ಉಳಿದಿನೆಯೋ ಏನೋ | ಇದೂ, ಅವರು ಕಾಲೇಜಿನ ಹೊರಗೆ ಪರಿಷತ್ತು 
ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಖಂಡ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದುಡಿದದ್ದೊ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೊತ್ತಿದೆ. 

ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದವರು ಅವರು, ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಟ್ಟು 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿದವರು ಅವರು. ಇಂದು ನಾನು ಬರೆದಿರುವ ಬಹುಭಾಗದೆ ಬರವಣಿಗೆ 
ಅವರ ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ | ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಜಡ. ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪೂರ್ವಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಕ್ಷಮಿಸುವಿ 
ರೆಂದು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ಈ ಮಹನೀಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೂವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾರಿ 
ನಂತೆ, ನಾನೂ ಬಂದರೆ ಅದು ಕ್ಷಮ್ಯ, ಅನಿವಾರ್ಯ ಅಪ್ಲವೇ ? ನಾನು ಮೊದಲು 
ಆರಂಭಮಾಡಿದ್ದು ಸಂಸ್ಕೃತ. ನನ್ನ ತೀರ್ಥರೂಪರವರು ನನಗೆ ಶೈಶವದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಸ ತ ಶ್ಲೋಕ ಅಮರ ಪಾಣಿನಿ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡ 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಒಂದೆ-_ನಾಲ್ಕೈದು ವರ್ಷದ ಹುಡುಗನನ್ನೇ. -ನಿತ್ಯವೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠಶಾಲೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನ್ಲಿ ರಘುವಂಶ, 
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ಕುಮಾರಸಂಭವ, ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿ, ಚಂಪೂರಾಮಾಯಣದ ತರಗತಿಗೆ 
ಬಂದೆ. ಬಾಲಕಾ ಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಪಾಠವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ನಮ್ಮ ತಾಯಿ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದರು. ತಬ್ಬೀ ಲಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೋ ಹೆಳ್ಳಿ ಯಕ್ಷಿ "ಕಲವು ಕಾಲ ಅಜ್ಞಾ ತವಾಸ 
ಮಾಡಿದೆ. ಆಮೇಲೆ ತುಜಿಯೇ ತಾಯಿಯೂ | ನನ್ನನ್ನು ಸಂಸ್ಕ 'ತದಿಂದೆ 
ಬಿಡಿಸಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದರು. ಅದು ೫೬ ವರ್ಷದೆ SN ಮಾತು. "ನಿಂದ 
ಮುಂದೆ ಲೌಕಿಕ ವಿದ್ಯೆ, ಮೆಟ್ರಿಕ್ಯುಲೇಷನ್‌ ಆದನೇಲೆ ಇಂಟರಮೀಡಿಯೆರ್ಟ; ಆಗ್ಗೆ 
ಅದು ಹೊಸೆದು; ಅದೇ ವರ್ಷ ಬಂದಿತ್ತು. ನನಗೆ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ತುಂಬ. ಆಸಕ್ತಿ. 
ಅದಶಲ್ರಿ ಹ್ಸಸ್ಕೂಲಿನನ್ನಿದ್ದಾ ಗ ಅಂಕಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತ ತ್ರಿದ್ದುವು. . ಅಲ್ಲದೆ ಚಿಕ್ಕು 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸುಳ್ಳಿನ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿದ ಗಾಳಿಗೋಪುರ, ವಿಜ್ಞಾನ ಸತ್ಯದ 
ಮೇಲೆ “ಕ ದ ಸೌಧ ಎಂದು ಜ್ಞಾನದ ಮೇರೆ ಒಂದು ಪಕ್ಷಪಾತ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತ ತ್ತು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮ ಹೋಗಿ, ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನನನ್ನು ಓದ 
PE ANE ನನ್ನ ತೀವ್ರಾಭಿಲಾಸೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆದೆ ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ತಂದೆ « ಆಯ್ಯೋ ! ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನೆನ್ಲಿದೆಯಸ್ಸ 1' ಎಂದು ಬಿಟ್ಟರು. 
ನಾನು ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಬೇಕಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿಗೂ, ವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ ನನಗೂ ಖುಣಾನುಬಂಧ ಬಲ 
ವಾಗಿತ್ತು ; ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಹೋಗಲಾಗದಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಿ ಹೋದಡೆ ; 
ನಾನು ಕೆಲಸದಿದ್ದೆ ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳು ವರ್ಷ ಅಸ್ಸಿ ಇದ್ದೆ; ಮಹಾ 
ರಾಜಾ ಕಾಲೇಜೆಗಿಂತ ಅದೇ. ನನಗೆ ಹೆಚಿ ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾಯಿತು; ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಂಘ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಅಪ್ಲಿ. ಅಸ್ತಿ ವಿಜ್ಞಾನದ ಮೇಲಣ ಉಪ 
ನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಷ್ಟು ನಾತು ಮ್ಳ ಸೂರೆ "ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೂ: ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಿ ಗಳಿಸಿದಷ್ಟು ವಿಶ್ವಾ ಸವನ್ನು ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಗಳಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ? 'ಯಾರೂ ತಪ್ಪು ತಿಂದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು ಮಹಾ 
ರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನ ನನ್ನ ಸ್ಟೇಹಿತರಿಲ್ಲರೂ ನುಗ್ಗಿ ದಂತೆ ನ ಇಂಟರ್‌” ತರಗತಿಯ 
ಚರಿತ್ರೆ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ತರ್ಕ ಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ. ರೋಮರ್ನ, ಗ್ರೀಕ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಮೂರು ಚರಿತ್ರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಮುವ್ವತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾ 
ಗಿತ್ಮು. ನಮ್ಮ ತಂದೆ « ಅಸ್ಸೆಲ್ಲಾ ದುಡ್ಡು ಎಲ್ಲಿ ನ ಬೇಕಾದ ಕನ್ನಡವೋ 
ಸಂಸ್ತೃತವೋ ದು ; ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುಸ್ತಕ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ' ಎಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಐಚ್ಛಿ ಕ ಕನ್ನಡ ಡ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ 
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ಪಠ್ಯವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪುಸ್ತ ಸ್ಪಕಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರು ಹೆದರಿದೆರು,' ಹೆದರಿಸಿದೆರು, 
ನಾನುಶಿ ಶ್ರೀ ಕಂತಯ್ಯನ ವತನ್ನು ಕಂಡೆ, ಕೇಳಿದೆ. ಅನರು "ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಈ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಕೋ | ಎಂದರು. ನಾನು " ಶ್ಹಮಣಿದರ್ಪಣ ' ಇಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರಲ್ಲ. ಅದು ತುಂಬ 
ಕಷ್ಟ ವಂತಲ್ಲ, ಸೂತ್ರ ವೃತ್ತಿ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಹಚ್ಚ ಬೇಕಂತಲ್ಲ ! ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. 
ಜನರು « ಹೆದರಬೇಡ ಕ | ನಾನು ಎಲ್ಲಾ ಸುಲಭಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೆ (ನೆ? ಎಂದು 
ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿದರು. ಅವರ ಈ ಥೈರ್ಯ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳು ನನಗೆ ಅವರಿರುವೆವರೆಗೂ 
ಇದು ವು, I 


ನಾನು ಬಿ. ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ಹಾಗಲೂ ಆಮೇಲೂ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಪೊ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಕೊಟ್ಟ ವರು ದಿ॥ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನವರು ಮತ್ತು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರು, ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನವರು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಃ ಏನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ೫ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಾಗಲಿ 
ಶ್ರೀಯವರಾಗಲಿ ಅದುವರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚೆ (ನೂ ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ' ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನವರಾದರೂ 
ನಾರ್ಮಲ್‌ ಸ್ಥೂಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಬೋಧನಕ್ರಮದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ "ಪುಸ್ತ ಕ ಬರೆದಿ 
ದ್ದರು. ಶ್ರೀಯವರು " ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವಿಚಾರಗಳು ? ಹೊರತು ಏನೂ ಬರೆದಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸತ್ರಿಕೆಗಳಿದ್ದದ್ದೂ ಅಷ್ಟಸ್ಟೇ ಕರ್ನಾಟಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಕಾವ್ಯ 
ಮಂಜರಿಯಂಥ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ, "ಅದಕೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನಮಶು ಆಗಿನ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಗ್ರ 
"ನೋಡಪ್ಪ ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಬೇರೆ ಈಗಿನ ಕಾಲ "ಜರೆ | ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಾ 
ಧ್ಯಾಯನ ಕೆಲಸ ಪಾಠ ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದ ರು. ಈಗ 
ಹಾಗಲ್ಲ ; ಏನು ಬರೆದಿದ್ದೀಯೆ, ಏನು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ ; 
ನೀನೂ ಏನಾದರೂ ಬರೆಯಬೇಕಪ್ಪ'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಶೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಓದುತ್ತಿರಬೇಕು, ಆಗ ಏನಾದರೂ ಹೊಸ ವಿಷಯ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಬರೆಯಬಹುದು? ಎಂದು ಪತ್ರಿಕಾ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಕೊಡಿಸಿದೆವರು ಅವರು. 
[py ಅಂದಿನಿಂದ. ನನಗೆ ಅದು ಅಭ್ಯಾಸವಾಯಿತು. ೧೯೧೦-೧೧ ರ ಸ ಭಾಸನ 
ನಾಟಕಗಳು ಸಿಕ್ಕಿ ಅವುಗಳ ವಿಚಾರ ನಾನಾ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರಲು ಮೊದಲಾಯಿತು. 
ನನಗೆ ಪಾ. ತ್ರಚ್ಯನಿ ಚಾರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಓದುವ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯಿತು. ಯಾವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡದೆ, ವಿವಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು 
ಬಾರದಂತಾಯಿತು. ನಾನು "ಭಾಸಕನಿ' «ಸ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಟಕ' "ವಚನ ಭಾರತ? ಗಳನ್ನು 
ಬರೆದು ಅವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಗಾದ ಸಂತೋಷ ಅಪ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ ; ee 
ಮಾತನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ "ಅಡದಿದ್ದ ಅವರು ಬಾಯಿತುಂಬ ಹೊಗಳಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. 
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ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಂಥ ಒಬ್ಬ ಸಮರ್ಥರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸರಿಯಾದೆ 

ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ರಿಂದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷ ನಾವು ಅದರ ಸ ಸತ್ಸಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. 
WAN ಇನ್ನು ಐವತ್ತು ವರ್ಷವಾದರೂ ಆ ಫಲ ದೊರಕುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವಣೋ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಅದರಲ್ಲಿ ಯೂ ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರನ್ನೋ ತಂದು 
ತುಂಬಿದರೆ, ಕಳೆಯೇ : ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬೆಳೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು 
ಧರ್ಮಸತ್ರವಲ್ಲ, ಜ್ಞಾ ನಕ್ಷತ್ರ. ಜ್ಞಾನ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದದ್ದು ಅದರಲ ದ ಅಭಿಸುಚಿ 
ಗಳಿರುವ ಮೇಧಾವಿನರಿಂದ ; ಅವರಿಗೆ ಒದಗುವ ಸೌಕರ್ಯಗಳಿಂದ. 
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ಸತ್ಯು, ಸೌಂದೆರ್ಯ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಹಾನುಭೂತಿ, ಸರ್ವಸಮತೆ __ ಇವೆಲ್ಲಾ 
ಸದ್ಭರ್ಮದೆ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಚಿನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡುವುದು ಚಿನ್ನ  ಹಿತ್ತಾಳೆಯಲ್ಲ; 
ಪಾದರಸೆದೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪಾದರಸ್ಕ ಕಸವಲ್ಲ. ತೂರಬೇಕ್ಕು ಸೋಸ 
ಬೇಕು, ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ತೀಡಬೇಕು, ನೋಡಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ತ | 
—"ನಚನ ಧರ್ನುಸಾರ?ದ ಮುನ್ನುಡಿಯಿಂದ; "ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ?ದಲ್ಲಿ, ಪು. ೩೯೫ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕೆ  ಬಿನಂಶ್ರೀ ; ನೂರರ ನೆನಪು 


ಬಿ. ಜಿ. ಎಲ್‌. ಸ್ವಾವಿಂಿ 


ಶ್ರೀಯವರೊಡನೆ ಒಂದೂವರೆ ದಿನ್‌ 


"ಮರ್ಜೆಂಟ್‌ ಆಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌? ನಾಟಿಕವನ್ನು ನಮಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದವರು 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು. ಆ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ ನಂ ೨೦೦ ಮಂದಿ ನದ ಗಳು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಿಶ್ಶಬ್ದವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದ 'ರಾದರೊ ಕೆಲವು ಸಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಗೊಂದಲ 
ಕೈಡೆಗೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಿ ಶ್ರೀಯವರು "ಆಂಟೋನಿಯೊ ಪಾತ್ರ ined 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಗುಸು ಗುಂಪಲು ಆರಂಭವಾಗಿ ಪಾಠೆ ಭಂಗವಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಹಿಂಬದಿಯ ಬೆಂಚುಗಳಿಂದ ಈ ಅಲೆ ಏಳುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಬೆಂಚುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವರಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು *ಢುಂಕಿ' ಹೊಡೆದ 
ಅನುಭವಸ್ಥ Ne ಮತ್ತು ಸಯನ್ಸ್‌ ಆನರ್ಸ್‌ ತರಗತಿಗಳವರು, ನಿಜ ಹೇಳಬಹು 
ದಾದೆಕ್ಕಿ ಅರೆಯೆಬಿ ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಜಬ್‌ "ಢುಂಕಿ' ಹೊಡೆದವರು ; ಆನರಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲ. (ನಾನೂ ಇವರ ಪೈಕಿಯೇ.) 

ಆನರ್ಸ್‌ ತರಗತಿಯವರು ಹಿಂಬದಿಯ ಬೆಂಚುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ 
SE ರ ಕಾರಣವೊಂದಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ತಮ ಡಿಸಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಬುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿದ್ದೆ ಪೀರಿಯಡ್‌'ಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ ಭವನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತರಗತಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅಫ್ಲಿಗೆ ಜ್‌ ವೇಳೆಗೆ ಬಿ.ಎಸ್‌ಸಿ. 
ತರಗತಿಯ ೧೫೦-”.೬೦ ಮಂದಿ ಮುಂದಿನ ಬೆಂಚುಗಳ ಕೂತುಬಿಟ್ಟಿ ರುತ್ತಿದ್ದರು ; 
ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ನಾವು ಹಿಂಬದಿಯ ಬೆಂಚುಗಳೆನ್ನು ಆಕ್ರ 3 ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ RN ತ್ತು. 
ನಮಗಿಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದೆ :ಢುಂಕಿ' ತಂಡದವರು ಬಂ! ಸ್‌ 
ಗಳನ್ನೇ ಹಿಡಿಯುತ್ತ. ದ್ದರಾದ ತಾಜ್‌ ಇವರೂ ಬಿಟ್ಟ ಜಾಗೆ ಮಾತ್ರ ನಮಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುತಿ, ತ್ತು. ನಾನಂದು ಸಲ ನಾವು ತರಗತಿಯೊಳಕ್ಕೆ ವ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ 
ಪಾಠ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದ್ದದ್ದೂ ಉಂಟು, ಶ್ರೀಯವರು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿಯೂ 
ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿಯೂ ಆನರ್ಸ್‌ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಟುವಾಗಿಯೇ 


* «ಪಂಚಕಲಶಗೋಪುರ?, ಪು. 64.79 
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ಬೀಕಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ; «ಹೊತ್ತಾಗಿ ಬರುವುದಾದರೆ ತರಗತಿಗೆ ಬರುವುದೇ ಬೇಡ” ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದ್ದರು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸಯನ್ಸ್‌ ಆನರ್ಸ್‌ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸ್ವಲ್ಪ «ಹಾಗೆ 
ಹಾಗೆಯೇ”. ಅನೇಕ ಸಲ ನಮ್ಮನ್ನು ತರಗತಿಯ2್ಸಿ “Well! You are the 
picked intelligentsia of this College!” ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ನುಡಿಯು 
ತ್ರಿ ದ್ದರು. 

ಆಂಬೊನಿಯೊ ಪಾತ್ರನಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ವಾದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದು 
ಹೀಗೆ: "ಈತ ಜಂಟಲ”ಮನ್‌, ಸುಸಂಸ್ಕ ತ, ಕುಲೀನ, ಸಂಪನ್ನ, ವಿನಯಶೀಲ, 
ಯಾರಿಗೂ . ಅಸಚಾರ ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ, ಕಟುಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿದವನಲ್ಲ,” ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ತೆರನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಯಿತೆನ್ನುಪುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಯಾರ ಬಾಯಿಂದಲೂ ನಾವು, ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮೂಡದೆ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದೆ ನಮಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯದ ಹಂತಗಳು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. "ಢುಂಕಿ” 
ಹೊಡೆದವರಿಗೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲೇಜುಗಳ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದು, ವಿವಿಧ 
ಕೈವಾಡಗಳ ಊಟಗಳನ್ನು ಉಂಡು, ಆದರೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರವನ್ನು 
ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ, ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ » ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜಿನೊಂದಿಗಿದ್ದ ಬುಣಾನುಬಂಧವನ್ನೂ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೆ 
ಯಾತ್ರಿಕರಿಗೆ ಶ್ರೀಯವರ ವಾದಸರಣಿ ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪ್ಟೆಲಾಕಿನ ಹೀನ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಗೆ 
ಆಂಟೋನಿಯೋವೇ ಕಾರಣನೆಂದೂ, ಆಂಟೊನಿಯೋ ಅನೇಕವೇಳೆ ಷೈ ಲಾಕಿನೊಂದಿಗೆ 
ನಯದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಾಲಿಗನು ಹಣ ಕೇಳಿದಾಗ ಸಾಲಗಾರನಾದ 
ವನು “ನಿನಗೆ ಉಗಿಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ನಿಂದನೆಗಳೆನ್ಹಾ ಡುತ್ತಿ ದ್ವನೆಂದೂ, 
ಪ್ಫೆಲಾಕ್‌ ಸ್ವಯಂ ತಪ್ಪಿ ತೆಸ್ಮನಾಗಿರುವುದಳ್ಳಿಂತಲೂ ತಪ್ಪಿತವನ್ನು ಹೊರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದೂ * ಢುಂಕಿ * ಹೊಡೆದೆವರಿಗೆ: . ಪಾಠನಾಗಿತ್ತಂತೆ. ಶ್ರೀಯವರು 
ಸ್ಟೆ ಲಾಕನ್ನೋ ಆಂಟೊನಿಯೊನನ್ನೋ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಷುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲ 
ಈ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಗುಸುಗುಸುತೆರೆಗಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ನಿಜಾಂಶವನ್ನು ಶ್ರೀ 
ಯವರು ಅರಿಯದೆ ಹೋದದ್ದು ನಮ್ಮ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ. ಒಂದು ಸಲ ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ರೂಮಿಗೆ ಕರೆದು, ಒಂದರ್ಧ ಗಂಟಿ ಮಾತನಾಡಿದರು, ಎಂದರೆ ಕಠಿಣವಾಗಿ ದಂಡಿ 
ಸಿದರು....“ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು 
ನಿನ್ನ ಭಾರ” ಎಂದುಬಿಟ್ಟರು. ನನಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಸತ್ತು ಬಂದಂತಾಯಿತು. 
ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದೆ. 4 
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ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಪಾಠೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವೊಂದು 
ಅಡಚಣೆಯೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಪೋರ್ಷಿಯಾ ಪಾತ್ರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ನಡೆಯಿತು. ಈ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಬದಿಯ ಬೆಂಚಿನವರಿಗೆ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯನಿರಲಿಲ್ಲವಾದದ್ದೆರಿಂದ ಗದ್ದಲವೇರ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಆರ್ಮುಗಂ. -ಚೇಪೇಕಾಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದವನು— 
ಹಾಗೆಯೇ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು, “ಹೆಂಗಸು ಗಂಡೆಸಿನ ವೇಷ ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ನ್ಯಾಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ವಾದಮಾಡಿದ್ದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೆ? ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಸೋರ್ಷಿಯಾ 
ನ್ಯಾಯಕ್ಕೂ ನ್ಯಾಯಾಲಯಕ್ಕೂ ಮೋಸಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? ಪೈಲಾಕನ್ನು 
ಮೋಸದಿಂದ ಗೆದ್ದಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ? ಅದೂ ಹೋಗಲಿ, ನಿಜವಾದ ಗಂಡಸಿಗೂ ಗಂಡು 
ವೇಷ ಧರಿಸಿದ ಹೆಂಗಸಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವರಿಯದೆ ಹೋದ ಆ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ ಎಂಥ 
ಪೆದ್ದ? ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಂಥವನು ಯ್ರೋಗ್ಯನೆ ? 
ಅದೂ ಹೋಗಲಿ. ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿತ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸು ಗಂಡಸಿನ ವೇಷ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆಯೆ ? ಷೇಕ್‌ ನಿಯರಿಗೆ ಜನತೆಯ ಜ್ಞಾನ ಸಾಲದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು 
ಿದರ್ಶನವಲ್ಲವೆ?? ಎಂದು ಕೇಳಿಬಟ್ಟ. ಆರ್ಮುಗಂ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಅಕ್ಕಸಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ದ್ದೆ ವರು ಅವನ ಫೋಟನ್ನೆ ಳೆದು ಸ ) ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ ಪಟ್ಟ ಫ್ರೃ ಪ್ರಯತ ವಲ್ಲ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಶ್ರೀಯವರ ಜ್ತ ಹ ಟಿ ತಿನ್ನಿ ರುವುದನ್ನು, 
ತರಗತಿಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ಪೂರ್ತಿ ತಿಂದು ಬನ್ನಿ. ಈಗ ದಯವಿಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಬಿಡಿ” ಎಂದರು. ಆರ್ಮುಗಂ ಹಾಗೆಯೇ ಗೆ ಆದರೆ ಸ ತರಗತಿ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. 

ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ನಾನು ನ ಆಸರಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೋ ಏನೋ ಎಂಬ 
ಅಳುಕು ನನ್ನನ್ನು ಆಗಾಗ ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ರ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಕುಚೇಫ್ಟೆ ಗಾಗಿ ಆರ್ಮು ಗಂ ಹೇಳಿದ ವಾದಸರಣಿಯನ್ನು ಕಲವು ಗೆಳೆಯರೆದುರಿಗೆ ಎತ್ತಿ ಜಿ. 
ಇದು ಕ ಗ್ಗ? ಮಾಡಿದ ವಿತಂಡವಾದ. ಆರ್ಮುಗಂ ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ನನಗೆ ಆಶ್ಚ i ವ್ಯಾಕುಲ. ಶ್ರೀ 
ಯವರ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಗೌರವನಾಗಲಿ ಪೂಜ್ಯ ಭಾವವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಯಾರೂ ತಿಶಿಯಬಾ ರದು ಪಾಠೆನ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹುಡುಗುತನದ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಮಾತುತ್ತಿದ್ದೆನೇ ಹೊರತು ಅವರ ಘನತೆಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಕುಂದು ಒರುವಂತೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡದ್ದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಹೇಳಒಹುದಾದರೈೆ ಶ್ರೀಯವರು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ *ಸೆಮಿನಾರ?'ಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪದೆ. ಹೋಗಿ, ಅದರ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಕಲಾನ 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೇ ನಾವು,_«ಢುಂಕಿ' ತಂಡ 
ದವರು, ಸಯನ್ಸ್‌ ಆನರ್ಸ್‌ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು. ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಆನರ್ಸ್‌ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದಷ್ಟು ಕಾಲವೂ (ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು) ಈ “ಸೆನಿನಾರ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿಯೋ, ಸಹಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿಯೋ, ಹಂಗಾಮಿ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 
ಯಾಗಿಯೋ, ಕೆಲಸ ನೋಡಿದವರೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನವಲೀ. ಈ *ಗುರುಕುಲ'ದ 
ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನೂ ವಾಗಿ ತೆಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಅವರ ದಾಸ 
ರಾಗಿಬಿಟ್ಟ ದ್ಹೆವು. ಆದರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲ ವರಿಗೆ ವೆ ಮೃ ಸ ಭಾವವನ್ನು ಕೆಣಕಿ, 
ಅವರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರೇಗಿಸಿ, ತನ್ನೂ ಲಕ ಅವರ ಬಾಯಿಂದ Eu ಹುಕ್‌ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ. ಬಲವಾಗಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಆಗಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

"ಸೆಮಿನಾಢ"' ತಕ್ಕ ಸ್ಕ ಸಳವಲ್ಲವೆಂದೂ, ತರಗತಿಯೇ ಫಲವತ್ತಾದ ಜಾಗನೆಂದೂ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ವು. ಆರು ಗಂ ಕಾರ್ಯೊೋನ್ಮುಖನಾದದ್ದು ಈ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಿಂದೆ. 
ಕಾರ್ಯ ಸಾಧನೆಯಾಗದೆ ಹೋದದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆಲ್ಲ ಕೊಂಚ ನಿರಾತಿಯಾಯಿತೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. 

ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ತರುವಾಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮರಳಿ ಆಂಟೊನಿಯೊ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಪ ಬಂತು. 

ಶ್ರೀಯವರು ತಮ್ಮ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಪಾತ್ರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 
"ಡುಂಕೆ? ಹೊಡೆದ" ಸಂಗಡೆದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನಾಗಿದ್ದೆ ರಂಗಪ್ಪ ನಡುನೆ ಎದ್ದುನಿಂತು ತನ್ಪ 
ಕಕ್ಷ ಯನ್ನಾರಂ ಭಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ. ಶ್ರೀಯವರ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 'ಸಸುನಗೆ ಮೂಡಿತೇ ಹೊರತು 
ಕೋಪ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, ಒಂದೆರಡು. ಸಮಾಧಾನದ ಮಾತು ಹೇಳಿದರು. ರಂಗಪ್ಪ 
ಅದಕ್ಕೂ ನಿತಂಡದ ಕೋಟಿ ಹಾಕಿ ಮೊಂಡಾಟ ಮಾಡಿದೆ. ಶ್ರೀಯವರ ನಗೆ ಮಾಯ 
ವಾಗಿ ಹುಬ್ಬು ಸ್ವಲ್ಪ ಗಂಬಿಟ್ಟ ತು. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೂಡಿತೆಂದುಕೊಂಡೆವು. 
ಗ ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ ನತರ. ದ್ದ ಶ್ರೀಯವರು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂ ಂತೆಯೆ ಕನ್ನಡ 

ಲ, “ನಿಮಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿಚಾರಗಳು ತಿ ಫಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
Le ತ 'ಇಷ್ಟ ಸಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆಯೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡುಬಿಡಿ. Rn ನನ್ನ ಮಗನೇನೂ ಅಲ್ಲ, ತಮ್ಮನೂ ಅಲ್ಲ, ಅಳಿಯನೂ 
ಅಲ್ಲ 1 ಎಂದುಬಿಟ್ಟು ಪಾಠೆನನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಈ ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಲ್ಲ ಘೊಳ್ಳೆಂದು ನಕ್ಕು ಬಿಟ್ಟಿ ರು, ಹಿಂಬದಿಯ ಬೆಂಚುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಮಗೆ ಇದರಿಂದ ಒಂದು ವಿಧದಸ್ಷಿ ಅವಮಾನವೂ ಆಯಿತ್ತು ಉದ್ದೇಶಭಂಗದಿಂದ 
ನಿರಾಶೆಯೂ ಆಯಿತು, ಇರಿಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಮಾಡಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
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ಶ್ರೀಯವರು ಆಗಾಗ "ಕನ್ನಡದ ನಾಡುಗಳ ಸಿರಿಯ ನೋಡುತ್ತ, ತಾಯಡಿಯ 
ಹುಡಿಯ ತಲೆಗಾನುತ್ತ, ಹರಕೆಯ ಸವಿತ್ರಯಾತ್ರಿ' ಮಾಡಿ "ಒಸಗೆನುಡಿ' ಯನ್ನು 
ತರುತ್ತಿದ್ದರು. : ಇಂಥ ಯಾತ್ರೆಗಳಾದ ಬಳಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ 
ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಈ ಸಲ ಹೈದರಾಬಾದು 
ಕರ್ಣಾಟಕ, ಅಜಂತ, ಎಲ್ಲೊ (ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬಂದಿದ್ದರು. ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು 
"ಹೋಗಿ ಕೇಳಿ, ಒಂದು ದಿನವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಬಿಡು' ಎಂದರು. 

«ಯಾವ ವಿಷಯವೆಂದು ಕೇಳಲಿ, ಸರ್‌ ?? 

“ನೀನು ಏನನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು ಅಂತೀಯ ?” 

“ಹಗ ಕರ್ಣಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಪ್ರಶ್ನೆ ಪ್ರಕೃತವಾಗಿದೆಯಲ್ಲ, ಸರ್‌. ಇದರ 
ನಿಷಯವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೈದರಾಬಾದು ಕರ್ಣಾಟಕದ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿದರೆ...” | 

«ಸರಿಯೆ. ಆದರೆ ಅವರೇನು ಹೇಳುತ್ತಾರೋ? ನೀನು 'ಹೇಳುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಪೊಲಿಟಿಕಲ್‌ ಛಾಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರೇನೆನ್ನ್ನುವರೋ 9» 

“ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅವರಿಗೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ, ಸರ್‌.” 

ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಕಂಡು, ವಿಷಯ ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಂಡೆ. 

«ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಬಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಒಲ್ಲೆ ನೆನ್ನುತ್ತೇನೆಯೆ 9 
ಯಾವ ವಿಷಯ ಮಾತನಾಡಬೇಕು ?? 

. “ತಮ್ಮ ಈಚಿನ ಪ್ರವಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಏನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಸರ್‌. 
ಇಲ್ಲವೆ ಏಕೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೈದರಾಬಾದು ಕರ್ಣಾಟಕ...” 

ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಚನೆಮಾಡಿ, “ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನಾಳೆ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಂಘದಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೆ. ಚರ್ವಿತಚರ್ವಣವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೆ ? ಎಂದರು. 

ನಾನು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ... ಬಳಿಕ ಅವರೇ “ಅಜಂತ ಗುಹೆಗಳ ಭಿತಿ,ಚಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡು. ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀವಾರೂ ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿರ 
ಲಾರಿರಿ. ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯ ಇದು” ಎಂದರು. 

ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ನನಗೆ ಒಂದು «ಥರ' ಆಯಿತು. ಏನೋ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇನ್ನೇನೋ ಆಯಿತಲ್ಲ ಎಂದು ತಳಮಳಗೊಂಡಿತು. ಅಜಂತ ಚಿತ್ರ 
ಕಲೆಯ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಜನರಿಲ್ಲವೆ ಎಂದೂ 
ಎನ್ಸಿ ಸಿತು. ಆದರೆ ಮರುಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ. ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
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ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತಿ ಗಳವರಿಗೆ ನಡೆದ ನಿಷಯನನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. “ಸರಿ ಆದದ್ದಾಯಿತು. 
ನೋಟೀಸು ಪ್ರಿಂಟು ಮಾಡಿಸಿಬಿಡು” ಎಂದರು, ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ, ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರೂ 
ಒಪ್ಪಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಸುವುದು ತಾನೆ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿ | 
ಭಾಷಣ ಆರಂಭವಾದದ್ದು ಸಂಜೆ ಐದೂಕಾಲು ಗಂಟಿಗೆ, ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ ಭವನ 
ದಲ್ಲಿ. ಸಭಾಂಗಣ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇನ್ನೂ ಮುನ್ನುಡಿ ಮುಗಿದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಎಂಟು ಗಂಟಿಯಾದಾಗತಾನೆ ಚಿತ್ರಗಳ ವಿಶವೀಕರಣ EGE ಗ್ರಿಫಿತ್‌, 
ಹ್ಯಾರಿಂಗಹ್ಯಾಮ, ಯಜದಾನಿ' ಮೊದಲಾದವರ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಿಂದ ಚ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಎಸಿಡಿಯಾಸ್ಟೋಸಿನ ಮೂಲಕ ತೆರೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿ, ಆಯಾ ಚಿತ್ರಗಳ 
ವಾ ನಾಗಿದ್ದ ಜಾತಕ ಕಥೆ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ವಿಶದೀಕರಣ, ಬುದ್ಧನ 
ಹಿರಿಮೆ ಮೊದೆಲಾದವುಗಳ ದೀರ್ಫ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಒಂದವು. ಒಂಬತ್ತು 
ಗಂಟಿ ವೇಳೆಗೆ ಐದೋ ಆರೋ ಚಿತ್ರಗಳ ಪರಿಚಯ ಮುಗಿದಿತ್ತು; ಸಭಾಂಗಣ 
ಮುಕ್ಕಾಲುಪಾಲು ಖಾಲಿಯಾಗಿತ್ತು. ಶ್ರೀಯವರ ಹುಮ್ಮಸ್ಸು ಕುಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದಿದ್ದವರು ಬಹುಭಾಗ ಅವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದವರು, ಮತ್ತು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜ” ಹಾಸ್ಟಲ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದವರು. ಹಾಸ್ಟಲಿನವರು ಗೊಣಗಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಒಂಬತ್ತೂವರೆ ಗಟಿಯೊಳಗಾಗಿ ಹಾಸ್ಟ ಬಿನ್ನ ಬಿದ್ದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಊಟ; ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೊತ್ತಾಗಿ ಹೋದವರಿಗೆ ಉಪವಾಸ; “ಹೀಗಿತ್ತು ಅಲ್ಲಿನ ನಿಯಮ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರು “ಟೋ ಸ್ವಾಮಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಉಪವಾಸ ಹಾಕಿಸುವ ಪಾಪವನ್ನು ಬೇರೆ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಯಲ್ಲೊ ! ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಅಯ್ಯೋ “ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ನೀನೂ 
ಬಾ ಊಟಮಾಡಿಬಟ್ಟು ee! ಬೆಚ್ಚಗೆ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ಬೇಕಾದರೆ 
ತಿರುಗಿ UNE. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಟ:ಹೋಗಲು 
ಮೊದಲು ಮಾಡಿದರು. ನಾನು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೊ ೇ ಗೋಗರೆದೆ -ಒಂದು ದಿನ ಹೇಗಾದರೂ 
ಇದ್ದು ಬಿಡಿ ಎಂದು. ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯೇ "`ೊಬ್ಜಿಯಿಡುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಇತರರನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಕೇಳಿಕೊಳು ವುದು ಸ ಸರಿಯೂ ವ್ರ ಸತು. ನನ್ನೊ. ಂದಿಗೆ ಸಹೆಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದೆ 
ವಿಶ್ವೇಶ್ನ ರಯ್ಯ (ಹಾಸ್ಟಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದವರು) ಕೂಡ «ವಿಪರೀತ ಹೆಸಿವಾಗುತ್ತಿ ದೆ 
ಹೊತ್ತೂ, ಆಗಿದೆ. ಬನ್ನಿ ಹಾಸ್ಟಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಊಟಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಿರುಗಿ, 
ಸಹಸಾ ಭಾಷಣ ಇನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತ. ಲೇ ಇರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಆಶಾವಾದಿಯಾದರು. 
ಊಟ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಒಂಬತ್ತೂ ಮುಕ್ಕಾಲು ಗಂಟಿಯಾಗಿತ್ತು. 
ಶ್ರೀಯವರ ಭಾಷಣ ಅಡುವರೆಗೂ ನಡೆದು ಬಂದಿದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇನ್ನೂ ತತ್‌ 
ತ್ತಿತ್ತು. ಒಬ್ಬರ ಮುಖವನ್ನೊಬ್ಬ ರು ನೋಡಿಕೊಂಡೆವು. ಸಭಾಂಗಣವನ್ನು 
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ನೋಡಿಸೆವು ; ಒಂದು ಹತ್ತು: ಜನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿಬ್ಬರು ಕೂತಿಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ತೊಕಡಿಸುತಿ ದ್ದರು. ಹೆತ್ತು  ಗಂಟೆಯಾಯಿತು. ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಎನಿಡಿಯಾಸ್ಟೋಪಿನ ಬೆಳಕು ನಂದಿ ಹೋಯಿತು. ರಿನೇರಿಮಾಡುವ ಉಪ್ನೇಶಧಿಂದ 
ಸಭಾಂಗಣದ ದೀಪಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ಸಿಜೆವು. ಬಲ್ಬೇ "ಬರ್‌್ಗಿ? ಆಗಿತ್ತು. ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆವು. ಅವರು - ಸಭಾಂಗಣವನ್ನು ಸಿಂಹಾನಲೋಕನಮಾಡಿ "ಎಲ್ಲರೂ 
ಹೋದಂತಿದೆ? ಎಂದರು. ನಾವು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡೆವು, ಶ್ರೀಯವರು «ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಸ್ಸಿದೆ. ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 
ಗಳು ಸಭೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ದಿನಕ್ಕೆ ಮುಂದುವರಿಸಬಹುದು? ಎಂದರು. ಬೀಸುವ 
ದೊಣ್ಣೆ ತಪ್ಪಿತಲ್ಲ |' ವಿ ಶೇಶ್ವರಯ್ಯ ಧನ್ಯವಾದ ಸಮರ್ಪಣೆಗೆ ಎದ್ದು ನಿಂತರು, 
ಶ್ರೀಯವರು “ಈಗೇನಸ್ಸ ಅವಸರ, ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ? ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಮಾಡುನೆಯಂತೆ? ಎಂದುಬಿಟ್ಟರು, 

ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಐದಾರು ಸಭೆಗಳು 
ನಡೆದವು. "ಉತ್ತರಾರ್ಧ? ನಡೆಯುವ ಯೋಗ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಧನ್ಯವಾದ 
ಸಮರ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಡೆದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಸಂಘದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದೇ ಎಂಡು 
ನನ್ನ ಎಣಿಕೆ. 

1937ರಲ್ಲಿ ನಿಜಯನಗರದೆ ಷಟ"ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ನಡೆಯಿತು, ಹಂಪೆಯಲ್ಲಿ. 
ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು “ಸ್ವಾಮಿ, ಹಂಪೆ ನೋಡಿದ್ದೀಯ ೫ ಎಂದರು. ಶಲೆ ಅಲ್ಲಾಡಿ 
ಸಿದೆ. "ಸಂಘದ ಪರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೋ? ನಿನ್ನ ಪ್ರಯಾಣದ ವೆಚ್ಚ, 
ಅಲ್ಲೊಂದೆರಡು ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ತಗಲುವ ವೆಚ್ಚ, ಸಂಘದಿಂದ ಕೊಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಘದ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಣ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ; ಅದನ್ನೂ 
ಸಮಾರಂಭ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಂಘದ ಪರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುವಿಯಂತೊೆ ಎಂದರು. 
ನನಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಸಿಕ್ಟಿದಂತಾಯಿತೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಸೇಕೇನು! 

ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ. ಹೊರಟ ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ ಪ್ರಯಾಣ 


ಗ್ರ 


ಮಾಡಿದರು. ರೈಲು ಹತ್ತುವ ಮುನ್ನ ««ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಬಿಡು, ಅಲ್ಲಿಂದ ನನ್ನ 
ಜತೆಗಿದ್ದು ಬಿಡು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಸಣ್ಣ ಕೆಲಸಗಳಿವೆ... ಅವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಗದಗು ಹೊಸಪೇಟೆಗಳ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಂಪೆಗೆ ಹೋಗೋಣ? ಎಂದರು. 

ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಸೇರುವಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸುಮಾರು ಒಂದು 
ಗಂಟೆಯಾಯಿತು. ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಮೂವತ್ತು ನಲವತ್ತು ಜನ 


ನಿಲ್ದಾಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಅನೇಕರು ಹಾರ ತುರಾಯಿ ನಿಂಬೆಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ 
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ಯವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಯವರು ಬಂದಿದ್ದ ವರಿಗೆ «ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜು ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ” ಎಂದು ನನ್ನ ಸಂಚಯ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರು. ನನ್ನ ತಲೆ ಭುಜದ 
ಮೇಲಿನಿಂದ ಎರಡಡಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಹಯ! ಇನ್ನೂ 
ಹೇಳಲೆ ? ಈ ಪರಿಚಯದ ಮಾರ್ದನಿಯೆಂಬಂತೆ ನನ್ನ ಕೊರಳಿಗೂ ಹಾರ, ಕ್ಸೆಗೆ 
ನಿಂಬೆಹಣ್ಣು ಬಿತ್ತು! ಈ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ನಾಚಿಕೆಯಾಯಿತು. ಮರುಸಲ «ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು, "ನಾಕೊಲ್ಲೆ ? ಎಂದಿ. 
ಶ್ರೀಯವರು “ಮದುವೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವಾರು ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಇವೆ. 
ನೀನು ಈಗಲೇ ಹೀಗೆ ನಾಚಿಕೆಸಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಹೇಗೆ? ಎಂದುಬಿಟ್ಟರು. ಹೂನಿನ 
ಜತೆಗೆ ನಾನು ನಾರಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಅರಿವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿತು. 

ರೈಲ್ವೆ ನಿಲ್ದಾಣದಿಂದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಭತ್ರವನ್ನೋ ಅಥವಾ ಯಾರದೋ 
ಮನೆಯನ್ನೋ (ಸರಿಯಾಗಿ ಜ್ಞಾಸಕನಿಲ್ಲ ) ಸೇರಿ ಸ್ತಾನ ಊಟಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿದೆವು. 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಮೂರು ಗಂಟೆಗೆ ಶ್ರೀಯವಶ3 4ಸಣ್ಣ? ಕೆಲಸಗಳು ಆರಂಭವಾದವು. 
ಮೂರೂವರೆಗಂಟೆಯಿಂದೆ ನಾಲ್ಕೂನಕಿಯವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ರಗಳೆಯ ಕವಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಣಮಾಡಿದರು, ಐದರಿಂದ ಆರರವರೆಗೂ 
ಇನ್ನಾವುನೋ ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ವರ್‌ಡಗ್ಸಿವರ್ತ್‌ ಕನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂಗ್ಲಿಹಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಣಮಾಡಿದರು.  ಆರೂಕಾಲರಿಂದ ಆರೂಮುಕ್ಕಾಲರವರೆಗೆ 
ಊರಿನ ಗಣ್ಯರೂ ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಸೇರಿದ್ದ ಖಾಸಗಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ 
ಏಳಿಗೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತುಕತೆ ನಡೆಸಿದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಉಪಾಹಾರವಾಯಿತು. ಏಳೂವರೆ 
ಗಂಟಿಗೆ ಯಾವುದೋ ನಾಟಕಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಯಾನವುಸೋ ಬಳಗದ 
ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿ, ಎಂಟೂವರೆ ಗಂಟಿಯವರೆಗೂ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ 
ನಾಟಿಕಗಳ ಸರಿಚಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರು. ಎಂಟೂವರೆಯಿಂದ ಒಂಬತ್ತೂ 
ಕಾಲರವರೆಗೂ ಬಯಶೊಂದರಲ್ನಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ೧೦೦-೧೫೦ ಸಭಿಕರಿಗೆ ಕನ್ನತತಾಯಿಯ 
ಗಾತ್ರ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದರು. ಒಂದರ್ಧಗಂಟಿಯೊಳಗಾಗಿ 
: ಯಾರದೋ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿ, ಇನ್ನಾರದೋ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಆಂಧ್ರ 
ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಉನ್ನೇಶಿಸಿ ಆಂಧ್ರ್ರರಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಬಹಳವಿದೆ 
ಯೆಂದು ನಾಲು ಮಾತನ್ನಾಡಿ, ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕ್ವೇರಿಸಿದರು. ಇದರ ತತ್‌ಕ್ಷಣದ 
ಫಲ __ ಸಭೆಯಿಂದೆ ಹೊರಬಂದೊಡನೆಯೆ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಕನ್ನಡ ಮಹಾಜನರಿಗೂ 
ಆಂಧ ೨-ಕನ್ನಡ ಮಹಾಜನರಿಗೂ ಮಾತುಕದನ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡಿತು. ಶ್ರೀಯವರೇ 
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ಇದನ್ನು ಆರಿಸಿದರು. ಇಸ್ಟ ರಲ್ಲಿ ನೀರಶ್ಸೈೆನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ನಿಲಯದ ಗುಂಪೊಂದು ಬಂದು 
ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಆಹ್ನಾ ಎನಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೆ ಒಪ ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ 
ಸೂರಟರಜೋ . ಸುವಿರದೆಂಟರಹೋ ಸ್ಟಾ ಮಿಗಳೊಬ್ಬ ರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ 
ಹೆನ್ನೊಂದೂ ಮುಕ್ಕಾಲು ಗಂಟಿಯವರೆಗೊ “ಕನ ದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವಚನಕಾರರ 
ಕಾಣಿಕೆ” ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೆ ತಿ, ಕೊಂಡು ಸ ಸಭಿಕರ ಮನಸ್ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರಾದರು. ನಮ್ಮ ಅಭ್ಯಾಗತರು “ಹೆನ್ನೆರಡು ಹೊಡೀತ್ರಿ. ತುಸು ಆರಾಮ 
ತಗೋಬಹುದ್ಬ 1? ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ. «ಹೋ, ಹಾಗೇನು! ಮುಂದಿನ 
ಲಸಗಳನ್ನು ನಾಳೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ? ಎಂದು ಶ್ರೀಯವರು ಒನ್ಸಿ ಕೊಂಡರು. 
ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಐದು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ (ಅಸ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ) 
ಕೊಟ್ಟ ದ್ದು ಶ್ರೀಯವರ ನ ಒಂದು ಮುಖ; ಏಳು ಗಂಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ ಷ ಕನ್ನ ಡ ಉಸನ್ಯಾಸ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಆಗಗೊಳಿಸಿದ್ದು ಇನ್ನೊ ಂದು ಮುಖ. 
ಮರುದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಗದಗನ್ನು ಸೇರಿತೆವು. ಹತ್ತು ಗಂಟಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ - 
ಇಲೆಯೊಂದಲೆಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡದ ಬಾವುಟವನ್ನು ಹಾರಿಸಿದರು. ಹೆನ್ನೊಂದು ಗಂಟೆಯಿಂಡ 
ಮ ನಾಲ್ಕು "-ಂಟಿಯವರೆಗೂ ಶ್ರಿ ಎಳ್ಲೆಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರೊ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಕಿರು 
ಸಭೆಗಳು ಸೇರುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಶೀೀಯವರು ಕನ್ನಡೆದೆ ಏಳಿಗೆಗೆ ಜನ ಮಾಸಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಕೆಲಸಗಳು, ಸುಧಾರಣೆಗಳು ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, 
ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಬಂದವರು 
ಹ್‌ ಸಂಸ ತ ಪಂಡಿತರು, ಮುದುಕರು ; ಇವರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ ಒಬ್ಬರು. ಅವಾವುದೋ ಗುಡಿಯೊಂದೆರಫ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ. . **ನಿಮ್ಮಂಥವರು ಬಂದು ಕೇಳಿದರೆ ನಾನು ಆಚ್ಚೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಈಗ ಬಿಡುನಿಡೆ'' ಎಂದರು. ಪಂಡಿತರು «"ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥ ಗಂಜಿಯೊಳಗಾಗಿ ಅನ್ನಿಗೆ ದೆಯವಾಡಿಸೋಣವಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. 

ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರವು ನಡೆದದ್ದು ಯಾವುದೋ ದೇನಾಲಯದ ಮುಖ ಮಂಟಿಸ 
ದಲ್ಲಿ. ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಜನ (ಬಹುವಾಗಿ ವ ಪಂಡಿತರು, ವೈದಿಕರು) ನೆರೆ 
ದಿನ್ದರು. ಗೋಪಾಲಕೃ ಸ್ಟ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದರು, ಶ್ರಿ ಯವರು ಮಾಡಿದ 
ಭಾಷೂದ ಸಾರಾಂಶ ಭಃ ಗಿತು ನೆಲ ಸಂಸೃತ ಪಂಡಿತರು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಒಂದು ಜೀವನೋಪಾಯ ಮಾರ್ಗ. 
ಪ ಕಾಲದನ್ನಿ ಸಂಸ್ಕೃ ತಡೆ ಉಸಯೋಗ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ Ny. ನಿಮಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
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ವ್ಯಾಮೋಹ. ನಿಮ್ಮ ಮನೆ ಮಾತು, ತಾಯ್ನುಡಿ, ಮುದ್ದಾದ ತಿಳಿಗನ್ನಡ. ತಾಯ್ನುಡಿ 
ಯನ್ನು ಮಲತಾಯಿಯನ್ನಾಗಿ ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು "ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಹೆತ್ತ a 
ಭಾನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ...' » ಈ “ತಳಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಗುಸುಗುಸು ಆರಂಭವಾಗಿ 
ರಘುಸತ್ಯಾಚಾರ್ಯ (ಅಥವಾ ರಘುನಾಥಾಚಾರ್ಯ ಎಂಸೋ ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕವಿಲ್ಲ) 
ಎಂಬೊಬ್ಬರು ಎದ್ದುನಿಂತು “ಸ್ವಾಮಿ, ನಮಗೆ ಸಂಸತ ಜೀವನೋಪಾಯ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲ; ಪ ಪ್ರಥಮವಾಗಿ, ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾನೋಪಾಯ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಂಟಿಸದ .: 
ಮೂಲೆಗಂಬದೆ ಹತ್ತಿರ. ಸಿಂಧೂರ ಬಂದಿದೆ ಹನುಮಂತನ ವಿಗ್ರಹದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ 
ತನಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಿರು. ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಎದ್ದುನಿಂತು "ಸಭಿಕರು ಸಹ್ಯದೆ 
ಯಕೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರು. ಶ್ರೀಯವರೂ “ಮನ್ಸಿಸ 
ಬೇಕು. ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಲಾಲಿಸಬೇಕು'' ಎಂದು ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡು ಮಾಡುವ? ಸಿದ ನ೯ನಾನು ಹೇಳಿದ ನುಡಿ ನಿಜನಾದದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಜೆ ಹೋಯಿತೋ ಏನೋ! ವಿಷಯ ಇಷ್ಟು : ನಿಮ್ಮ “ಮನೆಮಾತಿಗೆ 
ಮೊದಲನೇ ಜಾಗ ಕೊಡಬೇಕು, ನಿಮ್ಮ ರಾಜ ಕನ್ನಡ ಬಳಗಗಳನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ೦ಥೆ ಹಿರಿಯರು. ಕನ್ನಡನು ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಅವರ ನಿಜವಾದ ತಾಯಿ ಯಾರೆಂಬುದರ ಅರಿವು ಕೊಡಬೇಕು...” ಗ ಮುಂತಾಗಿ 
ಒಂದರ್ಧಗಂಟೆ ಮಾತನಾಡಿ, ಸಂಸ್ಥ ತವಿಲ್ಲ ದಿದ್ದೆ ರೆ ಕನ್ನ; ಡ ಬೆಳೆಯದು ಎಂಬ ನಿಮ್ಮ 
ಭಾವನೆ ಹೋಗಬೇಕು? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಸಭಿಕರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾ ಹದ. 
ಅಂಕುರಗಳೇನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾತ್ರ ದುರುಮರುಗುಟ್ಟು 
ತ್ರಿದ್ದವು. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು «"ಇಂಥ ಜಿಜ್ಞಾಸಾಪ್ರಜೋದಕಗಳಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಮಂಡಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ...?? ಎಂದೂ ಮುಂತಾದ್ದಾಗಿ 
ವಂದನಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದರು. ಗುಡಿಯ ಮೂಲವಿಗ್ರಹವಾದ ಹನುಮಂತರಾಯನಿಗೆ 
ಮಂಗಳಾರತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಸಭೆ ಹೀಗೆ ಮುಗಿದು, ಶ್ರೀಯವರೂ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ ಬೆನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದೆರು, ರಘುಪತ್ಯಾಚಾರ್ಯರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಜನ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಭೆ ಸೇರಿದರು. ಈ ಸಭೆಯ ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವ ಚಪಲ ನನಗೆ 
ಬಹಳನಿತ್ತಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಮಧ್ಯಾಹ್ಟೆ ನಾಲ್ದುಗಂಟೆಗೆ ಹೊಸಸೇಟೆಯನ್ನು ತಲಪಿಜೆವು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಅಲ್ಲಿಯ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಆರಂಭ ಭಾಷಣ. ಮಾಧ್ಯಮ 
ಶಾಲೆಯ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬ ಭೂತಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಭೂಪಟವನ್ನು 
ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ತೂಗಹಾಕಿದ್ದೆರು. ಶ್ರೀಯವರು ಅದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೆ ಐದು 
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ನಿಮಿಷ  ಪರವಶರಾದವರಂತೆ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟರು. "ಎಷ್ಟು ಮುದ್ದಾಗಿದೆ, ಅಲ್ಲವೆ ?' 
ಎಂದು ಪ ಪಕ್ಕುದಲ್ಲಿದ್ದ ವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೇಳಿದರು. ಯಾರೂ ಯಾವೊಂದು ಉತ ತ್ತರವನ್ನೂ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಡನಾಡಿನ ಆತ್ರ ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಆ ಹುಡುಗತನದೆ ಗೀಟುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ 
ನನಗಾವ ಮುದ್ದೂ ಕಾ ಾಣಲಿಲ್ಲವಾದ ರಿಂದ ನಾನೂ ಸುಮ ನಿದ್ದೆ. ಹೊಸನೇಟಿಯ 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಮಂಕುಬಡಿದವರಂತೆ ಕಣ್ಣು ನಿ ಬಾಯಿಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಕೂಂಡು ನಿಂತಿದ್ದರು. 
ಆ ಮಹಾಜನರಿಗೆ ಶ್ರೀಯವರ ಕನ್ನ ಡೆ ಅರ್ಥವಾಗಿದ್ದಿ ಜ್‌ ಶ್ರೀಯವರು 
ಬಹುಶಃ «ಭಾಳ ಛಲೋ ಅದ್ಕ ಹೇಂಗ್ಲಿ ? ಎಂದಿದ್ದರೆ ಒಡನೆಯೆ “ಹೌದೌ ದ್ರ? 
ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆರೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಆ ಭೂಪಟದ ಶಿಲ್ಪಿಯ ಕೆಲಿ ಒಂದು 
ಹೊಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿರಿಯರೊಬ್ಬ ರು "ಹಾಕೋ "ತಮ [೫ ಎಂದರು. 
ಅವನು ತನ್ನ ಕೃತಿ Ss ದ್ದೆ ಗೂಟ ಹಾರವನ್ನು ಏರಿಸಿದ. ಹಿರಿಯರು 
ಹಾಹಾಕಾರನೆಬ್ಬಿಸಿ «ಅಯ್ಯೋ, ಮಂಗನಾಥ 1 ಅದಕಲ್ಲೋ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನೋರಿಗೋ |? ಹ ಕೂಗಿದರು. ಶ್ರೀಯವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹುಡುಗನನ್ನು 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಹಾರವನು ಿ ಭೂಪಟಕ್ಕೇ ಹಾಕಿಸಿ, ಕನ್ನ ಡ ತಾಯಿಯ ಗಾತ್ರ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹ 
ಎರಡನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನಡೆದದ್ದು — ಊರಿನ ವೀರಶ್ಚಿವ ಸ್ರ ಸ್ರಮುಖರೊಬ್ಬ ರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ. ನೆರೆದಿದ್ದ ವರು ಹೆವಿನ್ಸೆದು ಸು ಅವರಲ್ಲಿ ಚ ಸಿತು 
ಮರಾಠಿ. ಕನ್ನ. ಡವಾದಿ, ತೆಲುಗು. -ಕನ್ನಡವಾದಿ, ಹಿಂದಿ -ಕನ್ನಡವಾದಿ, ಮೈ ಸೂರು 
ಕನ ಡ ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡವಾದಿ. , ಈ ಸಭೆಗೆ ನಿಯತ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಾಗಲಿ ನಿಶ್ಚಿತ 
ಉಡ್ಡೇಶನಾಗಲಿ ಇದ್ದ 3 ನನಗೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಯವರ ಮಾತನ್ನು ಯಾರೂ 
ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದಂತೆಯೂ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಸಂಗಡದ ನಾಯಕನೂ ತನ ಮೂಗಿನ 
ನೇರತ್ತೆ ಒರಟೊರಟಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮಗೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾ ಇಡ ಬಿರುಸಿನಿಂದ ವಾದಿಸಿದೆ. ಐದನೆಯ ಸಂಗಡದ ನಾಯಕನ (ನಾಯಕನೂ 
ಅವನೇ, ಅನುಯಾಯಿಯೂ ಅವನೇ) ತರ್ಕವಂತೂ ವಿಪರೀತ ಅಸಂಬದ್ಧ ವಾಗಿತ್ತು. 
ಆತ ಹಿಂದೆಂದೋ ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದ ನಂತೆ; 
ಇಂಟರ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ "ಹತ್ತಿದ್ದ? ನಂತೆ; ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗದೆ 
ಹೋದುದರಿಂದ ಬಿ. ಎ. ಡಿಗ್ರಿಗೆ "ಕೂಡ್ರುವ' ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ. ಹೋಯಿತಂತೆ; 
ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಯವರು ಕಾರಣರಂತೆ ; ಏಕೆಂದರೆ ಈ "ಪರಮ ಅನ್ಯಾಯ' ನಡೆದಾಗ 
ಶ್ರೀಯವರೇ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು | ಅದಕೇನಂತೆ | ಈಗ ಫ್ಲೀಡರ” ಆಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಾದಮಾಡಿ ಕೇಸುಗಳನ್ನು ಗೆಲುತ್ತಿ ದ್ಹಾನೆಂತೆ ; ಹೆಣವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹಾನಂತೆ, 
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ಊರಿನ ಗಣ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿ ಸಹಸ್ರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನಂತೆ! 
“ ಇಂಥ ಅನ್ಯಾಯಗಳು ನಿಂತ ಹೊರತು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣ ಸಾಧ್ಯನಿ 
ಎಂದು ಮುಕ್ತುಯ ಮಾಡಿದ. ಇಸ್ಟನ್ನೂ ಶ್ರೀಯವರು ಶಾಂತರಾಗಿ ಕೇಳಿ, “ಹಿರಿಯ 
ದೊಂದು ಗುರಿಯ ಮುಡಿವಿಗೆ ನಾವು ದುಡಿಯಬೇಕು. ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕೊರತೆಗಳನ್ನು 
ಮರೆತುಬಿಡಬೇಕು ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆಂತೆಯೆ ವಿನಿಧ ಪಂಗಡಗಳವರೂ “ಅದು 
ಹ ಸಾಧ್ಯ ?” ಎಂದು ಒಕ್ಕೊರರಿಥಿಂದ ಅಬ್ಬರಿಸಿದೆರು. ವೀರಸ್ಸೆವ ಗಣ್ಯರು 
ಕೈಕ್ಸಿ ಹಿ ಸುಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕೆಂದು ಸಭಿಕರಿಗೆ 
ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. ಶ್ರಿ Was ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಒಂದು Hw ನಗು ಸುಳಿಯಿತು. 
ಭಾಷಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆತಿಥೇಯರ. ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಪಿಸು 
ಮಾತು ಹೇಳಿದರು. ಅವರು ಅರ್ಧ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇನ್ಸರ್ಧ ಸಂಕೋಚದಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಎದ್ದು ನಿಂತು ಶ್ರೀಯವರು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನರಿಂದ "ನಾಲ್ಕು ಸಲಹೆಯ ಮಾ ಮಾತುಗಳನ್ನು' ಕೇಳಲು ಸಮಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋದುದಕ್ಕೆ ವಿಷಾದವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ, ಹಂತದ. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗಲಾದರೂ 
ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಹಾರ್ಬೆಸಿ ವಂದನಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಅಂದಿನ ಕೊನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಯಾವುದೋ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಂದ ವಿನಿಧ ನಿನೋದಾನಳಿ. ಶ್ರೀಯವರು ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದರು. "ಉದಯವಾಗಲಿ 
ನಮ್ಮ ಚೆಲುವ ಕನ ಡನಾಡು? ಎಂಬ ಗೀತೆಯನ್ನು ಇಬ್ಬ ರು ಹುಡುಗರು ಕಠೋರವಾಗಿ, 
ಅಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಹಾಸ ಮುಂದಿನ ಅಂಕ 'ನವೀನವೂ . ಆಗಿತ್ತು, ನಗುಪಾಡೂ 
ಆಗಿತ್ತು. ಭರತಮಾತೆಯಂತೆ ವೇಷತೊಟ್ಟ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬ. ರಂಗದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು. ನಿಂತ. ಗಾಂಧಿಟೋಪಿ ಪಚಕ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬ ಬಂದು ಶ್ರೀಯವರ 
"ಭರತಮಾತೆಯ ವಾಕ್ಯ'ವನ್ನು "ಅನ ಲ ಲಾರಂಭಿಸಿದ. ಈ ನಡ್ಯದಲ್ಲಿನ ಒಂದೊಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು «ಅಂದೆ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಭುತಮಾತೆಯ ತಲೆಯೂ ನಿಲುವೂ ನಾಚಿಕೆ 
ಜಟಾ ಏನೋ ಕು ಕುಗ್ಗಿ ಸೊರಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು; “ ಧರ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಲ್ಲವೆ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರ ನುಡಿಗಳು! ೫ ಎಂದು ಕೇಳುವಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸ 
ಯಾಗಿ ಭರತಮಾತೆ ಪೂರ್ತಿ ಕುಸಿದುಬಿದ್ದ ಳು... “ಭರತಮಾತೆಯ್ಯೆ ಜು 
ನಿನ್ನ್ನ ಮಾತನು ಮರೆಯೆವು?_ ಎಂಬ ನುಡಿಯನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ಹುಡುಗ ನರ್ತನಮಾಡ 
(ಹತ್ತಿ ದೌ ; ಭರತಮಾತೆಯೂ ದಿಡೀರೆಂದು ಮೇಲೆದ್ದು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಕುಣಿಯುತ್ತ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಳು. ಇಬ್ಬರೂ ಹಾಡುತ್ತ ಕುಣಿಯುತ್ತ ಸದ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು. 
ಮಿಕ್ಕು ಅಂಕಗಳು ನನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಕವಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಂಗರ "ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಸಜೆ' 
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ಕಾಂಕನಾಟಕ, ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳ ವಾಚನ, ಇನ್ನಾವುದೋ ಕನ್ನಡ 

ಹ ತುಣುಕುಗಳ್ಳು ಜಾನಪದ ನೃತ್ಯ, ಮೊದಲಾದನೆಲ್ಲ ನಡೆದನು. ಒಬ್ಬಾ 3 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಕನಿಯಂತೆ ವೇಷ ಹಾಕಿಕೊಂಡು "ಲವು ವಚನಗಳ ಅಣಕವಾಡುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ. ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದು ಹೀಗಿತ್ತು (ಜ್ಞಾಸಕದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ; ಸ್ವಲ್ಪ 
ಅದೆಲುಬದಲಾಗಿದ್ದೆರೂ ಇರಬಹುದು) ಕ 8 

ಶ್ರೀಕಂಠ ಸಿರಿಕಂಠೆ ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಭಂಟ 

ಕನ್ನಡದ ನಾಡುನುಡಿಗಳ ಗಂಟ ಶಿರದಲಿ 

ತಳೆದೆ ಸಿರಿಗಂಡ-- ಸರ್ವಜ್ಞ 


ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ, ಸಭಿಕರಂತೂ “ಅಗದಿ? 
ದ ಕಂಠಘೋಷದ ಮಳೆಗ?ದರು. ಶ್ರೀಯವರು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಭಾಷಣ ಕಿರಿಯ ಪ್ರಮಾಣದ್ದೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. -ಕೇವಲ ಮೂವತ್ತು ನಿಮಿಷಗಳು. 
ಕನ್ನಡದ ಏಳಿಗೆಗೆ ಜನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರು. ಕೊನೆಯ 
ದಾಗಿ, "ಈ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಕ್ಳೊರಲಿನಿಂದೆ ಜಯಕಾರ ಮಾಹಜೇಕು. - 


ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಲೆ ! ಕನ್ನಡ ತಾಯ್‌ ಜಾಳ್ಗೆ !? ಈ ಅಕ್ಷರಗಳ ಕ್ರಮ ಸೂ ೋನರಿನ 
ಸೂತ್ರರೀತ್ಯಾ ನೂರಾರು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತಗೊಂಡು ಸಭಿಕರ ಬಾ ಸು 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿದುವು. 


ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತ್ಕು ಅನರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿದೆ ಹಿರಿಯಕೆಬ್ಲರ 
ಶ್ರೀಯವರು ಕನ್ನ ಡನಾಡು ನುಡಿಗಳ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ಆತ್ಮ ಸಮರ್ಪಣೆ ತ 
ರೀತಿಗಳನ್ನೂ ನರ್ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನಂಥ ಕರಿಯರಿಗೆ ಇವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿರಬಹುಜೇನೋ ಎನ್ಸಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಐವತ್ತೈದು ವಯಸ್ಸಿನ ಶ್ರೀಯವರ 
ಒಂದೂವರೆ ದಿನದೆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡ ಮೇಲೆ. ಅವರ ಗೆಳೆಯ 


ಇಡಿದ್ದ ಮಾತುಗಳ ಸತ್ಯಾಂಶ ನನಗೆ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತು. 
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ಬುತಮೊಂದೆ ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅನ್ಫೃತವಲ್ಲು; 
ಅಮೃತಮೆನೆ ವಿದ್ಯೆಯೆ; ಅವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲು; 
ವಿಶ್ವಭಾರತಿ ಶರಣು, ಕೆರುತೀರ್ಥವಲ್ಲು, 


x ಜ್ಯ ಸೇ 


ಕನ್ನಡಿಗರುಸಿರಾಗಿ ಕನ್ನಡಂ ಬಾಳ್ಗೆ. 


ಅ ಶುಕ್ರ ಗೀತೆಯಿಂದ 
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ಉತ್ಸಾಹದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಪರ್ಶ ಸ ' BP 1 


ರಾಲ್ಕೊ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ - ಇಬ್ಬರೂ ಅವರವರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅವರವರ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಜನತೆಗೆ ಅಮೋಘವಾದೆ ಸೋ ಸತ್ತ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಕ ತಜ್ಞತೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ 
ಧನ್ಯರಾಗುವ ಬದೆಲು ಅವರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ತೂಗಿ ನೋಡುವ ಕೆಲಸಳ್ಯೀಕ ಕ್ಲೆಹಾಕ 
ಬೇಕು! ಒಂದು ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿರುವುದೇ ಸರಿ. ಆದರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಆ ಧಾಷ್ಠ ರಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಒಬ್ಬ ರನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರನ್ನು ತೆಗಳದೆ 
ಅವರಿಬ್ಬ ಘ್‌ ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಂದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ 
ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ರಾಲೊ ಕನಿಗಳಲ್ಲ ನ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ; ರಸಿಕರು; ಸಹೃದಯಿಗಳು ; ಒಳ್ಳೆಯ 
ವಿಮರ್ಶಕರು. ಅವರ ಹಾಸ್ಯ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಬರುವ ತಂಗಾಳಿಯಂತೆ ಹಿತ 
ದದ್ದು. ತಮ್ಮ  ಶಿಷ್ಟರೊಡನೆಯೂ ಸಹೋಪ್ಯೋಗಿಗಳೊಡನೆಯನ ಅವರು ಸ್ನೇಹ 
ಜಾ ಟ್‌ 'ವರ್ತಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅವರು ನಮೊ ಡನೆ ಜಿ ಬೆರೆದು "ನಮ್ಮವರು? 
ಎನಿ ಯಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಕಾಲೇಜ) ತೆರಸೆತಿಗಳು ಸಭೆ ಸಮಿತಿಗಳು, ಚರ್ಚು ಕೂಟಗಳು, 
ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು, ಕ್ರಿ ೇೀಡಾಂಗಣ- ಇವುಗಳ ಆವರಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಕೆ ಅವರ 
dr ನಮ್ಮ ತ ಜೀವನವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹತ್ತಿರ ಗ ಅವರು 
ಕನ್ನ ಡೆದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿ ರಾದರೂ ತಾವು ಜೀವಿಕೆ ಪಡೆದ 
ಪ್ರಾಂತದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಗೊಡವೆಗೆ ಹೊಗಿ ಪ್ರ ಮಾತು. ಅದನ್ನು 
ಜೋಷಾಕೋಪಣೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗದು. ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆಂಗ್ಲರ ಪೈಕಿ ನೂರಕ್ಕ 
ತೊಂಬತ್ತೈದು ಜನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ; ಭಾರತೀಯರೇ" ಆಗಿ ಭಾರತದ 
ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವರನೇಕರೆ ಸ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. .. ಆಗಿನ 
ಸ್ಥಿತಿ ತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಸಿಷ್ಪಕ್ಷ ಕಪಾತವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದೆರೆ ಆಂಗ್ಲರು ಹಾಗಿದ್ದದ್ದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 


ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 'ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದದ್ದೆಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆ ಯದಲ್ಲ ನಂದುಕೊಂಡೆವ್ಟೆ [ 


ಲೃ 


೫ೇ ಚಿತ್ರಗಳು, ಪತ್ರಗಳು, ಪು. ೬೮-೮೩. 
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ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಆಂಗ್ಲಸಾಹಿತ್ಯದೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ದುಡಿದದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಕನ್ನ ಡನಾಡಿನ ಮೂಲೆಮೂಲೆಯಲ್ಲೂ ಸುತ್ತಾಡಿ ಜನರೊಡನೆ ಬೆರೆದು ಒಂದಾದರು. 
ಸುಸಂಸ್ಕ ತ ಕನ್ನಡಿಗರ ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳ ಪ ರ್ರತೀಕವಾಗಿ ನಿಂತರು. ನಾವು ಅಸಮಾಧಾನ 
ತೋರಿದಾಗ ಸಂಕಟನಟ ಸರು ; Bu ತೋರಿದಾಗ ಆನಂದಸಟ್ಟ ರು. ಕನ್ನಡ 

ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವತಃ ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಟ್ಟರು. ತಮ್ಮ ಉತ್ಸಾಹದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಪ ರ್ಶದಿಂದೆ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಉತ್ಸಾಹ ಜ್ವ ರಿಸುವಂತೆ' ಮಾಡಿ ದರ್ಕು ಹೊಸ ಹಾ ರ್ರವರ್ತಕರಾದರು. 
ರಾಲೋವಿಗೆ ಈ ಭಾಗ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 

(ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೆ ಬರೆದ) ಕೆಲವು ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನನರ ಮಾತು. ಅವರನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಮಾತಲ್ಲದೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳ ಮಾತು ಕೂಡ. ಬಂದಿದೆ. ಗುರುಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಲ್ಲ ಬರೆಯಬಹುದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ರೆ ಬರುವುದು ಸಹಜ, ಈ ಕಾಗದಗಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅವನ್ನು ನಾನು ಬರೆದದ್ದು ನನಗೆ ತೀರ ಆಪ್ತರಾದ ತೀ.ನಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವಂಗೆ. ಅವು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಾವು ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣ 
ವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವ ಗಜ ಶವೂ ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬಿ.ಎಂ. ಶಿ ಶ್ರೀಯವರ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಅಸರಾಧನಲ್ಲ ಎನ ; ಬಹುದೇನೊ. 
ಗುರುಗಳ ವಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಯೋಚನೆಗಳು "ಮನಸ್ಸಿಗೆ NE ಅಸಠಾಧ 
ಎನ್ನುವುದಾದರಿ ನಾನು ಅಸರಾಧಿಯೇ ; ನನ್ನ ಆಸ್ತ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕೂಡ 
ಅಪರಾ ಧಿಗಳು. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಆಚಾರ್ಯದೇವೋಭವ ಎಂದೇ ನಾವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಶ್ರೀಯವಕೇ ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನೆ. ತೀ. ಹ 

ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನನ್ನಂತೆಯೇ ಅನರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ರು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಎಂ. ಎ. ತರಗತಿ 
ಯಲ್ಲಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ. ಅನಂತರ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲೇ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದರು, ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ. ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಗಣನೀಯ 
ವಾದ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದರು ; ಗದುಗಿನ ಭಾರತದ ಸಂಪಾದನೆ ಮುಂತಾದ ಉದ್ಯಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ, ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದನೊದಲು 4 
ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ನನಗಿಂತ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು. ಈ ಮಾತು ಶ್ರೀ ಡಿ. ಎಲ್‌. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಕೆ. ವಿ.ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇನರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಾನು ಬ.ಎಂ, ಶ್ರೀಯವರ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರವಚನಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತ ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ, ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ 
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ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಅವರದ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಮನ್ರಣೆಕೊಡಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ.ಗೆ 
ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಶ್ರೀಯವರು ಹೆಚ್ಚು "ಸುಲಭ?ರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೂ ಗುರುಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ 
ಗುಂಪನ್ನು *ಶ್ರೀಕಂಠಮಠ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹಾಸ ಗು ದು ದುಂಟು, ನಾನು 
ತೆಗಳುಗಾರರ ಗುಂಸಿನಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ, ಮ ಬದ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೆಸರಿ 
ಸಿರುವ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಪ್ರಾ ಅಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ನಾನು ಎಂದೂ ಪ್ರಶ್ತಿ ಸಿದವನಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಸತ್ಯದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬಳಕೆಯೆಲ್ಲದಿರುವುದು ಹೇಗೆ ತಡೆಯಾಗಬಹುದೋ. ಒಳಕೆಯೂ ಹಾಗೇ 
ತಡೆಯಾಗುವುದು ಸಾಧ ವಷ್ಟೆ | 

ಅಂತೂ ನೆನಗೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ 'ಕೆಲವರಿಗೂ ಶಿ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಪ್ರವಚನ 
ತೃಪ್ತಿ ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಜ, ಸ ನಾಲ್ದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಡು ತ 
ಮಾ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ್ದೂ ಸಮೊ ಸಹನಾಸ್ತ್ರಕ್ರೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದವರಂತೆ ನಾವು ಮಂತ್ರ ಮುಗ್ಧ 

ರಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೂ ಮನಸ್ವಿ ನ್‌ ಇಂದೂ. ಅಚ ಳಿಯದೆ ನಿಂತಿದೆ. ನಾನು 

_ ಬಿ.ಎಂ, ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಬೀದ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕಾಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. . ಆದರೆ ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಬಹಳ ಕಡೆಮೆ. ಅವರ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಆ ದದ್ದೇ: ಹೆಚ್ಚು. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಕಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾ ಗಲೂ ಏನೋ ಭಂ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾದ ಮಾತು ಬಂದು ವಾ ತಾವರಣವನ್ನು 
ತೆಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದುಂಟು. ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ “ರಿಚರ್ಡ್‌ 1) ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗ್ಯ 
ಅಂಗೆ ಗಂಡಿನ "ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಚ ಜಾನ್‌ ಆಫ್‌ ಗಾಂಟ್‌ (John of Gaunt 
ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೃ ದಯಂಗಮವಾಗಿ ಓದಿದರು ; ಹದವರಿತು ಉಚಿತವಾದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರು. ನಮಗೆ ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ 
ಅನುಭವವಾಯಿತು ; ಅದಾದಮೇಲೆ “Even 1 get enthusiastic!’ ಎಂದು 
ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು ; 480೦೯ me” ಎಂಬ ಮಾತು ಬಂತು. ಆಗ ಈ ಆತ್ಮಾ ವ 
ಹೇಳನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಾಗಲಿ ಕಾರಣವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವರ ಪ ಕ್ರವಚನ 
ಅದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಸತ್ಸರಿಣಾಮ ನಾಶವಾಗಿಹೋಯಿತು | 

ಅವರ ಮಾತೇನೋ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು; ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಬದ್ಧ ತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಸುಳಿಯುತ್ತಿ ದ್ದುವು ; ಸುಳಿದು 
ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೊರತಳ್ಳಿ ತಾವೇ 
ಅವರ ಮನಸ್ಸ ನ್ಪು ಆಕ್ರ ಮಿಸುತ್ತಿ ಈ ವು, ಒಂದುಬಾರಿ ಅವರು ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನ 
ಕವನಗಳನ್ನು 'ಹೊಳಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗೆ ಎಂದು ನೆನಪು.__ಹೇಗೋ ಸೋರೊಆಸ್ಟರ್‌ನ 
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(7080೩108) ಮಾತು ಬಂತು. ನಾಲ್ಕೈದು ವಾರಗಳೆ ಕಾಲ ಆ ಪ್ರವಾದಿಯ 
ಮತವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲೇ ಕಳೆಯಿತು. ಆ ಮತದೆ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ 
ಇತ್ತಾದರೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಅಂಶ' ಸೇರಿದಂತೆ ತೋರಿತು; ಅಲ್ಲದೆ 
ವರ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನ ಕವನಗಳಿಗೂ ಆ ಮತಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಏರ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, 
ನಾನು ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಮ್ಯಾಥ್ಯು ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ (Mathew 
Arnold) ಸಲಿ (Shelley) ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ “೩ beautiful 17610010] 
angel beating in the void his luminous wings in vain’ ಎಂಬ 
ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಸೇರಿದ್ದವು. ಆದೆರ ಅವರು ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
'ಅನುಮೋದಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲವೆ, ಎಂಬುದೆ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸಹಪಾಠಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಜಿ.ಆರ್‌. ರಂಗಸ್ವಾಮಿಯವರೊಡನೆ ಇದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೂ ಅವರು "ನನಗೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ? ಎಂದದ್ದೂ ನೆನನಿದೆ. 

ಒಂದು ಕಡೆ ಯಾನ ಅಡಚಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ 
ವಾಕ್ಚವಾಹ; ಇಂಪಾದ ಪದಪುಂಜಗಳು; ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಹೆಠಾತ್ತಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟ 
ದಂತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಉಚಿತವೂ ಸ್ಫುಟವೂ ಆದ ಉಪಮೆ ರೂಪಕಗಳು ; ಮಿಂಚಿನಂತೆ 
ಹೊಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ "$870asm’ (ಅದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕುಹಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ) 
ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲು ನಾಲ್ಕಾರು ಸರ್ಯಾಯಪದೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಪ್ಟೈಖರಿ (ಇದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹದ ಮೀರುತ್ತಿತ್ತು) ; ಹತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಬಹುದಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಾಲ್ಕೇ ಪದೆಗಳನ್ಲಿ ಸೆರಿಹಿಡಿದ ಸಾರೋಕ್ಷಿಗಳು ; ಮತ್ತು 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿಯಂತಿದ್ದ ಅವರ « ಕಂಠಶ್ರೀ?. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡಿ ಇವರ 
ಆಲೋಚನಾಸರಣಿಯೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ, ನಮಗೆ ಇವರು ದಾರಿ ತೋರಿ 
ದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಹಿತವಾದ ಅನುಭವ. ಹೀಗಾಗಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ 
ಷೆಲ್ಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಮಾತನ್ನು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು ಎಂದು 
ನನಗೆ ತೋರಿದ್ದುಂಟು- beautiful ineffectual angel ! ಒತ್ತಡ “beautiful’ 
ಎಂಬ ಪದದ ಮೇಲೂ ಇದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲ ಅವರು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ 
ಚಟದಿಂದಾಗಿ ಆ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಆಗಾಗ ಕಂಬಿ ತಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದವು, ಆದರೆ ಅವರು 
ಅದ್ಭು ತವಾಗಿ ಪಾಠ ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳುಂಟೋ ಹಾಗೇ ಅವರ 
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ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಎಲ್ಲ ಅಡಚಣೆಗಳನ್ನೊ ಮೆಟ್ಟಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದದ್ದಕ್ಕೂ 
ನಿದರ್ಶನಗಳುಂಟು. ಅಂದಮೇಲೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಶಿಖರವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವ ಶ್ರ ಯಿತ್ತೈ ಂಬುದು 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಶಿಷ್ಯರೂ ಸಹೋ ದ್ಯೋಗಿಗಳೂ 
ಆಗಿದ್ದ ಹ ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವರು. ಇವೆರಡು ಗುಂಪು 
ಗಳಿಗೂ ಅವರ ವಿಷ ಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸಾ ್ರಿಯಭೇದವಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು : ? ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನವರಿಗೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಭಕ್ತಿಯುಂಟು, ಕಾರಣವನ್ನು ಶ್ರೀಯವರ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವಂತಿಲ್ಲ . ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳೆರಡೆರಲ್ಲೂ 
ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅಗಾಧವಾದದ್ದು. ನನಗೆ ತೋರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ ಇದು: 
ಕನ್ನಡ ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನೋವೃತ್ತಿಯಿತ್ತೋ ಅದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಮನೋವೃತ್ತಿ ಯಿತ್ತು- ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಾಠ ಹೇಳಲು 
ಆಂಗ್ಲರೇ ಸರಿ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಆಗ ಬಲವಾಗಿತ್ತು. ಆಂಗ್ಲರಲ್ಲ ದವರು ಕೆಳದರ್ಜೆಯ 
ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು ; ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲ "ಕೇ "ಬರಬೇಕು ; ಅಥವಾ 
ಸ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ದಿದ್ದ 8 ಇಂಗೆ ಗಂಡಿನಲ್ಲಿ ಡಿಗ್ರಿ ಸಡೆದವರಾ ದರೂ ಆಗಬೇಕು. ಒಂದು 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸರಿ ಎಂದೂ ತೋರಬಹುದು. ಎಷ್ಟಾಗಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಲಂಗ ರ ಮಾತೃಭಾಷೆ ; ಅಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಗೆ ಸಂಡಿನ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ಶಿಕ್ಷಣವೂ ಉತ, ಮ ಮಟ್ಟ ದ್ದು ಎನು ವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಇದು ನಿಜನೆಂದರೂ ನಮ್ಮ 
ವಿಶೆ ಮ ಪ್ರಾಢ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದೆ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಆಂಗ್ಲ ರು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಹೆಸರು 
ಗಳಿಸುವುದಂತಿರಲಿಿ, "ಅಸ್ರಯೋಜಕರು' ಎನಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ |. ಯ್‌ ಅವರ 
ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಸ ಆಳರಸರ ಜನಾಂಗದವರು ಎಂಬ ಪ್ರ ತಿಪ್ಸೆ ಯಿಂದಾಗಿ 
ಅವರು ಮೂರು ದಶಕಗಳ ಕಾಲ ದರ್ಬಾರು ನಡಸಿಯೇ ಬಿಟ್ಟ ರು. 


ಇಂಥ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿದ್ದರೂ "ಭಾರತೀಯರು ಅವರ ಸಮಕ್ಕೆ ಬರಲಾರರು, 
ಎಂಬ ಭಾವನೆ “ಬಹುಶಃ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸರ್ಕಾರದೆವರಫ- . 
ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು. ಶ್ರೀಯವರ ಬಾಲ್ಯ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬರಾಯರು 
ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರಂತೆ, "ನೀನು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಭವಿಷ್ಯವಿಲ್ಲ? 
ಎಂದು. ನಾನು ಕಾಲೇಜಿಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಸೇರಿದ ವರ್ಷ (೧೯೧೯) ಶ್ರೀಯವರು 
ಆಗತಾನೆ «ಟೆಂಪೊರೆರಿ ಜೂನಿಯರ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಗಿದ್ದರು. ಅನರ ಜೊತೆಯವರೆಲ್ಲ 
ಅವರಿಗಿಂತ ಎರಡು ಮೆಟ್ಟಲು ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರೊಫೆ ಫೆಸರಾಗಿದ್ದರು. ಆಂಗ್ಲರ 
ತಲೆನೆಟ್ಟಿ ಹಾರುತ್ತೆ ನ” ಎಂಬ ಕೆಚ್ಚು ಶ್ರೀಯವರಲ್ಲಿತ್ತಾದರೂ ಅದರ ಜೊತೆ ತಗೆ 
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"ನಾನು ಏನೇ ಸಾಧಿಸಲಿ, ಸರ್ಕಾರದೆವರೂ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ 
ಎಲ್ಲರೂ ಆಂಗ್ಲರಿಗೆ ಸ ನ ್ರಥಮಸ್ಕಾ ನ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಹಿಂದೆ ಕುಂಟುತ್ತ ನಡೆಯು 
ವುಡೇ ನನ್ನ ಹಣೆಬರಹ' ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ರಿಜವಾಗಿ ಜಾನೆ ಅವರನ್ನು ಕಾಡಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪ್ರವಚನದಿಂದೆ ತೃಪಿ ಪ್ತಿ 
ಪಡೆಯದೆ ನತದೃಷ್ಟರು ನಾಲ್ಫಾರು ಜನರಿದ್ದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡೆದು ಆನಂದಿಸಿ ಉತ್ಪಾಹಿತ 
ರಾದನರು ಸಾವಿರಾರು ಜನರಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಆ ಕಲ್ಪ )ನೆ ಅವರನ್ನು ಕಾಡಿದ್ದು ನಿಜ. 
ನನ್ನ ಸಹಪಾಠಿಗಳೊಬ್ಬರು ನಿನನ್ನೋ ಕೇಳಹೋದಾಗ ಸ ಸ ಇಹೇಬರಿದ್ದಾ ರಲ್ಲ, 
ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿ |? ಎಂಡಕು! ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು. ಆಗ ತಾನೆ ಇಂಗೆ ಸಿಂಡಿನಿ 
ಡಿಗ್ರಿ ಪಡೆದು ಬಂದಿದ್ದೆ EE ಉಸನ್ಯಾಸವೊಂದನ್ನು ಹೊಗಳಿ 
ಹ ಅವರು "After all we are just home-products, you know’ ಎಂದು 
ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವರಿಗೆ ಆ ಯುವಕನ ಮನಸ್ಸ ನ್ರು ನೋಯಿಸ ' 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶನಿಲ್ಲದಿದಿ ರಬಹುದು. ಆದರೆ "ಹೋಮ್‌-ಪ್ರಾ ಡಕ್‌ ) ಆದವರು 
ಇಂಗ್ಲೆ ೆಂಡಿನಿಂದೆ ಬಂದವರಿಗೇನೂ ಕಡಮೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ ಹೇಳುವ 
ಉತ್ಕಲೇಜ್ಛೆ ಯಿತ್ಮು. 

ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಹೆದೆಗೆಟ್ಟ ದ್ದು 
ಇದರಿಂದ ಎಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. ತಮಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಗತ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಂಟು, ತಮ್ಮ ಪ್ರವಚನಕ್ಕೆ. ಇತರರದ್ದ ಕ್ಲಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ಯುಂಟು ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಅವರು ಮಿತಿಮೀರಿ ಪ್ರಯತ್ತಿಸಿದರು. 
ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೆ ಗಳಿಸಹೊರಟಿದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಪ್ರವಚನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರದರ್ಶನದ ಸೋಂಕು ತಗಲಿತು ಸಮತೂಕ ತಪ್ಪಿ. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ 
ಹಿಂದಾಗಿ ಅಮುಖ್ಯವಾದನ್ದೀ ಮುಂದಾಯಿತು. ತಾನೇ ಚಕ್ರಭೀಮನ ಕೋಟಿ 
(maze) ಯೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನೇ ದಾರಿತಪ್ಪಿ ಅಲೆಯು 
ಪಂತಾಯಿತು, 

ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ, ತರಗತಿಗೆ ಪಾಠೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಈ ಮನೋದೌರ್ಬಲ್ಯ ಅವರನ್ನು 
ಇಡಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಬೇ ಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ — ಸ್ಫರ್ಧೆಯ 
ಅಂತಸ ಸನ್ನು ಮೀರಿ < not for competition ' ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು ಅನರು 
೧೯೧೧ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ೨೭ನೆಯ ವಯಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದೆ "ಕನ್ನ ಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ 
ಬಗೆ' ಎಂಬ ಭಾಷಣಜ್ಜಿಲ ಕೂಡ "ನಾನಿನ್ನ ರವನು! ಎಂಬ  ಅಪಾಲಜಿಟಿಕ್‌ 
(apologetic) ನುನೋವ ಸ ತ್ರಿಯಾಗಲಿ « ನನ್ನ್ನ ಆಲೋಚನೆ ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾಗಿದೆ 
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ನೋಡಿ” ಎನು )ಿವಂಥೆ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮನೋವೃತ್ತಿಯಾಗಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಇಲ್ಲ. ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಜನ್ಸಾಗಿ ತಿಳಿದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ aig ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಮೊದಲೇ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡವರು ; ನಿರೋಧಿಗಳ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಬಹುದಾದ 
ಅಂ ಶಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಲು ಚಃ ; ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಅಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿ ಆತ್ಮ 
ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಮಂಡಿಸಬಲ್ಲನರು_ಇಂಥವರ ಮಾತು, ಆ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರು 
ವುದು. ಕನ್ನಡ ಎಂ. ಎ. ತರಗತಿ ಆರಂಭವಾದದ್ದೂ (ಅದು ಆರಂಭವಾದದ್ದು 
ಶ್ರೀಯವರ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫ ಫಲವಾಗಿಯೇ) ಅವರು ಕನ್ನ ಡದ "ಆನರೆರಿ? ಪ್ರೊ ಫೆಸರಾದದ್ದೂ 
೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅನರು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಪದವಿಗೆ 
ಏರಿದ್ದ ರು: ; ಅವರ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು? ಮತ್ತು "ಗದಾಯುದ್ಧ ನಾಟಕಂ' ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗಿ 0 ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯ ನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದೆ ವು. ೧೯೨೮ರಲ್ಲಿ ದ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ. ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥ ಗಿದ್ದ ರು. 
ಸನ್‌ ಅವರು ಕನ್ನ ಡದ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದವರೆದುರಿಗೆ ಆಡಿದ ಮಾತು 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಆತ ಪಿಶ್ವಾಸದಿಂದ “ಕೂಡಿ ಸುಸಂಬದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತಿ ತ್ತು; ಅವರ ತರ್ಕ 
ಶ್ರೇಣಿಯ ಮೆಟ್ಟಿ ಜಾ ಮಸಕಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಭಾವ ಶಿಥಿಲವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ “ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಟಿ ಅವರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಜ್ಞಾನನೆಲ್ಲ ನೆರವಿಗೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು; ಅವರ ಭಾಷಣ ಹೀಗೆ ಉಪನದಿಗಳ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಿ ್ರೀಕರಿಸಿದ ಮಹಾನದಿಯಂತೆ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಕುಂತು ಮಾಡಿದೆ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗುಣ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅವರ ತರಗತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಐದು ವರ್ಷದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅವರು ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಪದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಿಲ್ಲ (ಇನೇನೊ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಅಧ್ಯಾಸಕರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಮಾತು) ; ಎಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಾತೆತ್ತಿದ 
ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಆದೆರಿ ಒಂದು ದಿನ ಸಂಜೆ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ ನ್‌್‌ ಕನ್ನಡ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಕೊಟ್ಟ ಉಪನ್ಯಾಸ ಸದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಹಿರೋಯಿಕ” ಕಪ್ಲೆ ಕೆ 
(heroic couplet)ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದು ; ಅರ್ಥ ಪ್ರ 
ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗುವ ದ್ವಿನದಿಗಳ, ಮತ್ತು ಪಂಕ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ದಿ ದ 
ಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ಣವಾಗದೆ ಮುಂದಿನ `ದ್ವಿನದಿಗೂ ಹರಿಯುನ ದ್ರಿಸದಿಗಳೆ 
ಗುಣದೋಸಷ ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದು ; ಸಂಸ್ಕೃತಕವಿಗಳು. [ವಾಲ್ಮೀತಿಯಂಥವರು ಕೂಡ) 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಅನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯುರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ ನಾಲ್ಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು 
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ಹೋಗುವ ಬದಲೂ ಪಂಕ್ತಿಯ ಮತ್ತು ಶ್ಲೋಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಿಂತು 
ಸಾಗಿದರೇಕೆ, ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡದ್ದು ; ಕನ್ನಡದ ರಗಳೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 

ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ನಂತೆಯೇ ಇದೂ ಧೃ ರ್ಯ ಮಾಡಿ ಓಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದದ್ದು “ಇದೆಲ್ಲ ನೆನಸಿ 
ನನ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ಯಲ್ಲಿ ಅರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ವರು ಇಂಥ ಎಷ್ಟೊ € ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಕೇ?ರಬೇಕು! ಅಂದರೆ ಅವರಿಗೂ ನಮಗೂ ಕನು ಭೇದಎರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿದೆ. ಅವರು ಹೇಳುವುದೂ ಸರಿ, ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಸರಿ; ಎರಡು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗೂ ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರವಚನಗಳ್ಲಿದ್ದೆ ಈ ಆತ್ಮವಂತಿಕೆ ಅವರೆ 
ಸಾ ಬ್ರಷ್ಟ ಉಸನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ. ಅನೇಕವೇಳೆ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ : 
ತನ್ಮು ಅಭಿಸ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ವಿಸೋಧಿಸುವ ಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಭಾವನ; 
ಅಕ ಜನರು ಅಫ್ಲಿಶಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ಕಾಲ್ಪ ನಿಕ ವಿರೋಧಿಯೊಬ್ಬ ನನ್ನಾದರೂ ಸೃಷ್ಟಿ? ಸ 
ಕೊಂಡು ಅವನ ಮೇಲೆ ಅಸ್ತೃಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವ ಚಟವೂ ಅವರಲ್ಲಿತ್ತು. ಭಾಷಣದ 
ಬಿಗಿ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಅಮ ಮಿತಿ ಮೀರಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ; ಕಂಬಿತನ್ಪಿ ಉರುಳು 
ತ್ತಿದ್ದದ್ದು ; ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಮತ್ತು ಅಹಿತವಾದ ವ್ಯಂಗ್ಯೋಕ್ತಿ, ಕಟಕಿ, ಅತ್ಯುಕ್ತಿ. - 
ಇವೆಲ್ಲ. ಆ ಚಟದ ಫಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಇಡೀ ಭಾಷಣದ ಉದ್ದೇಶವೇ 
ಮಸಕಾದದ್ದೂ ಉಂಟು. | 

ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ಸಾರ್ವಜನಿಕರೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ ಕೆಲವು 
ವೇಳೆ ಅವರು ತೋರಿದ ವಿನಯ ಅತಿಯಾಯಿತೆಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಅದೆಸ್ಟಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನೇಕರಿಗೆ, ಶ್ರೀಕಂಠ ಮಠೀಯರು ಎನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡವರಿಗೆ ಕೂಡ__ 
ಬೇಸ ರ ತಂದದ್ದು ಸುಂ ಮತ್ತು ಅವರ ಮಂತ್ರಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ತೋರಿವೆ. ಭಕ್ಕಿ. "ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತ ಎಂಬ ಬಿರುದು ಬಂದಾಗ ಅವರು ನಿಜವಾಗಿ 
ಸಂತೋಷಸಟ್ಟರು, ಹೆಮ್ಮೆಪಟ್ಟರು, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದೆ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪಾ ಹದಿಂದ. ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸ್‌ ಬಿರುದಿನ ಲಾಂಛನವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರಿಸಿದರು, 
Min ಘನ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಂಜರು ಭೂಮಿ 
ಯನು NL ಮಾರ್ನಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗರಾದವರು- ಅವಂಗೆ ಈ 
ಒಣಬಿರುದಿನ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಮೋಹ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು! ಸರಸ್ವ ತಿಗೆ ಮತ್ತು ಜನತಾ 
ಜನಾರ್ದನನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸೇವೆಗೆ "ರಾಜಸೇವೆ' ಎಂದು ಹೆಸಂಡಬಹುಜಿ ? ಇಂಥವರು 
ದವಾನರ ಅನುಚರರಾಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಊರೂರು ಸುತ್ತಬೇಕೆ ? 
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ರಾಜಭಕ್ತಿಯೆ ಲೇಪ ಶ್ರೀಯವರು ರಚಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಅವರು *ಶ್ರೀ ಕ್ಕ ೈಷ್ಣ್ಣರಾಜ ರಜತಮಹೋತ್ಸವ ಪ್ರಗಾಥ? ವನ್ನು ಬರೆದಾಗ ನಮಗೆ 
(ಅಂದರೆ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ) ಅಷ್ಟೇನೂ ಅಸಮಾಧಾನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅದೊಂದು ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿಜೆವು. 
"ಬಾನ್‌ ಕೊಂಡೆ ಕೃಷ್ಣನ್‌? ಮತ್ತು "ಶ್ರೀಜಯನ ಬೆಳಕು' ಎಂಬ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆ 
ಯದನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇ ಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮೊದಲನೆಯದನ್ನೂ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ 
(ಇಂಗ್ಲಿಸಿನ elegy ಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದದ್ದು) ಎಂದು ಸ್ಲಾಗತಿಸಬೇಕೇನೊ. 
ಅದನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕನಿಯೇ ಆಗಬೇಕು. ಆದೆರೂ ಪದಗಳ ಮೇಲೂ 
ಲಯದ ಮೇಲೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮ್ಯ ಆ ಕವನದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ತೀರ ಹೆಚ್ಚು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೂ "ಎಲಿಜಿ' ಗಳನ್ಲಿ ಇದೇನೂ ಅಸರೂಸವಲ್ಲ ಎಂದು ಗಾ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದತಿ «ಶುಕ್ರಗೀತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ “ಶ್ರೀಜಯೆನ್‌ ನಿಡುಬಾಳಿ ನಮ್ಮನೊಲಿ 
ದಾಳ್ಗೆ' ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. 


ಮೊತ್ತಮೊದಲ”, ಬೆಳಕಾಗಲೆಂದಾಗ, ಬೆಳಕಾಯ್ಕು ; ಬೆಳಕು ಜೆಲುವಾಯ್ತು ; 
ಕಿಡಿ ಸಿಡಿದು ವಿನುಗಿದುವು ಜ್ಯೋತಿಗಳ” : ಮೂಡಿದರ್‌ ಸೂರ್ಯಚಂದಿರರು. 
ಲೋಕಚಕ್ಷಗಳೆನಿಸಿ, ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳಂತೈ, ಕ್ಷಮೆ ದೆಯೆಗಳಂತೆ. 

ಹೆಸುರ' ಸೊಬಗಂ ತೊಟ್ಟು, ಹಾಡುತ್ತ, ಬಾನ್‌ಬಯಲೊಳಾಡುತ್ತ, 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂ ತೀನಿ, ಭೂದೇವಿ ಬೆಳೆಸಿದಳು ಜೀವಸರಮಾತ್ಮರಿಂತೊಳಗಿ. 


ಈ "ದಿವ್ಯದರ್ಶನ'ದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷನ್ನಂತ್ರ 
ಗಳ ಗಂಭೀನಗಾನಕ್ಕಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂತೆ ಮುಂದುಮ ದು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಂದಿನಿಂದಲೂ 
ನಡೆದಿರುವ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಯುದ್ಧ ವನ್ನೂ 


ನಿಷದಿನಮೃತವ ಕಡೆದು, ರೌದ್ರರೂಪಂಗಳಿಂ ರಮ್ಯತೆಯ ಪಡೆದು 
ವಕ್ರಮಂ ಖುಜುಗೊಳಿಸಿ ಒಲ್ಲದುದೆನೊಲ್ಮೆಯಿಂಡೊಲಿಸಿ, 


ವಿಶ್ವದಲ್ಲೂ ಮಾನವನ ಆಂತರಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ನಡೆದ ಮಹಾತುಮುಲವಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಪಡೆದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ "ಪುಣ್ಯಪುರಮಂ ಕಟ್ಟ ಪುರುಷನೊಳ ಅಗ್ವಿಯೆಂ? 
ಮ ಸಾಧನೆಯನ್ನೂ ಬಣ್ಣಿಸಿದ ಕವನ ಹ ತ್ತಾಗಿ ಸವನತಬ್ಬಿದೆ ಪುಷ್ಪಕ 

ದಂತೆ ಕೆಳಗುರುಳಿ "ಶ್ರೀಜಯನ ನಡು ಬಾಳಿ ನಮ್ಮ ನೊಲಿದಾಳ್ಗೆ > ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಗಾಣಬೇಕೆ 1 ಇದು ಶ್ರೀ ಜಯನ” ಅವರನ್ನು, ಕಡೆಗಣಿಸುವ ಮಾತಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ 


ಜಂತ 
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ಕಲೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ" ಆ ಕನನ ಮುಗಿಯಜೇಕಾದ್ದು ಹಾಗಲ್ಲ. . "ವಿಶ್ವಭಾರತಿ 
ಶರಣು, ಕೆರುತೀರ್ಥ ಮಲ್ಲು?! 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸವೇಕಾದಸ್ನೇನು? ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿನ ದುಗುಡದ 
ಭಾಗಿಗಳಾದ ಇತರರೂ ಇದ್ದಾರಿಂಬುದೆನ್ನು ನಾನು ಬಳ್ಸೆ. ಅವಸೊಸನೆ ನನ್ನ 
ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಂಡೆದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಈಚೆಗೆ ನಾನು ತಂದುಕೊಂಡಿರುವ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಅಂತೆಯೇ ಹಂಚಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ವಿನ್ಸಿ ಸುತ್ತಿದೆ. 
ಈಗ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಬಿ. ಎಂ, ಶ್ರೀಯವರು ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ಮನ 
ಸೋತರು ಎಂಬ ಆಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಿಂತ "ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದೇಕೆ ಅಂಥ ದೊಡ್ಡ ಅಸರಾಧ 
ವಾಗಿ ಕಂಡಿತು! ಎಂಬ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವ೨ ಬೆಳೆದ ವಾತಾವರಣ 
ದಿ ರಾಜಭತ್ತಿಗೆ ಸದ್ದು ಎಇ ಪಟ್ಟ ಯಸ್ಸಿ ಸ್ಕಾ ನವಿತ್ತು ; ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ಟಾ ನವೇ 
ಇತ್ತು. ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯ ಶ್ರಿ (ಯವಾಗಿದ್ದ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಸ 
ಅರ್ಸರೆಂದೂ ಒಪ್ಪ ಬೇಕು. ಒಂದು ಸೀಳಿ ಅರ್ಪರಲ್ಲ ದಿದ್ದ ರೂ. -ರಾಜವಹು 
ರಾಜರುಗಳೆಫ್ಲ ಗೌರನಾಹ ರಲ್ಲ ದನರು ಒಬ್ಬರಲ್ಲ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲ, | ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಗೌರವವಿತ್ತು . ಫ್ರಾನ್ಸಿನ ದೊರ ಸ್ನ ಖು «[' etat c'est Hoi » 
(ರಾಜ್ಯನೆಂದ3 ನಾನೇ! |) ಎಂದನಂತೆ, ಆ ಭಾವನೆ ಹೆಚ್ಚುಗಿಯೋ ಕಡಮೆ 
Bs ಮೊಕೆ ಫಮೊನ್ನೆಯವತೆಗೂ ಇತ್ತು; ಈಗಲೂ ನಾಶವಾಗಿದೆ. ಎನ್ನು 
ವಂತಿಲ್ಲ ! ಡರ್‌ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಸಾಲು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ರಾಜರಿಗೆ 
ಮಜಿದಿದ್ದಾ ಕೆ_.ಆ ನಡತಿ ತ್ರೀಕೆಂತಯ್ಯನನರಿಗೆ ನಿತಿಷ್ಟ ವಾದದ್ದ ಲ್ಲ. ಅರಮನೆಯ 
ಉತ್ಸ ವಗಳ' ಸಂದರ್ಭ ದ ಟೆರಿಸನಗ ಕನನ ಕಟ್ಟಿ SS ), ದೂಶ ಏಕೆ 
ಹೊಗಬೇಕು? ನಮ್ಮಲ್ಲೆ ಸೀ ಪಂಪ ರನ್ನ ರಿಲ್ಲ ಫೆ ಕಳನ ಅದೇಕೆ 
ಅಕ್ಷಮ್ಯವಾಗಬೇಕು? "ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ರಾದ ಟರ ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ". ಐ. ಯಂಥ 
ನಾಲ್ಕಕ್ಷರಕ್ಪಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸಿ ಆಬಾ ಲಕ್ಷ ಸಟ್ಟಿಲೆ ಹ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ, 
ದಿಗ್ರಿಜಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದವರಂತೆ ಅದನ್ನು ಮರೆಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರಂತೆ. ಶ್ರೀತಂಠಯ್ಯ 
ನವರು ತಮ್ಮ  ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ಷ'ಕ್ಸ್ಪಾಗಿ ಹೆನ್ನೆ ಸಟ್ಟಿ ದ್ದು "ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಆ 
ಮಟ್ಟದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೇರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೆ ಸ ನಿಟ್ಟುಸಿರೆಳೆಯಬಹುದು. 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಪ್ರಮುಖರಲ್ಲಿ. ಅವತು ತೋರಿದ ವಿನಯಕ್ಕೂ ಕಾರೂನಿದೆ. 
ನಮಗೆ ಅತಿ ನಮ್ರತೆಯಾಗಿ ಕಂಡದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸೌಜನ್ಯ ಸರಳತೆ ಎನ್ನಿಸಿರುಹುದು. 
ಕನ್ನಡವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನಂಿಗಿದ್ದ ಔದುಸೀನ್ಯವನ್ನು ತೊಡೆದು ಹುಕಿ, ಕನ್ನಡನಾಡಿನ 
ಎಲ್ಲ ಭಾಗವದರೂ ಒಂದು ಜನೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬೆಳಸಬೇಕು. ಅದೆಕ್ಟಾಗಿ 
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ಅವರು ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ದೇಶದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಸುತ್ತಾಡಿ 
ಜನರೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ: ಬೆಕಿದೆರು. ಅವರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯಾಗುವ ಮಾತಾಡಿದರು, 
ಸಲ್ಲಜೇಕಾದ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ಪಸಿದರು. "ಕೊನೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದು 
ಅಭಿಮಾನನಲ್ಲ ಸತ್ಯ? ಎಂಬ Rn ಅವರೇ 1, ಆದಿ ಜನರಲ್ಲಿ 
"ಅಭಿಮಾನ'ವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ _ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಅವನ್ನು, 
ಹರಿಯ ಸತ್ಯವೊಂದರ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ತೋರಿರಬಹುದು. 
ಕರ್ಣಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಜನವನ್ನು ಕಟ್ಟ ದಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ 
ಅಭ್ಯುದೆಯನಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅನರು ಟಾ ಸತ್ಯ, ಅವರು : ಆಗಾಗ ತಗಿ "ನಡೆದದ್ದು 
ಆ ಸತ್ಯದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜರು, ದಿವಾನರು, ಮಠಗಳ್ಳು ವರಾತ 
ಗಳು--ಇವರೆಲ್ಲರ ಸ ಸಹಕಾರವನ್ನೂ ಅವರು ಬಯಸಿದರು, ಪಡೆದರು. 
ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಮೇಲೆ ಇದು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶೇಷ ವಕೀಲಿ 
(special. pleading) ಆಯಿತೇನೋ ಎಂಬ pli ಬಂತು, . ನಾನೇನೊ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ನನಗೆ ತೋರಿದ್ದನ್ನು ಬರೆದೆ. ಇಷ್ಟರ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ ವಕೀಲಿ 
ಯಾದರೆ ಆಗಲಿ, ಅಬ್ಬದೆ ಸೆ ಸೈತಾನ್‌ ವಕೀಲಿ (the gis ೩610080) ಕೆಲಸಕ್ಕಿಂತ 
ವಿಶೇಷ ವಕೀಲಿಯೇ : ಹಿತ! 
ಇನ್ನು ಶ್ರೀಯವರ ಕನಿತಾಶ$ ಕೀಯನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಮಾತು. "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಗೀತಗಳು? "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ. ಮೇಲೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನಾ ಗಲಿ 
"ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮನ್‌? ನಾಟಕದ EF ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲ ಹೆ ಹೂಸ ರೀತಿಯ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಸ್ವ ಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವ ಸಿದ್ದತೆ ನಡೆದಿತ್ತೆ ದು 
ಒಪ್ಪಬಹುದಾದರೂ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು? ಸಂಕಲನ ಪ್ರಕಟಣೆ ಕನ್ನ ಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಾ 'ಂತಿಯೆಬಿ ಸಿತೆಂಬ ಮಾತು ಸತ್ಯ. ಶ್ರೀಯವರು ಇನ್ನೇನೂ ಮಾಡದೆ ಅದೊಂದು 
ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ ಸ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ರೂ ಕನ್ನ; ಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರು ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿ ತ್ತು. ಚಿನ್ನಾ ಅದು ಹಾ "ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ RS 
ಹೌದು, ರೂಪಾಂತರವೂ ಹೌದು, ಶ್ರೀಯವರ ಸ ಸ್ವಂತ ಕ್ಕ ತಿಯೂ ಹೌದು. ಅವರು 
ಸ್ವತಃ ಕವಿಗಳಲ್ಲದಿದ್ದೆ ರೆಆ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗುತ್ತಿ ಲಿಲ್ಲ. ಅದು ತನ್ನದೆ ದೇ ಆದ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಕೃತಿ; "ಇ ತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲದು. ಆದಕೆ ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಸೋಫೊಕ್ಸಿ (ಸನ 
“ಏಜಾಕ್ಸಾ ನಾಟಕ ಕ್ಟಲೇ ಇಲ್ಲ, ಯಾರೋ ಆ ನಾಟಕದ ಕಥೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿದ್ದ ಈ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಳೊ ್ರೀಣ. ಅದಷ್ಟೇ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅವರು ನಾಟಕ ಬರೆದಿ 
ದ್ಹೆರೆ, ಆ ಕೃತಿ ಈಗ "ನಮ್ಮ ಡೆ ೫ ಕ ತ್ಕ್ಯಾಮರ್ನ » ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಐರುತ್ತಿತ್ರೆ ? 
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ನಡೆಯದೆ ಹೋದದ್ದು ನಡೆದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದದ್ದು ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಏನಾಗು 
ಕಿತ್ತು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ. (ಅದೂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೆ!) ಕೇಳುವುದು 
ಹುಚ್ಚುತನ. ಸರಸ್ಪತಿ ಯಾವ ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದ ವರ 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯರು. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಯಾರಾದರೂ 
ಕೇಳಿದರೆ ನಾವು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಉತ್ತರಕೊಡಬಹುದು : “ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಅಸ್ಪಿತ್ವವಿಲ್ಲದ ಕೃತಿ "ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನ್‌'ಗಿಂತ ಕೀಳಾಗಿರುತ್ತಿತ್ಕೋ 
ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತೋ ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರಿವು. ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದೆ ಕೆಲಸ 
ವೆಂದರೆ ಶ್ರೀಯವರ ಕೃತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಊಹೆ ಕಟ್ಟುವುದು. ಅದು 
ಊಹೆ ಮಾತ್ರವೆಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿನ ನಿಡಬೇಕು. ನಾವು ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಅಂಶಗಳು ಎರಡು : ೧. ಶ್ರೀಯವರು "ಅಶ್ರತ್ಥಾಮನ್‌'ನಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಸೂಕ್ತ ತೋರಿದ 
ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ನಿಜ, ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಮೂಲದ ಕಥಾವಸ್ತು 
ಮಾತ್ರದೆ ಅವಲಂಬನ ಸಾಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮೂಲವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ದೈಶ್ಯವಾದ 
ಮೇಲೆ ದೃಶ್ಯ, ಭಾಷಣವಾದ ಮೇಲೆ ಭಾಷಣ, ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವೆಲ್ಲದರ 
ಅನಲಂಬನವೂ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕೆನ್ಸಿಸಿತು ಇದೂ ನಿಜ. ಇದನ್ನೂ ಅವರು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ನಾಟಕ ಯಾವುದನ್ನೂ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾವು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು.: ೨. ಅವರ ಇತರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿದ, ಅವರು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
"ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌? ಮಟ್ಟದ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷ್ಯ 
ಸಿಕ್ಬುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಹೇಳಬಲ್ಲೆವು. 


ಶ್ರೀಯವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಮಹಾಕೃತಿಯೊಂದರ ಲಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಿಡಿಯ 
ಬಲ್ಲದು, ಅದ: ಕರೆಗೆ ಓಗೊಡಬಲ್ಲದು ; ಆದರೆ. ತಾನೇ ಆ ಮಟ್ಟದ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಸೃಸ್ಟಿಸಲಾರದು ಬಹುಶಃ ಇದು ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಗುಣ. ಅದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಪ್ರತಿಭೆ (creative imagination) ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದನ 
ಕೊಡಬಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭೆ (responsible imagination) ಎಂದ? ಸರಿಹೋದೀತೇನೋ. 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣ (4600811108) ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ, ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಮಾತ್ರ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಗಳು 
ಎಂದರೆ ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೆರಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಪ್ರಮಾಣದ್ದು, 
ಜಾತಿಯದಲ್ಲ. "ಔ6509851%0' ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಬಲ್ಲದು. 
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ಈ ಮಾತನ ಜೊತೆಗೆ | ಇನ್ನೂ ಒಂದನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಸಾಹಸ ಮಾಹಕುತ್ತಕೊ. 
ಶ್ರೀಯವರ ಹ ಹೃ ದಯ ಮಿಡಿದದ್ದು ಸ್ಟಾ ಬಣ್ಣ ದೈ ಸಾವಿರ ಜಾ ಮಾನವ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಜ್‌ ಎನು ಕ್ಕಿಂತ "ಕ್ರ ಜೀವನದ ಪ್ರತಿಶೃ ಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ', ಎನ್ನುವುದು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರ ಎನ್ಸ್ಟಿ ಸುತ್ತದೆ, ಒರುವ ಪ್ರಶ್ಛೈ 
ಸ ಕ ಸಿಕ ಜೀವನಕನ್ನ ಮಡ್ಯ ಕಂದರ: SN ನಾನು 
ಇಚಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಯವರ ಸ್ವಂತ ಕೃತಿಗಳನ್ನೇ ಒಳಗೊಂಡ "ಹೊಂಗನಸುಗಳು' 
ಎಂಬ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ೧೪ ಕವನಗಳಿತೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಭಾಷಾ ಪ್ರೇಮ ದೇಶಸ್ರೇಮ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತವು. ಇನ್ಸ್ಟೈೆದು ಮೈಸೂರಿನ ರಾಜವಃ ಶವನ್ನು ಕುರಿತವು. "ಮೈ ಸೂರು 
ಮಕ್ಕಳು' ಎಂಬ ಕವನದಲ್ಲೂ ರಾಜಭತ್ತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ನ ನ ದೊರಕಿದೆ. ಎರಡು 
("ಸಂಪ ಮತ್ತು *ಶಿಲಸ್ಸ ದಿಗಾ ಇರಂ') ನೇರವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತವು. ಉಳಿ 
ದೆರಡಕ್ಟೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯಾಸ ಯನ. ದೇಶಪ್ರೇಮ ಭಾಷಾಪ್ರೇಮ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೇಮ 
ಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕವಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿವೆ. ಶ್ರೀಯವರ ಕನಿತೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತ 
ಇದಂತೆ ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಜೀವನದ ನೂರೆಂಟು ಆಸೆಗಳೂ ಸುಖದುಖಗಳೂ ಅವರನ್ನು 
ಕಾವ್ಯಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದಂತಿಲ್ಲ. 


ಇದು ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಮಾತು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಕನ್ನಡಿಗರ ಮತ್ತು ಕನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಯಾವುದು ಅ ್ಯಾವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿತ್ತೊ : ಅದೆ ಅವರ ಹೈ ದೆಯನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿತು ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿಯಾಯಿತು, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಂದರೆ ಅವರ ಕವನಗಳಿಗಾ ಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವುಗಳ ಮತ್ತು ಭಾಷಣ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರು ಕನ್ನ! ಡ ಜನತೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀರಿದೆ ಪ ಪ್ರಭಾವಕ್ಟಾಗಿ ನಾ 
ಕೃತಜ್ಞ ಸ್ಹರಾಗಿರಬೇಕು. ಹೇಳಿದ್ದೆ ಕ್ಷೇ ಹೇಳಿ "ರಾಯ ಕೇಳೆಂದ' ಸಾ ತ್ಯೃದಲ್ಲೇ ತೃ 
ಪಜಿದಿದ್ದ ಜನನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದನರು ; ಇವು ಒಂದಾಗಬೇಕು ಎಂದು ೪ ಡರ. ಗ 
ಬಾಯಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಬಾಯಿ ಕೊಟ್ಟವರು ; 

ಸಾವಿಲ್ಲ -ಸಾಯುತಿಹೆ,..... 

ನನ್ನನೊಲ್ಲರು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೇ! ತಾವ್‌ ಬಾಳಿ ತಾಯ ಬಾಳಿಸರು, 


ಹೆರರ ನುಡಿ, ಹೆರರ ನಡೆ__ಹೆರರ ಕೂಗೇ ಕೂಗು ; ಹೆರರಸೇ ಹೆಮಿ 
ಹೀಗೆ ಗೋಳಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಕನ್ನಡತಾಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೆ. ಕ) 3 ನಮ ನ್ನು 
ಹೊಡೆದೆಬ್ಬಿ ಸಿದೆವರು. ಶ್ರೀಯವರು. ಅವರ ದೇಶಾಭಿಮಾನ 00 ನದ 
ಕವನಗಳು ಅದೆಸ್ಟೋ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಳಗಿದೆವು. ಕನ್ನಡ 1 ಭಜ 


ಹ 
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ಕರ್ಣಾಟಕ ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಾಪನೆಗೆ ಅಸ್ತಿಭಾರ ಹಾಕಿದವರಲ್ಲಿ ಅವರು ಮುಖ್ಯರು. ರಾಜ 
ಕಾರಣಿಗಳು ಖಾಹ್ಯಸರಿಸರವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲು ದುಡಿದಿರಬಹುದು. . ಶ್ರೀಯವರು 
ನಮ್ಮ ಭಾನಜೀವನವನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖನಾದ ಶಕ್ತಿ ಕಟ್ಟೆಯೊಡೆದು 
ಚಿಮ್ಮುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ನಿಜವಾದ ಸೇವೆ; ಇತರ 
ಎಲ್ಲ ಸೇವೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವದ್ದು, ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗೆ ಅರ್ಹೆವಾದದ್ದು. 

ಅವರು ಕೆಲವುಬಾರಿಯಾದರೂ ಅನುಪಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠೆ 
ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು, ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದ್ದುಂಟು ; ಒಳ್ಳೆಯ ಕವನಗಳನ್ನು ಬರಿದೆದ್ದುಂಟು. 
ಆದರೂ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ಸಿ ಅವರು ಪ್ರಥಮತಃ ಅಧ್ಯಾಸಕರಲ್ಲ, ಭಾಷಣಕಾರರಲ್ಲ ; 
ಇನೆರಡೆಕ್ಸಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕವಿಗಳು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರು ಸೇನೆಯೊಂದರ 
ಸೇನಾನಿ, ಕ್ರಾಂತಿಯೊಂದರ ಕೆಂದ್ರ, ಸಂಥವೊಂದೆರ ಪ್ರವಾದಿ. 

೫ೇ ೫ೇ ಜೇ 

ನಾನು ಮಾತಿನ ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡಲು ಯತ್ನಿಸಿರುವ ನೆನಪುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ 
ಅರ್ಧ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದು. ಈಗ ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಗುರುಗಳ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಸಂಜೆ ಬೆಳಕಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದಾಗಿ ಕಾಣುವ ದೀರ್ಫವಾದ ನೆರಳೆ? ನನಗೆ 
ಯಾವುದು ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಮೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಕಾಲಪುರುಷ ನನಗೆ 
ನೇಯ್ದುಕೊಟ್ಟ ನಾನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸಿದ ವರ್ಣರಂಜಿತ ಉತ್ತರೀಯ 
ಮಾತ್ರವೆ ? ಅವರಿಗೆ «ಪುರಾಣಮಿತ್ಯೇವ' ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ವೇನೆಯೆ? "ಇಲ್ಲ? 
ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅವರೇನು ಆದರ್ಶ ಪುರುಷರಲ್ಲ ; ನನಮ್ಮೆಲ್ಲರಂತೆ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಎಡವಿದವರೇ. ಆದರೆ ಬ್ರೌನಿಂಗ್‌ ಕವಿಯ ರಬ್ಬಿ ಬಿನ್‌ ಎಸ್ರ 
(Rabbi Ben Ezra) ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಮಾತು ಅವರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಲ್ಲುತ್ತ ದೆ. 

What 1 aspired to be 
And was not, comforts me. 

ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಭವ್ಯವಾದೊಂದು ಆದರ್ಶ ಅವರಿಗೂ ಅವರ ಜೀವನಸಥಕ್ಕೂ ಬೆಳಕು 
ಕೊಟ್ಟಿತು. ಅವರು ನಿರ್ವಂಚನೆಯಾಗಿ . ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಆದರ್ಶದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದರು. ಅದು ನಮಗೆ ರಕ್ಷೆ. "ಅದು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ; ಅದು 
ವಕ್ತಾ ರನನ್ನು (ಗುರುವನ್ನು) ಕಾಪಾಡಲಿ, ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ; ಗುರುವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ.” ತನ್ಮಾನುವತು ; ತದ್ವಕ್ತಾರಮವತು | 
| ಅವತು ಮಾಂ ; ಅವತು ವಕ್ತಾರಂ ॥ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ - ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರೆರ ನೆನಪು 


ಎಸ್‌.ಪಿ. ಪರಮೇ ಶೃರಭಟ್ಟ 


ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಮೊತ್ತಮೊದಲು ನಾನು ಕಂಡು ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ಒಂದು ಬೆಳಗಿನ 
ತಂಪುಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಬಸವನಗುಡಿಯ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಈ ಮುಂಜಿ 
ನಾನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿ ನಡೆದದ್ದು ಐವಕ್ತು ವರುಷಗಳಿಗೂ ಹಿಂದೆ | ನಾನು 
ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಮರನೆಗೆ ಹೆಸರಾದವನು. ಈಗಂತೂ ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿ ತೀರ ದುರ್ಬಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಂದು ನಡೆದ ಸುಗತಿಯನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ಬರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಾತಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಗುರುತು ಗೆ3ಯಾಗಿ ನಾಲ್ದಾರು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೀಯವರ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಸ್ಟೇ ನನ್ನ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. : 


ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರು ಕೋಟಿ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯ ಬೆಳಗಿನ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ಒದುತ್ತಿದ್ದೆ ಎಸ್‌.ಎಸ್‌.ಎಲ್‌.ಸಿ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿಸ್ಹೆ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೇ ನಾನು ನನಗೆ 
ತೋಚಿದ ಹಾಗೆ ಬಾಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ಇವು ಕನಿತೆಗಳಿದೇ ಭ್ರ್ರನಿಸಿ' ಹತ್ತಿಸ್ಸತ್ತು 
ಕವನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದೆ, ಅವು ಕುಮಾರ ವಯಸ್ಸಿ ನವು, ನನ್ನ ವಯಸ್ಸಿನ ನನ್ನ 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡವು, 'ಅದರಿಂದಾಗಿ ಈ ಕವನಗಳನ್ನು ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ 
ತೋರಿಸಿ ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದ ಪಡೆಯಜೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಿತು. ನನ್ನನ್ನು 
ಬಲ್ಲ ಕೆಲವರು ಹಿತೈಷಿಗಳು "ಪ್ರೊ. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೇ ಹೋಗಿ ತೋರಿಸಿ 
ಬಿಡಿ' ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದರು. ನನಗೆ ಇದು ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ತೋರಿತು. ಒಡನೆಯೇ 
ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ನಾಲ್ಕಾರು ಬಿಳಿಯ ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ತಂದು ನಾನೇ ಉತ್ತಮವೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಆಯ್ದ ಹನ್ನೆರಡು ಕನಿತೆಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಅಂದವಾಗಿ ಬರೆದೆನು. "ಹೊಸ 
ಗನ್ನಡದೆ ದ್ವಾದಶ ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯ ಕುಸುಮಾಂಜಲಿ” ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟಿ ನು ಆಚಾರ್ಯ 
ರನ್ನು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನೋಡಲೆಂದು ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದೆನು. 
ಆಗ ಅನುತ್ತೀರ್ಣರಾದ ಇಂಟಂ* ಮೀಡಿಯೆಟ್‌ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಉಸಯೋಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಶ್ರೀಯವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ರು. 


೩ 
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ಅವರು ಅಂದು ಪಾಠೆ ಮುಗಿಸಿ ತರಗತಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಬಂದರು. ನಾನು ಅದೇ 
ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿ ಬಳಿಸಾರಿ ನಮಸ್ಸುರಿಸಿ (ತಮಗೆ ಬಿಡುನಿದ್ದಾಗೆ ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
SLRS ಕೇಳಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಬಳಿಯ ಹಾಳೆಗಳ ಸುರುಳಿಯನ್ನು ಅವರ 
ಸ ನು. ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಯಿ ಸುರುಳಿ ಬಿಚ್ಚಿ ಕಣ್ಣಾ ಡಿಸಿ ಮುಂದಿನ ನುವಾರ 

ನಿಳಗ್ಗೆ ಬನ್ನಿ ನೋಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೀರತಿ. ನಾನು ಕೃತಜ್ಞ ತಾಭಾವದ 
ಹತವ ವ ಹಿಂದಿರಗಿಡೆ. 


ಮುಂಡೆ ನಾನು ಅವರು ಹೇಳಿದ ದಿನ ಹೇಳಿದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅವರ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ. ನಾನು ಬಂದ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದು ಎದ್ದುಬಂದು ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದು 
ನನ್ನನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಬರಹೇಳಿದರು. ನಾನು ಅವರನ್ನೇ ವಿನಮ್ರನಾಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದೆ, 
ತಮ್ಮ , ಅಧ್ಯಯನದ ನೂಠಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಾವು ತಮ್ಮ ನೀಠದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನರಾಗಿ 
ತಮ, ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೆ ಇನ್ನೊ ದು ಪೀಠದಲ್ಲಿ  ನನ್ನಕ್ಕು ಸುಕಿತುಕೊಳ್ಳ ಹೇಳಿದರು. 
ಎದುರುಗಜೆಯ ಮೇಜಿನ "ಮೇಲೆ “ಅವರ ಅಧ್ಯಯನದ ॥ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹಲ ಇದ್ದವು. 
ಅವುಗಳ ನಡುನೆ' ನನ್ನ "ಹೊಸಗನ್ನಡದ ದ್ವಾದಶ ಕನ್ನಡ ಕುಸುಮಾಂಜಲಿ? “ಇಹ 
ಇತ್ತು. ಆ ಹಾಳೆಗಳ ಭಾಗ್ಯವೇ ಭಾಗ್ಯ ! ಶ್ರೀಯವರು "ಅವುಗಳನ್ನು ಎಳೆದು ಕ್ಲೆ ಗೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡರು. ನನಗೆ ಏನು ಹೇಳ. ವರೋ ಎಂದು ನಡುಕವೋ ನಡುಕ. 


ಮೊದಲು ಶ್ರೀಯವರು ಮ್ಳ ದುವಾಗಿ ಫೂ ಕೂಳು ನನ್ನ ಊರ್ಕ 
ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ನನ್ನ ಕನ್ನ 3 ಮೇಲಿನ ಆಸ ಕ್ರಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಲ “ನಿಚಾರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ತಮಗಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೆಲುನಗೆಯಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿದರು. 
ಓದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಲೆನಾಡಿನ ಆ ಇಂದನ '೧ಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು ಮೆಚ್ಚ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರು.' ನನಗೆ ಚಳಿ ಬಿಟ್ಟಿ ತು. ಹಾಯಾಗಿ ಕುಳಿತೆ. ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಕವಿತೆಗಳ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅವುಗಳನ್ನು, ಅವರು. ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಓದಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸೀಸದ ಕಡ್ಡಿಯ ಗುರುತುಗಳು ನನನ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. "ಇಲ್ಲಿ ನೀವು ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ) ಪ ಕ ನವರನ್ನು 
ಅನುಕರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ನವರನ್ನು “ಓದಿರುವುದು ಸಂತ ಆದರೆ 
ಅವರು ಬರದ ಹಾಗೆಯೇ ಅವೇ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ರೂಪವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆಯುವುದು 
ಹಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಒರೆಯಬೇಕು. ನೀವು ಈಗ ಚಿಕ್ಸುವರಿದ್ದೀರಿ. 
ಮುಂದೆ ಇಂಟರ”ಮಾಡಿಯಟ`್‌ ಮುಗಿಸಿ ಬಿ.ಎ. ಆನರ್ಸ್‌ ತರಗತಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ. ಅದೂ 
ಆದಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಎಕೆ. ಎ. ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿ ಅ ಅದನ್ನೂ ಓದಿ ಮುಗಿಸಿ ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ನಿಮ್ಮ « ಅನ್ನ ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಛಂದಸ್ಸು, ಭಾಷೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಸಾಹಿತ್ಯ 
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ಚರಿತೆ ತ್ರೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾ )ಸಂಗಮಾಡಿರುತಿ ತೀರಿ. ಆಗ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬರವಣಿಗೆ ಯಾವುದು 
ಕಟ್ಟ ಬರವಣಿಗೆ ಯುವ ಎಂಬುದು. ನಿಮಗೇ ಗೊತ್ತು ಗುತ್ತಡೆ' ಎಂದು ಭಾ 
ಹೇಳಿದರು. ನಾನು ಶ್ರೀ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ನವರು ಬರೆದಿದ್ದ ಅಡಿಯ ಗೆಜ್ಜೆ ನಡುಗೆ ಹೆ 
ಇಡುತ ಸುಗ್ಗಿ ಬರುತಿದೆ' ಎಂಬ ತಟ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸ ಸ್ಹವನ್ನು ಕತ 
ಬರೆದಿದ್ದೆ. ಶ್ರೀಯವರು ಪುಟ್ಟಿ ಸ್ಪನವರ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ತೆ ಆ 
ಕವಿತೆಯ ಸಾ ಸಾ ್ರಿರಸ್ಯುವನ್ನು ನನಗೆ": ಸದು! ನನ್ನ ಕಾಶ ರೋಸ ಸ ಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕಾರು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಮಾತು ುಗಳನ್ನಾಡಿ “ನೀವು. 
ಕವಿತೆ ಬರೆಯುವುದನ್ನು ಬಿಡಬೇಡಿ, ಬರೆಯುತ್ತಾ ಇರಿ, ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಸ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚು ಬರೆಯಿರಿ, ನಿಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲಿ? ಕೆ ಹರಸಿದರು.. ನಾವ ವಿನಮ್ರ 
ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ನಿಕರ “ತಮ್ಮಿಂದ ತುಂಬಾ ಉಪಕಾರವಾಯಿತು. ನಾನು 
ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ' "ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸೈ ಮುಗಿದು 
ಧನ್ಯತಾಭಾವದಿಂದ ಹಂದಿರುಗಿದೆನು. ಶ್ರೀಯವರು ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ ಬಾಗಿಲವರೆಗೆ 
ಬಂದು "ಒಳ್ಳೆಯದ್ದು ಹೋಗಿಬನ್ನಿ” ಎಂದು ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಕೈಯಾಡಿಸಿ ವ ನೆಯೊಳಕ್ತೆ 
ಹೋದರು. 


ಗುರುಧೈ ವದ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಫಲ ನನಗೆ ದೊರಕಿದ ದಿನದ ಆ ಅವ ತಘಳಿಗೆಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತದೆ ನೆ, ಮುಂದೆ ಸ್ರ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು "ಕನ್ನಡ ಎಂ 
ಸದನೀಧರನಾಡೆ ಕಾಲೇಜಿನನ್ಲಿಯೇ' ಕನ್ನಡದ ಉಪನ್ಯಾಸಕನಾಡೆ. ಜಾ ಹಾಗೆ 
ಕವನ ಬರೆದೆ. ವಡ್‌ನ್ಫವರ್ತ್‌ ಕನಿಯ ಮೆ ಕೇಲ್‌ ಕವನದ ನನ್ನ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರೀಯವರೇ ಇಟ್ಟಿ ಗ ಪದಕವೂ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು. ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ರು 
ಯಾವನಾಡೆಸೊಬ್ಬ, ಅನ್ಯಭಾಷಾ ಕವಿಯ ಸಮಗ್ರ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಓದಿ ಸಾ ಕ್ಸ ಬ 
ಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀಯವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು “ಸಿರಿಗೆನ್ನಡಿಗರ 
ಡಿಂಗರಿಗ'ನು ಯಥಾಮತಿಯಾಗಿ ಈಡೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕಾಳಿದಾಸ ಭಾಸಾದಿಗಳ 
ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯನಾಟಿಕಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 


ಶಿವನೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿ ತಾಲೂಕಿನ ಮಾಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ದ, 
ಎಸ್‌.ಎಸ್‌.ಎಲ್‌.ಸಿ  ಓದುತ್ತಿ ದ್ದೆ, ಮುಗ್ಧೆ ಬಾಲನೊಬ್ಬ ಮು ರಸಜ್ಞ ರೂ ತತ್ವ ವೂ 
ಸಪೈದೆಯರೂ ಬಹುಭಾಷಾ ನಹ ಕ್ಯಗಳಲ್ಲ ಪರಿಣತರಾದವರೂ ಸರ್ವ ತೋಮುಖ 
ವಾದ ಕನ್ನಡದೆ ಪುನರುಜ್ಜಿ ವನದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಟಾಬದ್ದರಾದವರೂ ಆದ ಕನ್ನಡದ 
ಕಾರಣಪುರುಷ ಇರೊಬ್ಬ ರ ಬಳಿ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಮುಕ್ಕಾಲು ತಾಸಿನ ಮಾತು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ 
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ತೊಡಗಿದ್ದುದು ನನಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಘಟನೆಯಾಗಿ ಈಗ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಅಘಟನಘಟನಾ ಸಾಮಥಣ್ಯನಿರುವ ವಿಧಾತನೇ ಯೋಜಿಸಿದೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವಜೆ 
ಘಟನೆ ಅದು. ಶ್ರೀಯವರು ಕನ್ನಡದ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೇ ಶ್ರೀಕಾರ ಹಾಕಿದವರು. 
ಅವರು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀಕಾರದ. ಮೇಲೆಯೇ ತಿದ್ದಿ ತಿದ್ದಿ ನಾವೆಲ್ಲ ಸಾಕಾರಪಡೆದೆವರು. 
ಈ "ಕನ್ನಡದ ಕಣ್ವರ ತಸೋಮಸಹಿಮೆ ಅನೋಘವಾದದ್ದು ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ನಾನೇ 
ಸಣ್ಣ ಚಾ 
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ಎಚ್‌. ಎಂ. ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌ 
ಕೆಲವು ನೆನಪುಗಳು 


ಶ್ರೀ ಎ.ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಮೊದಲ ಸಂಚಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಹೊರತಂದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಬರಹದ ಮೂಲಕ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ದೊರಕಿದ್ದು ಪ್ರೊ. 
ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯನವರಿಂದ. ಆ ಪತ್ರಿಕೆ ಮೈಸೂರು ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ 
ಸಂದಾಗ್ಯ ಅದರ ಪ್ರಧಾನೆ ಸಂಪಾದೆಕರಾಗಿ ನಿಂತ, ಪತ್ರಿಕೆಯ ರೂಪರೇಷೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿದವರು ಶ್ರೀಯವಶೇ, ಆದಕಾರಣ ಶ್ರೀಯುತರ ಜನ್ಮಶತಾಬ್ದಿಯ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ' ಅವರ ನೆನಪಿನ ಸಂಚಿಕೆಯಾಗಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವುದು 
ಅತ್ಯಂತ ಸ ಸಮುಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಶ್ರೀಯವರು ನನಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಗಳನ್ನು ಪಾಠೆ ಹೇಳಿದ ಗುರುಗಳು 
ಅರ್ಧೆಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕ ಬೂದಿ ಕಾಲದ ಮಾತು. ನಾನು ಅವರ ಶಿಷ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದುದೇನೋ ಅಭಿಮಾನಾಸ್ಸದವಾದ ವಿಷಯ, ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳು ಉಪನ್ಯಾಸಕರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಮಾರುದೂರ  ನಿಲ್ಲುತ್ತಿ ದ್ದರು. "ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರ ವಿಷಯ ಹೇಳತಕ್ಟುದ್ದೇನಿಡೆ? ಹೀಗಾಗಿ ನಾನು ಅವರ ಪ್ರವಚನದಿಂದ 

ಪ್ರೆಭಾವಿತನಾದೆನೇ ಹೊರತು ಅವರೂಡನೆ ಎಂದೊ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಬೆರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಮಗೆಲ್ಲ ಭಯಮಿಶ್ರಿತ ಗೌರವ. ನನ್ನ ಅವರ ಸಂಬಂಧ 
ದೇವಾಲಯದ ಮೂಲಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ದೂರದಿಂದ ಕಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಭಕ್ಕನಂತೆ, 
ಆ ಕಾಲದ ಗುರುಶಿಷ್ಯರ ಸಂಬಂಧನೇ ಆ ತೆರನಾಗಿತ್ತು. ಆದರೂ ಶಿಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಗುರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನ ವಾತ್ಸಲ್ಯುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ನನಗೆ ಶ್ರೀಯವರ ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲ ಪರಿಚಯವಾದದ್ದು ಅವರ «ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಗೀತಗಳು? ಎಂಬ ಕವನ ಸಂಗ್ರಹೆದ ಮೂಲಕ. ೧೯೨೮ನೆಯ ಇಸನಿಯ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ. “ಕನ್ನ: ಡವೆಂದರೆ ಕಗ್ಗ; ; ಅದೆಶಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ, 
ಸರೀಕ್ಷೆಯ ಹೊತ್ತಿ ಗೆ Nh ) ಇಸ ಭಾವನೆ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ಳಿತ್ತು. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಾನು ) ಓದುತ್ತಿ, ದ್ದ ದಾವಣಗೆರೆಯ ಹೈಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ ಬಂದ 
ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು ನಮಗೆ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳ; ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ 
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ಕೊಟ್ಟರು. ರಾವುತರ ದಾಳಿ”, "ದುಃಖಸೇತು', "ಕರುಣಾಳು ಬಾ ಬೆಳಕೆ? ಎಂಬ 
ಕವನಗಳನ್ನು ಅವರು ವಾಚನ ಮಾಡಿದಾಗಂತೂ ತಂಗಾಳಿ ಬೀಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಸ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕಿ ಕೊಂಡು ಹೋದಂತಾಯಿತು. ಆಗ ಆ ಕಾವ್ಯ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ 
ತಂದ ಮಾರ್ಪಾಟು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. 

೧೯೨೬ನೆಯ ವರ್ಷ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ವರ್ಷ. 
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾವಗೀತೆಗಳ ಯುಗವನ್ನು ಸಾರಿತಂದ, ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ 
ರಚನೆಗೆ ಭದ್ರವಾದ ತಳಹದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು” ಮತ್ತು 
"ಗದಾಯುದ್ಧ ನಾಟಕಂ ಈ ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದ ವರ್ಷ ಅದು. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀ 
ಯವರು ಮ್ಹೆ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಪದವಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡ 
ವರ್ಷ ಅದು. ಸ್ವಭಾವತಃ ಶ್ರೀಯವರು ಪ್ರವಚನ ಪ್ರಿಯರು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವರು ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡರಂತೆ ! ಅವರು ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಪದನಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕನ್ನಡದ ಏಳ್ಗೆಗಾಗಿ ನಡೆದ 
ಕೆಲಸವೆಷ್ಟು | ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತ ರ ತರಗತಿಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಲಾಯಿತು. 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೊಬ್ಬರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದೊರಕಿದರು. ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ನೇಮಕವಾಗುವವರೆಗೆ 
ಶ್ರೀಯವರೇ ಗೌರವ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು. ಶ್ರೀಯವರ ಈ 
ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದ್ರಿಮುಖಲಾಭನಾಯಿತು, ಕನ್ನಡೆದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸಂವರ್ಧ 
ನೆಗೆ ಎಂಥೆಂಥ ಘನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ದೊರಕಿದರು | ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪೀಠವನ್ನು" ತೆರೆಯಲು ಇದರಿಂದ ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು, 
"ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ? ಹೊರಬದ್ದ ದ್ದು ಈ ಕಾಲವನ್ಲಿಯೇ! (೧೯೬೮). ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ 
ಗಳಿಗೆ (ಮಾಲೆಗೆ) ಪರೋಕ್ಷನಾಗಿ ಪ್ರೇರಣೆ ಕೊಟ್ಟ ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಯೋಜನೆ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದು ಈ ಕಾಲದನ್ಲಿಯೇ. ಇಷ್ಟಾದರೂ 
ಶ್ರೀಯವರು ನನ್ಮೊಡನೆ "ನಾನು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಹೆಡ” 
ಗುಮಾಸ್ತ ನಾಗಿದ್ದೆ? ಎಂದು ನಗೆಯಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಡಾ. ಮೆಟ"ಕಾಫ" ಅವರು 
ತಾವು. ಉಪಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿರುವವರೆಗೂ ಶ್ರೀಯವರು ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿದ್ದೆ ರು. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಮ್ಟೆ ಸೂರಿನ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ನಡಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪಾಠ, ಹೇಳುವ. ಒಯಕೆ  ಶ್ರೀಯವರದಾಗಿತ್ತು. 
ಶ್ರೀಯವರ ಈ ಸಲಹೆಗೆ ಮೆಟ್‌ಕಾಫ್‌ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಇಲಾಖೆ ಹದಗೆಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೀನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು. ಎಂದು ಮೆರ್ಟಕಾಫರ 
ಆದೇಶನಾಯಿತು. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರು ಎಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದಕೆಂಬು 
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ದನ್ನು ಆ ಕಾಲದ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಲೋಕವೇ ಬಲ್ಲದು. ಇವೆಲ್ಲ ಶ್ರೀಯವರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿದು ಒಂದೆ ವಿಷಯಗಳು. 

೧೯೩೦ ರ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ಪ್ರಥಮದರ್ಜೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ sat ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಲೋಕ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ “ಸ್ವಾಗತ ಅದ್ಭು ತ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಮಟ್ಟಿ ಸನಾದ ಆಕಾರ, ರಕ್ತ ಚಿಮ್ಮುವಂತಿದ್ದ ದೇತ. ತ ಸ 
ಶೇಜಃಪುಂಜವಾ ಸ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಮ ) ಡುಮಧುರವಾಕ್ಸು_ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗದವ 
ರಾರು? ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವಿದ್ದರೂ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ”, ವಡ್‌ನ್ಸವರ್ತ್‌, ಬ್ರೌನಿಂಗ್‌ ಈ ಮೂವರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. (ಒಮ್ಮೆ ಶ್ರೀಯವರು ಈ 
ಮೂವರು ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪರವಾಗಿ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌” ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಂತೆ. ಅವುಗಳು ಅಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೆ ರೆ ಯಾವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ವಿಮರ್ಶಕನ ಬರವಣಿಗೆಗೂ ಕಡಮೆಯಾಗಿರುತ್ತಿ “ರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಎ.ಆರ್‌. ಕ ನಕ್ನೊ: ಡನೆ 
ಹೇಳದೆ _ಂಟು). ಈ ಮೂವರು ಕವಿಗಳ ಮೇಲೂ ಶ್ರೀಯವರ ಪ ಪ್ರವಚನವನ್ನು ಈಜುವ 
ಸು ಭಾಗ್ಯ ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು. ತ್‌್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ನಮಗೆ 

ನೃವರ್ತ್‌ ಕವಿಯ ಕೆಲವು ಕವನಗಳ ಟ್ಟ ದ್ದರು ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ॥ ನಿಷ್ಣಾತ 
ಸ ನಿಶೇಷೋಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನಡಸದ ಪದ್ಧ ತಿಯಾಗಿತ್ತು. (ಈಗ 
ಹೇಗೋ 1) ಆ ವರ್ಷ ಶ್ರೀಯವರು ನಮಗೆ ಪಠ್ಯವಾಗಿದ್ದ 'ನರ್ಡ್‌ ವರ್ತ್‌ ಕವಿಯ 
ಕವನಗಳ ಮೇಲೆ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಮೂರು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ವಜಾ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಮ್ಮೋಹನಗೊಳಿಸಿದರು. ಈ ಉಪನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಕನ್ನಡ, ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಉಪನ್ಯಾಸಕರು ಬಂದಿದ್ದೆರೆಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇಸಿವ ? 

ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಷೇಕ್‌ ನಿಯರ್‌ ಎಂದ. ಪಂಚಪ್ರಾಣ. ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರು pa ತರಗತಿಯ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕು ಷೇಕನ್ಸಿಪೀಿಯರ್‌ ಕವಿಯ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ' ಅವತ ತರಗತಿಗೆ ಬೆಲ್ಲಕ್ಕೆ ಬರುವೆ ಮುತ್ತುವಂತೆ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತುಂಬಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಅವರು ಶ್ಹಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ವಶಿಷ್ಟ 
ರೀತಿಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮೂತ್ರ ನಿವರಸುತ್ತಿ ದ್ವರು. ಎಲ್ಲ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ AI 
ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಜೀರ್ಣಿನಿಕೂಂಡಿದ್ದೆರೂ ಯಾವ ವಿಮರ್ಶಕನನ್ನೂ ಹೆಸರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅರ್ಥ ಕಣ್ಣುಚ್ಚಿ ಕವಿಯ ವಾ ಕೈಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತಿ ದ್ದವು. ಅವರದು ವ್ಯೂವಾಕ್‌. ಶ್ರೀಯವಖಯು ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ ಕಾಲನೇ 
ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿ ಏಿಂತಂತೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಒಮ್ಮೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೊಬ್ಬ ನು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ 
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‘ Shakespeare has no Philosophy’ ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಅವನ 
ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದೆನು. ತಕ್ಷಣವೇ ಶ್ರೀಯವರು ಅದು ಬರ”ನಾರ್ಡ್‌ಷೂ ಅವರ ಮಾತೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌ ನಾಟಕದಿಂದ ಸಂಕ್ತಿ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ ಷಾ ಮಾತು 
ಅಬದ್ಧ ವೆಂದು ತೋರಿಸಿದರು. 


೧೯೩೧ರ ಡಿಸೆಂಬರ” ತಿಂಗಳೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಕರ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿತ್ತು. ವಿಷಯ 
ಸೂಚಕರು ಪ್ರೊ. ಸಿ.ಆರ್‌. ನಾರಾಯಣರಾಯರು. ಅವರೆ ಕಡೆ ಕೊನೆಯ ಭಾಷಣ 
ಇರರು ಶ್ರೀಯವರ ಅಳಿಯಂದಿರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಉಪನ್ಯಾಸಕರೂ ಆದೆ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌.ಆರ್‌. 
ಗುಂಡಪ್ಪನವರು. ವಿರೋಧಪಕ್ಷದ ನಾಯಕರು ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರು. ತಮ್ಮ ಅಳಿಯ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರೆ ಶ್ರೀಯವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳುನಗೆ ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿತ್ತು We Tne 
ಆ ನಗೆ ಬಹುಬೇಗ ಇನ್ನಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಆ ತಿಂಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಳಿಯ 
ವಿಷಮಶೀತ ಜ್ವರಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಮೃತರಾದರು. ತಮ್ಮ ದುಃಖವನ್ನು ಒತ್ತಿಹಿಡಿದು 
ತರಗತಿಗೆ ಬಂದರು. ಕಾಲೇಜಿನವರು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೆ ಸಂತಾಪಸೂಚಕ ನಿರ್ಣಯದೆ 
ಮಾತೆತ್ತಿ, ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ "If the young man has 
woಗ........' ಎನ್ನುವ ವೇಳೆಗೆ ಅವರ ಕತ್ತು” ಬಿಗಿಯಿತು ; ಕಣ್ಣು ಹನಿಗೂಡಿತು. 
ತಕ್ಷಣವೇ ಸಾವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಂಡು ಪಾಠವನ್ನು ಮುಂದುವರಿ 
ಸಿದರು. . ಶ್ರೀಯವರ ಸ್ಮೈರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ನಮಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸಿತು. ಸೋಜಿಗದ 
ಸಂಗತಿಯೇನೆಂದರೆ ಗುಂಡಪ್ಪನವರು. ಅನುತ್ತೀರ್ಣರಾದ ಇಂಟಿಂ”ಮಾಡಿಯೆಟ” 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ರಾಸ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರೌಢನಿದ್ಯಾಶಾಲೆಯಮ೨ು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಬ್ರೌನಿಂಗ್‌ ಕನಿಯ ೩A 
Grammarian's funeral’ ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಪರೀಕ್ಷೆಯೋ ಎಂಟು 
ಹತ್ಮುದಿನಗಳಿವೆ. ನಾವೆಲ್ಲ ಹೋಗಿ' ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಗ 
ಅವರು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಒರಸಿಕೊಂಡು, ಹತ್ತಿರದ ಭಾನುವಾರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಎರಡು ಗಂಟಿಗೆ ಬಂದು ರಾತ್ರಿ ಎಂಟುಗಂಟೆಗೆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು. ಅವರ 
ಪ್ರವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಆ ಸದ್ಯುವನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಇಲ್ಲವಾಯಿತು, ಅರ್ಧ, ಶತಮಾನದ ಮೇಲೂ ಆ ಕವನದ ಸಾಲುಗಳು ನನ್ನ 
ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನದಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಯವರ ಪ್ರವಚನದ ವೈಖರಿಯನ್ನು 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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ಶ್ರೀಯವರು ಉಪನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ ಅವರಿಗೆ ಕಾಲದ  ಸರಿನೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕವಿಯುಗದ ಹಿರೆ ಬಲೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸ್ಕಿ ಕಾವ್ಯದ ಇಲ್ಲವೆ ನಾಟಕದ ಸ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳದ ಹೊರತು ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೇಕ ಫಿಯರ್‌ 
ಕನಿಯ ರೋಮನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು ನಾಟಿಕವನ್ನು ಪ ಪಶ್ಯುವಾಗಿಟ್ಟಿ ದ್ದ ರೆ ಉಳಿದ 
ನಾಟಿಕಗಳನ್ನ ಓದುವುದು ಅವರ ಪದ್ದೆ ತಿಯಾಗಿತ್ತು. 'ಇಕ್ಯವಾಗಿಟಿದ್ದ ಕನಿಯ 
ಸಮಗ್ರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತರುವಂತೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಶ್ರೀಯವರ 
ಬರಿಯ ಶಿಷ್ಯರೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ ನೆನಪುಂಟು. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಕವನಗಳನ್ನು 
ಪಾಠ ಹೇಳಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಕನಿಯ ಇತರ ಮುಖ್ಯ ಕವನಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊತಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಹೀಗಾಯಿತು... ವಹಾರಾಜರವರ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಉಪನ್ಯಾಸ. ನಿಷಯ. ೯ An hour with English 
Poets.’ "ಅತ್ತರು ಪ್ರೊ.ಎ.ಬಿ. ವ್ಯ್ಯಾಕೆಂಟಾಷರು. ಆಶ್ಚ ರ್ಯದ ವಿಷಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ 
ಛಾಸರ್‌ ಕವಿಯಿಂದ ಮೊದಲು” ಮಾಡಿ, ಟಿನಿಸರ್‌ ಕವಿಯನರೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿ ಒಂದು. ಗಂಟಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಭಾಷಣ ಮುಗಿಸಿದರು. ಮಾತ 
ನಾಡಿದರೆ ಮುತ್ತು ಸುರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಅಧ್ಯಕ್ಷನ ಶ್ರೀಯವರ ವಾಗ್ಮಿ ತೆಗೆ ತಲೆದೂಗಿ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ಜನ್ಮಾಂತರ. ಳನ್ನು ನ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವ ತ ಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ 
ಜನ್ನ ದಲ್ಲಿ 'ಅಸ್ಸಿಫರ್ಡನ ವಿಶ್ಲ ವಿಷ್ಯಾನಿಲಯ, ದಶ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ಇಲ್ಲವೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮ 
ಫ್ರೊಔಸರ್‌ ಆಗಿದ್ದಿರಬೇಕು ಎಂದು ಮುಕ ಕಂಠದಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಕಂಸಿಸಿದರು. 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು ಸವ್ಯಸಾಚಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿತಷ್ಟೆ. ಇಂಗಿ ಹಿನಷ್ಟೇ ಕನ್ನಡ ಡದ ಅವರು ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ ರು. 
ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಇ ಮೂರು ಕನ್ನ ಡ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಈ ಉಸನ್ಯಾಸಗಳು ನಡೆದದ್ದು ಕರ್ಣಾಟಕ. ಸಂಘದ ವತಿ 
ಯಿಂದ. ತಮ್ಮ ಶ್ರೀಷ್ಠಕೃತಿಯಾದ "ಅಶ್ವತ್ಥ ಮನ್‌ ನಾಟಕವನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು 
ಹೆದಿನ್ಸೆದು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸಂತತವಾಗಿ pt ಹೆದಿನ್ಫೈದು ದಿನಗಳ ಬರೆದರಂತೆ ! 
"ಆ ನಾಟಿ3ದಲ್ಲಿ ಬರುವ «ಆಸ್ತಾ ್ರಿಮಿಗಾನಲ್ಲು ಮೊದಲೆ ಶೊಲೈೈ, ಕಣ್ಣನ”. ಸೇನಾಧಿ 
ಪತ್ಯಮೇ, ಕರ್ಣನ” ; ಶೃಂಗಾರನೇ, ಕರ್ಣನ” ; ಎಂಜಲ್‌ ಎಂಜಲ್‌ ನನಗೆ 
ಸಿಡುಕಂಗೆ? ಎನ್ನುವ ದ್‌ ಪ್ರೇರಕನಾದದ್ದು ಪಂಪಭಾರತದ *ನೆತ್ತಮನಾಡಿ 
ಭಾನುಮತಿ ಸೋಲ್ಕೊಡೆ ಡೆ” ಎಂಬ ಪಂಪಭಾರತದ ಪ ಪದ್ಯ. "ತೆಂಗುಗಟಿಃ ಕಡಲುಲಿಯ 
ಮನೆಯೇ? ಈ ಸಾಲುಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದದ್ದು ಗೋಕರ್ಣದ ಕಡಲತೀರ, ಜನ್ನನ 
"ಯಶೋಧರ ಚರತೆ' ಮತ್ತು « ಸಂಪಭಾರತ'ಗಳ ಮೇಲೆ. ಶ್ರೀಯನರು ಮಾಡಿದ 
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ಉಸನ್ಯಾಸಗಳು ಅನೋಫಿವಾಗಿದ್ದವು. ಒಂದೇ ನೋಟದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಾಚೀನ. 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸ್ವಾರಕ್ಯವನ್ನು, ರಸಭಾವಗಳನ್ನು ' ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಮನದಟ್ಟು 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು, ತಮ್ಮ ವಾಚನನಿಂದಶೇ ಅನಸು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲವರಾದ್ದರಿಂದ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಕೆಂಡುಬರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕು ಅಸೂರ್ವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ «ಠಕ್ಟುಗೊಂಡೆಂ 
ತಿರ್ದಂ', ಪಂಪಭಾರತದ "ಗುಣಮನಿಂತು ಪಿಕ್ಕದಿರಿಂ? ಎಂಬ ಪದಗೆಳ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ ನೆನಪುಂಟು. "ಕನ್ನಡ ಭಂದೆಸ್ಸಿ'ನ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಯವರು ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದ 
ಮೇಲೆ €ತಾಯಿನಾಡು' ಪತ್ರಿಕೆ ಸುವೀರ್ಫವಾದ ಸಂಪಾದೆಕೀಯವನ್ನೇ ಬರೆದು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಶ್ರೀಯವರ ಈ ಕಾರ್ಯ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿತ್ತು ; ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. 
ನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೆ ಹೆಸಿರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಶ್ರೀಯವರ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷಣ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಲಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಅದು ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಕೃತಿಯಾದ "ಕುಅಳ್‌” ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು 
ಕನ್ನಡಿಸಿದೆ ಈ ಕೃತಿ ಇಂಟರ್‌ಮಾಡಿಯೆಟ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಸಠ್ಯಗ್ರಂಥವಾಗಿತ್ತು. 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದವರು ತಮಿಳು ನಿದ್ದಾಂಸರೊಬ್ಬರಿಂದೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಮೇಲೆ 
ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಯವರು ಅಂದಿನ ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷರು. ಉಪನ್ಯಾಸಕ 
ರಾದನೋ ಕೃತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡದೆ, ಅದೆರ ಮೇಲೆ ನಿಮರ್ಶಕರ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಕುಳಿತರು. ಆ ಬಳಿಕ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶ್ರೀಯವರು ಎದ್ದು 
| ನಿಂತು "ಶ್ರೀಯುತರು ಕುರಳ್‌ ಸಮುದ್ರೆದಲ್ಲಿ'ಮುಳುಗಿ ಕೆಲವು ರತ್ನಗಳನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾನೂ : ಕೆಲವು ರತ್ನಗಳನ್ನು ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿವಾಜೋ 
ವನಿಧೇಯವಾದ ಆ ಕಾವ್ಯದೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಸುಮಾರು ಮೂರು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ವಿವರಿ 
ಇದರು. ಆಗೆ ನಮಗೆ ಶ್ರೀಯವರ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯ ವಿದ್ವತ್ತು ಸುವಿದಿತವಾಯಿತು. 
ಅವರ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಅನುವಾದ ನಮಗೆ ದೊರಕದೆ ಇದ್ದದ್ದು ಕನ್ನಡಿಗರ ದುರ್ದೈವ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ಲಿ-ಅದರಲ್ಲೂ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ .ಪ್ರಯೋಗವಾದ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಸ್ಸತವನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀಯವರು ಸಿಡಿದೆದ್ದುದುಂಟು, (ಕಾದಂಒರಿಯ 


ಸು 


ಮೊದಲ ಪದ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ "ಮಾಡುಗೆಂದುಂ? ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕವಿ ಈಗ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ವೆಂದು ಹೆಳುತ್ತಿದ್ದುದುಂಟು, : ಆದಿಪುರಾಣದನ್ನಿ ಪಂಪನು 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸಿದೆರೆ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಭೂರಿ 
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ಎರಚಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದವರು ಅವರೇ ) ಇದರಿಂದ ಅವರು ಸಂಸ್ಥೃತದ್ವೇಸಿ 
ಗಳು ಎಂಬ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಟಾದುದುಂಟುಿ, ಇದು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ದೂರವಾದ ವಿಷಯ, 
ಶ್ರೀಯವರದು ಸಂಸ್ಕ ತಡೆ ಸ್ರೀಷವಲ್ಲ ; ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನ. ಶ್ರೀಯವರು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದು oಟಿಿ* «Hej 
one of our best Scholars in Sanskrit’ ಎಂದು ಪ್ರೊ, ಓ.ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ ವಯ್ಯ 
ನವಶು ನನೊ ಡನೆ ಹೇಳಿದ್ದು ೦ಟು. ಒಮ್ಮೆ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಸೆಮಿನಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಕಠೋಪರಿಷತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಗಂಟಿಗಳ ಕಾಲ ಅನೋಘವಾದ ಭಾಷಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡೆಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದರು. 
ಛಂದಸಿ ಸನ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ `ನ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪದದ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ತಾರು ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸ ನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ನಿಸ್ತ ದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳ 
ಉಸಯೋ'ದ್ಲ ನಿವೆಃ (ಚನೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿ ದೆರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಟಲ್‌ 
ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವ ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬ 
ಪದನನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ ವಾದವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಸ್ಹುಗಳ ಸತ್ಯ ಕ್ರ ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಡಚ್‌ 
ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಪದಗಳ ಸತ್ತ ವನ್ನು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಯಾವ” ಪದೆಗಳೂ ತರ 
ಆಸುಸ್‌ ಅವರ ಅಭಿಮತ. ಸ ಸ ಉದಾಹರಣೆ. ಹೀಗೆ ಅವರು ನಮಗೆ 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಪ ಪದಗಳೆಷ್ಟೋ 1 ಸ ಸದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆಗಬೇಕಾದ ಉಪಕಾರ ಅಪಾರ 
ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದರು. "ನಮ್ಮ ದಿವ್ಯ ಸಂಸ್ಥೃತವಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೂ ಹೀರಬಹುದಾದ 
ತಂದು ಬೀರಬಹುದಾದೆ ತಿರುಳು ಅಪಾರವಾಗಿದೆ, ಅನಂತವಾಗಿದೆ.' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವೆರ ಸ ಸಂಸ್ಕತ ಪ್ರೇಮ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಆದೆ. ಈ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯದ ದ ಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕು, ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕು ; ಅಸ್ಟೆ. ಅವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಭಿಮಾನ 
ವಿರದಿದ್ದೆರೆ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಶೆಯಲ್ಲಿ "ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕ, "ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಮಾಂಸೆ' ಯಂಥ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರಿಯಿಸಲು ವರ್ಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೇ ? 

ಕನ್ನಡದೆ ಗೌರವ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕರಾಗಿ ಶ್ರೀಯನರು ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಆನರ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸು ನು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಒಂದುವಾರ 


೫ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕೆಭಂಡಾರದ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಭಾಗದ ಭಾಸಕನಿಯೆ ಬಾಲಚರಿತೆ 


(ಟ್ರವ್ಯಾಂಡರಂ ಗ್ರಂಥಮಾಶೆ)ಯ ಇಂಡೆಕ್ಸ್‌ ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯನರ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿದ್ದು 
ದನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ನಾನು ನೋಡಿದೆ. 
ಆ € 
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ಪೂರ್ತಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಲಸ್ಪರ್ಕಿಯಾದ ವ್ಯಾಸಕವಾದ ಅವರ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು "ವಿಷಯನ್ನು ಮುಗಿಸುವ ವೇಕೆಸೆ ಬೆನಗಾಗುತ್ತಿತ್ತು.. ಒಮ್ಮೆ 
ನಾವು ಅನರನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯಮಾಮಾಂಸೆ ಸೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರವಚನ ನಡೆಸುವಂತೆ 
ಕೇಳಿಸೆವು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನರು “ನಾನು ಆ ನಿಸಯನನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿರುವ ತೀ. 4 ಶ್ರೀ ಅವೇ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಚನ ಸಮರ್ಥರು. ನೀವು ಇಸ್ಟಸಟ್ಟರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕಾವ್ಯಮಾಮಾಂಸೆ ನಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಸು ಒಂದು ವಾರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ | 
ಪ್ರಕಾರಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ Me ತಮ್ಮ 
ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳ ನಿದ್ವತ್ತಿ ನ ವಿಷಯದನ್ನಿದ್ದ ಗೌರವ, ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ ಪರಿಮಿತಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 
ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದ ನಾವು “ತರುಣರ ದಂಡು ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆವು. ೧೯೩೭ ರ ಮಾರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ವಾರಿ ಕೋತ್ಸವ ನಡಿಯಿತು. 
ಶ್ರೀಯವರು ಅನ್ಯಕ್ಷರು. ಛಾಯಾತಿತ್ರಗ್ರಹೂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರ್ಚಿ ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ತ್ರೀಯವರು- ಅದೇನು ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಬಂದಿತೋ ಕಾಣೆ. "ಇದು ತರುಣರ ದಂಡು, ನೀನು 
ಕೂಡಬೇಕು, ನಾವು ನಿಮಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕು? ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿ, ತಾವು ನಮ್ಮ ಬಂದೆ ನಿಂತರು, ನಮಗೆ ಶ್ರೀಯವರ ವರ್ತನೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವೆನಿಸಿತು. ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ .ಈ ಚಿತ್ರ ಈಗಲೂ ನನ್ನಲ್ಲಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ. ಸರ್ವಶ್ರೀ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ., ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌, ಆನಂದೆ 
(ಎ. ಸೀತಾರಾಂ), ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌, ಎನ್‌.ಎಸ್‌. ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರೀ, 
ಜಿ, ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಎಸ್‌.ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರಭಟ್ಟ, ಎಚ್‌. ದೇವೀರಪ್ಪ, ದ.ರಾ. 
ಬೇಂದ್ರೆ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀಯವರು ಗಂಭೀರ ಸ್ವಭಾವವವತು, ಅವನ ಸೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಲಿಗೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುಮಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಜನಶಲ್ಲಿಯೇ ಇದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ವಿದ್ಧತ್ತು, ಸ್ಥಾನಮಾನ, ಅಧಿಕಾರ ಇವುಗಳ ಇನ್ನರೆ ಕೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನಿಸ ? ಆದೂ 
ನನ ಮೆ ಅವರ ನಯವಿನಯ ಇವು ನನ್ನು ನ್ನು ಚೆರಗುಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ನಮಗೆ ಎಂ. ಎ. ವಾಚಾಸರೀಕ್ಷೆಯಾದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಂಡರೋ ಕಾಣೆ-*ಕನ್ನಡವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ದ್ದೇವೆ. 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಸ್ಸಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೈಮುಗಿದು. ನಮ್ಮ ನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ರು. 
ನನಗಂತೂ ಅವರ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಸಂಕೋಚವಾಯಿತು. ' ಅವರ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಗಳು ತಕ್ಕ 
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ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕನ್ನೆಡ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುರುವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸರಿಪಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು 
ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನೆ ವಾರೆಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿ “ಕನ್ನಡ ನುಡಿ' ಹೊರಬಿದ್ದೆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಂಭ್ರಮ ಹೇಳತೀರದು. ಒಮೆ ಮ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರದೆಲ್ಲಿ ಇ ಸಿನ್ಹಾ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ವಿ. ಪರೆಮೇಶ್ವ ರಭೆಟ್ಟ ರನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದಾಗ 
“ಕನ್ನಡ ನುಡಿ? ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂತೇ?” ಎಂದು ಕೆ ಬೀರಿ ಪ್ರಶ್ನ 
ಸಿದೆರು. "ವಾರವಾರವೂ ಅದೆನ್ನು ನಾವು ಕೊಂಡು ಓದುತ್ತಿದೆ ಸವ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗೆ 
ಅವರಿಗೆ ಸರಮಾನಂದೆನಾಯಿತು. “ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ಕನ್ನ. “ಡೆಡೆ ಗೆಜೆಟಿಯರ್‌ ಮಾಜ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ ವೆ. ಕನ ನಾಡು ನುಡಿಗಳ ಸಮಸ್ತ ಚಟುವರಿಕಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ 
ಬರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಮ ಸಹಕಾರ ಬೇಕು.” ಎಂದು ನುಡಿದು ಕ್ಸ ಕುಲುಕಿ "ಹೊರಟು 
ಹೋದೆರು. ಅಂದು ಅವರು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದ "ಕನ್ನಡ ನುಡಿ? (೧೯೩೮) ಇಂದಿಗೊ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪಕ್ಷಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಹೆತ್ತಿರದಿಂದೆ ನೋಡಿದ ಕೆಲವು ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹಿಡಿ 

ದಿಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದರೂ ಅವರು ನಾಲ್ಕಾರು ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು, ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುವ 
ಕನಸನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡರು. ಭಾಷಣಗಳ ಮೂಲಕ, ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಮೂಲಕ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದೆರ್ಶನಮಾಡಿ ಕವಿಗಳ, ಐದಾ ಸಂಸರ ಸಡೆಗಳನ್ನು yk ನ್ನ 
ಸಿದರು. ಸಾಂಸ್ಥೃತಿಕನಾಗಿ ಕರ್ಣಾಟಕದೆ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಹೆಗಲೆನ್ನ 
ರಾತ್ರಿಯೆನ್ನದೆ, ದೇಹಶ್ರಮವನ್ನು ಲೆಕ್ಬಿಸದೆ ನಾಡಿನ ಉದ್ದಗಲ ಸಂಚರಿಸಿ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಭಾವ್ಸೆ ಕೃವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದೆರು. ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದೆರು. ಅಂದು ಅವರು 
ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ತೆರೆದೆ ಕನ್ನ; ಡಸ್ಟಾ ತಕೋತ್ತ ಜಃ ಶಾಖೆ ಇಂದು ಹೆಮ್ಮ ರ 
ನಾಗಿ ಬೆಳಿದಿದೆ. ಕನ್ನಡದೆ ವಿದೆ ್ರೈತ್ತಿನ ದಿಗಂತವನ್ನು ವಿಸ್ತ ರಿಸಿದೆ. ಕನ್ನ ದೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತು ಜನ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕರಿದ್ದರೂ ಸಾಲದು ಎನ್ನುತ್ತಿ ದ್ವ ಅವರ ಮಾತು ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ 

ಜವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ತಮ ನ್ನೇ ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ Ee ಮಹನೀಯರನ್ನು 
ನೆನೆಯುವುದು ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ, ಗ ನಾನು ನ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದು ದು 
ಭಾಗ್ಯ ಎಂದು ಎಣಿಸುತ್ತ ತ್ತೇನೆ, 
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ಕನ್ನ ಡನುಡಿ, ನಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣು, 
ನಮ್ಮ ತೋಟದಿಸಿಯ ಹಣ್ಣು; ೨; 
ಬಳಿಕ ಬೇರೆ ಬೆಳೆದೆ ಹೆಣ್ಣು. 
ಬಳಿಗೆ ಸುಳಿದಳು; 
ಹೊಸದು ರಸದ ಬಳ್ಳಿ ಹಣ್ಣು 
ಒಳಗೆ ಸುಳಿದಳು. 


ಪಡುವ ಕಡಲ ಹೊನ್ನ ಹೆಣ್ಣು, 
ನನ್ನ ಜೀವದುಸಿರು, ಕಣ್ಣು, 
ನಲಿಸಿ, ಕಲಿಸಿ, ಮನವನೊಲಿಸಿ 
ಕುಣಿಸುತಿರುವಳು; 
ಒಮ್ಮೆ ಇವಳು, ಒಮ್ಮೆ ಅವಳು 
ಕುಣಿಸುತಿರುವಳು. 


ಕಾಣಿಕೆ? (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು) 
*ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯ' ದಲ್ಲಿ ಪು. ೫೯ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಬಿಎಂಶ್ರೀ ; ನೂರರ ನೆನಪ್ರೆ 


ಡಾ. ಜಿ. ವರದರಾಜರಾವ್‌ 


"ಶ್ರೀ' ಸ್ಮೃತಿ 


ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರು ೧೯೩೮ರಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ. ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯಸರಿಸತ್ತಿನ 
ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ ಸದವಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆಲ್ಲ ತುಂಬ ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾದ 
ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕೇವಲ ಒಂದು ಸೀಮಿತ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪರಿಷತ್ತು, ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತನ್ನದೇ ಆದೆ ಒಂದು ಕಟ್ಟಡ 
ವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು" 
ಆಗಿನ ಅಂಗರಚನೆಯಂತೆ, ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ರಾಜರವರು 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮಹಾಪೋಷಕ ರಾಗಿದ್ದರು, ಶ್ರೀಮದ್ಭುವರಾಜರವರು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ರು. 
ಸರಿಷತ್ತಿನೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯ ಹೊಣೆಯೆಲ್ಲ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರದೇ ಆಗಿತ್ತು, 
ಸಮೆ ೀಳನಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದರೋ ಆಯಾ ವರ್ಷದ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯರೆನ್ಸಿಸಿದ್ದರು, 
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ ಸ ಪದವಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಚಿಕ್ಕದಾದ ಒಂದು. ಭಾಷಣವನ್ನೇ ಮಾಡಿ (೨೬-೧-೧೯೩೮), ತಾವು ಸಾಧಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವ ಗುರಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ ಹೇಳಿದೆರು. 


ಕನ ಿಡೆವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದು ಅದರ 
ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಿಗರೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವುದು ; | 

ಈ ಹೊಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟು, ಕನ್ನ ಡೆ ನಾಡಿನ ಮುನ್ರೆ ಡೆಗಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ; 

ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರ ಪ್ರಚಾರ, ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದೆ ಪೋಷಣೆ, ವ್ಯಾಸಂಗಗೋಸ್ಕಿ £ 
ಪರೀಕ್ಷೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಪರಿಶೋಧನ ; 

ಸಮ್ಮೇಳನ, ವಸಂತೋತ್ಸವ, ಉಪನ್ಯಾಸ, ನಾಟಕ, ಗಮಕ ಕಲೆ, ಜನಸಂಸ ತಿ 
ವಿನೋದ, ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆ, ಮಕ್ಕಳ ನಿವು; 

ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳ ಒಕ್ಕೂಟ ಮತ್ತು ಕೈವಾಡದಿಂದ ಊರೂರು ಹೆಳ್ಳಿ ಫಿಗಳ ಳಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕು ಹುರುಪು, ಹೊಸಬಾಳ್ಕು ಹಬ್ಬ ; 
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ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಪುನರುಜ್ಜಿ €ವನ. 
ಒಬ್ಬನ ನನ್ನಿ ಪರಿಷತ್ತು ಕನ್ನ ಡಿಗರ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವಿದ್ಯಾಪೀಠ ; 


ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಯೋಜನ. ನೀವು ಬೇಕು ಈವೊತ್ತೇ ಸದೆಸ್ಯರಾಗಿ, 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾಗಿ, ನಮ್ಮನ್ನು, ಹರಸಿ. 

ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ರಿಯೋಜಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರು ೧೯೩೮ 
ರಿಂದ ೧೯೪೨ರವರೆಗೆ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮೇಲ್ಮೆ ಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ತನು, ಮನ, ಧನಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿ: ದುಡಿದರು. ಅವರು ಆ ರೋಚಿಸಿದಂತ್ರೆ ಅವರ ಅಧಿಕಾರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಳ 
ಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಚಾರ ಮತ್ತು ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಪೋಷಣೆಗಳು ಸಂತತವಾಗಿ 
ನಡೆದುವು. ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏರ್ಸಡಿಸುತಿ, ದ್ದ ವ್ಯಾ 'ಸಂಗಗೋಷಸ್ಠಿ ಗಳು ವಿದ್ವತ್ಟಿ ಯ 
ವಾದುವಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದ ಅ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೂ. ತುಂಬ ಅನುಕೂಲವಾದುವು. ಆಗ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದ ನನಗಂತೂ ಇದರಿಂದ ತುಂಬಾ ಪ್ರಯೋಜನವಾಯಿತು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಕನ್ನಡದ ಅಣುಗ್ಯ ಕಾವ, ಜಾಣ ಎಂಬ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು ಮೊದಲಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕವೂ 
ಅನೇಕರು ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡರು. (ಈ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಮಾಲಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಬಳಿಕ «ರತ್ಟ» ಎಂಬುದು ಬಂದಿತೆಂದು ನನ್ನ ನೆನಪು.) ಈ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ 
ಕೂಡುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ “ಶ್ರೀ? ಅವರು ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ 
ಗಳಾದ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವು ಎಲ್ಲರ ಮನ್ನಣೆಗೂ ಪಾತ್ರ 
ವಾದುವು. ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಗಮಕ ತರಗತಿಗಳು ಎಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಮುಂದುವರಿದುವು. “ಶ್ರೀ” ಅವರಿಗೆ ಈ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಸರಿಷತ್ತಿನ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಜೊತೆಗೈಸರಿಷತ್ತಿನ ಮುಖವಾಣಿಯಾಗಿ, 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ವಾರಸತ್ರಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಸಬೇಕೆಂಬ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಬಹೆಳವಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಮೇರೆಗೆ “ಕನ್ನಡ ನುಡಿ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನನ್ಲಿ ಒಂದು ವಾರಪತ್ರಿಕೆ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಅದರ ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯ 
ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ ವರು ಅ. ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರು. ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿ ದಂತೆಲ್ಲ 
ಪರಿಸತ್ತಿಗೇ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ಹಕಗ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದು ದನ್ನು ಮನಗಂಡು, 
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರು ಉದಾರವಾಗಿ ಧನಸಹಾಯ ಮಾಡಿ, ಈ "ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಫಾ ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಆಗ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಡಾ. ಎಂ, 
ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಅ ಅವರ ನೆಶನಿನಿಂದ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಭೂಸಟವನ್ನು ಅಣಿಗೊಳಿಸಲಾಯಿತು. 
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ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅವರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಈ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ *ಶ್ರಿ? ಅವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ "ಕನ್ನ ಡೆದ ಬಾವುಟ ವೆಂಬ ಕವನಸಂಕಲನ 
ವೊಂದನ್ನು ತತ. ಪ್ರೀ ನಜ ಲಿಪಿ ಸಂಸ್ಕರಣದೆ ಕಡೆಗೂ: `ಎಷ್ಟು 
ಉತ್ಸು ಬ ರೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಕನನಸಂಕಲನದೆನ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ «ಕನ್ನಡದ 
ಚ (ಕರ್ನನಡದ ಬೀವುಟಿ) ಎಂಬ ಪದ್ಯವೇ ಸಾಕ್ಷಿ. "ಶ್ರಿ ಅವರ ಅಧಿಕಾರಾವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಹೆಬ್ಬವು ೩೦-೬-೧೯೪೦8ೆಯ ಭಾನುವಾರದಂದು 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣ ತ ತ್ತ ಬಹೆದ್ದೂರ್‌ ಅವರೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಬಿ. ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರ ಅಧಿಕಾರಾವಧಿ 
ಯಲ್ಲ ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಸಮಾರಂಭೆಗಳೂ, et ನಡೆದುವು. 


ಆದರಿ, ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದೆ ಒಂದು: ಘಟಿನೆ, ಸರಿಷತ್ತಿನೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಸಂಗತಿ ಎನ್ನೆ: ಬಹುದು. ಒಮ್ಮೆ ಸರಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಸಂತೋತ್ಸ ವನು 
ನಡೆಯುವ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ, ಪರಿಷತ್ತಿನ “ ಸಡವನ್ನು  ವಿದ್ಯೆದ್ಧಿ (ಸಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಡಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಹೆಂಬಲ 4; ಶ್ರೀ? ಅವರಿಗೆ. ಜರ್‌ ಆಗ ತಾನೆ ಜನಸ್ರಿಯವಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದೆ ಕೊಳೆನೆ ದೀಸಗಳಿಂದೆ “ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು? ಎಂದೆ 
ನಿರೂಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಲಾಯಿತು. ಆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕನು ಬಣ್ಣ ದೆ ಕೊಳವೆಯಲ್ಲಿ 
“ಕಾರವನ್ನು ರಿರ್ವಹಿಸಲಾರನೆ “ನೆಕಾರೆವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸೂಚೆನೆ 
ಯಿತ್ತೆನು. ಆಗ್ಗ "ಕರ್ಣಾಟಕ' ಮೆತ್ತು *ಕರ್ನಾಟಕ' ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಜನರು 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದುದೆರಿಂದೆ, ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಇದು ಮೊದೆನೊದಲು ಹೆಚ್ಚು ಜನರೆ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸಂಸ್ಥಾಪಕ ಸದೆಸ್ಯರಾಗಿದ್ದೆ ಹಿರಿಯ ಸದೆಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಈ ಬದಲಾವಣೆ 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ರಿಜಿಸ್ಟರ್‌ ಆಗಿದ್ದೆ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹೆಸಶನ್ನು ಹಾಗೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಂತೆಯೇ ಬದೆ 
ಲಾಯಿಸುವುದೊ ಸಲ್ಲದೆಂದು ಅವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ... ಆವಕಿಗೆ ಕರ್ಣ ಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ . 
ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ? ಎಂದು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ದನ್ನು “ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಿಷಕ್ಸತ್ರಿಕ” 
ಎಂದು (ನೋಡಿ: ಸಂಪುಟ :೦॥1 ಸಂಚಿಕೆ ೧, ಜನೆನರಿ-ಮಾರ್ಚ್‌ ೧೯೨೦) 
ಮಾರ್ಸಡಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಬೆಳ್ಳಾ ವೆ ನಾರಾಯಣಸ್ಪನವ೨ಂಥ ಹಿರಿಯರು ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ತುಂಬ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು, SR ಕರಟ ಎಂಬ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು ಸಾಧು, ಯಾನ್ರದೆ ಅಸಾಧು ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಂಡಿತಮಂಡಲ 
ಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು. 
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«ಶ್ರೀ? ಅವರು *ಅಶ್ಚತ್ಯಾ ಮನ್‌? ಎಂಬ ರುದ್ರನಾಟಿಕನನ್ನು ಬರೆದು 
ಚಿರಂಜೀನಿಯಾನ ಅಶ್ವತ್ಥ ಮನು "ಅತ್ತ ಹತ್ತಿ ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೆದು ನಿರೂಸಿಸಿದ್ದರಿಂದೆ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ NE AT ಕ್ರತಿವಾಡಸಳೆಸ್ಟು ಮೆದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಈಗ 
ಲಾದರೋ, ದಿನ ಕಳೆಪಂತೆಲ್ಲ ವಾತಾವರಣ ಅದೇ ಮೇರೆಗೆ ಕಾವೇರುತ್ತಿತ್ತು. 

ಪರಿಷ್ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ ಬಹುಮತ ಸದಸ್ಯರ ಸಮ ತಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದು 
ಪತ್ರಿ ಇ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಾಡು ಮಾಸಲಾಯಿತೆಂಬ ಗ ಮನವಿ 
"ಕರ್ಣಾಟಕದ ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಆಗ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದೆ ನಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಕುತೂಹಲ : ಕೆರಳಿತು. 
ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದೆ ಪ್ರಮುಖ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಾಗಿದ್ದ "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ' "ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಣಾಟಕ' ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ «ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ 
"೧ ಕಾರವೇ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದನೂ CN ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಿಕದ ಜನರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು "ಜಯಕರ್ನಾಟಿಕ' ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ "ನ? ಕಾರವೇ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು ಇವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭೇದಗಳಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾನಿಸಿದ್ದೆವು. 

ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸಾಧುತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉಂಟಾದ್ದರಿಂದೆ, ಕಡೆಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಿಸತಿ ತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆ 'ನಿರ್ಸಟ್ನ ತು. `ಆ ದಿನ ಒಂದು ಕಡೆ 
«ಶ್ರೀ? ಮತ್ತು € ಅವರ ಬೆಂಬಲಿಗರ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ತ ಸಕ್ಷ. ಪಾತಿಗಳಾದ 
ವಿದನ್ನಂಡಲಿಯವರೂ ಸೇರಿದ್ದರು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾದ ನಾವು ಕೇವಲ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದೆವು. “ಶ್ರೀ” ಅವರು ಡಾ|| ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ ಮತ್ತು ಡಾ| ಗುಂಡರ್ಬ್‌ 
ಅವರು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಮೂಲವನ್ನು  ಕರ್‌(ಕರು) / ನಾಡು ಎಂಬ ಸಮಾಸಶಬ ವನ್ನೂ 
ತಮಿಳಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರ ಥ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಹೇ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವರೆಂದು ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದರು «ಕರ್‌ 4+ ನಾಟ್‌ -| ಅಗಂ” 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ತಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅದೇ ಮೂಲರೂಪವಿದ್ದು, "ಕರ್ಣಾಟಿಕಃವೆನು ವುದು ಸ ಸಂಸ ತೀಕರಣವಿರಬಹು 
ದೆಂದು ಒಂದು ಪಕ್ಷದವರ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯವಾಗಿತ್ತು,. ಬು ತು ವಿದ್ದಾಂಸರಾದರೋ 
ಇದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ, . ತಾವೂ ಸಹ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
“ಕರ್ಣಾಟಿಕ'. ಎಂಬುದೇ ಮೂಲನೆಂದೂ, ಕೇಶಿರಾಜನೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ "ಕನ್ನ ಡೆ! 

ನ್ನುವುದೇ ಅದರ ತದ್ಭ ವ ರೂಸನೆಂದೂ ಬಹುವಾಗಿ ವಾದಿಸಿದರು. ಗಂಟೆಗಟ್ಟ ಲೆ ನಡೆದ 
ಈ Mp ಗ್ನು. ಯಾನ ಒಮ್ಮತಕ್ಕೂ ಬರಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ತ 
ಅವರು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬಹಳ ಖೇದಸಟ್ಟು ಕೊಂಡೆರು. “ಶ್ರೀ? ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
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ನೆರವಾಗುವೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಪ್ಪ ತ್ರಿಕೆ'ಯನ್ಲಿ ತೀ. ನಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಮತ್ತು ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರು ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದೆರು 
(ನೋಡಿ : ಕರ್ನಾಟಕ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ ಸಂಪುಟ 1೬111, ಸಂಚೆಕೆ 111, ಪು. 
೧೫೯-೧೮೬ ; ಜುಲೈ.-ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ?, ೧೯೩೮) 


ಈ ಬಗೆಹರಿಯದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತೆನ್ನುವುದು ಇನ್ನೂ 
ಸೋಜಿಗವಾದೆ ಸಂಗತಿ, ಸೂ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಸ ಸಮ್ಮೇಳನದೆಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ “ಕರ್ನಾಟಕ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು » 

ನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ «ಕನ್ನ 'ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು? ಎಂದ್ಕೂ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಹೆಸರನ್ನು 
Wee ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತ ತ್ರಿಕೆ'ಯೆಂದೂ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಬ 
pe ಜಿ (ನೋಡಿ : ಕಸಾಪಪ : ಸಂ. ೩೩೪, ಸಂ. ;, ಸಂಪಾದಕೀಯ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು, ಪುಟ ೧೦೫ ; ಜನವರಿ-ಮಾರ್ಚ್‌ ೧೯೩೯). ಇದೀಗ ವಿಧಿಯ 
ವೈಚಿತ್ರ್ಯ! ಈ ಉಭೆಯಸಕ್ಷಗಳನ್ಲಿ ಈಗ ಗೆಲುವು-ಸೋಲುಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ “ಶ್ರೀ? ಅವರು ಎಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಅನ್ಲಿ ಒಂದು ತೆರನಾದ ಪರಿನರ್ತನೆಯೋ, 
ಪುನರುಜ್ಹಿ (ವನನೋ ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂದು ತೋರುತ್ತ, ದೆ. ಕಳೆದ ಇಸ ನೃತ್ಲೆರೆಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ಪಡ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹೆಸ ರು ಅವರ ಅಧಿಕಾರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಜೀತನಜೊಂದಿಗೆ ಹೊಸ 

ಹೆಸರನ್ನೂ ಪಡೆಯಿತು. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯವಾದೆ 
ಘಟನೆ. ಇಂಥ ಚರಿತ್ರಾರ್ಹೆವಾದ ಘಟನೆಯನ್ನು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
ಮಾಡಿಡಬೇಕೆಂದೆ ನನಗೆ ಅಸ್ಪಿಸಿತು. ಆ ಮೇರೆಗೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅಷ ಸೈ ಷಟ್ಟಿದಿಯನ್ನು 
ಬರೆದೆ. 


ಸಂದೇಶ 


ಇಂದು ಒಂದೆಕ್ಷರದ ಸಲುವಾಗಿ ಸೆಣಸುವರು 
ಹಳೆಯ ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂತ್ರಾ ದಿಗಳ ಮಸೆಮಸೆದು 
ಕನ್ನಡದ ಕುಡರರಿವರೆರಡು Ro 
ಹೆಗಲಿರುಳು ಹಠತೊಟ್ಟು ವಾದಿಸುತ ನಿಂತಿಹರು | ಎ 
ಅಕಟಕಟ, ಛಲವೇಕೆ ? ಮುನಿಸೇಕೆ ? ಸಣನೇಕೆ? J 
ತಾಯಿ ತಾ ಕಣಿ ಕೇರ ಸುರಿಸದಿಹಳೇ ಇದಕೆ? 4 ಫು 
ಈಗೀಗ ಚಿಗುರುತಿರೆ ತಾಯಿಯಾ ಎಳೆ ಬಯಕೆ 
ಇಂದಿನೀ ಒಳಜಗಳದಲಿ ಕೊರಗಳೇ ಆಕೆ? 
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ಕನ್ನಡದ ಮುನ್ನಡೆಯ ಮುಂ ಬೆಳಗಿನಲಿ, ಇಂದು 
ಕೇಳಿ ಬಹ ಈ ಅಪಸ್ಪರಗಳಿಗೆ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ 9) 
ನ-ಣ ಕಾರಗಳ ಪಕ್ಷ ಹಿಡಿದು ವಾದಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಸವಿಗನ್ರ ಡದ ಪಾಲ್ಗೆ, ಹುಳಿ ಬೆರೆಯದೆ ಬಂಧು! 
ಕನ್ನಡಿಗರಿದೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗೆ ಈ ಸಂದೇಶ, 
ತನಗೆ ತಾನಾಗಿ ಅಡಗದೆ ಅಹಿತ ಆವೇಶ ?* (೨-೧೦-೧೯೩೮) 
(*ಅರ್ಥಸ್ಪಸ್ಟತೆಗಾಗಿ ಈ ಪದ್ಯದ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಡಿತ) 


ಸದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ; ವಿಳಂಬ ಮಾಡದೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಸತ್ರಿಕೆ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಪ್ರುಕಟಸಿದ್ದೂ , ಆಯಿತು. ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು. 
ಅಂಥ ಪ್ರಸಂಗವೊಂದನ್ನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಒಂದು ಕವಿತೆಯನ್ನು 
ಬರೆದುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಬೆನ್ನನ್ನು ನಾನೇ ತಟ್ಟಿಕೊಂಡೆ. ಆದರೆ ಆ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಓದಿದ, 
ನನ್ನ ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳಾದ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳೊಬ್ಬರು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಾಗ, “ನಿಮ್ಮ ಪದ್ಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜ ಅಜ್ಜಿಯರು ಯಾತಕ್ಕೋ . ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿರಲು, ಪ್ರಪಂಚದ 
ಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲದ ಮೊಮ್ಮಗುವೊಂದು ಹೋಗಿ ಸಮಾಧಾನಸಡುವಂತಿಸೆ” ಎಂದು 
ಬಹಳ ಮೃದುವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು. , ಆಗ ನನಗೆ, ನನ್ನ ಆ ಪದ್ಯದಿಂದ ಯಾರಿಗೆ ಏನು 
ಅಪಚಾರ ಮಾಡಿದೆನೋ ಎಂದು ತುಂಬ ಅಳುಕಾಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳ ಬಳಿಕ, ಇದೇ 
ಪ್ರಸಂಗವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಜಿ.ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರು “ಮಹಾಕನಿ ಪುರುಷ ಸರಸ್ವತಿ? 
ಎಂಬ ಅಂಕಿತ ನಾಮದಿಂದ “ಕರ್ಣಾಟಕ ಪುರಾಣವು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಾಲಂಕೃತ ಶತ 
ಕಾರ್ಥಷಟ್ಟದವು ಎಂಬ ಇತ್ತೋದ್ಧ ರಣ ಮಹಾಕ್ಷುದ್ರ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಸಂಗವು” ಎಂಬ 
ಖಂಡಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಬರೆದು "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. (ನೋಡಿ : 
ಪ್ರಬುದ್ಧಕರ್ಣಾಟಕ, ಸಂ. ೩%, ಸಂ. 1 ಸಂ. ಸ; ಸಂ. iy; ೧೯೩೯) ಅದನ್ನು ಓದಿ 
ದವರೆಲ್ಲ ರಾಜರತ್ನಂ ಅನರನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿದರು. ಆ ಕೃತ್ತಿ ಆ ಬಳಿಕ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಚ್ಛಾಯಿತು. ಇಂದಿಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿರಳವಾಗಿರುವ ವಿಡಂಬ 
ನಾತ್ಮಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಮಾನನಿದೆ. ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರ ರಚನೆ 
ಯನ್ನು ಓದಿದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಅಳುಕು ಹೋಯಿತು. 

ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರದ ಅವಧಿ ಮುಗಿಸಿದಾಗ ನಾಲ್ಪುವರ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕಾಯಣಕಲಾಸಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ, “ನನ್ನ ಕನ್ನಡದ ಉರುಬಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾವು ನೋವುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ, ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ, ಕನ್ನಡನಾಡಿಗಾಗಿ. ಹೆಟಿಕ್ಸಲ್ಲ, 
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ನಾನು ಕಂಡ ದಿಟಕ್ಕಾಗಿ. ಮರೆತುಬಿಡಿ, ಮನ್ಸಿ ಸಿಬಿಡಿ : "ನೆನೆಯದಿರಿ ಹಿಂದಿನದನೆಲ್ಲ.” 
ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನ್ಲಿ ಈ ನ-ಣ ಕಾರದ ಹಾಹಾಕಾರನೇ ಅವರ ಹೃದಯವನ್ನು 
ನೀಡಿಸುತ್ತಿತ್ತೋ ಏನೋ! 

ಇದೀಗ ಕನ್ನಡನಾಡಿಗೆ "ಕರ್ನಾಟಕ? ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೇ ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ರು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಈ ವೇಳೆಗೆ ತ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗಿದಿ ೀತು!* 


ಚೇ ಜೇ ಜೀ 


ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡೆದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘಗಳು ವಹಿಸಿದ ಪಾತ್ರ ಜನಃ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜಿನ “ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ”, ಮೈ ಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ “ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಂಘಗಳು ಮೊದಲಾದ ಬಳಿಕ್ಕ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ”ಗಳು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದವು. ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘವು "ಶ್ರೀ ಅವರ 
“ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು, ಶ್ರೀನಿವಾಸರ "ತಾವರೆ, ಡಿ, ವಿ. ಜಿ. ಅವರ *ಥಿವೇದನ? 
ಮೊದಲಾದ ಕವನಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಅಧುನಿಕ ಕನ್ನಡೆ ಕಾವ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ನೆರವಾದರೆ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ «ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ'ವು «ಕಿರಿಯ ಕಾಣಿಕೆ? 
“ತಳಿರು ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಕವನಸ 0ಕಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅಂದಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಕವಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನನಿತಿತ್ತು. ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ "ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘವೇ 
“ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಹುಟ್ಟು, ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ  ಉಪನ್ಯಾಸಗಳೂ, ಇತರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳೂ 
ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸೆಂಟ್ರಲ್‌" ಕಾಲೇಜಿನ 4 ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ 
ದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ “ಶ್ರೀ? ಅವರು ಅಜಂತ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಿತ್ತಿ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದರು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದ ನನಗೆ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರ 
ಭಾಷಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮನೆ ಇದ್ದು ದು ಗವೀಪುರದ 
ಬಡಾವಣೆಯಲ್ಲಿ. ಆಗ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಈಗಿನಂತೆ ನಗರ ಬಸ್ಸುಗಳ ಸೌಕರ್ಯನಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ, ಥೈರ್ಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭಾಷಣ ಕೇಳಲು ಹೋದೆ. ಶ್ರೀ? ಅವರು 
ಅತ್ಯಂತ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಠೀವಿಯಿಂದ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮೊದಲು 


ತ ಕರ್ನಾಟಕ_ಕರ್ಣಾಬಿಕ ಶಬಗಳೆ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿಯ ಬಯೆಸುನನರು ಡಾ| ಓಟ. ವಿ 
[2°] 
ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರಿ € ಅನರ "ನಮ್ಮ. ಕರ್ನಾಟಿಕ? ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ ನೋಡಬಹುದು, 
ಪ್ರ. ಕನ್ನಡ ಸಾಬಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಚ್‌ 
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ಮಾಡಿದರು. ಈ ಭಿತ್ತಿ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಯಾಲಾಂದ್ರದೆ (Magic Lantern) 
ಮೂಲಕ ತೋರಿಸುತ್ತ, ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗತಾನೆ 
ಅವರು ಆ ಭಿತ್ತಿ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬಂದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಉಪನ್ಯಾಸ ತುಂಬಾ 
ವಿದ್ವತ್ಸೂರ್ಣವಾಗಿತ್ತು. ಸಂಜೆ ಸುಮಾರು ೬ ಘಂಟೆಗೆ ಮೊದಲಾದ ಆ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ರಾತ್ರಿ ೮ ಘಂಟೆಯಾದರೂ ಮುಗಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ದೂರ ನಡೆದುಕೊಂಡ ಹೋಗ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ನಾನು. ಉಪನ್ಯಾಸದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಮಾರನೆಯ ದಿನ ನಿಚಾರಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ, "ಶ್ರೀ? ಅವರು ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ೯ ರವರೆಗೂ 
ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಆದರೂ ಮುಗಿದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬಂದಿತು. (ಈ 
ಉಪನ್ಯಾಸದ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರು ಡಾ, ಬಿ.ಜಿ. ಎಲ್‌. ಸ್ವಾಮಿ 
ಅವರು ಬರೆದಿರುವ "ಸಂಚೆಕಲಶಗೋಪುರ”ದಲ್ಲಿರುವ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರಣ 
ವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು.) 
ಇನೊ ಮ್ಮ ಇದೇ ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ, "ಶ್ರೀ? ಅವರು ಹೊಸದಾಗಿ ಅನು 
ವಾದಿಸಿದ್ದ "ಫಾರಸಿಕರು' ಎಂಬ ನಾಟಕದ ವಾಚನವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾಗಿದ್ದೆ “ಶ್ರೀ” ಅವರು ಈಸ್ತಿಲಸ್‌ನ "ಪರ್ಸಿ ಎಂಬ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಹಳಗನ್ನ! ಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದ ರು. ಅವರ "ಅಕ್ವತ್ಥಾಮನ್‌' ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಓದಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೆ ವರಿಗೆ ಈ ಹೊಸ ನಾಟಿಕವನ್ನು ಕೇಳಿಬೇಳಿಂಬ ಕುತೂಹಲ 
ವಿರುವುದು Oy ಆ ದಿನ ಸೆಂಟ್ರ ಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಗಣಿತಭವನದ ತುಂಬ ಜನಸೆ ಸೇರಿದ್ದರು. 
ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳೆಲ್ಲ RE ನೀಠೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇತರ ಸಾರ್ವಜನಿಕರೂ, 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಹಿಂದಿನ ಬೆಂಚುಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. “ಶ್ರೀ” ಅವರು ನಾಟಕದ 
ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ಅನುವಾದವನ್ನು ಓದಲು ಆರಂಭಿ 
ಡು My ಶ್ರೀ ಅವರ ಹಳಗನ್ನ! ಡದ "ಮಾಧ್ಯ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬ ಆಕರ್ಷಿ 
ಸಿತು. ನಾಟಕದ ವಸು ವನ್ನೂ ಅದರ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟು 
ಶಿಕ್ಕಿ ನನಗೆ ಬೆಳೆಎರಲಿಲ್ಲ. ಮೇಳಗಳೇ ಪ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ದ್ದೆ ಈ ನಾಟಿಕ ಸ 
ನನ್ನಂತೆಯೇ ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಸ್ಟ ನೆಂದು ಅರಿವಾಯಿತು, ಶ್ರೀ? ಅವರ ವಾಚನ 
ಕಲೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಂತೆಯೇ ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದ ರು. ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳ ಅನಂತರ, 
ಸೆಂಟ್ರಲ” ಕಾಲೇಜಿನ ಮಹೋತ್ಸವವೊಂದರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಳಗನ್ನಡ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಷನಿಯ ನಾಟಕ ಮಂದಿರದೆನ್ಲಿ ಪ್ರ ಕ್ರಯೋಗಿಸ ಲಾಯಿತು. ಸ್‌ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರ? ಅತ್ಯಂತ" ಪ್ರ ತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಾದನರು ಅಭಿನಯಿಸಿದರು. ಆಗಲೂ ಸಹ 
ಅದು ಕಳೆ ಕಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ನಾಟಿಕದ ಕಥಾವಸು ವನ್ನೇ ಅರಿಯದ, ನಿದ್ಯಾನಂತರಾದ 
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ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ಅದು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಏನೋ ಗೊಳು ಕರೆಯಂತೆ ಕೇಳಿಬಂದಿತು. ಅಂತೂ 
ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ . "ಶ್ರೀಲ ಅವರ "ಅಶ್ಚತ್ಹಾಮನ್‌? ನಾಟಕವನ್ನೂ 
"ಪಾರಸಿಕರು ಎಂಬ ಈ ನಾಟಕವನ್ನೂ ತೌಲನಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೊಫೊಕ್ಸೀಸನ "ಏಜಾಕ್ಸ್‌? ಕ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವನಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು. ಬರೆದಿರುವ *ಶ್ರೀ? ಅನನ ಪ್ರತಿಭೆ ಅಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಉಜ್ವಲ 
ವುಗಿದೆಯೆನುವುದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. *ಪಾರಸಿಕರು' ಎಂಬ ಹು ಹಳಗನ್ನ ಡ 
ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಏನೂ ಆಕ್ಷೀಪವೆತ್ತಲು ಆಗವಿದ್ದರೂ, ನಾವು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ನೀತ್ತಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾಂಶ ಕಡಮೆಚಾಗರುವುಡರ3 ದಲೂ) ಎರಡು ಮೇಳಗಳೇ ಇಡೀ 
ನುಟಿ ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಹಾಡಿನ ಮೂಲಕ ನಿರೂಪಿಸು 
ವುನರಿಂದಲೂ ಈ ಕೃತಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯವಾಗಲಿನ್ಲನೆನ್ಸಿ ಸುತ್ತದೆ, (ಪಾರಸಿಕರು? 
ನಾಟಕದ ಅನುವಾದದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಓದ ಬಯಸುವವರು, ವಿ. ಎಂ. ಇನಾಂದಾರ್‌ 
ಬರೆದಿರುವ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ : “ಬದುಕು. ಬರಹ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಹಸದು) 
“ಶ್ರೀ ಅವರ ಸ್ಮೃತಿ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಈಗ ೧೯೪೧ನೆಯ ಜುಲ್ಫೆ 
ನ ೧೩ ಮತ್ತು ೧೪ ಇದು ಮೈ ಸೂರಿನ ನಡೆದ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಜತೋತ್ಸವ ಸಮಾರಂಭದತ್ತ ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಆ ಮಹಾ ಸಮಾಶಂಭನ ಅಂಗವಾಗಿ 
ಚ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕನ್ನಡ ಕನಿಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ನಾನು ಮರೆಯು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಆಗ ನಾನು ಬಿ. ಎ. (ಆನರ್ಸ್‌) ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆ ಕನಿ 
ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರು ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. ಅಂದು 
ಹೆನಿನ್ಸೆದೆ ಜನ ಕವಿಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಿರಿಯರೇ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದೆ 
ಆ ಕವಿಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೆ. ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ ಮತ್ತು ನಾನು ಇಬ್ಬರೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಕನಿಗಳು. ಕಾಲೇಜಿನ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ತರುಣರಿಗೂ ಒಂದು ಅನಕಾಶಕಲ್ಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳು ನನುಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಹಬ್ಬಹರಿದಿನಗಳಫ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರ ಪಾಲು ಎಷ್ಟು ಹಿರಿದೋ, ಚಿಕ್ಕವರದೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದಲ್ಲವೆ 9) 
ಅಂದಿನ ಕನಿ ಸಮೆ ಸಳನದೆ ಸ್ಟಾ ಗತ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಎ. ಆರ”. 
ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತಮ್ಮ Mak “ಶ್ರೀ? ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನ ಡದ 


) 
ಕವಿ ಸರಂಪ3 ಹೇಗೆ. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, ಕಡೆಗೆ, ಆ ಸಲು 
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ವಾಗಿಯೇ ತಾವು ಬರೆದಿದ್ದೆ ಒಂದು ಪದ್ಯದ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. 
ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಆ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೆ ಖಿಸಿದೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತದೆ ಕನ್ನಡದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಗರನ 
ತಮ್ಮದೊಂದು ನುಡಿಯಿಂದ ಫಪಾಲ್ಲಹಲನಾಗಿಸಿಹೆ 
ಕವಿಗಳೇ ಬನ್ನಿರ್ಸಿ, ಕವಿತೆಗಳ ತನ್ನಿರೈೈ ! 
ಸಂಸ್ಕೃತವ ಕನ್ನಡವ ಕಡೆ ಕಡೆದು ನವನೀತ 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಪಡೆಯುತಿಹೆ ಕನಿರತ್ನರೇ ಬನ್ನಿ! 
ಕನ್ನಡಕೆ ಮೆಚ್ಚಾದ ಸಂ. ಕ್ರಾಂತಿ ಪೊಸಕಬ್ಬ 
ಕನ್ನಡದೆ ಬಾವುಟವ ಮಾಡಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದಾ J 
ಶ್ರೀಕಂಠ ಗುರುವರ್ಯ ಕನ್ನಡದ ಮಮತೆಯಿಂ 
ಕಾವ್ಯನಿಧಿ ಕೂಡಿಡಲು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದೆ. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸರು ಪಲರು ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯನೊಲಿಸಿ 
ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಕೌಸ್ತ್ಮುಭವ ಪಡೆದು ಧರಿಪಂತಾಯ್ಕು. 
ಮೈಸೂರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅರಿವಿನಮೃ ತವನೂಡಿ 
ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯವ ಸಂತತಂ ಪೋಷಿಸಿದ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕನ್ನಡದೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣರೇ ಬನ್ನಿ! 
ಪುಟ್ಟ ಕವಿಗಳೆ ಬಸ್ಸಿ, ದೊಡ್ಡ ಕಾವ್ಯವ ತಪ್ಪಿ! 
ಕನ್ನಡದ ಕಂದಗಳೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಂದಗಳೆ, 
ಕನಿತೆಯುಕ್ಸುಂದೆಗಳೆ, ಕಾವ್ಯ ಮಾಕಂದಗಳೆ 
ದಯಮಾಡಿ ! ತಮಗೆಲ್ಲ ಬಯಸುವೆವು ಸ್ವಾಗತವ್ಯ 
ಸು-ಸ್ಟ್ರಾಗತವ! 


ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಥೆ ತ ಕವಿಗಳ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದರಿಂದೆ 
ಈ ಸ್ವಾಗತ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಹೆಸರುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಬಂದಿವೆ. 


ಕನ್ನಡ ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದೆ ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದೆ 
ಹರಿನೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದರು. ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದ *ಶ್ರೀ' ಅಪರು ಅಂದು "ಶುಕ್ರ 


[ey 
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ಈ 


ಗೀತೆ” ಎಂಬ ಕವನವನ್ನು ಓದಿ ಎಲ್ಲರ ಚೇತನನನ್ನೂ ಬಡಿದೆಬ್ಬಿ ಸಿದರು. ದರ್ಶನಾತ್ಮ ಕ 
ವಾದ ಈ ಕವಿತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸಂದೇಶವಂತೂ ಮಂತ್ರ ಸದ್ಭ ದ್ದ 


ಖುತಮೊಂದೆ ಗೆಲ್ಲುವುದು, ಅನ್ಭತವಲ್ತು ; 
ಅಮೃತಮೆನೆ ನಿದ್ಯೆಯೆ ; ಅವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲು 
ವಿಶ್ವಭಾರತಿ ಶೆರಣ್ರು ಕಿರುತೀರ್ಥವಲ್ಲು, 
ಸರ್ವಜೀವಂಗಳುಂ ಮುಕ್ತಿಯಂ ಕಾಣ್ಣೆ ; 
ದೇವರೊಳ್‌ ಪಗೆವವರ ಕಾಳಗಂ ಮಾಣ್ಗೆ ; 
ಸಾವುದೆಲ್ಲಾ ಸತ್ತು, ಬಾನಾಳ್ಕೆ ಪೂಣ್ಣೆ. 
ಜ್ಞಾನ ಧರ್ಮಂಗಳಿಂ ತಣ್ಣನಿಳೆ ತಾಳ್ಗೆ ; 

ಶ್ರಿ ಜಯನ್‌ ಸ ನಮ್ಮ ಫೊರಿನಾಳ್ಗಿ ; 
ಕನ್ನ ಡಿಗರುಸಿರಾಗಿ ಕನ್ನ ಡಂ ಬಾಳ್ಗೆ. 


೨ 


ಶಿಸ್ತು. ಶ್ರದ್ಧೆ, ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟು ಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ.ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಈ ರಜತೋತ್ಸ ವದೆ ವಶಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧ TE ಹ 
ಸಂಪುಟದ (೧೯೪೨) ರ ಸಂಚಿಕೆಗೆ (ನಿನಾಯಕ ಸಂಚಿಕೆಗೆ) ಒಂದು 
ಪುರವಣಿಯನ್ಹಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಮಹೋಪಕಾರ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ರರವಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ತೃತ ಕವಿಗಳ ಕವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. ೬೬ ಪುಟಿಗಳಿರುವ 
ಈ ಪುರವಣಿಯನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಸಿ, ಕನಿಸ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಇತರ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದವರಿಗೆಲ್ಲ ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಅವರ ಕಾರ್ಯ 
ತತ್ಪರತೆಗೆ ಹುದು ದೊಡ್ಡ ಸಂಕೇತ. 


ತ್ಯೇ ಕ; ೫ % 


ಈವರೆಗೆ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರು ಜೀವಂತವಾಗಿರುವ ಅವಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಕೆಲವು ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದೆ. ಸಮಗ್ರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣದ ಕನಸನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿ ಹೆಕ್ಳಿ ಗಳನ್ನ ಲ್ಪ ಸುತ್ತಾಡಿ ಬಂದ ಅವರೆ ಸರ್ಯಟಿನೆಯ 
1 ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿದೆ ಷೆ ಪ್ಚೆ. Rd ಕನ್ನೆ; ಡದ ಕಪು )ನೆಲನೆಂದಕಿ ತುಂಬಾ 
ಅಭಿಮಾನ. "ಕನ್ನಡ ತಾಯ ಸೋಟ'ನೆಂಬ ತಮ್ಮ ನೀಳ  ವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ 
ಸಿರಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ “ಕೆಳಗೆ ಬೆಳೆ ಹೊಲ ಕಪ್ಪು ಹೊಳೆ ಕೆರೆಯ ಮಡುಕಪ್ಪು, 
ಇಯ ಕಾತರ ಉಪ್ಪುಕಡಲದು ಕಪ್ಪು, ಜನ ಕಪ್ಪು. -ಏನೆಂದೆ? ತಪ್ಪು, 
ತಪ್ಪು !? ಎಂದು ತಮ್ಮ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ತಾವೇ ತಿದ್ದಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಎಚ್ಚೆತ್ತು 
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ಟಿ ತಾಯೆ, ಕನ್ನಡದ ಸೆರ್‌ ತಾಯೆ ನಮ್ಮಮ್ಮ ದೇವಿ, ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿ, ಸುಳಿಗುರುಳು, 
ನಗೆಗಣ್ಣು ಏನು ಕ್ಟೇ ನನಗೆ ಮುತ್ತಿಡುವ ಕಪ್ಪು!” ಎಂದು ಹೊಗಳಿ ಹಿಗ್ಗಿರುವರು. 
ಇಂಥವರು, ಈ ಕಪ್ಪು ನೆಲದಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಸಾವನ್ನು ಅಫ್ಪಿದುದು, ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಹೆಳ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪುನರುಜ್ಜಿ (ವನ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಏಕೀಕರಣ ಇವೆರಡೂ ಅವರ ಆಜನ್ಮದ ದೀಕ್ಷೆಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪುನರುಜ್ಛೀವನವನ್ನೇನೋ ಅವರು ಕಣ್ಣಾ ಕೆ ಕಂಡರು, ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಕೀಯ 
ಏಕೀಕರಣವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣದಿದ್ದರೂ, ಅವರು ನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಏಕೀಕರಣ 
ವನ್ನು ಕಂ ಡಿದ್ದರೆನ್ನುವುದೆರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 4 

"ಶ್ರೀ ಅವರ ಸಾವಿನ ಅನಂತರ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ಕೆಲವು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಧುರೀಣರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಹೋರಾಟ, ಕಾಡಿದ ಸಂಶಯ 
ಪಿಶಾಚಿ, ಒಡಕುದನಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ಕರ್ಣೂಟಿಕದ ಇತರ ಹಿತ್ಸೈಸಿ 
ಗಳಂತೆಯೇ ತುಂಬ ಪರಿತಸಿಸಿತು. ಆಗ, ಒಮ್ಮೆ, ಇಂಥ ಸಂದಿಗ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀ? ಅವರು ಬದುಕಿರಬಾರದಿತ್ತೆ ಎಂದು, ಬಹುವಾಗಿ ನೊಂದುಕೊಂಡು, ಅವರನ್ನು 
ನೆನೆದು ಒಂದು ಅಸ್ಟಪದಿಯನ್ನೇ ರಚಿಸಿದೆ. 


ನೀನಿಂದು ಜೀವಿಸಿರಬೇಕಿತ್ತು ಶ್ರೀಕಂಠ 
ಗುರುವರ್ಯ | ಕ್ಸ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಯ ಆಚಾರ್ಯ! 
ಚಣಚಣವು ನಿಮ್ಮನೇ ನೆನೆಯುತಿಹೆ ಗುರುವರ್ಯ 
ಉಗ್ರವಾಗುತಿರೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಜನಕಂಠ! 
ಕನ್ನಡದ ಗಡಿಗಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಗಾಗಿ, 
ಕನ್ನಡದ ತಾಯ್ನಾಡ ಒಂ ದುಗೂಡಿಸಲೆಂದು 
ಹಗಲಿರುಳು ಒಂದೆ ಸಮ ಸಂಚರಿಸಿ ನೀವಂದು 
ನುಡಿದೆ ಆ ನುಡಿಗುಡುಗು ಕೇಳಿಬರದೇ ಮೊಳಗಿ ? 
ನಾಡನಾಡಿಯ ಮಿಡಿವ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಯಿಂದು 
ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಬಾನಿನಲಿ 
ಕೆರಳಿ ಕಿಡಿಗಾರುತಿದೆ, ಕೆಂಪೇರುತಿದೆ ಕನಲಿ, 
ತಾಯ್ದಾಡೆ ಬಿಡದಂತೆ. ಇಂದೆ ಕಟ್ಟುವೆವು ಎಂದು! 
ಕನ್ನಡೆದ ಕುಲನೆಲ್ಲ ಒಂದೆ ಹಿರಿ ಸಂಸಾರ! 
ಕನ್ನಡದ ನೆಲವೆಲ್ಲ ಒಂದೆ ಭೂವಿಸ್ತಾರ ! 
(೧೩-೧೨-೧೯೪೯) 
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ಕಡೆಗೂ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಕುಬಿಲೋಪಾಯಗಳು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ, ಇಡಿಯ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತಿಗಳ ಹೃದಯದ ಹಾಕೈಕೆಯೇ ಫಲಿಸಿತೆಬಂತೆ ೧೯೫೬ನೆಯ ನವೆಂಬರ” 
ಒಂದನೆಯ ತಾರೀಖು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಾಯಿತು. ಆದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕುಂದು 
ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಒಟ್ಟು ನಾಡನ್ನು “ಮೈ ಸೂರು” ಎಂದು ಕರೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂದು ಜೀವಂತರಾಗಿದ್ದೆ ಎಷ್ಟೋ ಕನ್ನಡದೆ 
ಆಚಾರ್ಯರು ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಟ್ಟರು, ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲ ಸರಿ ಹೋಗುವುಜಿಂಬ ಭರನಸೆಯಿಂದೆ 
ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಏಕೀಕರಣೋತ್ಸವವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ಆಚರಿಸ 
ಲಾಯಿತು, 


ಆ ಪರ್ವ ದಿನದಂದು ನಾನು ಚಿತ್ರದುರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಆ ಪ್ರಶಸ್ತಿದಿನವನ್ನು ನೆನೆದು 
ಪುಳಕಗೊಂಡು *ಪುನರ್ಜನ್ಮ' ವೆಂಬ ಕವನವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆ. 


ಪುನರ್ಜನ್ನ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ಪಡೆಯಿತು! 
ಹರಿದು ಹಂಚಿ ಹೋದೆ ನಾಡು ಮತ್ತೆ ಒಂದಾಯಿತು! 


ಪುನರ್ಜನ್ಮ ಪಡೆದು ನಾಡು 
ದಿವಿಗು ಮಾರಿದೆ 
ಇಡು, ಮೇಡು, ಬೀಡು ಬೀಡು 
ಹುರುಪುಗೊಂಡಿದೆ 
ಪುನರ್ಜನ್ಮ ಪಡೆಡವೋಲು 
ಕನ್ನಡದ ಜನರ ಸಾಲು 
ಮುದವನಾಂತಿದೆ 
ಒಡೆದ ಮಂದಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ನಡೆವ ಬೆಡಗ ನೋಡಿ ನೋಡಿ 
ನೇಹ ನಲಿದಿದೆ. 


ತೇರನೆಳೆಯೆ ಎಲ್ಲ ಬನ್ನಿ 
ಇದು ರಥೋತ್ಸವ | 

ಒಲುಮೆ ಬಲುಮೆ ಎಲ್ಲ ತನ್ನಿ 
ಇದು ಮಹೋತ್ಸವ | 
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ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿ 

ಒಂದೆ ಮನೆಯಲೆಲ್ಲ ತಂಗಿ 
ಇನ್ನು ಬಾಳುವ! 

ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಟ್ಟು 

ಒಂದೆ ಗುರಿಗೆ ಮನವನಿಟ್ಟು 
ಇನ್ನು ಸಾಗುವ 


ನಾಡಿ ನಾಡಿ ನಾಡಿಯಲ್ಲಿ 


ಮಿಡಿಯೆ, ಕನ್ನಡ 
ಸ My ಉಸಿರು ಉಸಿರು ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ 


"ಓರಾ ಅದುವೆ ಅನ್ನ! ಅದುನೆ ಚಿನ್ನ! 


ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡ! 
\ \ 335) * ಇದುವೆ ಚೆನ್ನ! ಇದುವೆ ರ್ಟ! 


ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ 


ಸಾಕಸ್ಟು ನಿಡಿದಾಗಿದ್ದ ಈ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರದೆರ್ಗದ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ 
ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹಾಡಲಾಯಿತು. ತನು, ಮನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದೆ ಜಸವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಿದ್ದವನಹಳ್ಳಿ ನಿಜಲಿಂಗಪ್ಪನವರು ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷತೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದೆರು. 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರಮಿಸಿದೆ. ಹಿರಿಯರಿಗೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ, ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಭಿನ್ನ. 
ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಒಡೆದು ಹೋಗಿದ್ದೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣವನ್ನು 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೆ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು 


ಆ ದಿನ "ಶ್ರೀ? ಅವರು ಜೀವಂತವಾಗಿ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಎಂಥ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಕವನ 
ವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೋ ಏನೋ ! ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅವರು "ಕನ್ನಡ ತಾಯ ನೋಟಿನೆಂಬ 
ಕವಿತೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ* ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣವನ್ನು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಡಿರುವ 
ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ನಾವೂ ತೃಪ್ತ ರಾಗಬಹುದು. 
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“ ಫಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ನಿದ್ದೆಗಳೆಜಿದ್ದ ಸಿಂಹೆಡಂತೇಳುತ್ತ, ಮೊಳಗಿ, 
ಕಣಕಿಳಿದು ಪಂಪ, ನೃಸತುಂಗರಾ ಮಾತುಗಳು ದಿಟನೆನಿಸುತಿಹರು, . 
ಸೆರೆಯನೊಕ್ಕಡೆಗೊಗೆದು, ಬಿಡುಗಡೆಯ ಕೈಕೊಂಡು, ಹಳೆ ನೆನಪು ನೆನೆದು, 
ಹೊಸಕಾಣೆಗಳ ಕಂಡು, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳ ಕಟ್ಟುತಿಹೆರು, 
ನಿನ್ನ ನಾಡೊಂದಾಗಿ, ನಿನ್ನ ನುಡಿ ಮೇಲಾಗಿ, ಮನೆಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ 
ಪೇರೊಕ್ಕಲಾಗಿ ಪಾಡುವರು | 
ತಾಯ್‌ ಬದುಕಿ, ತಾನ್‌ ಬದುಕಿ, ಹೆರರ ಬದುಕಿಪರು ! - 


"ಶ್ರೀ? ಅವರ ಈ ಅಭಯವಚನ ಇಂದು ಅಕ್ಷರಶಃ ಸತ್ಯವಾಗತೊಡಗಿದೆ. 
“ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಲೆ, ಹಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಲೆ, ಬಾಳ್ಗೆ 
ಘೆ ಕನ್ನಡದ ತಾರ್ಯ ಗೆಲ್ಲೆ ಬಾಳ್ಗೆ? ಆ 
ಎಂಬ ಅವರ ಅಂದಿನ ಘೋಷಣೆ ಇಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಿತ್ಯ ಪಾರಾಯಣದ ಪವಿತ್ರ 
ಮಂತ್ರವಾಗಲಿ. 
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ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಾಯಿಸುವ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣ. ಈಗ 
ಎಲ್ಲಾ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೂ ಓದುಬರಹೆವನ್ನು ಕಲಿಸಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ದಾರಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸರಿಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಯಾವ ಜನವೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಾವೇ 
ಹಳಿದುಬಿಟ್ಟು ತೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


— "ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ? "ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ? ದಲ್ಲಿ, ಪು. ೨೫೬ 
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ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ 


ರಸಯಸಿ 


ಮನೆಯ ಹೊರಗೂ ಒಳೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಏಕಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಧೀರ ಗಂಭೀರ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾನು ಕಂಡ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಅಂತರಾಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು 
ಸ್ಫುರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ಪ್ರೇಮ ಕರುಣೆ ಧಾರಾವಾಹಿ ಜೇನು ಸನಿದಂತೆ. ಮನದಂಕಣ 
ದಿಂದ ಪವಿತ್ರ ಗಂಗೆಯಂತೆ ಇಳಿದು ಬಂದು ಹೃದಯ ತಾಕುತ್ತಿದ್ದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕಲಾಪ 
ಈ ರಸಯಸಿ ಪರಿವ್ರಾಜಕನ ಮಹಾ ಸೆಳೆತ. 

ಮನೆಯ ಹೊರಗಣ ಕಾರ್ಯವಿಧಿ ನಿಯಮ, ಮನೆಯೊಳಗಿನ ದೈನಂದಿನ 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಇವೆರಡರ ಸಂಪರ್ಕವೂ ನನಗಿದ್ದುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. ಶ್ರೀಯವರ ಚಲನ 
ನಲನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಈಕಿಸುವ, ಅನುಭವಿಸುವ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮೆಲುಕುಹಾಕಿ 
ಪ್ರೇರಣೆ ಕ ಕುಡ ಒಂದು ಸುಕ್ಕ ತ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂತು, "ಕನ್ನ ಡದ ನವೋದಯಕ್ಕೆ 
ನಾಂದೀಸ್ವರೂಸರಾದ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂತಯ್ಯನವರನ್ನು ಜ್‌ ಹೊಂದುವ 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ಲಭಿಸಿದ್ದು ೧೯೨೫ರ ಬುದ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ದಿನೆ. ಅಂದಿನಿಂದ ಬೆಳಕಾಯಿತು 
ಈರ್ವರಲ್ಲೂ ಸ್ನೇಹಮಿಶ್ರಿತ ಬಂಧುತ್ತೆ. ಅವರ ಕಡೆಯ ದಿನದವರೆಗೂ ನನ್ನ ಜೀವನ 
ಅವರೊಟ್ಟಿ ಗೇ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿತ್ತು. 

ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪಾಲಿಸಿದ ಶ್ರೀ ರೀತಿ ನೀತಿಗಳು ಧವಳ ಭವ್ಯ. ಕುಣಿಸಿ ಉಣಿಸಿ 
ಮನ ತಣಿಸಿ ಹವಣಿಸಿದ ವಿಧಗಳು ಈಗಲೂ ಕಣ್ಣು ತೋಯಿಸುವಂಥವು. ಸತ್ಯೆ _ 
ಸೌಂದರ್ಯಗಳು . ಬಿರಿದ ಚೆಲುವಿನ ಕಣಿವೆಯಲ್ಲಿ “ಅವರ ಮಮತೆಯ ಹೃದಯ 
ಚಲಿಸಿ, ಹಿಗ್ಗಿನ ಹೆಂಸಲುಗಳನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೆಂಚುತ್ತಿತ್ತು ; ಹಂಬಲಗಳನ್ನು 
ಫೂರೈಸುತ್ತಿ ತ್ತು, 

ನನ್ನ ಹುಟ್ಟು ಹೆಬ್ಬ ವನ್ನು ಅವರು ಆಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ವೈಖರಿಯೇ ದೃ ಷ್ಟಾ ಂತ 

ಅವರ ಉದಾರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ. ನ್ನ ಜೊತೆಗಾರ್ತಿಯರನ್ನು ಬ ಮುಂಜೆ ಯೇ ಆನೆ 

ಹಾಕಿ, ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಹಾಗೂ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ; ನಿಂದ, ಅವರ ಹೆಣ್ಣು ) ಮಕ್ಕುಳುಗಳಿಂದ 
ವಿವಿಧ ನಿನೋದಾವಳಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರ ಮವೊಂದನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದವರ 
ಮನೆಯವರನ್ಷೆ ಲ್ಲ್ಯಾ ಆಡೆ5ದಿಂದೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ವಿನೋದ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ 
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ಮನೆ ತಾರಸಿ ಮೇಲೆ ಭಾರೀ ಬೆಳದಿಂಗಳೂಟ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನಿಸ್ನುಲ್ಮಸ 
ಆನಂದದ ಸುಗ್ಗಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಭಾಗ್ಯವೆಂದು ನಾನೆಣಿಸಿಸ್ತೇನೆ. ಈ ಸಂತೋಷ 
ಸಂಭ್ರಮದ ಸಂಜೆಯ ಮೇಳೆ ಹುಡುಗರೊಡೆನೆ ತಾವೂ ಹುಡುಗರಾಗಿ “ಲಲ್ಲೆ ಯಿಂದ 
ತೊದಲಿ ನುಡಿದು, ಕೆಳೆಯರೊಡನೆ” ಮಾತು ಬೆಳೆಸಿ ಹಿಗ್ಗು ತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇಂತಹ ವಿನೋದ ವಿಲಾಸ ಸಮಾರಂಭಗಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಲೇ ಇದ್ದುವಾದರೂ, ಶ್ರಿ (ಯವರ ಪ್ರಕೃತಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯದೋಜಸ್ಸಿನೆಡೆಗೇ 
ಹೆಚ್ಚು” ಓಲಿತ್ತು, ಒಲೆನಿತ್ತು. ನಿರ ಲಶೇಜಂ 1 ವಾಣಿ ` ತನ್ನ ಪಾವನ ಸೇವೆಗೆ 
ಕೃ ಸೆಯಂದನೊದು ಕರಿವಳೊ ಎನ್ನ 0 ಎಂಬುದೇ ಗೀಳಾಗಿತ್ತು. ಬೈೆಗೂ ಬೆಳೆಗೂ 
ಪುಸ್ತಕ ಶಾರಸೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೇ 33 ದೀರ್ಥ ಶ್ಯಾಸೋಚ್ಛಾ ಸ, ಅದೇ ಆಹಾರ 
ವಿಹಾರ; ಪೂರ್ಣ ತಲ್ಲೀನತೆ ; ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಗೆ ಶ್ರೀಯವರು ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ಬಹುಶಃ ಇನ್ನಾವ ತೀವ್ರ 
ಆಸಕ್ತಿಗೂ ಕೊಟ್ಟಿರಲಾರರು, ತಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ 
ಅನುಕಂಪೆ ಚಿಂತನೆ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಯ ಮೂಲಕ ಮಧ-ರ ವರ್ಣವನ್ನೇ 
ತಾಳಿತ್ತು. ವಿಧಿ ತಂದ ನೋವಿಗೆ ವಿದ್ಯಾನಿಧಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸ್ತಿ ಮಕ್ಕಳ ಮನವನ್ನು 
ಸಂಕಟದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲು ಯತ್ನಿ' ಸಿದರು. ದೈಃ ಷ್ಟಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಒಬ್ಬ ನೇ ಮಗ 
 ತಮ್ಮಯ; ನಿಗೆ ಶ್ರೀ ಎಲ್‌. ಗುಂಡನ ದ್ರನವರಿಂದ ಪಾಠ ಹೇಳಿಸಿ ಅಂತರ್‌ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿದರು. ವಿಧನೆಯಾಗಿ ಬಾಹ್ಯಜಗತ್ತಿನ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಂದೆ ನೊಂದ 
ಮಗಳಿಗೆ ಮೆಲು ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ ಅಮೆರಿಕಾದಿಂದ ಬಂದು "ಹೊಳಿಂಸ್ಟೂಲ್‌' ತೆಗೆದೆ 
ಒಬ್ಬ ಮಹಿಳೆಯಿಂದ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆ ಕಲಿಸಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಓದಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದರು. ಆಕೆಯನ್ನು ಕಿರು ಕೂಪದಿಂದ ಮೇಲಿನ '್ಲಲುಕೊ!ಟಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿದರು, ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಈ ಏರ್ನಾಡಿಗೆ ಶರಣಾಗಿದ್ದರು. ವಿಶಾಲ ವಿದ್ಯೆಯ ನಾನಾ ಮುಖ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಎದೆ ಮನ ತೆರೆದಿಡಲು ಎಲ್ಲೂ ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚದೆ ಹೋಗಲು 
ಅವಕಾಶನಿದ್ದ ಕಡೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮನೆಯವರನ್ನು ಅವರ ಸಂಗಡೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ದ 
ಮನೋಭಾವ, ತಃ ಮೂರು CFR ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅತಿ 
ವಿಶುದ್ವೆ ವಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ಸಂದೇಶ ಅವರಲ್ಲಿ ಅರಳಿ ಕಂಪು ಸೂಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಶ್ರೀಯವರ ಸಲ ವ್ಯಾಸಂಗ, ಗ್ರಂಥಸಠಣ, ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆ ನಾನು 
ಕಂಡಂತೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಹ ರಾ ಕೇಂದ್ರ ರಸೆ ಸ್ಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅವರ ಬೆಂಗಳೂರು ಮನೆಯ ಅಧ್ಯಯನ 
ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ "ನಡೆಯುತ್ತಿ, ತ ಓದಿದುದನ್ನು ಮಥಿಸಿ, ಮಥಿಸಿ ರಕ್ತಗತ ಮಾಡಿ 
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ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಹೊದೋಟದೆಲ್ಲೋ, ವರಾಂಡದೆಲ್ಲೋ ಶತಪಥ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ನೋ ಸವಸ ಫೆ] ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಜಿನ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತೇ 
ಅವರ ಗ್ರಂಥಸಠಣ ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ತೇಗದ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ, ಮಧ್ಯೆ ಬುದ್ಧನ ಬಿಳೀ ಪ್ರತಿಮೆ. ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ , 
ಗೆಂಧದೆ ಮರೆದೆ ಪ್ರಭಾವಃಿಯಲ್ಲಿ ಬಕುಳ ಪುಪ್ಪುಗುಚ್ಛದೆ ಕೆಳಗೆ ಗೋವನ್ನೊರಗಿ 
ಕೊಳಲೂದುವ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ನ ಸೊಬಗು, ಅದರ ಬಲಭಾಗಕ್ಕೆ ಮುಂದುಗಡೆ 
ಒಂದು ಗಾಜಿನ ಕಟ”ಗ್ಲಾರ್ಸ ಬೇಸನ್ತಿ: ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಿಸಬೇಕಾದ ಪತ್ರಗಳ ಜೋಡಣೆ. 
ಕಾ ಲಕಾಲಕ್ತೆ ತಾತ ಅನಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಾಗ, ಖಾನಿಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಶುಭ್ರ ವಾಗಿರಿಸುವೆ 
ಕೆಲಸ ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು. ಈ ಜೇಸಸ್ಸಿ] ನ ಸೀದಾ ಮುಂದೆ ನಿಂತ ಎರಕ ಹುಯ್ದ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಗಣಪತಿ, ಭದ್ರಾವತಿ ಕಾರ್ಪಾನೆಯ್ಸ ದ್ದ ನೆಂಟಿರೊಬ್ಬರು ಉಡುಗೊಂ 
ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತು,  ಸೇಪರ್‌ವೈಟನ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿತ ತ್ತು? ಈ ಮೇಜಿನ ಮುಂಡೆ 
ಶ್ರೀಯವರ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯುತ್ತಿ ತ್ತು. 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ, ವ್ಯಾಸಂಗದ ದೀರ್ಫಾಲೋಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದರೆ, ಬಾಹ್ಯ 
ರಿಸರವ ಸಂಪರ್ಕ ಕಡಿನಿಕ್ತೆಂದತ, ನಮ್ಮ ಕತಿ ಕೂಗಿಗೆ ಪ ಗ್ರತಿಧ ಸಿ ಬರುತ್ತ ಲೇ 
ಸ pi ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಅವರು NR ಹೋಗುವ 
ರೊಢಿ. “ಅಣ್ಣ ಯ್ಯ ತ ತಟ್ಟೆ ಹಾಕಿದೆ. ಊಟಕ್ಕೆ ಬರ. ಬಹುದೆ? ಇದು ನನ ಸಿತ್ಯ 
ಉತ್ಸಾಹದ ಕರೆಯುವ ಸ ತದೇಕ ಚಿತ್ತದಿಂದೆ ವ್ಯಾಸಂಗ ನಡೆದಂದು ಮಾತು 
ಕಿವಿಗೆ ದೂರನಾಗೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಕೊಂಚ ಸಮಯ ಕಾದು ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿ, ದ್ದೆ. ಆಮೇಲೆ `ಅವರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯ ವಂತೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಲಿತೆ, 
ಕೇಳಿದರೆ ತಲೆ ಎತ್ತಿ ನೋಡಿ, "ಬರುವೆನಮ್ಮ ’: ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತಕ್ಷಣ ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು 
ಕಳಗಿಟ್ಟು ಬರಲು ಸಿದ್ದೆ ರಾಗುತ್ತಿ ದ್ದೆರು. ಮ ವೇಳೆ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಅವರು. ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚು ಸ ಅಗಿಯುತ್ತಿ ದ್ದ ದೆ ಸ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಟ್ಟಿ ದೆ ಹಾಗಿದೆ.ಜಟಿಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ 
ವ ಹುಡುಕುತ್ತಿದೆ | ರೀನೋ, ಸ್ಪೂರ್ತಿ ನು ಮತಿಗೆ ಏನನ್ನಾ ದರೂ ಎಟಕಿಸು 
ತಿತ್ತೇನೋ ಅಥವಾ ಆ ದಿನದ ಪಾಠವನ್ನು ಪುನರ್‌ನಿ ರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದರೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ಮಥ್ಯೆಪುಥ್ಯೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಗೋಧಿ ಅನ್ನವನ್ನು ನುಂಗುವ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಅವರಿಗೆ. ಅವರೆದುರಿಗೆ ಕುಳಿತ ನನಗೆ ಈ "ಸಂದರ್ಭ ಬೇಡದೆ ತರಕಾರಿಯನ್ನು 
ತಬ್ಬಿಯ ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಿಸುವ ಸದವಕಾಶ | 
ರಜಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಊಬಟವಾದೆ ಮೇಲೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಹುರಿಗಾಳು 
ಅಥವಾ ಹುರುಕಲು ತಿನ್ನುತ್ತ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
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ಚರ್ಚೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣನೆಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪು ತ್ತದೆ. ಯಾವುದೇ 
ಚೌಕಟ್ಟಾಗಲೀ, ರಾಜಕೀಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ, Bo ತಿಕ್ಕ... ನಾಗರೀಕತೆಯ 
ಘಟ್ಟಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕೋನಗಳಿಂದಲೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಅಳೆದು ಸುರಿದು ತೂಗಿ ಸಾಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದ್ದರು, ಬೆಳಕಿನ ಕುಯಲನ್ನು 
ಬುದ್ಧಿ ಮತಿಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದೆರು. ಜೀವನವನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಭಂಡಾರ ಈ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ - ಕೂಟಗಳಿಂದಲೇ ಹೆನಿಗೂಡಿಸಿಗೂಡಿಸಿ ಕೂಡಿಸಿದ್ದು. 
ಜಳ್ಳು ತೂರಿದ್ದು ; ಕಾಳು ತುಂಬಿದ್ದು. 

ಈ ವಿಚಾರ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಹರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಒಂದು ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ 
ಸಂತೋಷ ನಮಗೆ ಕಾದಿಸುತ್ತಿತ್ತ್ತು ಶ್ರೀಯವರು ಹೊರಗೆ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಯಾತ್ರೆ 
ಮುಗಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಂದು. ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೇ ದ 
ಊಟಮುಗಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತೆನೆಂದ3 ಇಡೀ ಪ್ರವಾಸದ ಮುಖಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ಮ್ಲ ಮುಂದಿಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರು. ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತೆಂದರೆ 

ed ಆ ತಿರುಗಾಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ ತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ pare ಎಂಬ ಭ್ರುಮೆ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಕನ್ನಡದ ಕೆಚ್ಚು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚಿ |ಕೊಂಡದ್ದೇ ಹೀಗೆ. ಇದೇ 
ವಾಸ್ಚರಿ "ಸದನ ರ್ರಯೋಗ ರಾಜನೆ ಖರಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ಸಭೆ “ನಮೆ ೀಳನಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಅನುಭವಿಸಿ ಸ್ತಂಭೀಭೂತಳಾದದ್ದು ಟು. ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಂಗ 
ಹೊತ್ತಿನ ಅರಿನಿಲ್ಲದೆಯೆ ಆ ಚಿಕ್ಕ ನಯ. ನಲ್ಲೂ ಕುಳಿತು ಕೇಳಿ ಬಗ್ಗಿ ದ ದಿನಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮರೆಯುವುದು ? 

ಮನೆಯ ಒಳಗೇನು? ಹೊರಗೇನು? ಗಾನ Te ಕೊರಲು ಒಂದೇ. 
ಆಂತೆರ್ಯದ ಶುದ್ಧ ಚಾರಿತ್ರ್ಯ ಮಾಟದ ಭಾವಪರವಶತೆ ಒಂದೇ. ತಾವು ನಂಬಿದ 
ಸತ್ಯಗಳ ತತ್ವಗಳ "ಬಗೆಗೆ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ನಿಲುವು ಅವರದು. ಮಹಾನುಭಾವರಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಕಾಣುವ 'ಶುಸುಮನೃ ದುತ್ವ, ವಚ್ರ-ಕಾಠಿಣ್ಯ, ಎರಡೂ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇಣುಕಿ a ದೆ ವು. 

ಶ್ರೀಯವರ ಭಾಷಣ, ಉಪನ್ಯಾಸ, ಚರ್ಚಾಕೂಟಗಳ ಉತಾ ಹೆ, ಸಂತೋಷ, 

ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಹೇಗೆ ಪಡೆಜಿನೋ, ಜಯ ಅವರ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕತ್ವದ ಫಲವನ್ನು ಕೂಡ ಅವರ ವ್ಯಾಸಂಗ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲೇ ಅನುಭವಿಸಿದ 
ನೆನಹುಗಳು ಅಚ್ಚ ಅಯ” ಇನೆ. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲದಿದ್ದದ್ದು ಮನೆಯಲ್ಲ ಲಭಿಸಿತು. 
ತಮ್ಮ ಕೆಲಸದಿಂದ ಶ್ರಿ ಯವರು ನಿವೃತ್ತರಾದ. ವರ್ಷ ಜಾನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ 
ಸ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜು ಸೇರಿದೆ. ಪಠ್ಯವಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದ ಅನೇಕ ಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
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ಅವರು ನನಗೆ. ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಪಾಠ ಹೇಳಿದರು. ಸೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳೇ ಆಗಲಿ, 
ಮಿಲ್ಬನ್ನನ ಕಾವ್ಯಗಳೇ ಆಗಲಿ, ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟಿದಿಂದಾಯ್ದ ಹಳೆಗನ್ನಡದ ತೆನೆಯೇ 
ಆಗಲಿ, ಆ ಉಗ್ರಾಣದ ಸಾರಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆ. ಮುನ್ಸೆಲೆಗಳೊಡನೆ ಉಜ್ಜಲತೆ 
ಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ತೆರೆದಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಾನ ಭಾಷೆಯದೇ ಆಗಲಿ, ಅವರು ಒಮ್ಮೆ 
ಓದಿದರೆ ಸಾಕು. ತಕ್ಷಣ ಅರ್ಥ ಕಣ್ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು. ಮುಂಚೆ ಕಬ್ಬಿಣದ 
ಕಡಲೆಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಠರಾಶಿ ಅವರ ಸೂತ್ರವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಸುಲಿದ ಬಾಳೆಯ 
ಹಣ್ಣಿ ನಂಡದಿ, ಕಳೆದ ಸಿಗುರಿನ ಕಬ್ಬಿನಂದದಿ ಮಾರ್ಪಾಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು.. ಈ ವಿಷಯ 
ಹ] ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಅವರ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ನಾನೂ ಧ್ವನಿಗೂಡಿಸುವೆ. ನಾನು 
ಕಂಡೆ ಗುರು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಕಾಲೇಜಿನ ಶಿಷ್ಯರುಗಳು ಕಂಡ ಶ್ರೀಯವರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ETA ಆಸಕ್ತಿ, ಅಕ್ಕರೆಯ ಚಿಲುಮೆ ; ಪ್ರಜೋದಕ 
SEAL 

ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿ ಉಳಿಯುವಂಥ ಕೆಲನೇ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಿರೆಂದೇ ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ. ನಗುಮೊಗ, ವಿದ್ಯಾನಿನಯ ವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಮೇಡಾವಿತ್ವ ವನ್ನು ತೋರುವ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಉದಾರ ಹೆಸ, ಸುಸಂಸ್ಕೃ ಸ ನಡೆ. 
ನುಡಿಗಳು ಮತ್ತು ಉಡಿಗೆ ಕೊಡಿಗೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು” ಶ್ರೀಯವರಲ್ಲಿ 
ಕೆಂಡದ್ದು. ಆಗ ಅವು “ಶ್ರೀನಿಧಿ” ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬೆಳೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ತಾತನೆಂಬ ಮೋಹೆ 
ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಶ್ರೀಯವರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಆ ಪೊರೆಯನ್ನು ಕಳಚಿ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ತೆಕೆದು ತೋರಿದೆ. 

“ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹುಡುಕೋಣ. ಕೊನೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದು, 
ಅಭಿಮಾನವಲ್ಲ; ಸತ್ಯ ಇ ಘೋಷಿಸಿದ ಶ್ರೀವಾಣಿ, ಸತ್ತವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವ 
ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಬದುಕಿರುವವರನ್ನೂ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುವ ಕನಿವಾಣಿ; "ಜಯಭೇರಿ. 
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ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಿರುವುಜೀನೂ ತಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಪರವಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ, ನಾನು ಒಂದು 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಂಕುಚಿತ ದೃಷ್ಟಿಯೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳ 
ಬಾರದು: ಆ ಮಾತೇನೆಂದರೆ. “ಕನ್ನಡನಾಡಿಗೆ ಕನ್ನಡವೇ ಗತಿ, ಅನ್ಯಥಾ ಶರಣಂ 
ನಾಸ್ತಿ.” ಸಂಸ್ಕೃತವಲ್ಲ, ಇಂಗ್ಲಿಷಲ್ಲ, ಹಿಂದಿಯಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ. 


— "ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ?, "ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ? ದಲ್ಲಿ, ಪು. ೨೯೦ 
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ಜೆ, ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ 
ಮಹಾ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 


ಈಗ್ಲೆ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂಜಿ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯನವರನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅವರು ಕನ್ನಡಿಗರು 
ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಮೂಡಿತು. ಅವರು ಆಗ ಹೆಸರಾಂತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಾಠ ಆರಂಭಿಸಿದರೆ ಗಂಟೆ, 
ಎರಡು ಗಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನಡೆಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಆ ಕಾಲೇಜಿನ ಬಿ.ಎ. ತರಗತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ ೩೦೦-೩೫೦ ಮೆಂದಿ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿರುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದ ಅದು ಕೇವಲ 
ತರಗತಿಯ ಪಾಠೆದಂತಿರಡೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಉಪನ್ಯಾಸದಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ವಾಗ್ಣಾರೆ ಗೇರುಸೊಫ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕುವ ಶರಾವತಿಯ ಪ್ರವಾಹ 
ದಂತೆ ಹಿಮಾಲಯದ ಪರ್ವತಕ್ರೇಣಿಯಿಂದ ಇಳಿದು ಮೊದೆಲಸಾರಿ ಸಮತಳ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡ ಹೆರಿದ್ವಾರದ ಗಂಗಾ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ, ರಭೆಸದ ವಾಗ್ದಾರೆ. ಅವರೆ 
ಭಾಷಣ ಕೇಳುತ್ತ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಸಂದೇಹೆಗಳೂ ಆ 
ರಭಸದ ಶಬ್ದ ಪ್ರವಾಹದೆನ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ಪಾಠ 
ಗಂಟಿ ನಡೆಯಲ್ಲಿ, ಎರಡು ಗಂಟೆ ಹೊತ್ತೇ ನಡೆಯಲಿ, ಅವಿರತವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಾಕ್ಯ 
ಪ್ರವಾಹವೇ ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು ಎಂದೂ ಮರೆತು ಕೂಡ ಒಂದು ಕನ್ನಡ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಂತದ್ದಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ತ್ತು ಸ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಅಡೆತಡೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಮಾತಿಗಾಗಿ ತಡಕದೆ, ತಡವರಿಸದೆ, ತುಂಬು ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಬಲ್ಲವೆ 
ರಾಗಿದ್ದೆರು. ಗಹೆನವಾದೆ ತತ್ವ ವಿಚಾರವಾಗಲಿ, ಕಥೆಯ ಒಂದು ಹಾಸ್ಯ ಸನ್ನಿನೇರ 
ವಾಗಲಿ, ಯಾವ ವಿಷಯವೇ ಆಗಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾದ ಎ. ಬಿ. ಮ್ಯಾಕಿಂಟಾಷ” 
ಎಂಬ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪ್ರಜೆ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಪ್ರವಚನ ಗಾಂಭೀರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ “ಇವರು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಸ್‌ ಪೋರ್ಡ್‌ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 
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ಗ್ರೀಕ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಗಿದ್ದ ರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದುದುಂಟು, 
ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನ "ನಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರು ಆರಾಧ್ಯಮೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರು. 


ಆಗತಾನೆ ಪ ವೇಶ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ (University Entrance Examination) 
ಉತ್ತೀರ್ಣನಾಗಿ ಕಾಲೇಜು ಹೊಕ್ಕ. ನನ್ನಂಥವರಿಗೆ ಆ ಪರಿಸರನೇ ಬೆರಗನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಸಾಬನ ಕಲ್ಲಾಗಿ ಎನ್‌.ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬರಾವ್‌, ಎ.ಆರ್‌. 
ವಾಡಿಯಾ, ಎಂ. ಹರಿಯಣ್ಣ, . ಜೆ. ಸಿ. ರಾಲೋ, ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮ ಪಂಡಿತರು, ಪ್ರವಚನ ನಿಚಕ್ಷಣರು. ಅವರ ಸೆ ಕೇಳುವುದೇ 
ಒಂದು ಭಾಗ್ಯ ವಿಶೇಷನೆಂಬ ಭಾವನೆ ಮೂಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕಲಿಯುವುದು, ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಪರೀಕ್ಷಕರ ಕೈಲಿ “ಸ್ಪೈ? ಎನ್ಲಿಸಿ 
ಕೂಳ್ಳುವುದು, ಬಹಳ ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸಗಳೇ ಆಗಿದ್ದುವು. ಪ್ರವೇಶ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಮ್ಮೆ “ಮೂ ಕುಂಟದೆ ಸು ಶ್ಲೀರ್ಣರಾಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೇ ಗೆ ನಂಬಿದ್ದ ರು. 
“ಎಂಟ್ರೆನ್ಸ್‌, ಪಾಸಾಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ಆಮೇಲೆ ಬಿ.ಎ. ಏನೂ ಕಷ್ಟವಲ್ಲ? ಎಂದು, ಹೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದ ಮೂ ಉಂಟು, ಆ “ಸಕ್ಷ ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದ ಪ ಪರೀಕ್ಷ, “ಆ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುವವರೇ ಹೆಚ್ಚು, ತೇಲುಪವರೇ ಕಡಿಮೆ. ದಸ ಮುಟ್ಟಿ ದವರು ಧನ್ಯರು” 
ಎಂಬುದು ಅನೇಕ ಅನುಭವಿಗಳ ಸಿದ್ಧಾ ತ. ಆ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಫೇಲುಮಾಡಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಪರೀಕ್ಷಕರೆಂದೇ ಅಗ ನೊಂದ ಅನೇಕ ವಿದ: ಜರ್ಥಿಗಳ ಭಾವನೆ. 
ಆ ಕ್ರೂರ ಕರ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ರ ಲೋಕ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ತ್ತು... 4ಶ್ರೀಕಂ ಕಯ್ಯನ ಫೆ €ಪರಲ್ತಿ ಪಾಸಾದರೆ ಪರೀಕ್ಷೆಯೇ ಮುಗಿಯಿ 
ತೆಂದು ಸ ಆ ನನಗೆ ತಿಳಿಯ ಹೇಳಿದವರು ಉಂಟು. ಈ ಅಸಕೀರ್ತಿ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನನರಿಗೆ ಏಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತೊ ನೀ ತಿಳಿಯದು. ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಅರಿಯದ 
ಜನ ಕಟ್ಟಿದ ಕಥೆ ಅದು. ಕಾಲೇಜು ಹೊಕ್ಕ ಮೇಲೆ ನಮಗೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ; ನವರು 
ಆದರ್ಶ ಪರೀಕ್ಷಕರೆಂಬುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನವರಿಕೆಯಾಯಿತು. - ಅವರು ಚಿದ ಪ್ರಶೆ 
ಮಹಾ ಕಠಿಣನೆನ್ಸಿ ಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳ ದೆ ಪ್ರಶ ಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಉತ್ತರ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬರೆದರೂ ಸಾಕು ಸ: ತಃ ಸನಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ie 


ಶ್ರಿ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಡುವೆ ಯಾರೂ 
ಏನೂ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ 
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ಬರಬೇಕು. ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಮಾತು ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು "ಮೇಷ್ಟರನ್ನು! 
ಒಡನೆಯೇ ಕೇಳಿ ಸಂಶಯ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳು ಿನುಮ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆ. ನನಗೆ 
ಲಭಿಸಿದೆ ಹೈಸ್ಕೂಲು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಚದಯಾಬಗಳು “You may ask 
me any question. You may stop mein the middle of a sentence 
and ask me” ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲಾರೆ. ಅದರೆ ಆ ಸೂತ್ರ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸು 
ತ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದುದಿನ ಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತ, ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯನವರು “1೭ 15 highly 
subjective”. ಎಂದರು. ಆ «ಸಬ್ಜೆ ಕ್ಚಿವ್‌? ಎಂದರೇನೋ ನಮಗೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾವು ಯಾರೂ ಧ್ಫೈರ್ಯಮಾಡಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಸಾಹಸ ಮಾಡಲಾರದೆ. ಹೋದೆವು. ಮುಂದಿನ ಸ ಸಾಲಿನನ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ 
ಬೆಳ ಫೈ ನೆಯ ಹುಡುಗ-ಅವನ ಚಿತ್ರ ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಮನಃಸ ಪಟಲದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ.. 
ಎದ್ದು ನಿಂತು “What is subjective Sir” ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದಿಂದ ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಭಯಸ್ರದವಾಯಿತು. “1X you 
don’t understand, rsfer to dictionary, I am not here to give you 
word meanings” ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿಬಿಟ್ಟರು, ಆ ಹುಡುಗನ ಮುಖ ಸೆಚ್ಚಾಯಿತು; 
ನಿರ್ನಿಣ್ಣ ನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡ. ಇನ್ನು ಯಾವುದೇ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಂತು ಆಗದ ಮಾತು. ಅದು ಅನರ್ಥಕಾರಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. 
Mark Antony ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೋ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದ ನನ್ನ ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿಗೆ ಬಂದ 
ಉತ್ತರ : “Yes, Yes, I know you know more (186 I know about 
Antony, Brutus and Shakespeare. Sit down,” ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
ಅವರ ಸಿಟ್ಟಿ ನ ಭರದಲ್ಲಿ “Shut up” ಎಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ಅಷ್ಟೇ. ಆದರೆ ಇಂಥ ಘಟನೆ 
ಗಳು ನ ವಿರಳ ಆದರೂ ಅವಿಸ್ಮ ರಣೀಯ, ಈಗ ತೋರುತ್ತಿದೆ ಆ ಮಹಾ 

ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕರೊಡನೆ ನಮಗೆ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಸಾ ಯವೆ? ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದ ನು ಕೇಳಿ ತೃ ಪ್ಲ 
ಹ್‌ 1: ದೇವರ ಮನೆಗೆ ಇ ತೀರ್ಥ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂತೆ | ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನನರು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ದರ್ನದಿಂದಲೇ ನಡೆದುಕೊಳು 
ತ್ರಿ ದ್ದರು. 


ಮಹಾದರ್ನಿಷ್ಠರೆಂಬ ಕೀರ್ತಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿಸಾಲರಾಗಿದ್ದೆ ಎನ್‌. ಎಸ್‌ 
ಸುಬ್ಬರಾಯರಿಗೆ ಇತ್ತು, ಅವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನಡುಕ. 
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ಸ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಿಂದ ಕರೆ ಬಂತು, ಎಂದರೆ ಏನೋ ಅನಿಷ್ಟ ಕಾದಿಸೆಯೆಂದೇ ಎಲ್ಲರ ಭಾವನೆ, 
ಹೊರಗೆ ಹೇಗಿದ್ದರೂ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಸುಬ್ಬರಾಯರು ಸರಸಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅನರನ್ನು ಪಾಠದ ನಡುವೆ ಪ ಪ್ರತ್ತೆ ತೀಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು ... ಆ ಪ್ರಕ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ಅವರು ಸಹನೆಯಿಂದೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತ ರ 'ಕೊಡುತ್ತಿ ದರು, ಕೆಲವು ಸಲ ನಾವು 
ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದರೂ ಸಹನೆಯಿಂದ ಚರ್ಚಿಸಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಸಂಶಯ 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆರು. ಅವರು ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ಹುಡುಗರನ್ನು 
ನಗಿಸಿದ್ದೂ ಉಂಟು! ಆದರೂ “ಸುಬ್ಬರಾಯ ಭುಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ ತಟ್ಟನೆ ಹೆಡೆ 
ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾ ಕೆ ಎಂಬ ಅಸಪ್ರಥೆ ಅವರಿಗೆ ಅಂಟಿತ್ತು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಪಾಠೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆರ ಆಗದು. ಬಹುಶಃ ಆ ಮುನ್ನೂರು ಹೆ:ಡುಗರ ಮಹಾಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೊಡನೆ ಚರ್ಚೆಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ. ಮಿಕ್ಕವರು. ಗದ್ದಲ ಮಾಡಿಯಾಕಿಂಬ 
ಅಂಜಿಕೆಯೂ ಇದ್ದಿ ಹೋ ಏನೋ | ಆದರೆ ಇಷ್ಟ 8 ನಿಜ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಮನದಲ್ಲಿ ಮೂಡಬಹುದಾದೆ ಹಲವು ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ಬದ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಪ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ತಾವೇ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂದಿನ ಶಿಷ್ಯಕೋಟಿ ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿ ಗೌರವಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತ ದ್ದೆ ರು. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ, ಹೊರಗೆ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆಚೀಚೆ ನಿಂತ ಹುಡುಗರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಕೆ 
ಜೋಡಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರು. "ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ತರಗತಿಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ಕಡೆ ಯಾವುದಾದೆರೂ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದರಿ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಬೆಲ್ಲಕ್ಕೆ ಇರುವೆ 
ಮುತ್ತಿದಂತೆ ಗುಂಪು ಸೇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ವಾಣಿ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ 
ಹರಿದಾಗ ಆ ವಾಗ್ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವಗಾಹಸ್ನಾ ನನಾಚರಿಸಿದವರೇ ಧನ್ಯರು, ದುರ್ದೈವ 
ದಿಂದೆ ಅವರ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಟೇಪುರಿಕಾರ್ಡರುಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಧ್ವನಿಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಇಂದಿನವರಿಗೆ 
ಅವರ ಭಾಷಣದ ವೈಭವದ ಅನುಭವ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ, 


“ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು' ಎಂಬ ಅವರ ಕವನ ಸಂಕಲನ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಹೊರಬರುವ 
ತನಕ ನಮಗೆ ಇವರ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನ ತಿಳಿಯದು. “ಗದಾಯುದ್ಧ ನಾಟಕ' ವನ್ನು 
ಕಾಲೇಜು ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಅಭಿನಯಸಿದಾಗ ಶ್ರೀಯವರು ಕನ್ನಡ 
ರಂಗಕ್ಕೆ ಇಳಿದೆದ್ದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಂ.ವೈ, ಬಿ.ಎ, ಆನರಸ್ಸಿ 
ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಪಾತ್ರನೇನೆಂಬುದು ಸುವೇದೆ,ವಾದೆ 
ಸಂಗತಿ. ಅವರ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನ, ಅದೆಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ನಡೆಸಿದೆ. ನಿಂರತರ ಕೃಷಿ, 
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ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಪಟ್ಟ ಶ್ರಮ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ? ಕನ್ನಡನಾಡಿನ 
ಅಭುಕ್ತ ಮೂಲೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಂತ ವೆಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಸ್ತಭಾಷಾಭಿಮಾನ 
ವನ್ನು ಜಾಗ್ರತಗೊಳಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಂಘಟನೆಗೆ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. 


ಕನ್ನಡ ಪ್ರಚಾರ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ, ಇವು ಅವರ 
ಬದುಕಿನ ಧ್ಯೇಯಗಳೇ ಆಗಿದ್ದುವು. ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಯವರು 
ನಡೆಸಿದ ಅನಿರತವಾದ ಚಳವಳಿಯ ಕಥೆ ಸುವರ್ಣಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಡಬೇಕಾದದ್ದು. 
(4 ಸಿರಿಗನ್ನಡೆಂ ಗೆನ್ಲೆ” ಎಂಬುದು ಅವರ ತಾರಕಮಂತ್ರವಾಯಿತು. "ಕನ್ನಡ ಏಕೀಕರಣ” 
ಅವರ ಪರಮಗುರಿ. ಯಾರಾದೆರೂ ಕನ್ನಡದ ಈ ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಏನೊಂದು ಟೀಕೆ ಮಾಡಿದರೂ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೆ ಸಹನೆಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಚರ್ಚಾಕೂಟದಲ್ಲಿ ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಅವರು ಬಹಳ ನೊಂದುಕೊಂಡದ್ದು ನನಗೆ 
ನೆನಪಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಚರ್ಚಾಕೂಟದಲ್ಲಿ " ಮಾತೃಭಾಷೆ ಯಾವುದೆಂದು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಭ ವಿಸಿತು. ಆಗ ಗು “ಮಾತೃಭಾಷಾ 
ನಿರ್ಣಯ ಸುಲಭವಲ್ಲ ತಾ ಯಿಯೊಡಸೆ. ಧಂಜಿಯು ಸಂಗಡ, ಹೆಂಡತಿಯ ಗ 
ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯೇ ಮಾ ಸೃಭಾಷೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ? 
ಎಂದು ವಾದಿಸತೊಡಗಿ ತೆಲುಗು ಮಾತನಾಡುವ ತಂದೆ, ತಮಿಳು ಮಾತನಾಡುವ 
ತಾಯಿ ಹಿಂದಿ ಮಾತನಾಡುವ ಹೆಂಡತಿ, ಬಂಧಾಳಿಯನ್ತೀ ಆಡುವ ಮಕ್ಕಳು ಉಳ್ಳ 

ಬ್ಬವ್ಯ ಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಅವನ ಮಾತೃ ಭಾಷೆ ಯಾವುದು? ಯಾರು ನಧನ 
ಗ ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಬ್ಬರ ಮಾಡಿದೆ. ದುಸೆನ್ಸವದಿಂದೆ ಅಂದಿನ ಸಭೆ ನನ್ನ 
ವಾದವನ್ನು ಮೆಚಿ ತ್ರಿ | ನನಗೇ ಓಟು ಕೊಟ್ಟಿ ತು! ಅಂದು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರಿ ಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರಿಗೆ ಇದು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾವಾ ರ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣತತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತ 
ಟೀಕೆಯೇ ತಪ್ಪೆಂದು ಅವನ ದೃಢವಾದ ನಿಲುವು. “ಇಂಥಾ ಬಹುಭಾಷಿಕನಾದ ಒಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ ಬು ನಿನ್ನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೇ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಂದು ಹೇಳಿದರಾಯಿತು” ಸ ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದ 
ಹೇಳಿದೆರು. ಫು ಸಭೆ ಮುಗಿದೆ ಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದನ್ನಿ 
ಅವರು “ಹೀಗೆ ಧೂಳೆಬ್ಬಿ ಸುವ ಮಾತಗಳನ್ನಾಡಬಹುಸೇನಪ್ಪಾ 9» ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 
ವಿನೋದದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಂತ್ಯು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
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ಶಿಕ್ಷಣ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಯಾವ ಟೀಕೆಯೂ ಇರಬಾರಸೆಂದೇ ಅವರು 
ಹೇಳಿದರು. ಶ್ರ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ: ವಾಗಿತ್ತು. ಆ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಮುನಿಯುತ್ತಿ, ದ್ದರು. 


ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಕ್ತ ರಂತೆ ಇದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರು ಕನ್ನಡದ ಆಚಾರ್ಯರಾದರು, ಕನ್ನಡ ಸೇವಾ ದೀತೆ ಕ್ಲೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡರು 
"ಕನ್ನಡದ ರಕ್ಷಾಮಣಿ'ಯೇ ಆದರು, 
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ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯ 


ಕನ್ನಡದ ಕಾರಣಪುರುಷ 


ಯಾವ ಮಹಾನುಭಾವ ಸಯ ಕಾಲ ನಿಂತನೀರಾಗಿದ್ದೆ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಪಾತ್ರವೊಂದನ್ನು ನ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ "ಕನ್ನಡದ ಕಣ್ಣ'ರೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾಮ 
ಠಾದೆರೋ, ಯಾನ ಪುಣ್ಯ ಪುರುಷರು ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿದ್ದೆ ಸ್ಯ ಡಿಗರನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಬರೆಹೆ ಭಾಷಣಗಳ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಚ್ಚೆ ಶ್ಚೈರಗೊಳಿಸಿ, "ಕನ್ನಡದ ಸಿರು. 
ರೆಂದು ಖ್ಯಾತನಾಮರಾದ ಯಾವ ಮಹದ ಕಕ್ಕ, ವಿಶ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಗಾಧೆಜ್ಞಾ ನದ 
ಹೊಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಬೆಳಸಿ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಿ 
ಕಿರಿಯರ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ «ನೂತನ ಸಾಹಿತ್ಯದೆ ಚತುರ್ಮುಖ' ರೆಂದು 
ಕೀರ್ತಿವೆತ್ತರೋ, ಯಾರು ತಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿಶಕಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನದಷ್ಟೇ ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ರಾಜಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಹ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ 
ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರತಾದರೋ ಆ ಕನ್ನಡ ಪಂಚಾನನ, ದಿವಂಗತ ಬೆಳ್ಳೂ ರು 
ಮೈಲಾರಯ್ಯ ಶ್ರೀಕಂಶಯ್ಯನವರನ್ನು ಓಮ್ಮೆ ನೆನೆಯುವುದೊ ಪುಣ್ಯಕರ ; ತಮ್ಮ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಾ ಭಿಮಾನವನ್ನು ಧರ್ಮದೆ ಮಟ ಕ್ಸ ಏರಿಸಿದ ಆ ಸಾರ್ಥಕ ಸ್ನ 
ಪ್ರಾ ತಃಸ್ಮರಣೀಯರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ. ಶ್ರೀಯವರು ಕನ್ನಡದ ಕ್ರಾಂತಿಪುರುಷಾದುದರ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ಹೀಗಿದೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ... ಏಕೆ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡು, ನುಡಿಗಳ ಇತಿಹಾಸದೆಲ್ಲಿಯೆ ೧೯೨೬ನೇ ಇಸನಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ಮರಣೀಯವಾದೆ ವರ್ಷ. ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಯವರು ಆ ವರ್ಷ ಮೈಸೂರು ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
"ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌' ಪಟ್ಟಕ್ಕೇರಿದರು. ಅವರ ಕನ್ನಡದ ಕಟ್ಟಿ ಭಿಮಾನ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಿನ 
ಸನ್ನಿ: ವೇಶಗಳಿಂದ ಹೂರಣೊಮ್ಮ ಲಾರದೆ ಒಳಗೊಳಗೇ “ುಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ಹುದ್ಕು ಆಗ 
ಹೊರಹೊಮ್ಮು; ವ ಸದವಕಾ ಶವನ್ನು ಸಡೆಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ We ತಿ(Vice-chancellor)ಗೆಳಾಗಿದ್ದ ಡಾ. ಬ್ರಜೇಂದ್ರನಾಥ ಸೀಲರು 
ಅಸದೃಶ. ಪಾಂಡಿತ್ಯದೊಡನೆ ಅಪಾರವಾದ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಿ 
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ಸಗ ನರು; ಜನ್ಮತಃ ಬಂಗಾಳಿಯಾಗಿದ್ದ ಅವರು ತಮ ಅಧಿಕಾರಸ್ಥಾ ನನಾದ 
ರ್ಣಾಟಕದನ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕಿದ್ದ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಂಡು ಕಳು ಕರಗಿದವರಾದರು. 
ye ಮಹಾಸ್ಟಾಮಿಯವರೆನಿಸಿದ್ದ ತ್ರೀ ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರು ಆಗ 
ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುಲಪತಿ (Chancellor)'ಳಾಗಿದ್ಲೆರೆ- ಕನ್ನಡ ನಾಡು, 
ನುಡಿ, ಜನಶಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅಪಾರ ಪ್ರೇಮ; ೧೯೧೯ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ ಪಡೆನೀದಾನ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಜ್ಞಾನ, ಹಳ್ಳಿ ಗಳ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ನೇತನ ನೀಡಿದ್ದರು. ಈ ತ್ರಿ ಕೋ 
ಸೇರಿದ ಆ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ “ಕನ್ನಡದ ಶುಕ್ರದೆಸೆ ಪ್ರಾರಾಭನಾಯಿತು. ಅದುವರೆಗೆ 
ಕನ್ನಡ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೆ ತಾನು ಕಾಲ ಕಸವಾಗಿತ್ತು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ 
ಶಾಖೆಗಳು ಹಾಗಿರಲಿ, ಸಂಸ್ಕ ತ್ಕ ಉರ್ದು ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಿದ್ದರು, ಎಂ. ಎ. 
ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿದ್ದರು; ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಆ ಸೌಲಭ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿತ್ತು. ಶ್ರೀಯವರು ತಮ್ಮ 
ಮೇಲಿನವರ ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಕನ್ನಡ ಬಿ.ಎ. (ಆನರ್‌ ಎ) ಮತ್ತು. 
ಎಂ.ಎ. ತರಗತಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವ ಶ್ರಿ ನಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಅಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೊಬ್ಬರ ನೇಮಕವಾಯಿತು. ಶ್ರೀಯವರು ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದ ಗೌರವ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ Vg ವಿಭಾಗದೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ರೂ ಆದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಅವರ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು” ಹೊರಬಂದು, ಕನ್ನ ಡೆ ನುಡಿ ದೇವಿಯ ಗುಡಿಯ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲನ್ನು 
ಹಾರ ಹೊಡೆಯಿತು ; ಆಕೆಯ ದರ್ಶನ pe 38 ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು, 
ಶ್ರೀಯವರು ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಚಾರ್ಯಪುರ ಸರಾದರು. 
ಶ್ರೀಯವರ ಪರಿಚಯವಾಗುವ ಭಾಗ್ಯ ನನಗೆ ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿಯೆ 
ದೊರೆಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣ ನಾನು ದಿವಂಗತ ಪ್ರೊ. ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯ 
ನವರ ತಮ ಸಾಗಿರುವುದು. ದಿ. ವೆಂಕಣ ್ಲಿಯ್ಯನವರು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಯವರ ಶಿಷ್ಯರಂತೆ 1 ಅವರು 
ತಮ್ಮ "ಬ ಹಸ ರಗಳಿ'ಯನ್ನು ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಸಹಜನಾಳಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಶ್ರೀಯವರಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದರು. ತಾವೇ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಇನ್ನೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ದೆಸೆಯ್ಲಿರುವವರಂತೆ ಬಹು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. [೧೯೩೦ರ ವೇಳೆಗೆ 
ಶ್ರೀಯವರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಹೊರಟು ಹೋದರಾದರೂ ಆಗಾಗ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆಗ ಅವರು ` ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯವರ (ನಿವೃತ್ತ 
ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರು) ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದಗ ತ್ತಿದ್ದರು] ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಿ. 
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ವೆಂಕಣ್ಣ ) ಯ್ಯನವರು ತಪ್ಪದೆ ಅವರನ್ನು ಭೇಟ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆ ಭೇಟಿಮಾಡ 
ಹೊರಟಾಗ ಗೆ ಒಮ್ಮೊ ನು ನನ್ನನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕತೆಜೊಯ್ಯುತ್ತಿ, ದ್ದೆ ರು. ಅವರು 
ಬಂದಿರುವ ಸುದ್ದಿ a ಗುತ್ತಲೆ: ಶ್ರೀಯವರು ತಾವೇ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂ ದು ಮುಗುಳ್ಳೆಗೆ 

ುಂದ ಅವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ, "ಕೈಹಿಡಿದು ಒಳಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಯಾರು 
ಮೊದೆಲು Rl ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ ಬೇಕೆಂಬ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದು ಕೊನೆಗೆ 
ಶ್ರೀಯವರೇ “ಶಿಷ್ಯಾದಿಚ್ಛ್ಸೇತ್‌ ಸರಾಜಯಂ? ತ ಹೇಳಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸ ವೆಂಕಣ ಕ್ಲ ಯ್ಯನವರ ತಮ್ಮ ಈ ಒಳ್ಳೆ ಯ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ? ಎಂಬುದನ್ನು, ಕೇಳ 

"ಸಂತೋಷ ವು ಹೇಳಿ ಮುಗುನ್ದ ಸ್‌ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ನನಗೆ ನೀಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರು. 
ಅವರ ಶ್ರೀಮದ್ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಲಿಸೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಎಂದೂ 
ನೀಡಲಿಲ್ಲ. ನಾನಿದ್ದಾಗ ಗುರು-ಶಿಷ್ಯರ ಪರಸ ಸರ ಕುಶಲವಾರ್ತೆಯಷ್ಟೇ ಹೊರತು 
ಮತೆ ತ್ರೀನನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಎಂದಾದರೊಮ್ಮೆ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಶ್ರೀಯವರ ತಮ್ಮ , ಶಿಷ್ಯನ ಮನೆಗೆ ಬರು 

ತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೊರಕದ ಕದ್ದು ಕೇಳುವ ಅವಕಾಶ ನನಗೆ ಪೊರೆಯು. ತ್ತು. ಅವರ ಮಾತೆಲ್ಲ 

ಕನ್ನ] ಡೆ ಎಂ.ವಿ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮತ್ತು ಅವರ ಪ ಪಠ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತುದಾಗಿರು 
ತಿ ತ್ತು ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ, ಪಠ್ಯಪುಸ್ಮಕ, ಪರೀಕ್ಷೆ 
— ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತುದಾಗಿರುತ್ತಿ, ತ್ತು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಅಪಾರ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಉತ್ಸಾಹ, ನಿಚಾರಸರತೆ, ಸಾರಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿ ನಿಸ್ಪಕ್ಷಪಾತ ಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು 
ಕಂಡು ನಾನು ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದೆ. 

ನಾನು ಶ್ರೀಯವರ ನೇರವಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಅವರ ಪಾಠವನ್ನು 
ಕೇಳುವ ಸುಯೋಗ ನನಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಲಭಿಸಿತು. ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದು, ವಿಶ್ವನಿದಾ ನಿಲಯದ ಗೌರವ ಕನ್ನಡ ಪಾ ್ರಧ್ಯಾಪಕರೂ ಆಗಿದ್ದ 
ಅವರು ೧೯೩೯ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಕನ್ನಡ ಎಂ. ಎ. ಮತು. 
ಆನರ್ಸ್‌ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇನೋಷನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನೀಡಲೆಂದು ಡೆಯಮಾಡಿಸಿದರು. 
ನಾನು ಆಗ ಕನ್ನಡೆ ಆನರ್ಸನ ಕಡೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ದೆ. ದಿ॥ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಎ.ಆರ್‌. 
ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಆಗ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನಕರಾಗಿದ್ದ ರು. ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಯವರ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಅಸ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆ ಹಸ ಗಮನಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು “ನೋಟ್ಸ್‌” 
ತೆಗೆದುಕೊಳ ಬೇಕೆಂದೂ ನನಗೆ ಮೊದಲೇ ಅವರು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡಿದ್ದರು. ನಾನು 
ಮೆ ಯೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎಂಟೂವರೆ ಘಂಟಿಯ ತೇಗ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರ ಕೊಠಡಿ 
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ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿ ಇತರ ನನ್ನ ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ. “ಒಂಬತ್ತು ಘಂಟೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಶ್ರೀಯವರು ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಗದದ ಚೂರನ್ನೂ ಬಲಗ್ಗೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸೀಮೆಯಸುಣ್ಣವನ್ನೂ ಹಡಿದು ತರಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅವರ ಉಪನ್ಯಾಸದ 
ವಿಷಯ “ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣದ ಪುನರ್ರಚನೆ” (Reconstruction of Kannada 
grammar). ಬಂದವನೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷಣವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಎರಡು 
ಘಂಟಿಗೆ ಅಂದಿನ ಪಾಠೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಹೀಗೆಯೆ ಮತ್ತೆ ಎರಡು ದಿನ. ಅವರು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡ ಅತಿ ನೀರಸ ವಿಷಯ ಅವರ ಬೋಧನ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹೈದೆಯಂಗಮ 
ವಾಗಿತ್ತೆಂದರೆ, ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ ನಮಗೆ ಅದೊಂದು ರಮ್ಯ ಕಾದಂಬರಿಯಂತೆ ಇತ್ತು. 
ಅವರು ಕೈಲಿ ಹಿಡಿದೆ ಕಾಗದದ ಚೂರಿನತ್ತ ಒಮ್ಮೆಯೂ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಯಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತೊಂದು ಕೈಲಿದ್ದ ಸೀಮೆಯ ಸುಣ್ಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆಗಾಗ ಕಪ್ಪುಹಲಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿಯೋ, ಅಸ್ತೆಡ್ಡಲಾಗಿಯೋ ಒಂದು ಗೆರೆ ಎಳೆಯುತ್ತಿದ್ದೆರು. ಪಾಠೆ 
ಮಾಡಿ ಹೋಗುವಾಗ ಕೈಲಿದ್ದ ಕಾಗದವನ್ನು ಅನ್ಲಿಯೇ ಬಿಸುಟು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು, 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದೊಂದು ಖಾಲಿ ಕಾಗದ | 

ಶ್ರೀಯವರು ಒಂದು ಜಂಗಮ ವಿಶ್ವಕೋಶ, ಜಂಗಮೆಜ್ಞಾನಭಂಡಾರೆ. ಅವರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡೆಗಳ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೇ ಆಗಿದ್ದರಲ್ಲ! ಇವೆರಡಲ್ಲದೆ ಗ್ರೀಕ್‌, 
ಸಂಸ್ಕೃತ, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗುಗಳ ಆಳವಾದ ಜ್ಞಾನವಿತ್ತು , ಪಾಲಿ, ಮಾಗಧಿಗಳೂ 
ಬೆಂಗಾಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ ದ್ವವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಅದೆಷ್ಟು ನಿಜವೋ ನನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವರು ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಜ್ಞಾನ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದಂಗುಬಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕಿರುವ ಸ್ಥಾನ, ವೈದಿಕ 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣ, ಅವಕ್ಕೂ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಹೋಲಿಕೆ ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ 
ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಆಯಾ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ಸಂದಿಗೃತೆಗಳು, 
ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಹಳಗನ್ನಡದ ಮೂವರು ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು, ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕೇಶಿರಾಜನ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಅದಕೂ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ವ್ಯಾಕರಣದೆ ಬೋಧನಾ ನಿಧಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ಎಷ್ಟೋ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅವರು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದರು. 
ಪಂಪ, ರನ್ನ, ನಾಗಚಂದ್ರ, ಹರಿಹರ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ವಾಜೋವಿಥೇಯವಾಗಿದ್ದವೋ ಏನೋ | ಅಡೆತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅವು 
ಗಳಿಂದ ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಉದ್ಭರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಿಂಚಿನ ಸಂಚಲದಂತೆ 
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ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ' ಅವರ ವಾಗ್ಗೊ ್ಲೀರಣೆಯನ್ನು ಬರೆಹೆದೆನ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೂ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೆನಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿತು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡುದೇ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ೧೨೦ ಪುಟಗಳ ಎಕ ಶ್ಸರ್‌ಸೈೈ ಜ” ಪುಸ್ತಕ 
ವನ್ನು ನುಂಗಿಹಾಕಿತ್ತು. ಆ ಟಪ್ಪ ಜಿಯ ಪುಸ್ತಕನನ್ನು ದಿ॥ ಡಾ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ 
ನವರು ನೋಡಿ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹಾಸು ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೂಳ್ಳುವುದಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀಯವರು ಮಾಡಿದೆ ಪಾಠದ ಬಹು ಭಾಗ ಈಗ ನನ್ನ ಮರವೆಯ ಮಹಾ 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಕೆಲವು ಮಾತು 
ಗಳು ನನ್ನ ಹೈದೆಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಿ ನಿಂತಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು ನಮ್ಮ 
ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತಿ ತ್ರಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರ ಅತ್ಯಗತ್ಯವೆಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದುದು. ಆ ತ್ರಿಭಾಷೆಗಳೆಂದರೆ' 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕ ತ ಮತ್ತು ಮಾತೃಭಾಷೆ. ಬಹು ಭಾಷೆಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ 
ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಸರ್ತೆ ಭಾಷೆಯೊಂದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ, ಅದಕ್ಕ ತಕ್ಟುದೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌. 
ಆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಆಗಿರುವ, ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಹಾಯ 
ಅಪಾರವಾದುದು. ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಿಟಕಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚ ಬೇಡಿ. ಈಗಾಗಲೆ ರೂಢಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾಡಬೇಡಿ. ಜೀವಂತವಾದೆ ಭಾಷೆ ಶ್ರೀಮಂತವಾಗುವುದು ಹೀಗೆಯೆ. ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಜಾ ಥ್ಲನಭಂಡಾರದೆ ಗಣಿಯಾದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕಲಿಯಲೇ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ ಜಟ ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೆ €ಯಸ್ಸಿ ಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮರೆಯಬಾರದು. 
ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಪದಗಳನ್ನು er ತದ್ದ 'ವಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ ದೂರದಲ್ಲಿಡಿ. ಶುದ್ಧ 
ಸಂಸತ ಪದಗಳನ್ನೆ ' ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳಿ. ಇನ್ನು ಕನ ಡೆ ನಮ್ಮ ಮಾತ ಭಾಷೆ_ವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಒಂದು ಹಂ ಉತ್ತ. ಮ ವರ್ಗದವರು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯನ್ನ ಬಳಸಿ 
ಪ್ರ ಪ,ಚಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಗ್ರಾಮ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಸುಂದರನಾದ ಅಚ, ಸನ್ನ ಡ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬಳಕೆಗೆ ತನ್ನಿರಿ, ಕನ್ನ: ಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ್ಸಿನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಫಿಡಿಯುವನರಾಥ 
೫! ನಮ್ಮ ನುಡಿತಾಯಿಯನ್ನು. ಕಾಪಾಡಿ, ಆಕೆಯನ್ನು ದೊಡ್ಡವಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ_ ಎಂದರು. 
ಇದೇ ಸೆಂ ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಯವರು ಅಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಆಡಿದ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತುಗಳೂ ನನ್ನ ಜ್ಞಾಸಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರಪಿತ ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಗಾಂಧಿಯವರ ಹೆಸರನ್ನೆ ತ್ರಿಕೊಂಡು, ನೇರವಾಗಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಸುತ್ತು ಬಳೆಸಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಲಘುವಾಗಿಯೆ ಮಾತನಾಡಿದೆರು. ಮರು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಮ್ಸೆ ಸೂರು ಮಹಾರಾಜರನ್ನು 


ಪೈಬುದ ಕರಾಟಿಕೆ _ . ಜಿಎಂಶ್ಲೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 
ಒಂ ಎ ಇಂ 
123 


19 | 
ಬಾಯ್ಕುಂಬ ಹೊಗಳಿ ಹಾಡಿದೆರು. ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರೇಮ ಹುಚ್ಚು: ಹೊಳೆಯಾಗಿ ಹೆರಿಯು 
ತ್ರಿದ್ದ `ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದೆ ವುನಸೊಂದವರೂ ಉಂಟು. ಆದರೇನು 
ಮಾಡುವುದು? 'ಶ್ರೀಯವೆ ವಂಗೆ ಆಳುವ . ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಅಭಿಮಾನ, ಗೌರವ, ಭಕ್ತಿ. ಇದು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ "ಅತಿರೇಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದೂ 
ಉಂಟು. ಶ್ರೀಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯಶಕ್ತಿ, ಪ್ರೇಮ, ಸೇವೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಮೆಚ್ಚಿದೆ 
ಮಹಾರಾಜರು ಅವರಿಗೆ "ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತ' ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ದೆಯಪಾಲಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಅಂಗವಾಗಿ ಶಾಲುಜೋಡಿ, *ಜರೀ ಪೇಟಗಳೊಡನೆ ಪಚ್ಚೆ, ಕೆಂಪು, ಬಿಳಿಯರತ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಪದಕದ ಬಂಗಾರದ ಹಾರವನ್ನು ನೀಡಿದರು. 
ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಆದೆ ಆನಂದೆ ಅನಿರ್ವಚನೀಯ, ಮಹಾಪಂಡಿತರಾದರೂ 
ಮುಗ್ದ ಹೈ ದಯಿಯಾದ ಅವರು ಅದನ್ನು ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಯೇ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬಂದರು; 
ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಕೊಠಡಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಅಧ್ಯಾಪಕನಿಗೂ ' 
ತಮಗಾದ ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ಹಾರವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು; ತಮಗಾಗಿರುವ 
ಅಮಿತಾನಂದವನ್ರೂ ಬಾಯ್ಬಿ ಟ್ಟು ಹೇಳಿದರು. ಷ್‌ ಅವರ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರಾಜ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಅಡ nk |! ಅಧ್ಯಾಸಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ತಮ್ಮ 
ಆ ಅದರ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಯಿತು. 
ಭಾಷಣಕಲೆ ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಒಲಿದಿತ್ತು. . ಅವರ ಹತ್ತಾರು ಭಾಷಣಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವ ಭಾಗ್ಯ ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಭಾಷಣವೆಂದರೆ ಅಸೊಂದು ವಿದ್ವೆದ್ದಂಗಾ 
ಪ್ರವಾಹ. ಒಂದೇ ಚ ಕೊಡುವ ಹಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಪುಂಖಾನುಪುಂಖವಾಗಿ ಬಳಸು 
ತ್ಲಿದ್ದುದು ಅವರ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ತುಂಟಿ Mets ಇದನ್ನು «ಪಲ್ಲವಶ್ಪಿಲಿ? ಎಂದು 
ye ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ಆಡಿಕೊಂಡು ಗೇಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದು ದುಂಬು. ಆದರೆ ಕೇಳುಗರ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ಆಗುತ್ತಿದ್ದೆ ಪ್ರಭಾವ ಅಸದ್ಭ ಕವಾದುದು. ಸ್ವಭಾವ ಗಂಭೀರರಾದ 
ಅವರ ಬಾಯ್‌ ಲೇವಡಿ ಜ್‌ ಬಂದುನನ್ನು ಜನ ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಮಾತ 
ನಾಡೆಲು ನಿಂತರೆ ಅವರು ಮೈ ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಗಾಗಲಿ, ಅವರ ಮಾತಿನ 
ರಸಪ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ ಸಭಿಕರಿಗಾಗಲಿ ಕಾಲದ ಪರಿವೆ ಮರೆತುಹೋಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಹೇಳುವವರ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಭಂಗವಿಲ್ಲ, ಕೇಳುವವರ ತಾಳ್ಮೆಗೆ ತಣಿವಿಲ್ಲ. ಭಾಷಣ 
ಕಿಸ ಅಗತ್ಯವಾದ ಸಮಯಸೂ ರ್ತಿಯಂತೂ ಅವರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ, ಕರ್ಣಾಟಕದ 
ಏಕೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಕನ್ನ ಡನಾಡನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಸುತ್ತಿ, ಒಂದೇ ದಿನ 
ಹೆಲವಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಸ ಮಾಡಿದರಂತೆ | ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ" DR 
ರಾತ್ರಿ ಹನ್ನೆರಡು ಘಂಟಿ, ಬೆಳಗು ಮುಂಜಾನೆ ಮೂರು ಘಂಟಿ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜನ 
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ತೆಂಡತಂಡವಾಗಿ ಬಂದು ತುಂಬುತ್ತಿತ್ತಂತೆ | ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದಾಗ ಶ್ರೀಯವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಶಾಖೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆಂದು ಒನ್ಮೆ 
ಬಂದಿದ್ದರು. ಅದಾದೆ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ತರಗತಿಗಳ ನೇಲೂ ಒಮ್ಮೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿ 
ಸಿದರು. ಅಂದು ಸಂಜೆ ಕಾಲೇಜು ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ ಆಶ್ರ ಯದಲ್ಲಿ' ಅವರ” ಭಾಷಣ. 
ಇಡೀ ನಗರದ ವಿದ್ರೆಜ ನ ನರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವರ. ಭಾಷಣ ಒಂದು . 
ಸುಧಾಸರಿತ್‌ ಸಾಗರ, ಭಾನಿಣದ ವಿಷಯ "ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜೀವನ. ಸ೪ಕ್ರಾರಗ್ಯ ಷ್‌ ಸ್ನ 
ಕನ್ನಡಗಳು ನನ್ನೆ ರಡು ಕಣ”, ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌ ಮತ್ತು ಶಾಮರಾವ್‌ ನನ್ನೆ ರಡು 
ಭುಜಗಳು” ಘಡ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಭಾಷಣ ಎರಡು ಫಂಟಿಯ ಕಾಲ ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ 
ನಡೆಯಿತು. ಅವರ ಮುಗುಳ ಗೆಯ ನರ್ತನಕ್ಕೆ ಅವರ ನಯನಿನಯಗಳು ತಾಳ ಹಾಕ 

ತ್ರಿ ತಿದ್ದವು, ಸಭಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಆನುದದಲ್ಲಿ ನ ಮೈ ಮರೆತಿದ್ದರು. 


ಶ್ರೀಯವರು ನಯ ವಿನಯದ ಮೂರ್ತಿಯಾದರೂ ಸತ್ಯ ಸರಿಷ್ಠುರರು.. ಕನ್ನಡದ 
ಓಟಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡ ಗಾಲು ಹಾಕುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸಿದ್ದೆ ಹಿಂದಿಯನ್ನು ಅವರು ಕಟು 
ವಾಗಿ ಬೀತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರು. ಕನ್ನಡದ ಮೇಲಿನ ಅವರ ಕಳಕಳಿ. ಅವರನು J ದ್ವೇಷಿ 
ಯೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸ ಸುತ್ತಿ ತ್ತು; ಸಂಸ್ಕ ತಬ್ರೀಷಿಯೆಂಬಂತೆಯೂ ಕಾಣಿಸುತಿ ತ ತ್ತು. ಸಂಸ್ರ 
ದಾಯಶೀಲರಾದ ಜನ ಅವರ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕೆರಳುವರು ; ಇದಿರಿಗೆ ಮಾತನಾಡಲು 
. ಥೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಳಗೊಳಗೆ ಕುದಿಯುವರು, ಅವರ ಚ ಹಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿ 
ಸುವರು. ಶ್ರೀಯವರು ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸೊಪ್ಪುಹಾಕುನ ಚೀತನನಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆ ಮಾತಾಡಲಿ 
ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡದೆ ಕಳಕಳಿ. ಗಹನವಾದೆ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಜನಸಾ ಮಾನ್ಯ ರಿಗೆ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಹೇಳುವುದೆರಲ್ಲಿ ಅವರು ಬೈಬಲ್‌ ಗ್ರಂಥವಿದ್ದೆ 31 ಅವರ ಭಾಷೆ ಕೈಲಿ, ರೀತಿ, 
ಧ್ವನಿಎ--ಲ್ಲವೂ ಅವರದೆ. 


ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ನೆನೆದಾಗಲೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಈ ಮುಂದೆ ಕಟಿ ನಿಲ್ಲುವ ಒಂದು ಚಿತ್ರ 
ವೆಂದರೆ, ಭಾಷಣ ತೊ ವ್‌! ಅಥವಾ 'ಫಾಠ ಜ್‌ ಅವರು ತ 
ಅರ್ಧನಿಮೀಲಿತ  ನೇತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದುದು. ಅತ್ಯಂತ ಸಾರವತ್ತಾದ ಭಾಗವನ್ನು. 
ಹೇಳುವಾಗೆ ಬಹುಶಃ ಅವರು ತಮ್ಮ “ ಮನೋನೇತ್ರ ದಿಂದೆ ಆ ರಸಃ ಮಯ ಸನ್ಸಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಅನಂದಾನುಭವದಿಂದೆ ಮೈ ಮರೆಯುತಿ ತ್ರಿದ್ದರೋ, ಏನೊ! 
ರಸಾಭಿಜ್ಞರಾದ ಅವರು ಕೇಳುವವರನ್ನೂ ರಸಾಭಿಜ್ಞರಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದೆರು. 
ವು ಮಹಾ ವಿಮರ್ಶಕರು, ಇತರರನ್ನೂ ಮಹಾ ನಿಮರ್ಶಿಕ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಲವರು. *ಕರ್ಣಾಟಕ- ಕರ್ನಾಟಕ'ದ ಗೊಂದಲನೆದ್ದಾಗ್ಯ ಶ್ರೀಯವರು « ಕರ್ನಾಟಕ ದ 


9೨ 
ಅ 
ಓ 


ಪ್ರಬುದ್ದ ಕೆರ್ಣಾಟಕ ... ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೊರರೆ ನೆನಪೆ: - 
ಛೂ 


182 


ಪರನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಾದ ಎಂತಹ ನೇಧಾನಿಯಾದ ವಕೀಲನೆನ್ನೂ ತಲೆದೊಗಿಸು 
ವಂತಿತ್ಕು. 

‘True magnanimity consists in deviating from the beaten 
path’ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಮೆದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹೊಸ ಹೆದ್ದಾರಿ 
ಯೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದೇ ಹಿರಿತನದ ಕುರುಹಂತೆ. ಶ್ರೀಯವರು ಅಂತಹ ಒಂದು 
ಹೊಸ ಹೆದ್ದಾರಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತರು. ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆತನ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು, ಆತನ ಒಡನಾಡಿ ವ್ಯೃವಹೆರಿಸಬೇಕು, ಆತನ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಬೇಕು” ಎಂದು ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಯೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು 
ಸರ್ವಸತ್ಯ, ಆದರೆ ನಮಗೀಗ ಉಳಿದಿರುವುದು ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದಿ ಭಾಷಾ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಆನೆಂದಾನುಭವವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕು, - ಭೂದೇವಿ ಶತಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ಮಾಡುವ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂತಹೆ 
ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯ ಭವ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬರು ಉದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಠನೆಯೆ 
ನಾವು ಅವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಬಹುದಾದ ಪೂಜೆ. 
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ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರು ಗುಬ್ಬಿ ಬಳಿ ಇರುವ ಸಂಪಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಭಾರತ ಪುರಾಣೇತಿ 
ಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ "ಚೆಂಸಕಾಪುರಿ' ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸುಧನ್ರಾರ್ಜುನ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪವಿತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರ ತಾತ 
ಮಲ್ಲಣ್ಣ ನವರ ಮಗಳು ಭಾಗೀರಥಮ್ಮನವರ ಮೊದಲ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ (೩-೧-೧೮೮೪ರಲ್ಲಿ) 
ಜನಿಸಿದರು. ಅವರ ಶ್ಸೆಶನ ಅಸ್ಲೇ ಕಳೆಯಿತು. ಅವರ (ನಮ್ಮ ತ ತಂಸೆ ಮ್ಠೆ ಲಾರಯ್ಯ 
ನವರು ನಾಗಮಂಗಲದ ತಾಲ್ಲೂಕು ಬೆಳೂ ಿರಿನವರು. ಅವರು ಮೆಟ ್ರಕ್ಯುಲೇಷನ” 
ಓದಿ ವಕೀಲರಾಗಿ ಶ್ವೇತಪುರವನ್ನು (ಬೆಳ್ಳ ರನು ಸ) ಬಿಟ್ಟು ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶ್ರೀರಂಗ 
ಪಟ ಸ ಣವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಯವರ ಬಾಲ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಸ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟ ಸಿ ದಲ್ಲಿ ತಂದೆ 
ಯವರು ಇದ್ದ ಬಳಿ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ನಾನು ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ. ೧೦-೫-೧೮೯೫ 
ರಲ್ಲಿ ಹುಟ ದವನು. ನನಗೂ ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ೦ದಿರಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಅವರ ತಂಗಿಯರಿಬ್ಬ ರು 
(ನನಗೆ ಅಕ್ಕಂದಿರು) ಇದ್ದರು. ನನ್ನ ಸಂತರ ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಒಬ್ಬ ಹುಟ್ಟಿ ದನು, 
ನನಗೂ ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ಂದಿರಿಗೂ ವಯೋಧಿಕ್ಯದಿಂದೆ ಗ್‌ ಸ್ವಲ್ಪ 'ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ತಂದೆ 
ಮಗನಂತೆ ಇತ್ತು; ಮತ್ತು ನನಗೂ ನನ್ನ ತಮ ನಿಗೂ ವಯಸ್ಸಿ ನ ಅಂತರ ಕನ್ನಿ 
ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಅನ-ಕುಶರಂತೆ ಇದೆ ವು. ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ತಂಜಿನೆ ಮೈೆಲಾ ರಯ್ಯ. 
ನವರ ಸಂಸಾರ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಬಹು. ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಗಂ ಚಟಾ ನಡೆದು 
ಬಂದಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗಣ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದೆರು. 
ಊರಿಗೇ ಹೆಸ ಸರಾಗಿದ್ದ ರು. 


ಶ್ರೀಯನರ ಬಾಲ್ಯ, ನಮ್ಮ ಮೆನೆಯವರು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ಹೆಂತ್ಕೆ ಬಹಳ ಜಟಿಲ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಅವೆರ ತುಂಟಾಟ ಇತರ. ಹುಡುಗರನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಜು ಸ ಹಿತ್ತಲು 
ತೋಟ, ಕೋಟೆ ಸಂದೆಗಳು, ನದೀ ತೀರ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಕ್ರಾಪಟ್ಟಿ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹೊವು, ಹೆಣ್ಣು, ಕಾಯಿ ಲೂಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮನೆಯವರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಇದರೆ ದೂರು ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತಿತ್ತು, ತಂದೆ ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ತಾಯಿ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಾಲಗೋಪಾಲನ ಜೇಷ್ಟೆ ಗಳ ಪ್ರಾಯಶಃ ಎಲ್ಲವೂ 
ಅನುಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಶೃಂಗಾರ ಜೀಷೆ ಮಾತ್ರ ಗ್ಗೆ ಹ 
ಆ ಕನಿಚೇಸ್ಟೆ ಮುಂದೆ ಕವಿಜೇಷ್ಟೆ ಯಾಗಿ PER ಶೃ ೦ಗಾರ ರಸಕವನದ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿತು. “ಅವಳ ಲಂಗ ಇವಳಿಗೆ ತೊಡಿಸಿ, i ಸೀರೆ ಅವಳಿಗೆ ಉಡಿಸಿ, 
ನಾ ನೋಡೆ ಬಯಸುವೆ, ಹಾಡ ಒಯಸುನೆ? ಎಂಒಂತಹ ಕವನಗಳು ಅವರ ಶಿಷ್ಯ 
ಸಹಸ್ರವನ್ನು ಮತ್ತು ಓದು ಕೇಳುಗರನ್ನು ತಲೆತೂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿತು" ಆ ಮೊಳಕೆಯೇ 
ಎದ್ದು ಚಿಗುರಾಗಿ ಇಸಾಕ್‌ 
ಅವರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಆಗಿ, ಪ್ರೌಢಶಾಲೆ ಪಾಠ 
ಮೆ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಆಗಿ, ಕಾಲೇಜಿನ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ “ಳಾ ಸೆಂಟ್ರಿಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಪ್ರಾ. ಟೆಯ್ದಶ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರು, ಬೆಯ್ಬುರಿಗೆ ಅವರು ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನನರು 
ಆಗಿದ್ದರು. ಪದೆನೀ ಶಿಕ್ಷಣಸ್ವಿ ಮದರಾಸಿಗೆ ಹೋದುಮಿ. ಅಲ್ಲಿ ಅವರ ಇಮ್ಮಡಿ ಪದನಿ 
ಪ್ರೌಢತೆ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆಯಿತು. ಆಗೆ ತಂದೆ ತೀರಿದರು, ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದರು 
ನಂತರ ಅವರು ಯಾವ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲೂ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅವರಿಗೆ ಅನರು ಹುಟ್ಟಿದೆ ಸ್ಥಳವಾದ ಸಂಪಿಗೆಯಲ್ಲೇ (ಒಬ್ಬ ಅಕ್ಕಿಗೆ 
ಸಹ) ದೇವಮ್ಮ ಎಂಬ ಸುಕನ್ಯೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವಾಯಿತು. ನಾನು ಆಗ ಚಿಕ್ಕ 
ಹುಡುಗ, ಅಯ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶ ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಪಿಗೆ ಗ್ರಾಮ 
ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಜನ್ಮ ವಿತ್ತು 2 ಮಾಡಿಸಿದ Wat ಮುಖ್ಯ ಜೀವನ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಬೆಳ್ಳೂರು ಕೇವಲ ಪಿತೃಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿದೆ. ಮಾತ್ನ ಭೂಮಿ ಪಿತ್ಥ ಸ್ಥಾನ 
ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ . ಡೊಡ್ಡದು ಯಾವುದು? ನಿತೃವಂಶಕ್ಕೆ 
ಹಿರಿಮೆಯಾದರೂ ಮಾತೃಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ, ಇದರ ಒಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ 
ಅಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾನಂತರಾದ "ಶ್ರೀಯವರ ತಾಯಿ ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ಥಿರಕ್ಷರಕುಕ್ಸಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರು. ಸ್ತ್ರೀ ವಿದ್ಯಾಪರರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಯವರು ಮನೆಯೊಳಗಿನ ಈ ಶೂನ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಿದೆರು? ಅವರ ಸಹೆಚಶರಿಗೂ ಯಾಕೋ ಅಂಥ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಗತಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪತ್ನಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿದ್ಯೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳೂ ಯಾರೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಬೆಳ್ಳೂರು ಹುಟ್ಟನನ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರೊಬ್ಬರು ದಿಗ್ಗಜ 
ರಾದರು. ಅದು ಇತರರಿಗೂ ಗೌರವ ತಂದಿತು. ಹೂರಗೆಲ್ಲ ಅವರ ಸುಂದರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ 
ಒಳಮರೆ 'ಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡಾಭಿಮಾನ ಎದ್ದೆ ದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ್ಳು 
ಮೊಮ ಶೃಳು, ವ್‌ ತಮ್ಮಂದಿರು. ಸಹ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬರವಣಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಇತ್ತು. ಶ್ರೀಯವರ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಬಿಎಂಶ್ರೀ ; ನೂರರ ನೆನಪು 


185 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಗದೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ವಿರಳ! ಭಾಷಾ ಸೇವೆಗಾಗಿ ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ಜ್ಞಾನ ಬೇಕಾಯಿತು. 

ಯಾರದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಇರುತ್ತೆ, ಹೇಳಬಹುದಾದದ್ದು 
ಇರುತ್ತೆ » ಹೇಳಬಾರದ್ದೂ ಇರುತ್ತೆ. ಶ್ರೀಯವರು ಇದಕ್ಕೇನೂ ಸ ಅವರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದು ಮತ್ತು, ಹೇಳಬಹುದಾದ್ದು ಈಗ ನಾನು ನನ್ನ ಒಮ್ಮೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಸಂಕಜಳನ್ನು ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು. ನನ್ನ ಅಣ ಫ್ಲಿನವರ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಜ್ಞಾಪಕ ಕ್ಸ ಬಂದ ಹಾಗೆ ನನ್ನ್ನ ನಾಲಿಗೆ ಆಡಿದ ಹಾಗೆ ಸುತಾ, ಬರೆಸಿದೆ ನೆ. ನೊ: 
ನನ್ನ ದೃಸ್ಟಿ ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದಲೂ, ಹತ್ತಿರ ಎಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತ ನೇ ವಯಸಿ ಸ ನಿಂದಲೂ, 
ನಾನೇ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯಿಂದ ಬರೆಯಲಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಲೇಖನದ ಒಂದು 
ಪೂರ್ವ ಸ ನ ಕ್ರಮವನ್ನಾಗಲೀ, ಸೂಕ್ತ ಅಕ್ಕನಕ್ಕ ಜೋಡಣೆಯನ್ನಾ ಗಲೀ 
ನೀವು ಕಾಣನೆ ಶ್ರೀಯವರ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ವಿಚಾರ ಮನಬಂದಂತೆ ಗೀಚಿರು 
ವುದು ಕಾಣುತ್ತೆ. ಶ್ರೀಯವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಾರದ್ದು ಅಂತಹೆದೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಆಪ್ತ ಯಥಾರ್ಥವಾದೀ ಎಂದು 
ಕೇಳಿದ್ದೀರಸ್ಟೆ. ನಾನು ಶ್ರೀಯವರ ಆಪ್ರನಾಗಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇದ್ದದ್ದು 
ಇದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಮುಚ್ಚುಮರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೇಳಿರುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ನೀವು ಮೊದಲು 
ಕಾಣಬೇಕು. 

ಶ್ರೀಯವರು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದನ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಇದ್ದ ರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಕವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದ ಡು ಮತ್ತು ತಾವು ಸಂಧಿಸಿದ ಇತರೇ 
ಕ ಜನರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದರು ಅವರವರ ಮಧ್ಯೆ ಯಾವ ತರಹ ಸಂಪರ್ಕ 
ಪರಿಣಾಮ ಇದ್ದಿತು ಇದೆಲ್ಲವೂ ಈಗಾಗಲೇ ಬಹಳ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವರ ಬೋಧನ ರಂಗ ವಿಶದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ 
ನನ್ನ ಸ್ವತಃ ಅರಿವು ಹೆಚ್ಚು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ಸ 
ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗೂ ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ನಿಗೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರಿಗೂ, ಮನೆ ಒಳಗೂ 
ಹೊರಗೂ ಅವರ ಜೊತೆ ಇದ್ದಾಗ ನಾನು ಕಂಡು ತಿಳಿದಿರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಆದಷ್ಟು ಶೇಖರಿಸಿ ಬರೆಸಿದ್ದೆ ಕ 

ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಜ್ಞಾಸಕಗಳಿಗಿಂತ ಒಂದು ತೊಟ್ಟು ಶಾಯಿ ಬೀಳುವುದು ಲೇಸು 
ಎನ್ನುತ್ತೆ ಚೀಣಿಯರ ಒಂದು ಗಾದೆ, ಬರೆದಿಟ್ಟ ಮಾತು ಎಂದಿಗೂ ಮಾಸಲಾರದು. ಬರೇ 
ಜ್ಞಾಸಕ ಅಳಿಸಿಹೋಗಬಹುದು, ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ. ನಾನು ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿ ಅಚ್ಚು 
1 ಶ್ರೀಯವರ ನೆನಪುಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಓದುಗರು 
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ಅವನ್ನು ಅಶ್ಲೊಂದು, ಇಲ್ಲೊಂದು, ಹಾಗೊಂದು), ಹೀಗೊಂದು, ಕಾಣುತ್ತಾರೆ ನನ್ನ 
ಈ ಹಿಂದಿನ ಲೇಖನ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರಬಹುದಾದ ಘಟನೆಗಳು ಪುನರುಕ್ತಿಯೂ 
ಆಗುತ್ತವೆ. 

ಶ್ರೀಕಂಠ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯವರು ಇಟ್ಟಿದ್ದೆ ಒಂದು ನೂರು ರೂಪಾಯಿಯ 
ನೋಟನ್ನು, ಆಟಕ್ಕೆಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಹರಿದು 
ಆಟವಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದು ತಂದೆಯವರು 
ಹುಡುಕಿ ಸತ್ತೆಮಾಡಿ ತುಂಟ ಮಗನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಆ ನೋಟಿನ ಚೂರುಗಳನ್ನು ಹಾಗಾಗೇ 
ಅಂಟಿಸಿ ಖಜಾನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರಂತೆ. ಪಾಪ, ಆ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಅದರ ಬೆಲೆ ಏನು ಗೊತ್ತಿತ್ತು! 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸರಾಧವೇನಿತ್ತು ? ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದು ಯಾಕೆ? ಲಾಯರೇ ಆಗಿದ್ದ 
ತಂದೆಗೆ ಅಷ್ಟು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲವೆ ? 


ನಾನು ನಾಲ್ಕೈದು. ವರ್ಷದ ಮಗುವಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದೇ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿನ 
ಮನೆಯ ಮುಂಭಾಗದ ಮೆಟ್ಟಿಲಿನ ಇಬ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಆನೆ ಕೈಪಿಡಿ ಗೋಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಇಳಿಜಾರು ಆಟ ಆಡುತ್ತಿದ್ದು ಕಲ್ಲುಮೆಟ್ಟಿಲ ಮೇಲಿ ಬಿದ್ದು ನನ್ನ ಹಣೆಗೆ ಕಲ್ಲು 
ಹೊಡೆದು ಗಾಯವಾಗಿ ಆ ಗುರುತು ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಹಣೆಯಫ್ಸಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ, ಆಗ 
ಅಣ್ಣಯ್ಯ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಬಿದ್ದುದೇಕೆ ಎಂದು ಹೊಡೆದದ್ದು ಜ್ಞಾಸಕನಿದೆ. ಇದೇನು 
ಅಪ್ಪನಿಂದ ಕಲಿತಿದ್ದೋ? ಆಗ ಅಣ್ಣಯ್ಯ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಓಡಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಹಾಸನದ ಟೋನಿ ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಈಗ ಕಂಡಂತೆ ಇದೆ. ಅನನ ಕತ್ತು ಮುಚ್ಚಿದೆ 
ಅಂಗಿ ಆಗ ಇದ್ದುದು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅವನು ಕತ್ತು ತೆರೆದೆ ಪಟ್ಟಿಯ ಅಂಗಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಕತ್ತು ಯಾವಾಗ್ಯೂ ಬಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ನೇಣುಗಂಟು ಬಿದ್ದಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕತ್ತಿನಗಂಟು (1೫00-7719) ಹಾಕುವಷ್ಟು ಅವನಿಗೆ ಆಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕಾಣತ್ತೆ 1 ಸದ್ಯೆ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲಿನ ಹಾವಳಿ ಬಲು 
ಕನ್ಮಿಯಾಗಿದೆ. 

ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ನ ಜೇಪ್ಟೆಗಳ ದೂರು ಯಶೋದಾದೇವಿಯವಕೆಗೂ ಹೋದದ್ದಾದಲರೆ, 
"ಶ್ರೀ? ಬಾಲನ ಜೇಷ್ಟೆಗಳು ಮುಂದೆ ಯಶೋದೇವಿವರೆಗೂ ಹೋಗಲು ಮಾರ್ಗ 
ವಾಯಿತು. ಬೆಣ್ಣೆ ಕಳ್ಳನಿಗೂ, ಗೋಪಿಕೆಯರ ಕೀಟಲೆಗಳಿಗೂ, ಮಾತಿನ ವ್ಸೈೆಖರಿಗೂ, 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲವೆ? ಆಗಿನ ಹುಡುಗಾಟನೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದೆ ದೊಡ್ಡಾಟಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ನಕ್ರೀಡೆಗೆ, 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಲ್ಲಾಟಕ್ಳಿ ದಾರಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಕನಿಜೇಷ್ಟೆ ಕನಿಜೇಷ್ಟೆ ಯಾಯಿತು. 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರ ಕರಗಿ ಅಡಗಿತು | 
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ಯೌವನದಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀ ಯವರ ಬಾಳು ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅನಿನೇಕತೆಯೇನೂ 
ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಮಡಾಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹಪಾಠಿಗಳ ಜೊತೆ ಸೇರಿ ಸ್ಫೋವೊಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ತಾವೇ ಆಗಾಗ್ಗೆ ರುಚಿಕರವಾದ ತಿಂಡಿತಿನಿಸುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸರಸಸಲ್ಲಾಪ 
ದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗಲೂ ಶ್ರೀಯವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆರಳು ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ್ದ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ 
ವಿರುತ್ತಿತ್ತು.. ಅವರ ಸಹಪಾಠಿಗಳೇ ಒಬ್ಬರು ಈಚೆಗೆ ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದ ರು. ಅವರು 
ಪುಸ್ಮಕ ತಿನ್ನುವ ಜಂತುವಾಗಿದು ದನ್ನು ನಾನೂ ಈಚೆಗೆ ನೋಡಿದ್ದೆ. ಊಟಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಕನ್ನ, ಕಾಣು ಬಂಡನರನು, ನೋಡುವುದು ಕಷ್ಟ, ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲೇ ಅಷ್ಟು 
ಮಗ್ಶತೆ, ತೆ ಎಂ.ಎ. ಪಾಸುಮಾಡಿದ ಶಿಷ್ಯರೊಬ್ಬರು ಗುರುಗಳ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ವಾದಕಸ್ಬ? ಬಂದು ಅರ್ಧ ತಾಸು ಕಾದು ಒಳಹೊಕ್ಕಾಗ "ನೀವೂ ಈಗ ನನ್ನಂತೆ 
ಒಬ್ಬ ಎಂ.ಎ. ನಾನು ನಿವಗೆ ಏನು ತಾನೇ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ” ಎಂದೆರು. ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ನಾಚಿಕೆ 
ಆಯಿತು. ಮುಂದೆ ಆತ ಒಂದು ನಗರದ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗುವರಿದ್ದರು. 
ಅವರಿಗೆ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಓದಿ ಅಂತಲಾದರೂ ಹೇಳಬಾರದಾಗಿತ್ತೆ? ನಾನು 
ಒಂದು ದಿನ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಚಿಂತನೆ ಏಕೋ? 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಓದು ಹೊಸ ಬೈಬಲ್‌ ಓದು, ನಿನಗೆ ಪ್ರಪಂಚ ಜ್ಞಾನ ಬಂದು 
ಲಘವಾಗಿರುತ್ತೆ, ನಿನ್ನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆಯೂ ಉತ್ತಮವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರು. ಇಂತಹವರು 
ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳಕುಗಾರರಾದರು. ನನ್ನನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಣಗಳಿಗೂ 
ಬರವಣಿಗೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜೋದಿಸಿದರು. -ಇದೆರ ಅಂತಿಮ ಫಲಿತಾಂಶ ನಾನೂ ಒಬ್ಬ 
ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನಾಜಿ. ನನ್ನಿಂದ *ವಿನಿಧ ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ” ಲೇಖನಗಳ 
ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳು ಹೊರಬಿದ್ದೆವು, ಜನಪ್ರಿಯವಾದವು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, "ಶ್ರೀಯವರ 
ಜನ್ಮಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ಭಾವಚಿತ್ರ ರೊಡಕೆ ಅವರಿಗೇ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ 
ಆ ಎರಡೂ ಸಂಪುಟಗಳ ಸುಮಾರು ಸಾವಿರ ಪ್ರತಿಗಳು ಶ್ರೀಯವರ ಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೆ 
ಇಡೀ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ (ಕೊಂಚ ಹೊರಗೂ ಸಹ) ER ಹಂಚಲ್ಪಟಿ ರುವುದು 
*ಶ್ರಿ' ಯವರ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸೇವೆಯಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಯವರ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೀತಿ ಎರಡೂ ಕೂಡಿತ್ತು. ನಾನು ಎಣಿಸುವುದು 
€ ಶ್ರೀ" ಯವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸ್ನ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಸ್ವಜನಕ್ಟೆ ಉಳಿದು, ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನ ಕರ್ನಾಟಕ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ನಾಾಸಲಾಯಿತು. ಹೊರಗೆ ತಾನೇ ಅವರು ದಾಸಯ್ಯನಂತೆ 
ಓಡಾಡಿದರು. 

ಒಮೆ ಅಣ್ಣ ಯ್ಯ ನನ್ನನ್ನು ಮಗು ಮನುಷ್ಯನ ಅಸ್ಪ ಬಲ್ಲೆಯೇನು ಅಂತ 


3 
ಕೇಳಿದರು. "ಓಹೋ, ಅದು ದೊಡ್ಡದಾದ ಮೇಲೆ, ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ಎಂದೆ ; ಅವರೆಂದರು 
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ಅಲ್ಲಕಣೋ, ಅದು ಚಿಕ್ಕಂದಿನನ್ಲಿಯೆ ಎಂದು ನನಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸದ್ಯದೆ ಸಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದರು. ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರು ನಾನು ಪ್ರೌಢಶಾಲೆ ಸೇರಿದಾಗ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ತೆಗೆದುಕೊ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಡ ಎಂದೆರು, ಏಕೆ? 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ ನನಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೆ? 
 ಮಹಾರಾಜಾಕಾಲೇಜಿನ ನಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆಗಿನ ಮಹಾರಾಜರ 

ಮುಂದೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ್‌ 
ಡೆನ್‌ಹ್ಯಾಮ್‌ರ ತರಬೇತು. ನಾಟಕವನ್ನು ನಗುನಗುತ್ತಾ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಅಣ್ಣಯ್ಯ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಏನೂ ಕಾಣದವರಂತೆ ಇದ್ದರು. ಏಕೆ? ನನ್ನ ಪಾತ್ರ ಜೆನ್ನಾಗಿತ್ತು 
ಎನ್ನ ಬಾರದಾಗಿತ್ತೆ ? ಮಹಾರಾಜರು ಕೂಡ ನನ್ನ ಪಾತ್ರ ಮೆಚ್ಚಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಪುಸ್ತಕ ನೋಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಅಂದರು. ಆದೆರೆ ಅದನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳಬಾರದೋ ? 

ಈಗ ಒಂದು ಅಡ್ಡ ಮಾತು ಹೇಳಿರುತ್ತೇನೆ ತಮ್ಮನಾದ ನಾನು ಅಣ್ಣನ 
ವಿಚಾರ ಬರೆಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅಂತ ಮೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಂತಹ 
ಅಣ್ಣನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ತಮ್ಮನು ಹೀಗೆಯೇ ನೆನಪುಗಳನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
“ಶ್ರೀ' ಯವರದ್ದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವರೆ ವೈ ಯಕ್ಷಿಕತೆಯನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ ಅಸ್ಟೆ. ' 

ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ "ಶ್ರಿ ಯವರ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮುಂದೆ 
ಅವರ ವಾಕ್ಯ ಅಶಿಸ್ತುಕಾರಕ ಎಂದು ಟೀಕಿಸಿದ್ದರು. ಸರಿ, ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಲೋ 
ಹುಯ್ಲೋ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಾಜತ್ವಸರ; ಅವರನ್ನೇ ಏಕೆ ವೈಸ್ರಾಯಿ 
ಮಾಡಿಬಿಡಬಾರದು ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಕೂಗಿದರು. ಶ್ರೀಯವರು ಅದಕ್ಕೆ ಮೌನವೇ ಪರಮ 
ಉತ್ತರ ಎಂದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರು. ಅದು ಹಾಗೇ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿತು | ನಾನೊಮ್ಮೆ 
ಗಾಂಧೀಜಿಯವರನ್ನು ಒಂದು ಸಿಥಿಮಾ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಟೀಕಿಸಿದ್ದೆ. ಅವರು, 
ಸಿನಿಮಾ ನಾನು ನೋಡೇ ಇಲ್ಲ, ಅದರ ವಿಚಾರ ಏನೂ ಹೇಳಲಾಕೆ ಎಂದಿದ್ದರು. 
ಅಂತಹವರು ಏಕೆ ನೋಡಬಾರದಾಗಿತ್ತು, ನೋಡಿ ಎನಾದರೂ ಹೇಳಬಾರದಾಗಿತ್ತೆ ? 
ಇದೆಂತಹ ಧೋರಣೆ ಎಂದು ನಾನು ಅಂದಿದ್ದೆ. ಶ್ರೀಯವರು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಸರಿ, 
ಧೃರ್ಯವಾಗಿ ನೀನು ಹಾಗೆ ದೊಡ್ಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸರಿ ತೋರಿದ್ದೆನ್ನು ಹೇಳ: 
ಬೇಕು ಅಂದರು. ಈ ಉತ್ತೇಜನದಿಂದ ಈಗ್ಲೆ ೪೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಪರಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಂದು ಸಚಿತ್ರ ಉಸನ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ *ಶ್ರೀ'ಯವರು ಆಗ ಕ್ರ 
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ಹಾಕಿದ್ದ ಲಿಪಿ ಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು ಅಸಮಾರ್ಗವೇ ದು ಬೀಕಿಸಿದ್ದೆ. ಅವರೂ, ಡಿ.ವಿ,ಜಿ 
ಯವರೂ ಎದುರಿಗೇ ಅಕ್ಕಪ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕೂತಿದ್ದು ಕೇಳಿ ನನ್ನ; ನ್ನು ದುರುಗುಟ್ಟಿ ತಾ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವಶ ಲಿಪಿ ಸಂಸ್ಕರಣ “ಇಂದಿಗೂ ನಿಫರಿವಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂದಿಗೂ 
ಸಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಒಮ್ಮೆ ಬದನೆನಾಳೆದೆಲ್ಲಿ (೧೯೩೫) ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಬಂದಿದ್ದಾಗ ನಾನು 
ಅವರ ಬರಮಾಡಿಕೆ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿತ್ದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಪ ರನ್ನು ಕಂಡೆ. 
ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗ ಹಸ್ತಾಕ್ಷರಕ್ಕೆಂದು ಅವರ ಕ ಎಂಬಾಣೆ ಕೊಟ್ಟಿ. ನ ನಾನು 
Wu ಬನಿಯ; ಹಸ್ತಾಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದರು. ಹುಡುಗ 
ನನ್ನಲಿ ಲಿಲ್ಲ ವೆಂದು ಮುಖ ಮುಖ ನೋಡಿದ. ಗಾಂಧೀಜಿ ಹಾಗಾದ ಹಸಾ ಕ್ಷರವಿಲ್ಲ, ಈ 
ಎಂಟಾಣೆ ಹರಿಜನರಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಗೋಲಕಕ್ತೆ Sp 
ಹುಡುಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮ ತಿಸಲಿಲ್ಲ. mE ತಪ್ಪಾ ಯಿತು ಎಂದು ನಾನು ನಂತರ ಗಾಂಧೀಜಿ 
ಯವರಿಗೆ ತಿಳಿನಿದೆ. 'ಆರೋಚಿಸುತ್ತೆ (ನೆ ಎಂದು ಕೂತೂರಿನಿಂದ ಬರೆಸಿದ್ದವರು 
ಒಂದೆರಡು ತಿಂಗಳ ನಂತರ ಪುಣೆಯಿಂದ ಅವರ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಪ್ಯಾರೆಲಾರ್ಲರಿಂದ 
ಇದು ಸಣ್ಣ ವಿಷಯ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಡಿ, ಎಂದು ಕೋರಿದ್ದರು. ಸಣ್ಣ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಧರ್ಮ, 
ನೀತಿ, ಇಲ್ಲವೆ? ಎಂದೆ ಈಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ಕೊಡಗಿನ ನಾಸೊಕ್ಸು ವಿನಲ್ಲಿ ಅಖಿಲ ಕೊಡಗು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ 
*ಶ್ರೀ'ಯವರು ಅ ಧ್ಯಾಕ್ಷರು, ನಾನು ಉಪನ್ಯಾಸಕ. ಶಿವರಾಮಕಾರಂತರು ಪ್ರದರ್ಶನ 
ತೆ3ದನರು. *ಶ್ರೀ'ಯವರ ಆನಿಭಾಷಣ ವಿಶ್ವ ್ರಿನಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು ಗುಡಿಸಲ ಬಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವ ವಿಷಯ. ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಎರಡು ಥಘಂಟಿಗಳ ಕಾಲ ಭಾಷಣಮಾಡಿದರು. 
ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಮೆರಗಳಡಿ ನಿಂತು ಬೆಪ್ಪಾಗಿ ಕೇಳಿದರು. ಅರ್ಥವಾದ್ದು ಅವರ 
ಶಿಷ್ಯಂದೆರು ಮೂವತ್ತು ಮಂದಿಗೆ 1 ರಡಿ ನಂತರ ಎರಡೇ ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಚಿಟಿಕಿ 
ಹೊಡೆದು ಪ್ರದರ್ಶನ. ಅನಾವರಣ ಮಾಡಿದರು. ಸಾಯಂಕಾಲ ಜಪಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, 
ಜನ ಮತ್ತು. ದೇಶ ಈ ವಿನಯವಾಗಿ ನಾನು ಸಚಿತ್ರ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದೆ. ಮೂರನೇ 
ದಿನವೂ ಜ್ಹಾಲಾಮುಖಿಗಳೂ ಭೂಕಂಪಗಳೂ ಎಂಬ ವಿಷಯ ಚಿತ್ರ ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ನ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಾರದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೀಪಗಳ ಮಧ್ಯೆದೆಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನ 
ನಿಶ್ರಿಸಿ ಸಿ ನೋಡಿ ಜಯಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಮಾರನೇ ದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಣ್ಣು ಬೆಳಕಿನ 
ನನ್ನ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಭಾಷಣನಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅದರ ನಂತರ ಶ್ರೀಯವರ "ಮುಕ್ತಾ, 
ಭಾಷಣವಿತ್ತು. ಆ ದೊಡ್ಡ ಚಸ್ಪರೆ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ಸಾವಿರಾರು ಜನರು. ನನ್ನೆ 
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ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳಿದ ನಂತರ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಎದ್ದು ಬಿಟ್ಟರು, ಶ್ರೀಯವರ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ 
ಜನ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಲಿಯ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಜನರನ್ನು “ಕೂಗಿದಂಡ್ರಾ?, ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಅವರು “ಬರ್ಪೆೇವು? ಎನ್ನುತ್ತಾ ಎದ್ದುಬಿಟ್ಟರು, ಶ್ರಿ ಯವರು ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷಣಕ್ಕೈ ಮಂಗಳ ಕೊಟ್ಟ ರು. ನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ಕಾವೇರೀ ದಡದೆಲ್ಲಿ 
ಪುಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಬದ ವೆ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನ ಸತ್ಯಾರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕಾರಂತರು FRE [ನಿನದೆ ಶ್ರಿ (ಯವರನ್ನು ಇಂದು ನಿಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಬೇಸ್ತು” y 
ಕೊಟ್ಟ ರು! ಔಡ ಕೆಣಕಿದರು. ಅದಕ್ಕ ಶ್ರಿ ಯವರು ಇರಲಿ, ಅವನ * ಯೋಗ್ಯತೆ 
Ke, ತಾಯಿತು, ಮುಂಜೆ ಅನನು ನಾನು ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದೆರೆ ಅವನ ಭಾಷಣ 
ವನ್ನು ಕೊನೆಗೆ ಇಟ್ಟು "ಎಲ್ಲರೊ ಕಾದು ಕೂತಿದ್ದು ನನ್ನ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರು. ನನಗೆ ಪ್ರಸಂಗ ಹಿತಕರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, 


ನಾಯಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಬಣ್ಣದ ಕೋಲು ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ. ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ *ಶ್ರೀ'ಯವರು ಅಜ್ಜಾ ನ ನಶ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಜ್ಞಾನ ಬಣ್ಣ ದ 
ಕೋಲಾಗಿದ್ದ ರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಪೊಕ್ಸು ಬಳಿ ಹೆಳ್ಳಿ ಗರಿಗೆ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾ ಜ್ಞಾ ನ 
ಮುಟ್ಟಿಸಲು ಜ್ಞಾನಗೋಲಾಗಿದ್ದುದು ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. “ಇನ್ನೊ ಂದು ಸಲ ಅವರು 
ಎಸ್‌.ಎಸ್‌.ಎಲ್‌.ಸಿ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪರೀಕ್ಷಕರಾಗಿ ನೇಮಿಸಲ್ಪ ಟ್ಬಾ 11 ಹುಡುಗರು 
ತಮ್ಮ ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿ ಕೆಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಕ್ಕೆ 5ಕ್ಕೆ 1]. 3, 13, ಗದಾ ಅಂಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದರು. Nene ಉತ್ತ ಮ "ಜೋಡೆರು ಎಂದಿದ್ದರೂ ಕೆಟ್ಟ ಪರೀಕ್ಷಕರು: 
ಎಂದು ಹೆಸರುವಾಸಿ ಸಡೆದಿದ್ದ ರು. ಅವರು ಅಂಕ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೆ ಈ ಎಸ್‌ ೬. ,ಎಲ್ಲ್‌ಸಿ. 
ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಒಂದು ತೆಕ್ಕೆ "ಉತ್ತ ರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಮೇಲಿನಿಂದ ಧಾರಾ ಳವಾದ ಪುನರ” 
ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ವಾಪಸ್ಸು ಚಾ ಬೇಸಿಗೆ ರಜದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ನನಗೆ ಅಣ್ಣಯ್ಯ 
ಅವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರು. ನಾನು ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಅಂಕಗಳಿಗೆ 
3..4-5ರಷ್ಟು ಅಂಕಕೊಟ್ಟು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅವರು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪ ದೆ pF SR ಏನು 
ಬಿಟ್ಟಿ ಬಿಸಾಕಿ ಹೋಗಿದೆಯೇನೋ ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು Fe ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅವರು ನೇಮಿಸಿದ್ದೇ ತಪ್ಪು, ಅದನ್ನು ನೀನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡದ್ದೂ ತಪ್ಪು ಎಂದೆ. 
ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಅಂಕಗಳಷ್ಟೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅದರ ಮುಂಡೆ ಅವರು ಎಸ್‌. ಎಸ. ಎಲ್‌. ಸಿ 
ಪರೀಕ್ಷಕರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹುಡುಗರು ಬದುಕಿಕೊಂಡರು. ಇಸೊಂದು ನಿರ್ದೇನ. ಒಕ್ಕುಡೆ 
ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಭಾವಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಹಳ್ಳಿಗರಿಗೆ ಕೊಚ್ಚಲು ಹೋಗಿದ್ದರೆ 
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ಇನ್ನೊಕ್ಸುಡಿ ಅದೇ ಮೇಧಾನಿಗಳು ಅರಿಯದ ಮಕ್ಕಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಒರೆಹಚ್ಚಲು ' 
ದೀಕ್ಷೆ ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹೆತ್ತಿರ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಂಡೆಗಿದ್ದ ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಹ TR ಜತ್ತ ಅಣ ಯ್ಯ ನೂ ಪಾಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೂ ನನ್ನ ತಮ ನಿಗೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ನಿಭಾಗಪತ್ರಕ್ಕೆ ಹಾಗೇ ನಹ 
ಸಂಗಳ ಅವರ. ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಲ್ಲಿ ಎ ತ ತಾಯಿಗಳ ಆಶೀರ್ವಾದನೇ 
ಅವರಿಗೆ ಸಾಕಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಔದಾರ್ಯ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಸಹಕಾರ 
ನಿಧಿಯಿಂದ ಸಾಲ ಪಡೆದು ನಂಜನಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ನನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅಣ್ಣ ನ್ಲಿಯ್ಯ ಅದರ ಸಾಲವೆಲ್ಲ ತೀರಿತೆ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೇಳಿದರು. ನಾನು.' ಇನ್ನೂ ಂದು ಸಾವಿರ ಉಳಿದಿದೆ. ಇನ್ನಾರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ತೀರುತ್ತೆ ಅಂದೆ. 
ಹೋಗುವಾಗ ಅವರು ೧೦೦೦ ರೂ.ನ ಚೆಕ್ಕನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಗಿತ್ತು ಆ ಸಾಲ ಯಾಕಿರಬೇಕು, 
ತೀರಿಸಿಬಿಡ್ಕು ಸ್ಲೇಟ್‌ ಒರೆಸಿಬಿಡು ಎಂದರು. ನಾನು ಹಾಗೇ ಮಾಡಿದೆ. ನನ್ನನ್ನೂ 
ನನ್ನ ತಮ ನಕ್ಕೂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಂತರ ನಿದ್ಯಾ 
ಬುದ್ಧಿ ಹ ಮುಂ ದಕ್ಕ ತಂದವರೀ ರು 

ಹಿಂದೆ ನಾವು ಹುಡುಗರಾಗಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದಾಗ ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ಮನೆಗೆ 
ಸಾಮಾನು ತರುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಂಡಿಪಂಡಿ ತಿಂದು ಅದರ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನಿನೊಳಗೆ 
ನೇರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ ವು. ಒಂದು ದಿನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಚಿಲ್ಲರೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವರು 
ತಿಂಡಿ ಏನಾದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೇನೋ, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎಂದು 
ನಸುನಗುತ್ತಾ ಹೇಳಿದರು. ನಾವು (-ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಮ್ಮ ,) ಸುಮ ನಿರು 
ತ್ತಿದ್ದೆವು. ಎಲಾ ಹುಡುಗರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು 9 ಅವರ ಬಾಲ್ಯದ 
ಅನುಭವವೇ ಇರಬೇಕು! ಅನ್ನಿ ಸಿತು. 

“ಶ್ರೀಯವರ ಸ್ವಭಾವ ಬಹಳ ಖಂಡಿತ ಮತ್ತು ಸಿಟ್ಟು ಗಾರರು ಎನ್ನಬಹುದು. 
ಮೊದಮೊದಲು ಉರಿಮುಖವರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ಬರಬರುತ್ತಾ ಶಾಂತಮುಖರೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಸನ್ನು ಖಿಗಳೂ ಆದರು. ಇದ್ದ ಒಬ್ಬ ಮಗನ ಕಣ್ಣು ಗಳು ವರುಷದೆ ಮಗುವಿ 

ನಲ್ಲಿ ನಾನೆಲ್ಲ 'ಓರೋಡೇ ತೋಟದೆ (ತಂಜಿಯವರ) ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ಕಣ್ಣು ನೋವು 
ಬಂದು, ಮನೆಯವರ (ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಮ ನ) ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ. ಕಣ್ಣಿ ನಿನ 
ಟಔಷಧವಾದ ಮೈ ಲ್‌ತುತ್ತ ವನ್ನು ಮಗುವಿನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಒತ್ತಿ ತಿಕ್ಕಿದ್ದರಿಂದ (ಮಗು 
ಹಟಮಾಡಿ ಒರಟುತನ ಡಿ ರಿಂದ) ಎರಡೂ ಕಣ್ಣು ಗಳೂ CE, 
ಬರುಬರುತ್ತಾ ಹಾಗೆ ಕೊರೆದುಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ವು. ಅನಂತರ ನಿಪುಣ ವೈದ್ಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಾಗಿ 
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ದಂ ಪತಿಗಳು ಮಗುವನ್ನು ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದರು. . ಕಾಲ ಮಿಂಚೆಹೋಗಿತ್ತು ' 
ಮಗುವನ್ನು ತೋಟದಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಒಯ್ದಾಗ ಶ್ರೀಯವರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರು ಪಳಪಳನೆ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಅವರು ಕರವಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಒರೆಸಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ನೆನ್ನೆ ನೋಡಿ 
ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಂಡತಿ (ನಮ್ಮ 
ಅತ್ತಿಗೆ) ಸಾಕುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು. ನಾನು ಆಗ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದವನು ಓಡಿಬಂದು *ಶ್ರೀ' ಯವರ 
ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತುಬಿಟ್ಟಿ. ಆಗ ಅಣ್ಣಯ್ಯ ನಗುನಗುತ್ತಾ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದವನು 
ಅವರಲ್ಲ ನಾನೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ 1] ಅವರ ಮನೋಭಾವ, ಸ್ಕೈರ್ಯ, ಶಾಂತತೆ ಅಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗಿತ್ತು. ಅಕ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಅವರ ಖಂಡಿತ್ಯ ಸಿಟ್ಟು, ಎಲ್ಲಾ, ಎಲ್ಲೋ ಮಾಯ 
ಇಯಿತು. ಅವರು ಶಾಂತ ತತ್ವಜ್ಞತೆಗೆ ಇಳಿದುಬಿಟ್ಟರು. ತಾವು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡ ಮೇಲೆ, ಪತಿ ವಿಯೋಗವಾಗಿದ್ದ ಅವರ ಹಿರಿಯ ಮಗಳು ಶಾರದಮ್ಮ ಅವರೊಂದಿ 
ಗಿದ್ದು ಗೃಹಕೃತ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಜಾಣತನದಿಂದ ನೋಡಿಕೂಂಡಿದ್ದು 
ಅವರಿಗೆ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರ ಹಿಂದಿನ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 
ಆಗ ಶ್ರೀಯವರು ತಮ್ಮ ತಪೋ ಮನೋಧರ್ಮವೋ ಎಂಬಂತೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲೆ ಕರು 
ವನ್ನು ಸಾಕಿದ್ದರು. ಅದು ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಅವರ ಬಳಿಯೇ ಮಲಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಜಿಂಕಯ 
ಮರಿ ಒಂದು ದಿನ ಅವರ ಕಿರಿಯಮಗಳು ತಂಗಮ್ಮನನ್ನು ತನ್ನ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತಿನಿದು 
ಗಾಯಪಡಿಸಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಔಷಧೋಪಚಾರವೇನೋ ಆಯಿತು. ಆದರ ಶ್ರೀಯವರು 
ಮರಿಯನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿದರು. ನೀನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಬೇಡ, ಅದು ನಿನ್ನಂಥ ಸಾಧು ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಅಂದರು. ಆ ವನ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕೊಡವಿತು. ತಾನುಸಾಧು ಪ್ರಾಣಿ ಎನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವೋ? 
ಇರಬಹುದು! ಅಥವಾ ನೀವು ನನಗೆ ಹೇಳುವುದು ಬೇಡ ಎಂದಿರಬಹುದು | 
ಶ್ರೀಯವರು ಕನ್ನಡಹಿತ ಸಮಾರಂಭಗಳಿಗೆ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತವಕಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರು. 
ಅಮ ನನಗೆ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಬೇರೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಸರಿ 
ಎನ್ನ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು 
ಶ್ರೀಯಮರು ಲಾ ಡಿಗ್ರಿ ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಂತೆ ಲಾಯರಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಲಾಯರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವತು ತೆಂದೆಯಷ್ಟೇ ಏಕೆ, ನನ್ನಷ್ಟೂ ಮುಂಸೆ ಬರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ! ಅವರಿಗೆ ಲಾ ಚಾಣಕ್ಕತನ ಇರಲಿಲ್ಲ! ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಸತ್ತಾಗ ಬೆಳ್ಳೂರಿನ 
ನ ವರ್ತಕರು ಅವರು. ನಮ್ಮ ತಂನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಫೀಜು ಹಣವನ್ನು 


A 
ಒಬ್ಬ. ಬ್ಬ 
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ವಾಪಸ್ಸು ಕೊಡುವುದಾಗಿ: ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಗದ ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟಿ ಕ ನಂತರ ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಪ್ಪನ ಜಬ ಬಾಗೆಪಳ್ಳಿ ರಾಮಣ್ಣ ನನನು ಸಂಗ 
ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿದರು ಅದನ್ನು ಬ ಕೂಡೆಬೇಕಾದ್ದಿ ಲನೆಂದು ಆಗ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣ 
ಕಣ್ಣು ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಿ ದ ನ್ನೂ. ನ PE _ಹಿರೋಡೆ ತೋಟದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ [ 
ಶ್ರೀಯವರು ಜಡಿ ಯಾಗಿದ್ದ ರೆ. ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಅವರಿಗೆ 
ಅಪ್ರತಿಮ ಕೀರ್ತಿ ತಂದಿತು. ಅದಕ್ಕೇ ಇರಬಹುದು ಅವರು ಲಾಯರಾಗಬಯಸಲಿ 
ಕಾನೂನಿನ ಅಥವಾ ವ್ಯವಹಾರದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಂದರೆ ತಮ್ಮ ಲಾಯರ್‌ ಸ್ಥೆ 11 
ಕೇಳುತ್ತಿ ದ್ದರು, ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರು ಕೇಳಿದಿ ಲ್ಲ ಕೇಳಬಾರದೇಕೋಳಿ 


ಶ್ರೀಯವರು ಪೋಸ್ಟು ಕಾರ್ಡನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ 

ಉಸಯೋಗಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಲಕ್ಕೋಟಿ (ಕವರು) dab ಬಹೆಳ ಕಡಮೆ. ಸ 
ಕಾರಣ. -ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಾ ದರೆ ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ: ಬರೆದು ತಿಳಿಸಿಬಿಡ 
ಬಹುದು. ಕಾರ್ಡು ಬಂದೆ ಸು ಅದರ ಅಡಕ ಓದಿ ಕೂಡಲೇ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಸಮಾಧಾನ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಲಕ್ಟೋಟಿ (ಕವರು) ಬಂದರೆ ಅದನ್ನು ಒಡೆದು, ಒಳಗಿನ ಕಾಗದ ಈಜಿಗೆ 
ತೆಗೆದು ಬಿಚ್ಚಿ ಓದಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೆಗೆ ಆತೆಂಕ. ಸ ಉತ್ತರವೋ ಅಂತ ಅಲ್ಲದೆ 
ಕಾಗದದಲ್ಲಿ : ಅನಾವಶ್ಯಕ ಹೆಚ್ಚಿ ನೆ ಮಾತುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕತನಕ್ಟೂ ಅನಕಾಶನಿರುತ್ತೆ - 
ಕಾಗದ ನಷ್ಟ , ಕಾಲನಷ್ಟ, ಹೆಚ್ಚು ವೆಚ್ಚ ಪ್ರಸಂಗ. 

ಕು ಅವರ ಐಚ್ಛಿ ಕ ಸ್ವಭಾವವೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿಡಲು ಮತ್ತು 
ಓದುಗರಿಗೆ ನ ಅವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಲ್ಲಂಗೂ ತಿಳಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ, (ನೆ. 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರೊಳಗಿನ ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೀಗೇ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ ಪಟ್ಟು ಬಡಿದು ಆಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಸರಿಯೇ ಶ್ರೀಕಂಠ್ಳೈಯ್ಯ 
ಸರಿಯೇ? ಅವರು ತಮ್ಮ ರುಜು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಯಾವುದಾದಕೊಂಡು 
ಅವರ ಭಾವಚಿತ್ರ ನೋಡಿದರೆ ಗೊತ್ತಾ ಸುತ್ತಿ. . ಮೈಲಾರಯ್ಯ ಸರಿಯೇ? ಮೈ ಲಾರೈಯ 
ಸರಿಯೆ ? ಇಂಗಿಸಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸಾ : ಕ್ಷರ 'ದಸ್ತು ಕತ್ತು Srikantia ಎಂದಿರುತಿ. ತ್ತು. 
ನಾನು Srikantiah ಒಕೆದಕಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ರೇಗುತ್ತಿ ದ್ದರು. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿಬಿಟಿ, 
__-ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆ TN ಬರೆಡುಕೋ | ! ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಾನು 
Sivaramiah ಎಂದೇ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ, ಪ್ರ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ೦ದಿರ ನಡುವಿನ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ನೋಡಿ! 
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ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದೆರೆ ಬರಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ, ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೂತ್ರ ಗಳೇ ಹೊರತು ಲಕ್ಷಣ ಸೂತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಯಾವುದು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆಯೋ ನಮ್ಮ ಹೀರಿ 
ಹಾವಾರು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನೂ ಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಭುಟಿಯ ಕೊಡ 
ಬಹುದೋ ಅಂತಹ ಲಕ್ಷಣ ಸೂತ್ರ ವಿದ್ದರೆ ಇರಲಿ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ. ಇದು 
ಕನ್ನಡತನದ ಒಳಗುಟ್ಟು, ಒಳಗೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಕೆಚ್ಚು. 


— "ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ', "ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ' ದಲ್ಲಿ, ಪು. ೨೯೫ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣೂಟೆಕ ಎ ಬಿಎಂಶ್ರೀ ಃ ನೂರರ ನೆನಪು 


ಎಂ. ನಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ 


ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ನಾನು ಕಂಡಂತೆ 


ಭೈರವನ ಜವನ ಮಾರಿಯ 
ಮೂರಿಯವೊಲ್‌ನಿಂದ ಮಾರಿದೆತ್ತಂ ಲಲಿತಾ 
ಕಾರರ ಧೀರರ ಬಂದ ಕು 


ಮಾರರ ರೂಪಿಂಗೆ ಠೆಕ್ಟುಗೊಂಡಂತಿರ್ದಂ 


ಮೈ ಸೂರು ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನ ಜೂನಿಯೆರ್‌ ಬಿ. ಎ. ತರಗತಿಯ 
ಗ್ಯಾಲರಿ ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಸಭೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ನೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ಭಾಷೆ, ವಿಷಯಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸಹ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸದಸ್ಯರಂತೂ 
ಇದ್ದೇ ಇದ್ದರು. ಮುಂಮುಂದಿನ ಕುರ್ಚಿ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, 


ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ, ಡಿ. ಎಲ್‌, ಎನ್‌, ರಾಳ್ಲಪಲ್ಲಿ ಅನಂತಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಯಾರು ಯಾರು, ಸರಿಯಾಗಿ ನೆನಸಿಲ್ಲ. ಅಂದಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ವಿಶೇಷ 
ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳುವ ಕಾರಣನೇ ಇಲ್ಲ; ಹಾಗೂ 
ಅವರು ವಾಚನ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪ್ರಕಬಿವಾಗಿ್ಹ ಕೃ'ಯ ಅಪೂರ್ವತೆ. ಆ ಕೃತಿ, 
ಜನ್ನನ ೀ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ. ಈ ಅಪೂರ್ವ ಕೃತಿ ಎಂ. ಎ. ರಾಮಾನುಜ 
ಅಯ್ಯಂಗಾರರ ಕರ್ಣಾಟಕ ಕಾವ್ಯ ಕಲಾನಿಧಿ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದರೂ 
ನಾವು. ನನ್ನಂತಹ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು. (ಆಗ ನಾನು ಜೂನಿಯರ್‌ 
ಬಿ.ಎ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ; ಕನ್ನಡವನ್ನು ಐಚ್ಛಿಕ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಯ್ದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕನಿಚರಿತ್ರೆಯ 
ಹಾಳೆಗಳನ್ನೂ ತಿರುನಿಹಾಕಿರಲಿಲ್ಲ) ಪಂಪ ರನ್ನ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಲಕ್ಷಿ ೬ ಶರೆಂತಹೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೆನೇ ಹೊರತು ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕರ್ತ್ಯ 
ಜನ್ನನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿಕೂಡ ಅರಿಯೆವು. ಅಷ್ಟು ಪರಿಚಿತವಲ್ಲದ ಕೃತಿಯನ್ನು 
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ವಾಚನಕ್ಕಾಗಿ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಆ೦ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಿದ್ದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವ ಇರಲೇ 
ಬೇಕು ಎಂದು ನಮ್ಮ ಸಕಾ ರಣವಾದ ಕಲ್ಪ ನೆ. 

ಈಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ನನ ಜಾ? ಚರಿತೆಯ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾವ್ಯಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೆ 

ತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. . ಇದೆರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ 

ಬ ಶ್ರೀಯವರು ಕೃತಿಯ ಕಾವ್ಯಗುಣವನ್ನ್ಯೂ ನಾಟಕೀಯತೆಯನ್ನೂ 
ಗುರುತಿಸಿ, ತಾವು ಸವಿದ ಕಾವ್ಯರೆಸವನ್ನು ಇತರರೊಂದಿಗೆ ಹೆಂಚೆಕೊಂಡಲ್ಲದೆ ಅವರಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ರಸವತ್ತಾದ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಹೃದಯರೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ ೇಶದಿಂದ ಕಾವ್ಯವಾಚನ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ನೋೇಂಪಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದರು. ನಾನು 
ಬಲ್ಲ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ನಾನು ಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ಮಾನಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವೇ ಅವರ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಕಾವ್ಯವಾಚನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತಮೊದಲನೆಯದು. ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮುಖಾ 
ಮುಖಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ನಾನು ಕಂಡದ್ದು ಅದೇ ಮೊದಲ ಸಲ. ಅದಕ್ಕೂ 
ಮೊದಲು ನಾನು ಮೈಸೂರಿನ ಡಿ. ಬನುಮಯ್ಯನವರ ಕೊಲಿಜಿಯೆಟ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ 
ಜೂನಿಯರ್‌" ಇಂಟರ್‌ಮಾಡಿಯೆಟ್‌ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ. ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
(೧೯೨೮) ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆಗಿದ್ದ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರು ಕನ್ನಡ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನದ ಪರೀಕ್ಷಕರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಕ್ರ ಆಗ ನಮಗೆ ಪಾಠ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹವರು ಕಾನಕಾನಹಃ ಳಿ ವರದಾಚಾರ್ಯರು. ಅವರು ಶ್ರೀಯವರ 
ಗುರುವೂ ಆಗಿದ್ದರು ಎನ್ನುವುದು ಚೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ನನಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾದದ್ದು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀಯವರು ನಡೆದುಕೊಂಡ ರೀತಿ ಅವರ ಗುರುಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 
ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿತು. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದ ನೆನಪು ಅರ್ಧಶತಮಾನವಾದ ಮೇಲೂ 
ನಿನ್ನೆ ನಡೆದೆ ಸಂಗತಿ ಎನ್ನು: ವ ಹಾಗೆ ಹಚ್ಚ ಹಸುರಾಗಿ ಉಳಿದು ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ 
ಮುಂದುವರಿದರೆ ಈಸ "ಚಿತ್ರ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಎನಿಸದು. 

ಪ್ರಾತಃಸ 'ರಣೀಯರಾ ದ 'ಗುರುವರ್ಯ ಕಾನಕಾನಹಳ್ಳಿ ವರದಾಚಾರ್ಯರು ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ಚ ದ್ರಹಾಸನ' ಬಾಲ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಾವ್ಯ ಭಾಗವನ್ನು ಪ ಪಾಠ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ "`ೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ವರದಾಚಾರ್ಯರು ತೆ ಅಧ್ಯಾಪಕರುಗಳಂತೆ 
ರಿಂತುಕೊಂಡಾಗಲಿ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಾಗಲಿ ಪಾಠೆಮಾಡುವುದು ಅವರ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲ, ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಪಂಡಿತರ ವೇಷ ಎಂದರೆ, ಪಂಚೆ ಉಟ್ಟು ಶಾಲು 
ಹೊದೆದು ತಲೆಗೂ ಒಂದು'ಶಾಲನ್ನೇ ಬಿಗಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು. ತಲೆಯ ಶಾಲು ರುಮಾಲು 
ಬಿಚ್ಚಿ ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ವರದಾಚಾರ್ಯರ ವೇಷ 
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ಭೂಷಣ ಪುರಾತನ ನೂತನಗಳ ಸಂಗಮ ಶಾಲನ್ನು ಹೊಸೆಯುವ ಬದಲು ಯಾರಷ್ಟೋ 
ಯಾವುದೋ ಹಳೆಯ «ಓಪನ್‌ ಕಾಲರ್‌'ನ ಅಂಗಿಯನ್ನೇ ಕಾಲರಿಗೆ ಸೇಫ್ಟಿ ಪಿನ್ನು 
ಚುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಮುಚ್ಚು ಕಾಲಂನ (೮1086-001188) ಅಂಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು 
ನಮಃ ಗುರುಗಳು ತಗುಲಿಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಉಡಿಗೆ ಉತ್ತರೀಯಗಳಿಗೆ ಮೇಲು 
ಕೋಟಿ ಅಂಚಿನ *ಪತ್ತಾರು', ತಲೆಗೆ ಯಥಾಪ್ರಕಾರ, ಜಿರಲೆತಿಂದ, ಜರಿ ಕಿತ್ತು ಬಂದ 
ಅಚ್ಚಗೆಂಪಿನ ಶಾಲೇ ಮುಂಡಾಸು. ತಿಂಗಳ ಮೇಲಿ ಬೆಳೆದು ಕಟಾವಾಗದೆ. ನಿಂತ, 
ಉಪ್ಪು ಮೆಣಸು ಬೆರೆತ ಬಣ್ಣದ ಕೆಳಮೊಗದ ಕೂದಲ ಬೆಳೆ _ಹೆಣೆತುಂಬ ನೋಡುವ 
ವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತಾಡಿಸುವ ಊರ್ಧ್ದ್ವ್ವಪುಂಡ್ರ. ತುಂಟಿ ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳ ಲೇವಡಿ 
ಕುಚೋದ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಟಾಗದೆ ಕನ್ನಡ ಮುನಿಸಿಗಳೇ ಆಗಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲ ವಿರಳ, ಹೀಗಿರು 
ವಲ್ಲಿ, "ಅಣ್ಣ ಬಯ್ಯ ಎಂಬ ಮಾತು ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಬಾಯಿಂದ ಹೂರಬೀಳುವುದೇ 
ತಡ, ತುಂಟಿ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಲು ಎದ್ದು ನಿಂತೆ ತುಂಟಿ ಪೋರ ಯಾವನೇ ಆದರೂ ಬಾಲ 
ಮುದುಡಿ ಕುಳಿತುಬಿಡುತ್ತಿ, ದ್ದ! 

ಅನನ್ಯಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಪೂಜ್ಯ ಗುರುಗಳ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಲು ಶಿಷ್ಯ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ, ಮೊದಲೇ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರಕಾರ, 
ಶಾಲೆಯ ಮಹಡಿಯ. ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ನಮ್ಮ ತರಗತಿಗೆ ಬಂದರು. 
ವರದಾಚಾರ್ಯರು ಎಂದಿನಂತೆ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಮೇಜಿ ನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ನದ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಆದೆ ಧಾಟಿಯ) ರಾಗವಾಗಿ ವಾಚನ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ: ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅಂದು ಬರುವುದು ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ, ದೈದ್ದೆ, ಯಾವ 
ವೇಳೆಗೆ ಎನ್ನು ವುದು ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ. . ಪಾಠೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಹತ್ತು ಕಿಮಿಷ 
ಆಗಿರಬಹುದು. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರು ತರಗತಿಯೊಳಕ್ಕೈ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನಡೆದು 
ಬಂದರು. ಅವರು ಬಂದದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸ್ಸಿ ಆಚಾರ್ಯರು ತಟ್ಟನೆ ಮೇಜಿನಿಂದ 
ಕಳಸ್ಕಿಳಿದ್ದು, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಅವರಿಗಾಗಿಯೇ ಹಾಕಿಸಿದ್ದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ 
ಕೈಮುಗಿದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅವರ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಮುಗುಳುನಗೆ ಹಾದು 
ಹೋಗಿತ್ತು. ಕಾರಣ ಆಚಾರ್ಯರು ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿಂದ ಇಳಿಯುವ ರಭಸದಲ್ಲಿ 
ತಲೆಗೆ ಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಶಾಲು ರುಮಾಲು ನಸು ಬಿಚ್ಚಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ನಾವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಒಳಗೊಳಗೇ ನಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಬಹುಶಃ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಗೂ ಅಸೀ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಗೆ 
ಮೂಡಿರಬೇಕು. ವರದಾಚಾರ್ಯರು ರುಮಾಲನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಮೇಲ 
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಯನರು “ನಮಗೂ ತಾವು ಹೀಗೆಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದದ್ದು, 


ಟು 
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ತಾವು ದೆಯನಿಟ್ಟಿ ಮೊದಲಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾಠ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. ನಾನು 
ತಮ್ಮ ಪಾಠವನ್ನು "ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿಸೆ ೇನೆಯೇ ಹೊರತು ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಲ್ಲ? 
ಇದರು. ನಾಕ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರ 
ಅರಿವೇ ಇಲ್ಲವೋ ಏನೋ ಎಂಬಂತೆ ಗುರುಗಳು ಪಾಠ ಮಾಡಿದರು. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. 
ನೀರಿಯಡ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಎದ್ದು ಹೋಗುವಾಗ-“ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಠ ಕೇಳಿದ ಯಾವ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ತಾನೆ ಕನ್ನ ಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀತಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ? 9 
ಎಂದು ನಮಸ್ಸರಿಸಿ, ಗುರುಗಳನ್ನು ಬೀಳ್ಳೊಂಡರು. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ 
ವರದಾಚಾರ್ಯರು ಕನ್ನಡ ಪಾಠೆ ಹೇಳಿ, ಅವರಿಗೆ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆ ಹುಟ್ಟಿ 
ಸಿದೆರು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ನನಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಯಿತು. ಅಂಡು, ಗುರುಗಳ 
ಪಾಠವನ್ನು ಎಂದಿನಂತೆಯೇ ನಾನು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ ನಾದರೂ ನಾನು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಯವ: ಮುಖದ ಕಡೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿ ಹಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ 
ಹ - ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಸಿ, ತರಗತಿಯ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ 
ಅವರಿಂದ ನನ್ನ ಹುಟ್ಟು ಹಬ್ಬದೆ ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ ಕೈಗೆ ಬಂದಿದ್ದ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌'ಗೀತ” 
ಗಳನ್ನು ಓದಿ ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿದ್ದ ನನಗೆ* ಅದರ ಕರ್ತ್ಕೃವನ್ನು ನೋಡುವ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ. 
ಅದು ತೀರಿತು ಅಂದು. ಕವಿ ಜೆಲುವನಾಗಿರಲೇ ಬೇಕು, ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ 
ಕಳೆ ತುಂಬಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವ ನನ್ನ ತಾರುಣ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆ ಹುಸಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರ 
ಮುಖದೆ ಸೊಬಗಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬಹುದು. ಈ ಮಾತಿನ ಚಿತ್ತಾರ ಬಿಡಿಸುವ 
ಕುಸುರಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಶ್ರಿ ಯವರ ಪರಮ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾದ, ನನ್ನ ಗುರು 
ಸ್ಥಾನೀಯರಾದ ಡಾ. ಎಸ್‌. ನಿ. ರಂಗಣ್ಣ ನವರು ಈಗಾಗಲೇ ಅನನುಕರಣೇ ಯಗ 
ಮಾಡಿಬಿಟಿ ನರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ' ಕೈಹಾಕಿ ಸೋಲುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. "ಅದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಎಡೆ ತುಂಬಿ ಬಂದ ಮಾತುಗಳನ್ನ ಉದ್ಧರಿಸಿ, ವರ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ, ಅದು ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತೇನೆ. 


ದುಂಡುದುಂಡಾದ ಮಧ್ಯೆ ಎತ್ತರದ, ಭವ್ಯ ದೇಹಾಕೃತಿ ; ಅಗಲವಾದ, 
ನಸುಗೆಂಪಿನ ಗಂಭೀರ ಹಣೆ; ಉಬ್ಬಿದ ತಿಳಿಗೆಂಪಿನ ತವಕ ಕೆನ್ನೆಗಳು; 


೫ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳ ಸ್ಪಭಾನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ನಾನು ೧೯೨೮, ೧೯೨೯ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
ಅನುವಾದಿತ "ಹಾಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳು ಹಲವನ್ನು ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ? (೧೯೮೨) ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಕ್ರಕಿಸಿದ್ಲೇ ನೆ, (ರಾಘವ ಪ್ರಕಾಶನ ಬೆಂಗಳೂರು-೧೯, ಬೆಲೆ ರೂ. ೫). 
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ತೀಕ್ಷ್ಣವೂ ಆಲೋಚನಾಪೂರಿತವೂ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹ ಸೂಚಕವೂ ನಗುವನ್ನು ಸೂಸು 
ವುದೂ ಆದ ಉಜ್ವಲ ಕಾಂತಿಯ ಕಣ್ಣು ಗಳು; ಸ್ವಲ್ಪ ಸಣ್ಣ ದಾದರೂ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಮುದ್ದಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡ ನಾಸಿಕ; ಮಂಡಸ್ಮಿ ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ರೂ ದೃಢತೆ ಕಾಠಿಣ್ಯ 
ಗಳನ್ನು 'ವ್ಯಕ್ತಪ ಪಡಿಸುವ ಸ್ಪಷ್ಟ ತುಟಿಗಳು ಕೆಳಗಲ್ಲದ ಒಂಬದಿಯಿಂದೆ 'ನೇಲಕ್ಕೆದ್ದು, 
ಆಾಸುಳಜತ್ತಾದಂಕದ ಕೊಂಚ ದ ಸರದ ನುಣ್ಣನೆಯ ರಂಜಕ ಗಲ್ಲ; ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ಲೋಚನಾಗ್ರದಿಂದ ಅನುಡಿನವರಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದು, ಕವುಳುಗಳನ್ನು ಮೂಗು 
ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುತ್ತ, ಗೆಲನಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎರಡು ಗೀರುಗಳು; ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಾರಿ ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕು, ಪ್ರೇಕ್ಷಕನ ಚಿತ್ತಭಿತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊರೆದು ನಿಲ್ಲುವ, 
ಅಂಬಾರಿ ಆನೆಯಂದದೆ ಠೀವಿಯ ಮುಖಮುದ್ರೆ ; ಏರಲೂ ಬಲ್ಲ ಇಳಿಯಲೂ ಬಲ್ಲ 
ಇಂಪಾದ ಕುಗ್ಗದ ದನಿ; ಆಗಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ, ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಅಂಶವನ್ನು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುವ ಭಂಗಿಯನ್ನು ತಾಳುವ, ಉಚಿತಾಕಾರದ ದುಂಡಾದ ಕೈಗಳು ; ತಾವರೆಯಂತೆ 
ಕೆಂಪಾಗಿ ಕೋಮಲವಾದ ಅಂಗ್ಸೆ ; ಹಾಗೆಯೇ ರಕ್ತ ಸೋರುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಶುಭ ಸುಂದರವಾದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು. ಆ ' ಅಂಗ್ಸೆ ಆ ಅಂಗಾಲನ್ನು ಹತ್ತಿರ 
ಕುಳಿತು ದರ್ಶಿಸಿದವನು ಧನ್ಯ ; ನಿತಕ್ಕೆಂದ ಹ ಮೇಲೆ ನಿಸ್ಪುಳಂಕಿಯ ಸಂಯಮ 
ಶಾಲಿಯ ತಪಸ್ವಿಯ, ಗುರುತು ಸ್ತ್ರ ಚ್ಛೈವಾಗಿ ಒತ್ತಿದಂತಿದ್ದಿತು.?* 
ರಂಗಣ್ಣ ಹ ವರ್ಣನೆ “ eT ತೀರಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ೧೯೪೮ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದದ್ದು. ನೆನಪಿನಿಂದ ಬರೆದದ್ದು. ಆದರೆ, ಮಾಸದ ನೆನಪು. ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, ಒಂದು 
ಸಲ ನೋಡಿದ ಸಾಕು "ಶ್ರೀ? ಯವರ ಮುಖಮುದ್ರೆ ನೋಡಿದವಶ ಮನಃಸಟಲದ 
ಮೇಲೆ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿ ನೆನಸಿನಲ್ತಿ ನಿಲ್ಲುವಂಥದು. Wk ನೆಚ್ಚಿನ ಶಿಷ್ಟರು ಅವರನ್ನು 
ನೂರಾರು ಸಲ ನೋಡಿಶತಕ್ಕುವರು. ಕನ್ನಡ ತಾಯ ಕೃ ಸೆಯಿಂದೆ ನನಗೂ 
ಈ ಭಾಗ್ಯ ಲಭಿಸಿದೆ, “ಆರಂಕುಸಮಿಟ್ಟೊಡಂ ನೆನೆವುದೆನ್ನ KE ಗುರುವರ್ಯ 
ನಾಸ್ಯಮಂ?. ಈ ಆಸ್ಯವನ್ನು, ಕೆಂದಾನತಮೊಗಮಂ, ನೋಡಿದಾಗ, “ತಾವರೆಯ 
ಹೊಸ ಕೆಂಪು, ತಾವರೆಯ ಹೊಸ ಅರಳ ಹೊಳೆವ ಕೆಂಪು” ಎಂಬ ಶ್ರೀಯವರ 
` ಗೀತವೊಂದರೆ ಸಾಲು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಖದ ಕೆಂಪು ಸರಿಯೆ. ಅವರ ಅಂಗ್ಲೆ 
ಅಂಗಾಲುಗಳೆ ರಕ್ತ ಚಿಮ್ಮುವ ಕೆಂಸನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾದ ಅವರು ಸಾಧಾರಣ 
ಮನೆಯುಡುಸಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗಲೋ ಶತಪಥ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೋ ನೋಡ 
ಬೇಕಿತ್ತು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಉಡುಪು ಎಂದರೆ ಅಚ್ಛೆ ಬಿಳಿಯ ಟ್ವಲ್‌ ಬಟ್ಟೆಯ 


sk «ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ? (ಭಾಗ-೧). ಮೈಸೂರು; ೧೯೪೮; ಪೀಠಿಕೆ, ಪು. ೧೪ 
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ಷರಟು ; ಮೇಲುಕೋಟೆ ಗುಂಡಂಚಿನ ತಡಪುಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಜೆ. ಅವರು ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಕ್ಷರಾಗಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ. ಕಚೇರಿಯ 
ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಡಾಗಲೆಲ್ಲ ಅವನನ್ನು ನಾನು ಕಾಣುತ್ತಿ ದ್ದದ್ದು ಇದೇ 
ಉಡುಪಿನಲ್ಲಿ, ಇಂಥ ಸನ್ಫಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವರ ನಡೆ ನುಡಿ ಎಲ್ಲ ತೀರ ಸರಳ ; ಸಲಿಗೆಯ: 
ಮಾತು ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ; “ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ”, ಎಂದಾಗ, ಅವರ ಇಂಗಿತ 
` ವರಿತ ನಾನು, «ಬರ್ತೀನಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹೊರಟುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ. 


ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ತರಗತಿಯ ಪಾಠವೇ ಆಗಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಭಾಷಣವೇ ಆಗಲಿ, ಜರಿಯ ಪೇಟ ಧರಿಸಿ ಸೂಟು ಧಾರಿಯಾದೆ ಅವರ ಜರ್ಬೇ 
ಜರ್ಬು.  ಜಂಬವಿಲ್ಲದ ಜರ್ಬು. Ly ವಾಗ್ವಿ ಲಾಸ ಸವನ್ನು ಮೆರೆಯಲು 
ಧರೆಗಿಳಿದ ವಾಚಸ್ಪತಿ. 

ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಯಶೋಧರೆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಾಚನ ಮಾಡಿದ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆಗಲೇ ನಾನು ಅವರನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮೊದಲಸಲ ಕಂಡದ್ದು. “ಮಾರಿದತ್ತಂ ಲಲಿತಾಕಾರದ 'ಬಂದ ಕುಮಾರರ 
ರೂಪಿಂಗೆ ಠಕ್ಟುಗೊಂಡಂತಿರ್ದಂ” ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಅವರು ವಾಚಿಕಾಭಿನಯವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದ ಬಗೆ ಇಂದಿಗೂ ನನ್ನ ಕೆನಿಯಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. “ಠಕ್ಕು” ಎಂಬ ಪದದ 
ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯ ಕಾಕುನಿನಲ್ಲಿ ಕುಮಾರರ "ಕೂಸ ನ್ತು ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗಿ ಮೂಗುವಟ್ಟು 
ಕರನಾಳದಿಂದ ಪೊಖಯ್ಯುದೆ ನಿಂತ ಮಾರಿದಕ್ತನ ಚಿತ್ರ ನನ್ನ ಬಗೆಗಣ್ಣ ಮುಂದೆ ನಿಚ್ಚಳ 
ವಾಗಿ ಸುಳಿಯಿತು. ಯಶೋಧರ ಚರಿಯ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು "ಓದಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಮಾರಿದತ, ತೃನ 
ಭಂಗಿಯೊಂದಿಗೆ ಶ್ರಿಆ ಯವರ ಕಂಠಶ್ರೀಯ ಪಲುಕುಗಳೂ -ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರು 
ಕೂಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತೆಯೇ, ಮೃತ್ಯುಸಂಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿಯತಿಯ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯ 
ಬಗೆಗೆ ಅಭಯರುಚಿ ಅಭಯಮತಿಗೆ_.“ಫಿಯತಿಯನಾರ” ಮಾರಿದಸರ್‌, ಭಯ 
ವೇವುದೊ, ಮುಟ್ಟಿ ದೆಡೆಗೆ ಸ್ಫೆರಿಸುವುದೆ?_ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಸಮಾಧಾನದ ಮಾತನ್ಹಾ ಗಲ್ರಿ, 
"ಅಣ್ಣನ Sr ನನರ ತಿಣ್ಣನೆ ತಳೆದು, “ಭವಪ್ರ ಕೃತಿ ನಿಕ್ಕ ತಿಯನ್ನು 
ಅರಿತ ತಂಗಿ ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ 


ಎರಿತೊಳವಪಾಯ ಕೋಟಿಗ 

ಳನಿತರ್ಕಂ ಗೇಹೆಮಲ್ಲೆ ದೇಹಮಿದಂ ನೆ 

ಟನೆ ಪೊತ್ತು ಸುಖಮನಜಸುವ 

ಮನುಜಂ ಮೊರಡಿಯೊಳೆ ಮಾದುಸಟಮನಅಸದಿರಂ 
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ಬೇಡಿದ ಕಾಡೊಳ್‌ ಮಲಯಾ 
ಯ್ಲೀಡಾಡುವನಿದಣ ಪೊಅತಯನೆನಗಂ ನಿನಗಂ 
ಮೂಡುವ ಮುಲುಗುವ ದಂದುಗ 
ಮಾಡಿದ ಪೊಲನುಂಡ ಮರ್ದು ಕಂಡ ವಿಚಾರಂ 


ಎಂದು ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವೈರಾಗ್ಯದ ಮಾತನ್ನಾಗಲಿ, “ಪುಳಿಂದನ 


“ಕಣೆಗಟ್ಟಿ ನಿಂದೆ ವನಹರಿಣಿ? ಅಮೃತಮತಿ. 
ಕರಿದಾದೊಡೆ ಕತ್ತುರಿಯಂ 
ಮುರುಡಾದೊಡೆ ಮಲಯಜಂಗಳಂ ಕೊಂಕಿದೊಡೇಂ 
ಸುರಚಾಸಮನಿಳಿಕ್ಸೆ ವರೆ 
ಮರುಳೇ ಪೊಲ್ಲಮೆಯೆ ಲೇಸು ನೆಲ್ಲರ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ 


ಒಲವಾದೊಡೆ ರೂಪಿನ ಕೋ 

ಟಲೆಯೇವುದೊ ಕಾರ್ಯಮಾಗೆ ಕಾರಣದಿಂದಂ 
ಫಲನೇನ್‌ ಇಂದೆನಗಾತನೆ 

ಕುಲದ್ಬೆವಂ ಕಾಮದೇವನಿಂದ್ರಂ ಚಂದ್ರೆಂ 


ಎಂದು, ಗೆಳತಿ, ಅಷ್ಟವಂಕನ ಕುರೂಸನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದಾಗ _ ಒಲನಿಗೆ ತೆತ್ತ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿ ತನ್ನ ನಿಲುವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಆಡಿದ ತರ್ಕಬದ್ಧವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ತಾವೂ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು ಓದಿದಾಗ ಆಗಲಿ; ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯ 
ಅಪಾತ್ರಪ್ರಣಯದ ದುವಣ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು, ಮನಸ್ಸು ರೋಸಿ 
ಅವಳನ್ನೂ ಅವಳ ಮಿಂಡನನ್ನೂ ತನ್ನ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಎರಡು ತುಂಡು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಮನದಂದೆ “ಆಗಳ್‌ ಬಾಳ್‌ ನಿಮಿರ್ದುದು ತೋಳ" ತೂಗಿದುದ್ದು” ಆದರೂ ಧೆ ವತ 
ಬಂದು, ಆ ಹುಳುಕರನ್ನು ಇರಿಯಲೊಲ್ಲದೆ ಹೇಸಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಸನಿ ೩ನೇಶವನ್ನು 
ಸಾಭಿನಯವಾಗಿ ಓದಿದಾಗ ಆಗಲಿ; ಇಂಥ ಯಾವ ಯಾವ ರಸವತ್ಸನಿ ವೇಶಗಳು 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟೋ ಅವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ದುಕೊಂಡು, ನಡುನಡುವೆ ಕಥೆಯ 
ಸರಣಿಯ ಕುಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತ, ರಸ ಭಾವಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ದನಿಯನ್ನು ಏರಿಸುತ್ತಾ ತಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಾ, ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ರಸಾನಂದನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದಾಗ 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತ, ಇಡಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಿದೆ ರೀತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾದ ನನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಪಡೆದೆ, ಮರೆಯಲಾಗದ, ಸಂಗತಿ. 
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ಕೆಲನ್ರು ವರ್ಷಗಳಾದೆಸೊ ಅವರು ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನಡುವೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಕ್ಕೂ 
ಓದಿ ತಿಳಿಯ ಹೇಳುವ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಹೊತ್ತಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರು ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ 
ಮತ್ತು ಗೌರವ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ UTA ‘wb 
(ಊಟ: ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಟೀಚರ್ಸ್‌ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌) ಪ್ರಾರಂಭವಾದದ್ದು. 
«ಊಟ? ಹೆಸರು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಸಾರ, 
ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸಾರ, ಇವೆರಡೂ ಅದರ ಕಾರ್ಯಗಳು. ಬಹಳ ಕಾಲ ದಿವಂಗತ ಜಿ. ಹನುಮಂತ 
ರಾಯರು «ಊಟದ ನೇತಾರರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಭರ್ಜರಿಯಾದ ಊಟದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು , ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗ್ರಾಮಾಂತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದುವು. ಊಟದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಬಲವಾದ ಆಕರ್ಷಣೆ; ಪೂರ್ವ ವಯಸ್ಸಿನ ಅಧ್ಯಾಪಕರು. 
ಪ್ರವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಯವರು ಕಾರ್ಯ 
ಗೌರವದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಈಜಿೆಗೆ ನಾನು ದೊಡ್ಡೆ ಬಳ್ಳಾ ಪುರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಶಾಲೆಯ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ 
ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಲು ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮುಖರೊಬ್ಬರು, ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರು ದೊಡ್ಡ ಬಳ್ಳಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದು "ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ? 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆ ನೆರೆತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. 
ಈ ಕೃತಿ ಕುರಿತು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋಕಡೆ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿರಬೇಕು ಎಂದು 
ಕೊಂಡೆ, ಅದು ಹೇಗಿದ್ದರೂ, ಯಶೋಧರೆ ಚರಿತೆ ಅವರ ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಿ ನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು. ನಮಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪಾಠೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಯಶೋಧರ 
ಚರಿತೆಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಪಕ್ಷಪಾತ ಇತ್ತು ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಟ್ಟಿತ್ತು. . ಕಾವ್ಯದ ಬೆರೆ ಕಟ್ಟುವ ಮಾತು ಬಂದಾಗ ಅವರ ಅಗ್ರನೀಳ್ಯ ಪಂಪನಿಗೆ. 
ರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ಧದ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗ, ಅಜಿತಪುರಾಣ ಪಂಪನ ಆದಿಪುರಾಣಕ್ಕೆ 
ಸರಿಸೊರೆ ಎನಿಸದು, ಆದರೆ ಗದಾಯುದ್ಧದ ವಿಷಯ : ಬೇರೈೆ, ಎಂದು 
ಪಂಪನನ್ನೂ ಮರೆಯುವಂತೆ. ಮಾಡಿ ದುರ್ಯೋಧನಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ರನ್ನನಿಗೆ 
ಮುಕ್ಕಕಂಠದ ಮಣಿಹಾರ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಆವೇಶ, ಭಾವುಕ ಪ್ರಶಂಸೆ, ನಾನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ಜಯಂತಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗಮಕಿಗಳಿಂದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ ಪ್ರಕರಣಗಳ 
ವಾಚನ ಸಪ್ತಾಹ, ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು... ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಯಶಸ್ವೀ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ 
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ನವರು ಸೂತ್ರಧಾರರು; ಪ್ರೇರಣೆ, ಸ್ಫೂರ್ತಿ, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಅದೇ ನರ್ಷ (೧೯೩೦) 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಮತ್ತು ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರಿಗೆ ಶ್ರೀಯವರ 
ಕೋರಿಕೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯದ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಚರಿತ್ರೆ ಅಡಗಿದೆ. ಅದು 
ಈಜೆಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದ ಸಂಗತಿ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಪ್ರಸ್ತುತ. ಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಗ್ರಹದ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಉಚಿತ ಪಾಠವನ್ನು ಆಯ್ಕೆ 
ಮಾಡಿದವರು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಪಂಪಭಾರತದ. ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರದ್ದು ಕೊನೆಯ ಮಾತು. ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ಪಂಪ ಹೆಚ್ಚೋ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಹೆಚ್ಚೂ 6, ಕನ್ನಡ ಕನಿ ಕುಲದಲ್ಲಿ? 9) ಒಮ್ಮೆ ಅವನ ಕಡೆಗೆ, ಒಮ್ಮೆ 
ಇವನ ಕಡೆಗೆ, ಶ್ರಿ Meta ಮೆಚ್ಚು ಗೆ _ನಿಮರ್ಶನಸ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಫಲಿತವಾದ ಮೆಚ್ಚು ಸ 
ಒಲಿದಾಡುತ್ತಿ ತ್ತು .. ಈ ಇಬ್ಬ ರು ಕನ್ನಡ ಶಾರದೆಯ ಎರಡು ಕಣ್ಣು. ಅವರ ನಿಲುವು 
ಇದು. ದರ ರಾವಣನ 'ಚಿತ್ರಣಕ್ಕಾ ಗಿ ನಾಗಚಂದ್ರ ಅವರಿಗೆ ಪಿ ಯ. ಬಸವಣ್ಣ, 
ಪುರಂದರರಿಗೆ ಸಮಾನೋನ್ನತಿಯ ಪೀಠಗಳು, ಕನಿಗಳಲ್ಲದಿದ್ದ ಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ, 
ಕನ್ನ; ಡಿಗರ ಬದುಕಿಗೆ, ಇವರ ಕೊಡುಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಆದರೂ ಬಸವಣ್ಣ ನನರ ಕಡೆಗೆ 
ಓಡು ಗುಲಗಂಜಿ ತೂಕದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ಹರವು: ಹರಿಹರ, ಯ ಚಾಮರಸ್ಕ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ, ರತ್ಪಾ ಭ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಶ್ರೀಯವರ 
ಸೆ ಕಾವು ಜಟಾ ಮಹಾದೇವಿಯಕ್ಕ, ಹೊನ್ನ: ಮ್ಮ ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರಿಯಾಯಿತಿ ತೋರಿಯೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮೆಚ್ಚುಗೆ. ಇತರ ಕವಿಗಳ, ಕೃತಿಗಳ, 
ಕಾಲಗಳ, ಉಸೆ ಕಖಯೋಗ್ಯ-_ಜೋರ್ಡಿನ ಮೇಲೆ ಸೀಮೆಯ ಸುಣ್ಣ ದ ಬರಹ ನಾತ್ರ 
ಇವರಿಗೆ ಅವರ ಕ್ಸ ಯಿಂದ ಸಂದ ಮನ್ತ! ಣೆ. 
ಮೇಲಿನ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು Ne ಶ್ರೀ? 
ಯವರು ಎಂ. ಎ. ತರಗತಿಯ ನಾವು ಮೂವರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಆಗತಾನೆ, ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಆನರ್ಸ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಏಳೆಂಟು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು. ಇವರನ್ನು ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನಿಷಯ ಅದು ತ 
ಹೌದು, ನಮಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲ ಎಂ. ಎ. ತರಗತಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಚರಿತ್ರೆಯ ಪಾಠೆದ ಒಂದು ದಿಗ್ಗ ರ್ಶನ ಅದು, ಟಿಲ್‌ 
Fh ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಮುದ ಣೆ ಇಂಗಿ ಿಹಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ತ್ಯುದೆ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ, ಇ. ನಿ. ರೈಸ್‌ ಅವರ Heritage of India 
ಗ ಮಾಲೆಯ "ಕನ್ನಡ ಸಾಬತ್ಯ' , ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ "ಕನಿ ಚರಿತೆ? 
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ಸಂಪುಟಗಳು. ಇವು ಹೊರತಾಗಿ, ಕನಿಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಮೌಲ್ಯಮಾಸನ 
ಮಾಡುವ ಒಂದು ಸಾಹಸದ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯಶ್ಚ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. *ಶ್ರೀ' ಅವಶ ಸೂಚನೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಇನುಗಳನ್ನು ನಾನಂತೂ 
ನೋಡಿದ್ದೆ. ಕನಿಗಳ ಸ್ಥಳ, ಕಾಲ, ಮತ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತಾದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಆಗಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ. ಆದ್ದ ರಿಂದ, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕನಿಚರಿತೆಯನ್ನೂ, 
ಪ್ರಬುದ್ಧೆ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲೂ- ಪ ಸರಿ “ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ 
ಓದಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಆದರೆ, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ತಮ, ಪಾಠೆಸ್ರ ನಚನದಲ್ಲಿ ಕವಿಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು. ಎರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ ಕಾವ್ಯಸುಧಾಸಾರ ; ತೆರೆದು ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆ ಕಾವ್ಯ 
ಮೌಲ್ಯಗಳು ; ಮಿಂಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ, ಕಟುವಾದೆರೂ ಸತ್ಯವಾದ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯ ನಿಸ ಕ್ರನಾತ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮಾತುಗಳು; ಕನಿಹೃ ದಯವನ್ನು ಶ್ಯ ಸರಿಸ ನೋಡಬಲ್ಲ ಚುರುಕಾದ 
ಒಳನೋಟ ; ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒನ್ಮೊನೆ ಮ್ಮೆ ಮೇಲುಗ್ಟೆ ಯಾಗಿ 
ನಿಜೃಂಭಿಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ. . ನಿಭಿನ್ನಮತಧರ್ಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಾನ ಗೌತವ ; ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಜೀವನದರ್ಶನ, ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳು. ಇವ ಲ್ಲಾ, ಇವಲ್ಲದೆ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಆನುಷಂಗಿಕ ವಿಚಾರಗಳನು ಸಿ ಪ್ರತಿ ಕನಿಯ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಯೋಗ ಕೌಶಲ್ಯ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಿಯತೆ, ಕೆಲವು ಕವಿಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವ್ಯಾಮೋಹ, ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು ಕನಿ ಸಮಯಗಳ ಅನಗತ್ಯ ಭಾರ, 
ಮುಂತಾದುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಗಾಲೋಟದ ಅಶ್ವಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಪ್ರವಚನಸಪ್ತಾಹೆದಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಸಿ, ಒಂದು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟರು, ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಹೇಳಿದ-ಪಾಠೆವೇ ಮುಂದೆ "ಕನ್ನಡ ಕ್ಲಫಿಡಿ'ಯ ಎರಡನೆಯ ಸಂಸಪುಟಿನಾಗಿ 
೧೯೪೭ರಲ್ಲಿ, ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ, ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಈ ಪುಸ್ತಕ ಅನರು 
ಬರೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಸಮಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ. ಒಂದು ಭಾಗ್ಯ ಅಷ್ಟೆ ; 
ನಾಗಚಂದ್ರನನಕೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣ ಗ್ರಂಥ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಎಂಥ 
ದುರ್ದೈವ ನಮ್ಮದು! 
ಮೇಲೆ, ಪಾಠಪ್ರವಚನ ಸಪ್ತಾಹೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕುರಿತು ವಿವರಣ 
ರೊಪದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು ಹೇಳಬೇಕು. ನಮಗೆ ಬಿ.ಎಂ.ಶಿ ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಪಾಠ ಮಾಡಿದ್ದೆ ೧೯೩೮ರ ಮಾರ್ಚಿ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು ನೆನಪು. ಆಗ ಮೂ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು. ಅನಿ ತಮ್ಮ 
ಪಾಠಪ್ರವಚನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದಂತೆ, ನಮಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು : ಬೋಧಿಸಲು ಮೈ ಸೂರಿಗೆ ಬಂದರು, ಕಾಲೇಜಿನ ಮಹಡಿಯ 
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ಮೇಲಿನ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಯ ಮೂಲೆ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ೧೧ ಗಂಬೆಯಿಂದ ಸಂಜೆ ೫ರ ವರೆಗೂ ಅವಿಶ್ರಾಂತ ಉಪನ್ಯಾಸ. ಅವರಿಗೂ 
ನಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಇಲ್ಲ. ಮಧ್ಯೆ ವಿರಾಮವೂ ಇಲ್ಲ, 
ಕಾಫಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಡು ನಡುವೆ ಬೋರ್ಡಿನ ಮೇಲೆ ಆಗೊಮ್ಮೆ ಈಗೊಮ್ಮೆ ಸ್‌ 
ಕೃ ತಿಗಳ ಕಾಲ ಮುಂತಾದ ನೆನನಿಡಬೇಕಾದ ಸುಗತಿಗೆ ಳನ್ನು 'ರಿತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು ಸಹ 
ಇ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಬಳಿ ಕನಿಚರಿತೆಯ ಸಂಪುಟಿಗಳು ಸ 1ರತ್ರ ಎಂಬ ಜಾಜಿ 
ಕಡೆಯ ಸಕ್ಷ ಐದು ಗಂಟೆಗಳ ಅಖಂಡ ವಾಗ್ಧಾರೆ; ಕನ್ನಡೆಕಾವ್ಯ-ಕಾವೇರಿಯ ಪ್ರವಾಹ. 

ಸಸಮಾರಾಧನ ಸಪ್ತಾಹ. ಅದೆಂತಹ ದೈತ್ಯ ಶಕ್ತಿ! ಅದೆಂತಹ ವೇಗದ ಮಾತು 
ಗಾರಿಕೆ | ಏಸ್ಪಣಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಂತೂ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪರೀಕ್ಸಾರಿಷ್ಯ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಟಿಪ್ಪಣಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಹಸವನ್ನೇನೋ ಮಾಡಿದರು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಎನ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಈ ರೀತಿ ಏಳು ದಿನ ಅಖಂಡ ಪಾಠಪ್ರವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ದಾಖಲೆ 
ಇದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ನಾನು ಕಾಣೆ. ಗಿನ್ನೆಸ್‌ ಬುಕ”ನೆನ್ತಿ ದಾಖಖೆಯಾಗಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಸರಮ ದಾಖಲೆ. 


ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ನಮಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೇ 

ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ; ನಾಡೋಜರು. ಕನ್ನಡ ತಲೆ ಎತ್ತಿ "ಅಕ್ಕೃತಂಗಿಯರೊಡನೆ ನಾನು 
ಸಮ ನಿಮಗೆಂದು' ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ಜನ ಒಂದು ಕುಲವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿ 
ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳು ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡು 
ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೆಮೆ, ,ಸಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸೃಸಿ ಸ್ಟಿಸಲು ಸಣೃರ್ತಿ 
RU ಗಿ, 4ಉತ್ತಿಷ್ಠತ ಜಾಗೃತ ಪ್ರಾಸ್ಯವರಾನ್‌ ನಿಬೋಧತ” ಮ 
ಕನ್ನಡ ಕುಲಕೋಟಯನ್ನು ಎ ರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ 
ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು ಹರಿದು, ಕನ್ನ ಡ ಕಾವ ಸಂಪತ್ತ ನ್ಪು ಕುರಿತು, ಕನ್ನಡ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿಶು, ನಾಡಹಬ್ಬ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ Ene ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ, ಗಂಟಿ 
ಗಟ್ಟಲೆ ಉಸನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರು ] ಕನ್ನಡ ಬಳಗಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಿದರು, ಸಂಘಗಳನ್ನು 
ಹ. ಚ ಹಾಕಿದೆರು, ಮುಗುಳರಳುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಕನಿಗಳ ಬೆನ್ನು ತಟ ದರು, "ಸರಿವನ್ನು ಜು 
ತಿಂಿವರು ನೀಡಿದರು, ಕನ್ನಡ ತಿ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾತ ರು. ಧನ್ಯೋಸಿ 
ಎಂದು ನಲಿದಾಡಿದರು. 

ಹೆಳೆಗನ್ನಡದ ನಾಡೋಜ, ಸಂಸ 

ಹೊಸಗನ್ನಡದ ನಾಡೋಜ, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ 
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ಎಂ. ಗೋವಿಂದ ಪೈ 
ಸ್ನೇಹಪೂರ್ಣಹಣತೆ" 


“ಸಂಭಾವ್ಯರಾದ ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹು 
ದಾದರೆ ಪುಣ್ಯ ಶ್ಲೋಕಳಾದೆ ಸಾನಿತ್ರಿದೇವಿ ಗತಪ್ರಾಣನಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಪತಿಗೆ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಜ್ಯೋತಿಹೀನನಾದ ತನ್ನ ಮಾವನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೂ 
ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಂತೆ, *ಶ್ರೀ'ಯವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ ಪುನರುಜ್ಜೀವನವನ್ನ್ಯೂ 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು, ತಾನು ಎಂಬ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ದೊರೆಕೊಳಿಸ ಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ರಿನ್ನಬಹುದು. ಈ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸ: ತ್ಯಾಗವೂ ಉದ್ಯೋಗವೂ 
ಒಂದನ್ನೊಂದು A ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ, ಕನ್ನಡವೆಂದರೆ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಎಂಬಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರ ಹೆಸರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಉದ್ದಗಲಕ್ಕೂ 
ತುಂಬಿ ತುರುಗುತ್ತದ್ದೆ,,? ನನ್ನ ಅಭಿನಂದನದೆ ಈ ಸ್ನೇಹೆಪೂರ್ಣವಾದ ಹಣತೆಯನ್ನೂ 
ತುಳುನಾಡಿನಿಂದ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ತೇಲಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 


4 ೧೪-೯ ೧೯೪೧ನೇ ದಿನಾಂಕದಂದು ಶ್ರೀಯೆನರೆ ೫೭ನೇ ಹುಟ್ಟು ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮಂಜೇಶ್ವರ 
ಗೋವಿಂದೆ ಪೈಗಳು ಕಳುಹಿಸಿದೆ ಸಂದೇಶ. "ಕನ್ನಡ ನುಡಿ? ವಾರಪತ್ರಿಕೆ ೧೯೨೯-೧೯೪೧ 
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ಡಾ. ವಿನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌ 


ಶ್ರೀಯವರು ಮತ್ತು 


"ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕವು ೧೯೧೯ ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅದರ ಸ್ಥಾಪಕ 
ಸಂಪಾದಕರಾದ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಸ್ತ ಮಿತ್ರರಾದ ಓ. ಎಸ್‌ 
ವೆಂ ಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಸವ್ಯಸಾಚಿಯಾಗಿ ೧೩ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅದನ್ನು 
ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾಮ ಲೇಖಕರಾದ 
ಶ್ರೀಗಳಾದ ಡಿ.ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ, ಮಾಸ್ತಿ, ವೆಂಕೋಬರಾವ*, ಸಿ.ಕೆ. ನೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯ 
ಮುಂತಾದವರ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿದೆರು. ಆ ಲೇಖಕ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ.ಎಂ,ಶ್ರೀಯವರೂ ಒಬ್ಬರು. ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು, ಪತ್ರಿಕೆಯ ಗೌರವವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದುವು. ಉತ್ತಮ ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಪತ್ರಿಕೆ ಕ್ಸ್‌ಸ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯ ಬಹು ತೃ ಪ್ಲಿಕರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರೂ 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ನ ಬಂದಿತು, ಸಂಪಾದಕರ 
ಪ್ರಯತ್ನವಾವುದೂ ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ತುಂಬ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ೧೩ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು 
ಬಹು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ನಡೆಸಿ ಮುಂದೆ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಡಲು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. 


೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಯವರು ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. ಆಗ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಕಾಲೇಜಿನ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಅದನ್ನು ನಿಶ್ಲಿಸಲು ಅವರಿಗೂ ಇಷ್ಟ ವಿರಲಿಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಾಗಿ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಮಟ್ಟದ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದು ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು. ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಅವರಿಗೂ 
ಅನಿಸಿತ್ತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎ.ಆರ್‌.ಕೃ. ಅವರು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕಠ್ಲಾಟಕವನ್ನು ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯವು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮುನ್ನ, ಡೆಯನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವುದು ಸುಲಭವೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದತು, ಆಗ ಶ್ರೀಯವರು ಮೈಸೂರ: ಮತ್ತು 
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ಬೆಂಗಳೂರು ಕಾಲೇಜುಗಳ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘಗಳ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯು 
ಉಭಯಸಂಘಗಳ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು 
ಸಾಧುವೂ ಗೌರವವೂ ಎಂದು ನಿಷ್ಭರ್ಹಿಸಿದರು. ತಕ್ಷಣವೇ ಮೈಸೂರು ಸಂಘದ 
ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯುನವರನ್ನೂ ಬೆಂಗಳೂರು ಸಂಘದೆ ಪ್ರಧಾನಾಧಿ 
ಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಎ.ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಅವರಿಂದೆ ಈ ಸೂಚನೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ 
ಉಪಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದವರು ಇ. ವಿ. ಮೆಟ್‌ಕಾಫ” ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು. 
ಅವರು ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಖರ್ಚುವೆಚ್ಚಗಳು, ಆಡಳಿತನಿಚಾರ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ದೀರ್ಫ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಸಿದರು. ಶ್ರೀಯವರು ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಅಂದೆರೆ ೧೪ನೆಯ ಸಂಪುಟದಿಂದ (೧೯೩೨ನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದೆ) ಅದರ ಪ್ರಕಟಣೆ, 
ಯೋಗ್ಯತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಅಂದಿಫಿಂದೆ ೧೦ ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ (೧೯೩೨ ರಿಂದ ೧೯೪೨ರವರೆಗೆ, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರೇ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕ 
ರಾಗಿಯೂ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಳಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. 
ಇಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ ಕೆಲಸ ಯಾವ ಖಾಸಗಿ ಸಂಸ್ಥೆಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಇವಿಷ್ಟೂ ಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಬಿ. ಎಂ, ಶ್ರೀಯವರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಮತ್ತು. ಪರೋಕ್ಷ 
ವ್ಯವಸಾಯದಿಂದ. 
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ಶ್ರೀಯವರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 


p ಹು 4 4 ಚ ಜ್ಯ 
Ny ಕ್‌ ಈ ಗೆ 1 ತು 
ಇ ಷೆ 1 


ದ ಡ್‌ AS py 
a en py ಶಿ pi’ ಜಃ Ey Ee’ 


ಶಂಸ ಏ ೆ 
ಶ್ರೀಯವರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಪ್ರಜಾಠ' 


ಈ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದ ವರ್ಷಗಳು. ಕನ್ನ] ಡಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ: ಸಲ್ಲ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಟಿ ಸತ್ತು ವ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಶಿಕ್ಷಣರಂಗದಲ್ಲಾಗಲಿ ಕನ್ನಡೆ ಭಾಷೆಗೆ “ಹೆ ನ ಸ್ಥಾನ. ಮನ್ನಣೆ 
ಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ. ಸಾಹಿತ್ಯವೂ: ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸಂಕೋಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ನಿಸ್ತೇಜ 
ವಾಗಿತ್ತು, ಹೊಸ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಒದಗಿದೆ ಪಾಶ್ಚಾ ಸತ್ಯು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃ ತಿಗಳ ಸಂಸರ್ಕದಿಂದೆ ಕನ್ರ ಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗಳೂ: ರೂಪಾಂತರಗಳೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವು; 
ಆದಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದೆ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೇಳುವು 
ಸ ನರಸ ತಿ ತುಂಬ ಕ ಇ ಇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗಳಿಸಿದ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು 

ನ್ಹಡಕ್ಸ ಮರಳಿ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಲು, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ. ಸ ತಂತ ತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಿ ತೊಟ್ಟು 
ಅದರ ಪುನರುಜ್ಞಿ ವನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ pd ಸಮರ್ಥ  ಜೇತನನೊಂದರ 
ಅಗತ್ಯವಿತ್ತು .: ಇಂಥ ಜೇತನ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಯವರಲ್ಲಿ ಮೈ ದಾಳಿದುದು ಕನ್ನಡನಾಡು- 
ನುಡಿಯ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಸೌಭಾಗ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಸ 

ಕನ್ನಡದೆ ಪ್ರಚಾರ ಕಾಯಕವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಹೆಂಬಲ ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಬಾಲ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಇತ್ತು. ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂ. ಎ. ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ (ಕ್ರಿ .ಶ. 
೧೯೦೬-೧೯೦೭) ಅವರ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕನ್ನಡ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು... ಅವರೂ ಅವರ ಕೆಲವು ಮಿತ್ರರೂ ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತು ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ 
pa «ಕನ್ನಡ ಬಹಳ ಶೋಚನೀಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಇಳಿದಿದೆ; ಅದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಚ ಎಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪತ್ಸನ ತನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ, ಸಬೇಕು; ಸೇಕ್ಸ್‌ಃ ಪಿಯರ್‌, ಸ್ಸ್‌ 2 ಟಾ ಮುಂತಾದವರ ಕ ೈತಿಗಳನ್ನು ಕನ ಡಕ್ಕೆ 
ತರಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಚಾರಗಳನ್ನು ' ನಡೆಸುತ್ತ ದ್ದ ರಂತೆ ನಂದಿದ್ದಾ ರೆ ಶ್ರೀ ಎ. ಎನ್‌. 
ಮೂರ್ತಿರಾವ*. ಶ್ರೀಯವರ ಮನಸ ಸ್ಪ ನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ್ದ ಸಗ ಬಹುಬೇಗ 
ನಿಷ್ಕ ಪ್ಟರೂಸ ತಳಿದುವು. ಒಂದು ಕಡಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಇನ್ನೊ ದು ಕಡೆ ಸಂಸ್ಕೃತ... 
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ಇವೆರಡರ ಅಬ್ಬರ-ಆಡಂಬರಗಳಲ್ಲಿ "ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಶ್ರಿ ad ೧೯೧೧ರಲ್ಲಿ, ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ನ 
ಆಶ್ರ ಯಿ ಮಾಡಿದ ಉಪನ್ಯಾಸ, ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗಿದ್ದ ಕಳಕಳಿಗೆ ಜೀವಂತ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 

ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸದವಕಾಶವೂ ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ತಾನಾಗಿ 
ದೊರೆಯಿತು. ತಾವು ಕಂಡ ಕನಸುಗಳನ್ನು ನನಸುಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಕರವಾದ 
ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತುವು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ ರಿಜಿಸ್ಟಾರ್‌ (೧೯೨೬.೩೦), ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ 
(೧೯೩೮-೪೨) -ಈ ಅಧಿಕಾರಸ್ಕಾನಗಳೂ, ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ (೧೯೪೨-೪೪) ಸ್ಥಾ ಸನವೂ ದೊರೆತುದರ ಫಲವಾಗಿ ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ 
ಕನ್ಪ ಡದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದು ಸನ ಣವಾಗಯೇ ಸುಲಭ -ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 

ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಶ್ರೀಯವರು ಕ್ಸೈಕೊಂ ೦ಡ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಈ ಕೆಳೆಗಿನಂತೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಬಹುದು. 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂ ದರೆ ಕನ್ನಡ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ತರಗತಿಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ. 

ಈ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲೆರಡು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡಿಗಿರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢ ಅಧ್ಯಯನ 
ನಜಿಸುವ ಅವಕಾಶವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇತರೆ “ಹಾಟು ಭಾಷೆಗಳಂತೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ' 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾದ ಸಾ ್ಲಿನಮಾನಗಳು ದೊರಕಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವ 
ನಿಪ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನೀಠವೊಂದು ಸ್ಟಾ  ನಸೆಯಾಗಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು ಎಂದೋ ಮ ುನಗಂಡಿದ್ದರು. ಅವರು ವಿಕ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡಾಗ ಆ ಸದವಕಾಶ ಒದೆಗಿಬಂತು, ಆಗ ವೈಸ್‌ 
ಛಾನ್ಸ 4 ಆಗಿದ್ದ ಡಾ. ಬ್ರಜೇಂದೃ್ರನಾಥ ಶೀಲರು ಬಂಗಾಳಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರಿಗೆ 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಯವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಯಶಸ್ವಿ ಯಾದರು. ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಎಂ. ಎ. ತರಗತಿ 
JSS ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಧ್ಯ್ಯಯನದೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೊಂದು 
ಮಹೆತ್ವದ ಘಟನೆ ಎನ್ನಬ ಬುಡು ಇದರಿಂದಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ಕನಿಗಳ "ವಿದ್ವಾಂಸರ ಒಂದು 
ನಿಜೆಯೇ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 

ಕನ್ನಡದ ಸೌ ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುವ ಆಕರ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಬಗೆಗೂ ಶ್ರೀಯವರು ಗಮನ ಹರಿಸಿದರು. ಪೀಠಿಕೆ, ಓಪ್ಪಣಿ, 
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ಶಬ್ದ ಕೋಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶುದ್ಧ ಪಾಠೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಹಳಗನ್ನಡ ನಡುಗನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾ ನ-ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಚಾರಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ನೀಡುವ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು, 

ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಗೌರವ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿಯೂ ದಣಿನಿಲ್ಲದೆ ದುಡಿದ 
ಶ್ರೀಯವರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಇತರ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಆಗಿವೆ. 
ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾಗಿ ಉಳಿದು ಬಂದಿರುವ "ಕನ್ನಡ 
ಕೈನಿಡಿ' ಯನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಿದುದ್ಕು ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗಾಗಿ ಚಿನ್ನದ 
ಪದಕವನನ್ನೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿವೇತನವನ್ನೂ ಕಲ್ಬಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಧಾ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ. 

ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸದೆ ಇದ್ದರೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆನಸಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಚಾರವಿದೆ. ಶ್ರೀಯವರ ತಿಷ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ 
ಶ್ರೀ ಜಿ. ಹನುಮಂತರಾಯರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ "ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾ ನಿಲಯದ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಸಂಘ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಈ ಸಂಘದ ಸದಸ್ಯರು ಆಗಾಗ ಜಿಲ್ಲೆ 
ಹಾಗೂ ತಾಲ್ಲೂಕು ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಧ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು; ಅನಂತರ ಆ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತ ಕರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಎರಡಾಣೆ ಬೆಲೆಗೆ ಮಾರುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರ -ನಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪನ್ಯಾಸ ನಡೆಸುವುದಾಗಲಿ ಬರೆಯುವುದಾಗಲಿ ಆವರೆಗೆ ತುಂಬ ಅಸರೂಸ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಇಂಥದೊಂದು ಕೆಲಸ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆದುದರ ಬಹುಪಾಲು ಕೀರ್ತಿ 
ಹನುಮಂತರಾಯರಿಗೇ ಸಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 

ಶ್ರೀಯವರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಚಾರದ ಉತ್ಸಾಹ-ಲನಲವಿಕೆಗಳೂ, ಉದ್ರೇಗ. - 
ಆನೇಶಗಳೂ ನಿಜವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದ್ದು ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಗೊಂಡಾಗಲೇ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ, ಕನ್ನಡನಾಡವರ ಸ್ವತ್ತಾದರು. ಆ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ 
ಅವಧಿಯನ್ನು ಅವರು ಕನ್ನಡವೇ ತಮ್ಮ ಉಸಿರೆಂಬಂತೆ ಕಳೆದರು ; ಕನ್ನಡನಾಡಿನ 
ಮೂಲೆಮೂಲೆಗಳನ್ನೂ ಬೇಸರವಿಲ್ಲದೆ ಸುತ್ತಿ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರೀತಿ ಅಭಿಮಾನಗಳನ್ನು ಉತ್ಕಿಸಿದರು; ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಥ್ರೇ ಯಗಳನ್ನು 
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ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ; 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹೆಸರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಿಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ; 


«ಕನ್ನಡಿಗರ ಪರತುಜಿ _ವನವೇ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಧ್ಯೇಯ. ಪರಿಷತ್ತು ಕನ್ನ ಡಿಗರೆ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನಿದ್ಯಾಹೀ ವಾಗಬೇಕು ಎಂಬದನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲನ ಜತ 
ಶ್ರೀಯವರು ಆ ದಿಸೆ ನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಪ್ರ ವೃ ತ್ತರಾದರು. ಪರಿಷತ್ತ ನ ಅಚು ವ್ರ ಕೂಟಿಕ್ಸಾಗಿ 
೬೦೦೦ ರೂಪಾಯಿಗಳ ೪ ಉದಾರ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದರಲ್ಲಸೆ, "ಕನ್ನ; ಡನುಡಿ? "ಮಾಸ ಸತ್ರಿಕೆ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದೆಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದರು. ರಾಜ್ಯಾದ್ಯಂತ ಸುತ್ತಿ, ಸರಿಷತ್ತಿನ ಶಾಶ್ರತನಿಧಿಗೆ 
ಹಣ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು; ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು; ಅಕ್ಷರ 
ಸಂಸ್ಕ್ರರಣ, ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತ ಸಲಹ- 
ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಮ ೦ಡಿಸಿದರು; ME ಸಭೆ- ಸಮೆ ಸಳನಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದರು ; 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ ಜಾಣ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದರು ; "ಕನ್ನಡ ಭಾವುಟ ನೆಂಬ 
ಕವನ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 

ಮೆ ಸೂರು ಸಂಸ್ಕಾ ಸನದ ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿಯ ಪ್ರಥಮ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ “ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಅಕ್ಷರತೆಯ ಪ್ರಸಾರ, ಅಕ್ಷರಮಾಲೆಯ 
ಪಟಗಳ ಸಿದ್ಧತೆ, ವಯಸ್ವುರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಪುಸ್ತ ಕಮಾಲೆ, ಮೊದಲ ತರಗತಿಗಳ ಸರಳ 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯ 
ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಅವರ ಪ ಶ್ರಯತ್ನದಿಂದಾಗಿ ಆ ಬಂದೆ ವಯಸ್ಸರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿಗೆ 
ಸರ್ಕಾರ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ ಯಾಕೇ ಪೃಮಾಣ ೧೨ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳಿಂದ 
ಒಂದು ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ಏರಿತು. ತಾವು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಒಂದು ಗ್ರ ಂಥಾಲಯವನ್ನೂ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 

ಕನ್ನ ಡದ ಹಾಗೂ "ಕನ್ನ ಡಿಗರ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಯೇ ಶ್ರೀಯವರ ಮುಖ್ಯ ನಿಚಾರ 
ವಾಗಿತು ಈ ಪರಮ ಅಕಾಂಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತು. ಕನ್ನ: ಡದ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಏಳ್ಗೆ ಅವರ 
ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿತ್ತು } ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಬ 
ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದಲ್ಲದೆ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಪ್ರಗತಿಯಾಗಲಾರದೆಂಬುದು 
ಅವರ ಖಚಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು 
ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರೇಮ ವನ್ನು ಬಿತ್ತಿ, € ಅವರನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸೇವೆಗೆ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಉದ್ವೇಶದಿಂದ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿ ಯು ಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ಕನ ಡನಾಡಿನ ಉದ್ದೆ ಗಲದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡಿದರು, ಜನರನ್ನು ಬಡಿದೆಬ್ಬಿ ಸುವಂತಹ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರ! 
"ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡುವುದು ಅವರಿಗೆ ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರೆಯಾಗಿತ್ತು ; ಭಾಷಣ 
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ಮಾಡುವುದು ಅರ್ಚನೆಯಾಗಿತ್ತು | ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತರ ' 
ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಸಂಪರ್ಕವೇ ಕಡಮೆಯಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಸುತ್ತಾಡಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯ ಜನಕೊಡನೆಯೂ ಸ್ನೇಹಬೆಳೆಸಿ ಎಲ್ಲರ ಗೌರವ ಆದರಗಳಿಗೂ 
ಪಾತ್ರರಾದರು. ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸದೆಯೇ, ಕರ್ನಾಟಕ ಒಂದಾಗಬೇಕು 
ಎಂಬ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿದೆರು. ಹೀಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದರು; ಏಕೀಕರಣನೆಂಬ ಬಯಕೆಯ ಪ್ರುತೀಕವಾದರು. 


ತಮ್ಮ ವಿಪುಲ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಯವರು ಸಾಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯ ಅವರೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ನಿತಿಗಿಂತ ಕಡಮೆಯದೇನೂ ಅಲ್ಲ. “ಕನ್ನಡ ಜನನೆಲ್ಲ ಒಂದು, ಕನ್ನಡ 
ಕುಲನೆಲ್ಲ ಒಂದು, ಕನ್ನಡಿಗರು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆವರು* ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಯನ್ನು ಜನರಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಯಶಸ್ಸು ಗಳಿಸಿದುವು. . ಅವರು ಹಳ್ಳಿ ಹೆಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ 
ಗಳಿದ್ದೆಡೆಯೆಲ್ಲ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ ತಿ-ಏರಿಮೆ-ವೈ ಭವನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಭಿಮಾನ ಬೆಳೆಸಿದರು. ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣದ 
ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಸಾರಿ ಹೇಳಿದರಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಏಕೀಕೃತ ಕರ್ನಾಟಕದ ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು 
ತಯಾರಿಸಿ, ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಬಾವುಟನನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ 
ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು, ಗಡಿನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೊರನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಂಘಗಳು ಉದಯಿಸಲು ಕಾರಣರಾದರು; “ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕನ್ನಡವೇ ಗತಿ, ದಿಕ್ಷು” 
ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದರು; “ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಲೆ, ಕನ್ನಡ ತಾಯ್‌ ಬಾಳ್ಗೆ? ಎಂಬ 
ಬೀಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು; ಸಮಗ್ರ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಭಾವನೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯಬಿಟ್ಟ ರು. 


ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಯವರು 
“ಕನ್ಹಡೆಕ್ಟಾಗಿ, ಯಾವ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ ಜನ ಒಂದು ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮಾಡಿದೆ ಕಾರ್ಯ ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದೆ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅವರು ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದೆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಕಡಮೆ ಮಹತ್ವದ್ದು 
ಎಂದು ಸರ್ವಥಾ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ? ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಶ್ರೀ ವಿ.ಎಂ, ಇನಾಂದಾರ್‌, 
ಸ್ವತಃ ಕೃತಿರಚನೆಗೆ ತೊಡಗುವುದಕ್ಕಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳಿದೆನರೂ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ತೊಡಗು 
ವಂತೆ ಅವರು ಮಾಡಿದರು; ಬರೆಯುವವರ ಒಂದು ಸೈನ್ಯವನ್ನೇ ನಿರ್ನಿಸಿದರು. 
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ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನ ಡಿಗರೇ ಅಭಿಮಾನಶೂನ್ಯರಾಗಿದ್ದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆ. ಇತರ ಯಾವುದೇ . ಭಾಷೆಗಿಂತ ಕಡಮೆಯದಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು. 
ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಕೆಚ್ಚನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿಡ. 
ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. pe ಹೇಳುವಂತೆ, “ಚಳವಳಿ ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ಈಗ 
ಸವೆದಿಜಿ; ಕೆಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕನ್ನಡದ 
ಮಡಯ ಚಳವಳಿಗಾರರು ; ಕನ್ನಡ ಚಳವಳಿಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವರೇ ಚನ ೫ 
ಅವರ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ, ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೆಲಮಟ್ಟಗೆ ಅಸಹಜವೆನಿಸ 
ಬಹುದಾದ ಆವೇಶ ಕಂಡುಬರಬಹುದಾದರೂ, ಅವರ ತಗಳ] ನಿಚಾರಗಳು, 
ಕನ್ನಡದ ಏಳ್ಗೆಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಗೆ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಮಗ್ರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಂದಿಗೂ ಮನನಮಾಡತಕ್ಕವಾಗಿವೆ ; ಗೌರವಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. 
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ಸಿ. ಪಿ. ಶೆ. 


"ಶ್ರಿ ಯವರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಇಲಾಖೆ 


ಶ್ರೀಕಾರ ಬರೆದರು ಕನ್ನಡ ಕಣ್ವರು 
ಆಕಾರಗೊಂಡೆವು ನಾವು 
ಅದು ಪುನರುಜ್ಜೀವನದ ಕಥೆಯೆಂಬರು 
ಅದು ಅನರೆಸಗಿದದ್ಳುತವು 
೨ ಎಸ್‌, ವಿ, ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ 
«ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ನವಯುಗದ ಪ್ರವರ್ತಕರೆಂದಕೆ ತಪ್ಪಾಗದು. ಅವರು ಬಯಲಿಗೆ ' 
ಬಂದುಜೀನೋ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು” ಗ್ರಂಥರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಿದ್ದಮೇಲೆ. ಆದರೂ 
"ಅವರ ಪ್ರಭಾವವು: ಗುಪ್ಮಗಾಮಿನಿಯಾದ ವಾಹಿನಿಯಂತೆ ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ 
ನೀರೆರೆದಿದೆ.?೩ ಹಾಗೆ "ಶ್ರೀ'ಯವರಿಂದ ನೀರೆರೆಸಿಕೊಂಡು, ಮುಂದೆ ಬೃಹತ್ತಾಗಿ 
ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಿ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಇಲಾಖೆಯೂ ಒಂದು. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀ'ಯವರು ಮಾಡಿದ 
ಉಪಕಾರ ಬಹು ದೊಡ್ಡದು ; ಚಿರಸ್ಮರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು. 


*ಶ್ರೀ' ಯವರಿಗೂ ಕನ್ನಡ ನಿಭಾಗಕ್ಕೂ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧ, ಅವರು ೧೯೦೯ರಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡರು2; “ಆಗ ಕಾಲೇಜು 
ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ವರೋ ಅಷ್ಟು ಕನ್ನಡವನ್ನೂ. 
ಇಂಟರ್‌ಮಾಡಿಯೆಟ" ತರಗತಿಗೆ ಬಿ.ಎ. ತರಗತಿಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು.” 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಶ್ರಿಳಿಯವರು ಪ್ರೌಢ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದವರಲ್ಲವಾದರೂ, ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 


1 ಕುವೆಂಪು, ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಂದ ಉಪ್ಪೃತೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಗೀತಗಳು, ಪು. ೪೩. 

2 «ಶ್ರೀ 'ಯೆವರನ್ನು ಕರೆದು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗ ಕೊಟ್ಟವರು ವಿಯೆರ್‌ 
ಸಾಹೇಬರು. ಅನರಿಂದಾಗಿ ವಕೀಲರಾಗಬೇಕಿದ್ದ 4ಶ್ರೀ'ಯವರು ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದರು. ಆದು 
ಕನ್ನಡದ ಭಾಗ್ಯವಾಯಿತು. 
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ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂದಸ್ಸು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದುನುಸಳೆನ್ಲಿ ಹೇಗೊ ಪ್ರ ಗಾಡ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರು ; ತಮಿಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಬ ಲಾಭವನ್ನು 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಾಪನ, “ಬರವಣಿಗೆಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ, ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು. 

೧೯೧೪ "ಠಂ "ಶ್ರೀ' ಯವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಉಪಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದರು ; ಯಂ 
ಹಂಗಾಮಿಯಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯ ದರ್ಜೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಾ ೨ ಧ್ಯಾಸಕರಾದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಮುನ 2 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಹುದ್ದೆ ಬೇಕೊ, ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ತೀಯ 
ದರ್ಜೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಹುದ್ದೆ ಬೇಕೊ ಎಂದು ಆಗಿನ ತನಂ ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದ ರಂತೆ, 
4ಶ್ರೀ' ಯವರು ಎರಡನೆಯದನ್ನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇದಕೆ ಅಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಕಾರಣ 
ವೆನ್ನಬೇಕು. “ಅಂದು ಕನ್ನಡ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಓರಂತೆ 
ಇಂದಿನ ಗೌರವ ಆಸ್ಚರಾ ವವಾಗಿದೆ. "ಆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಸಿಗೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ; ಅ ಅದನ್ನು ಭು ಹೇಳಲು ಇಂಗ್ಲಿ ಕೇ ಆಗಚೇಕೆಂಡು ನಮ್ಮ ಜನರು 
ವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಭ್ರಮೆ ನಿರ್ಮೂಲವಾದದ್ದೆ ೦ಂದು ಮೊದಲು ತೋರಿಸಿದವರು 
ದಿ|| ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು.?3 ಹಾಗೆ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ದ್ವಿತೀಯ . 
ದರ್ಜೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಹುದ್ದೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು. ೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ಆ ಹುದ್ದೆ 
"ಶ್ರೀ'ಯವರಿಗೆ ಖಾಯಂ ಆಯಿತು; ಮುಂದೆ ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರಥಮ , ದರ್ಜೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದರು. 

ಈ ನಡುವೆ ೧೯೨೬ ರಿಂದ ೧೯೩೦ರ ವರಗೆ *ಶ್ರೀ'ಯವರು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆಗಿದ್ದರು. ಮ್ಸೆ ಸೂರಿಗೆ ೧೯೧೬ರಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಎಂ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವ ರಯ್ಯ ನನರ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ದೊರಕಿದ್ದರೂ, ಕನ್ನಡ 
ಎಂ. ಎ. ತರಗತಿ ಆರಂಭಗೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಂ. ಎ, ಮಟ್ಟಿದ ಪ್ರೌಢ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ 
ಕನ್ನಡ ಅರ್ಹವಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಆ ಕಾಲದ ಭಾವನೆಯಾಗಿತ್ತು. ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆಗಿದ್ದ 
ತ್ರೀ ಯರ, ಆಗ ವೈಸ್‌ಛಾನ್ಸಲರ” ಆಗಿದ್ದ ಬ್ರಜೇಂದ್ರನಾಥ ಶೀಲರೊಡನೆ ಕನ್ನಡ 
ಎಂ. ಎ. ಆರಂಭಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದ. ಬಂಗಾಳಿಯಾದ ಶೀಲರಿಗೆ 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದುದರಿಂದ, *ಶ್ರೀಿ'ಯವರ ಸಲಹೆಯನ್ನ ವರು 
ಪುರಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಹನೀಯರ ಸಾಹಸದಿಂದಾಗಿ ೧೯೨೭ರ ಜುಲೈ 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಎಂ.ಎ. ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಾಕಷ್ಟು ವಿರೋಧದ ನಡುವೆ, ಆರಂಭವಾಯಿತು. 


4 
3 ಡ್‌ ಸರೆ ಕಾ ಆ ಹ 
ಎಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ "ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು? (೧೯೬೦), ಪು. ೨೯೫, 
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(ಅಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಆನರ್ನ್‌ ಕೂಡ.) ಅದೊಂದು ಅಮೃತ ಮುಹೂರ್ತ. "ಶ್ರೀ? 
ಯವರಿಂದ ತಳಹದಿಗೊಂಡ ಸ್ಪಾತಕೋತ್ತರ ಕನ್ನಡ ನಿಭಾಗ ಇಂದು ಭವ್ಯ ಸೌಧವಾಗಿ 
ವರ್ಧಿಸಿದೆ. ಅದೊಂದು ಯಜ್ಞ ಕುಂಡ : ಅದರಿಂದ ಸಿಡಿದು ಹಾರಿದ ಕೆಂಡಗಳೆಷ್ಟು ! 
ಕಿಡಿಗಳೆಷ್ಟು ! ಅದರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ, ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಕಲಸ 
ಅನಲ್ಪ. ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಅಧ ರ್ಯ “ಶ್ರಿಲ.. 

ಕನ್ನಡ i ಎ. ನಿರುಪಯುಕ್ತ, ವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಗುಲುವ ವೆಚ್ಚ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದೂ 
ಅನೇಕರು ವಾದಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶ್ರಿ ಯವರು ಕನ್ನಡ 1. ಎ. ತರಗತಿ 
ಯನ್ನು ತೆರೆಯಲು "ಕೆ eS ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. "ದನ್ನು ಎ. ಆರ್‌, 
ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ: “...ನಾನು ಏನೇನು ಹ ಕುನು ತಿಳಿಸ, 
ಪ್ರೊ. ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನವಕೊಡನೆ (ಚಿ ಒಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಬರೆದು. ಕಳುಹಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆರು- «ಹ ಹೆಚ್ಚು ಖರ್ಚು ತೋರಿಸಬೇಡ. ಈಗ ಇರುವ ಒಬ್ಬ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ 
ಪ್ರೊಫೆಸರೇ ಇರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ., ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃ ತದೆ. ಸಹಾಯ. ಬೇಕೇ 
ಬೇಕೆಂದು ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಭಾಗವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದವರು ಅವರು, 
ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನವರು ವ್ಯಾಸಂಗ ಕ್ರಮವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆದರಿ "ಕನ್ನ ಡದ 
ಪ್ರಧಾನೋಪಾಧ್ಯಾಯರು, ಎಂ, ಎ. ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಪಾಠ ಹೇಳುವವರು ಅಸಿಸ್ಟೆ ಟ್‌ 
ಪ್ರೊಫೆಸರಾಗಿರುವುದೆಂದರೇನು, ಅವರು ಪ್ರೊಫೆಸರೇ ಆಗಿರಬೇಕು” A ಹಠ 
ಹಿಡಿದರು.” ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 
ರಾಗಿದ್ದ, ಆಗಿರುವ, ನೀವ ನ ಯ್ಯನವರೂ, ನಾನೂ, ಪುಟ ಸೈಪ್ಪುನವರೂ, ತೀ. ನಂ. 

ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೂ, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೂ, ಎಲ್ಲರೂ ಜೂ ನವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ 

ರಾಗಿರಬೇಕ್ಕು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿರಬೇಕು. ಅವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಎತ್ತದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ, Hf ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ರೋ) ಇಬ್ಬರೋ, ಪಂಡಿತರು ಸ) 
ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಸೋ ಏನೋ! 

ಬ್ರಜೇಂದ್ರನಾಥ ಶೀಲರು *ಶ್ರೀ'ಯವರಿಗೊಂದು ಷರತ್ತು ಹಾಕಿಯೆ ಕನ್ನಡ 
ಎಂ. ಎ. ಮೊದಲು ಮಾಡಲು ಅನುಮತಿಸಿದ್ದು. “ಶ್ರೀ? ಯವರು ನೂತನ ವಿಭಾಗದ 


ಮುಖ್ಯಸ್ಥರ ನ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಆ ಷರತ್ತು. "ಶ್ರೀ 
ಅದನ್ನೊಪ್ಪಿ, ತೆ ಗೌರವ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಮನ್ಸಣೆಗೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಎಂ. ಎ. 


ತರಗತಿಗೆ ವಾ ರಕ್ಕೆ. ತ ಗಂಟೆ ಪಾಠ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ 


4 ಅದೇ, ಪು. ೨೯೮. 5 ಅದೇ, ಪು. ೨೯೮.೯೯, 
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ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹಿರಿಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಹೋದನೇಲೂ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ ಸಭೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮೈ ಸೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಕನ್ನಡ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


"ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ'ಯನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ, 
ಅದರ ಪ್ರಧಾನ ನಕರ "ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಟನ ಸಮಿತಿ'ಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ ಆಗಿ *ಶ್ರೀ? 
ಯವರು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ನೆನೆಯಬೇಕು. ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವರೆ ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ: , (೧) ಈ ನವೀನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಮತ್ತು ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೆರಡಬಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆ, ವಿಜ್ಞಾನ, ತತ್ವ, 
ಚರಿತ್ರೆ, ಧರ್ಮ, ನೀತಿ, ಸಂಸ್ಕತಿ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಲಲಿತವಾದ 
ಹೊಸಗನ್ನ: ಡ ಗೆ ಲಿಯಲ್ಲಿ, ವಿವಾದಾಸ್ಪ ದವಲ್ಲದ ನಿಷ್ಟಷ್ಠ ಸ್ಟವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಕುವು, 
ಇವು ಘಿ RG. ಸ್‌ ಭಾಷಾಂತರಗಳಾಗಿರಬಹುದು, 
ಸಂಕಲನಗಳಾಗಿರಬಹುದು. (೨) ಕನ್ನಡದ ಪೂರ್ವದ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಜನರಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವರ್ಗದನ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹೆಗಳು. ಇವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪಾಠಕ್ಟೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಬೇಕು ; ಮೂಲಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿದ ಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡು, ಫೀಠಿಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಕೋಶ, 
ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಓಪ್ಪಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರಬೇಕು. 


ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಜ್ಞಾನನಿಜ್ಞಾನಗಳ ನವನಿಧಿಯೊಂ ದನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ಶಕ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡ 
ಬೇಕು ಎಂಬುದು, ಈ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವಲ್ಲಿ “ಶ್ರೀ? ಯವರ ಉದ್ದೇಶ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಎಷ್ಟು ಯಶಸ್ವಿಯಾಯಿತೆಂಬುದು ಇಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. 
ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ಆವಶ್ಯಕಕೆಯನ್ನು "ಶ್ರೀ? ಯವರು ಮನಗಂಡು, ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದರು. 
ಸರ್ವೋದಯಸಿದ್ದಿಗೆ ದೇಶಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮವೊಂದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಸಾಧನ. ಶ್ರೀ 
ಯವರದು ಸರ್ವೋದಯ ದೃ ಸ್ಟ. 


“ಕನ್ನಡ ಸಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಓದುವ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕೈಪಿಡಿಯನ್ನು. » ಬರೆಯಿಸುವ ಏರ್ಪಾಟೂ ಶ್ರೀ? ಚರಕ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ರಚಿತವಾದ ಸಮಿತಿಗೆ ಅವರೇ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು, ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ 
ಹೊರಬಂದೆ "ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ? ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇತರರಿಗೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಉಪಾದೇಯವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
“ಶ್ರೀ' ಯವರೇ ಲೇಖಕರು ; ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಅವರಸೇ, ಕನ್ನಡ 
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ಭಾಷೆಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಅವರು ಸಹ ಲೇಖಕರು. ಈ "ಕನ್ನಡ ಕೈನಿಡಿ'ಯ ಉಪಯುಕ್ತತೆ 
ಇಂದಿಗೂ ಕುಗ್ಗಿ ಲ್ಲ. 

¢ ಯವನರು ಮಹಾರಾಜಾ ಭಟಟ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ 
"ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ದ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ ಆಗಿ ದುಡಿದರು, ಕೆಲವು 
ದತ್ತಿಗಳ. ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ಅವರು ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆಗಿದ್ದಾಗ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನ ಗೋಷ್ಠಿ (Study Circle) ಗಳನ್ನು ರೂಪಿ 
ಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರೆ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡೆ ಛೂದಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾಪುವನ್ನು ಕಿಸ ಖಾಸಗಿ ಉಪನ್ಯಾಸ ಸಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಮಹಾರಾಜಾ 

ಇಲೇಜಿನಲ್ಲಿ (ಶ್ರೀ' ಯವರು ಮಾಡಿದ ಸಣ ಪುಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳೆಷ್ಟೋ ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಅವರು ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ ಸೂಚಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ: ರಂತೆ. 

"ಶ್ರಿಆಯವರ ಬೋಧನ ನಿಧಾನವನ್ನು aE ವರ ಕೆಲವರು ಶಿಷ್ಯರು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವಿ.ಸೀ. ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾ a} “ಕನ್ನ ಡೆ ಪಾಠೆ ಹೇಳುವಾಗ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಹೊಸದಾದೆ ಬೋಧನಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊ ಸಕ“ ದೃಷ್ಟಿ ಥ್ಯೇಯಗಳಿಂದ ಕಲಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಶ್ರೀ' ಯವರು ಕನ್ನಡದ ಕ್ಟ ಆವರೆಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿಷೆ ಯನ್ನೂ.” ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಜೊತೆಗೇ ಮೊದಲು 
ತಂದರು.» ಎ.ಆರ್‌. ಕೃ. ಅವರೆ ಹೇಳಿಕೆಯಿದು : «ಅವರ ಬೋಧನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನ ಡದ ಉಪಯೋಗವೂ, ಕನ್ನಡ ತರಗತಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ 
ಉಸಯೋಗವೂ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಸವತ್ತಾದ ಅಥವಾ 
ಮಹೆತ್ತಿನ ಸಂಗತಿ ಬಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತರುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಮೊದಲು 
ಯೋಚನೆ ಹೊರಡುತ್ತಿತ್ತು. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ 
ತುಲನಾತ್ಮಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಓದಿದರೇ ನಿಜವಾದ ಬೆಲೆಕಟ್ಟುವ 'ನಿಮರ್ಶೆಬುದ್ದಿ 
ಬರುವುಡೆಬಸನ್ನು. ಅವರು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು, ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿದ್ದ ನ್ಫು ಜೀರ್ಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ವರು ಅವರು. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸವಿದು ಆನೆಂದಸಡುವುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿ ವರು ಅವರು. ನಿಮ್ಮ 
ಓದುಮನೆಯ ಕಿಟಕಿಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಿರಿ, ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಂದ ಬೆಳಕು ಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ಬರ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಕಂಡರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ಮುಗಿಯಿರಿ ಎಂದು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶ್ವನಿಶಾಲ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದವರು ಅವರು; 


6 ಫಿ.ಸೀ., ಪರಿಚೆಯೆ-ಕಾಣಿಕೆ, "ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ?, ಪು. ೬ 
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ಹೀಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೆ ಬರಿಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಮೂಲವಾದ, ಮೇಲಾದ, ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯವಿದೆ. ಎಂದು ಅದನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ, 
ಸ್ಟ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕ್ಸ ತಂದವರು ಅವರು. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರು . "ಅಶ್ವತ್ಯಾ ಮನ್‌? 
ಶರ? ಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಮಾಡಿದ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಠ ಹೇಳಿ RE 
ಕನ್ನ ಡದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ: ತಮಿಳಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು: 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ, ನಮಗೆ ತಿಳಿದಮಟ ಗೆ, ಭ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ತಮಿಳು 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದವರು, ಅವರಂಥವರು ಇನ್ನೊ ಬ್ದರಿಲ್ಲ.?? 


ಕನ್ನಡ ಇಲಾಖೆಯ ಕಿರಿಯರನ್ನು “ಶ್ರೀ” ಹೇಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು, ಅವರ 
ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಹೇಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಟ್ಟು ಸ ಡದ ಕಾಯಕಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಟ್‌ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಎ.ಆರ್‌. ಕೃ. ಕ್ಸ ಕೃತಜ್ಞ ತೆ 
ಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: “ನಾನು ೫೦ ರೂ. ಸಂಬಳಕ್ಕೆ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ. ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ.ಎಂ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರು ; ಅವರ ಹೃದೆಯ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಅವರು ಕೊಡಿಸಿದೆ ೫೦ ರೂ. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
೫೦೦ ರೂ. ಆಯಿತು. ಅಂಥ ಅದೃಷ್ಟ ನನಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಲ ಸಿದ್ದು, ಅಂಥ ಅಭಿಮಾನ 
ಅವರೊಬ್ಬರಿಗೇ ಇದ್ದೆದ್ದು.?* ; “ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದವರು ಅವರು. ಧೈರ್ಯ 
ಹೇಳಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾ ತಾಹೆ ಕೊಟ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿದೆವರು ಅವರು. ಇಂದು ನಾನು ಬರೆದಿರುವ 
ಬಹುಭಾಗದೆ ನರವಣಿಗೆ ಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ!” ; 
೬ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಐಚ್ಛೆ ಕ್ರ ಕನ್ನ ಡಸ ಸಂಸ್ಕ ತಗಳ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಮನೆ 
ಸಿದೆ, ಪತ್ಯನಾಗಿಟ್ಟಿದ ದ” ಪುಲೆ ಕಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಡೆ ಪಂಡಿತರು ಹೆದೆ೨ದರು, ಹೆದರಿ 
ಸಿದರು. ನಾನು ಶಿ ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನು ಕಂಡು ಕೇಳಿದೆ. ಅವರು "ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಈ 
ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೋ |? ಎಂದರು. ನಾನು ಶ್ಹುಮಣಿದರ್ಪಣ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರಲ್ಲ, ಅದು 
ತುಂಬ ಕಷ್ಟವಂತಲ್ಲ, ಸೂತ್ರ ವೃತ್ತಿ 3 ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಹೆಚ್ಚಃ ಸಲ್ಲ | * ಎಂದು 
ಕೇಳಿದೆ, ಅವರು (ಹೆಡೆರಬೇಡ. ಜೆ ನಾನು ಎಲ್ಲಾ ಸುಲಭ "ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ |» 
ಎಂದು ಥೈರ್ಯ ಹೇಳಿದರು. ಅವರ ಈ ಧೈರ್ಯ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳು. ನನಗೆ 
ಅವರಿರುವವರೆಗೂ ಇದ್ದು ವು.” 


ಡಾಬಾ 


7 ಎ.ಆರ್‌. ಕ್ಸ. » ಸೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪು. ೪೫೧-೫೨. 


8 ಅದೇ, ಪು. ೨೯೫-೭೯೬. ೨ ಆದೇ, ಪು. ೨೯೯, ೩39 ಅದು ಪು, ೩೦೦. 
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ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಅನುಭವವೂ ಈ ಬಗೆಯದೇ. ತಮ್ಮ "ಕೊಳಲು? ಕೃತಿಗೆ 
ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುವೆಂಪು ಸಂಕೋಚದಿಂದ *ಶ್ರೀ'ಯವರ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದಾಗ, ಹೀಗಾಯಿತು : “ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಕರದೆ ಓದುವ ಕೊಠಡಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೆ ಕುರ್ಚಿ ಕೊಟ್ಟು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ನನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಕುರ್ಚಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತ್ಕು ಅತ್ಯಂತ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಮಾತಾಡಿಸಿದರು ! ಅವರ ಮುಂಜಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಇಟ್ಟೆ. ಕನ್ನಡದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಸೊಂಟ ಕಟ್ಟಿ ದುಡಿದು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಅವರಿಗೆ : ತುಂಬ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಒಡನೆಯೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯಲು ಒಪ್ಪಿದರು, 
ಅತ್ಯಂತ ಆತ್ಮೀಯವಾದ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಕರವಾದ, ಅತ್ಯಂತ ಹೈತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಆ ಮುನ್ನುಡಿ, ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದದೊಡನೆ ನನ್ನ ಕ್ಸ ಸೇರಿತು.” 
«ರೂಢಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ? ಕುವೆಂಪು ಅವರನ್ನು ಅಧ್ಯಾಪಕ 

ಗಿ ನೇಮಿಸಿದವರು ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆಗಿದ್ದೆ "ಶ್ರೀ? ಅವರು. ಆಗ ನಡೆದ ಸಂಗತಿ 
ಯೊಂದು ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ : “ನನ್ನ ನೇಮಕದ ಆರ್ಡರನ್ನು ನನಗೆ ಕಳಿಸುವ 
ಮುನ್ನ ಆಫೀಸಿನ ಮುಖ್ಯ ಕರಣಿಕನು- ಆತ ಜಾತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಿಜಿಸ್ಟ್ರಾ ನ್ಟ” ಬಳಿಗೆ 
ನೇಮಕಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ನಿಯಮಭಂಗವಾದದ್ದ ನ್ರು ತೋರಿಸಿ, 
"ಸಾರ್‌, ರೊಲ್ಲಿನ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಿಂಗಳಿಗೆ ೭೫ ರೂ. ನಂತೆ ಮಕ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇವರಿಗೆ ೧೦೦ ರೂಪಾಯಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟದ್ದೀರಿ ಆಮೇಲೆ «ಅಬ್ಬೆ ಕ್ಷನ್‌? 
ಬರುತ್ತೆ _..' ಎಂದೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆ ಜ.1 ಮಾಡಿದನಂತೆ. : ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವರು ಮುಗುಳುನಗುತ್ತಾ ಹೇಳಿದರಂತೆ : . "ಮಿಸ್ಟರ್‌, ಯ್ಯ ಎಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತಾರ್ರಿ 
ನಿಮಗೆ ಅವರಂಥವರು, ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟರೂ?,,,ಇವೊತ್ತೆ ಆರ್ಡರ್‌ 
ಕಳಿಸಿಬಿಡಿ'. 3೩ 

ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು: «೧೯೨೭ರ ಜುಲೈಯಿಂದೆ ೧೯೯ರ 
ಮಾರ್ಜ್‌ವರೆಗೆ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಕಳೆದೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕಾಲ ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಮರೆಯಲಾಗದ ಕಾಲ. ಕನ್ನ ಡದೆ ಎಂ: ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪುಣ್ಯ 
ವಿಶೇಷದಿಂದ ಸಹಪಾಠಿಗಳಾಗಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಶ್ರೀಗಳಾದ ಫೆ, ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪ, 
ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಕೆ. ಹ ಮುಂತಾದವರು. ಜೊತೆಗೆ 
ಶ್ರೀ ಓ.ಎನ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ತರಗತಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಹೃದಯಾಕಾಶ 


11 ಕುವೆಂಪು, "ನೆನಸಿನ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ? ಪು. ೯೦೨. 


12 ಅದೇ, ಪು. ೮೫೭, 
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ದ್ಲಿ ಅನಘ? ವಾದ ಕನ್ನ ಡೆದ ಕೃತಿರತ್ತ; ಗಳು ಅಮೂರ್ತ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದವು. EAE ಮೂರ್ತಸ್ಯರೊಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು "ಸ್ರಕಟವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳು ಮೂವರು ಪಾ ಧ್ಯಾಪಕರು : ಚಾ. ಬಿ. ಎಂ. ಎಸ್‌ 
ಅವರು, ಪ್ರೊ. ಓ.ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯನವರು, ಪ್ರೊ. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು.೫13 

ಇದು ಕನ್ನಡ ಇಲಾಖೆಯ ಶ್ರೀ ಪರಂಪರೆಯ re: ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ, ಕಥೆ 
ಎ.ಆರ್‌.ಕೃ, ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : «ಬಿ, ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರಂಥ ಒಬ್ಬ ಸಮರ್ಥರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಸಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರಿಂದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷ ನಾವು ಗ! ಸತ್ಸಲವನ್ನು ಅನು 
ಭನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮುಂಜಿ ಇನ್ನೂ ಐವತ್ತು ವರ್ಷವಾದರೂ ಆ ಫಲ ದೊರಕುತ್ತಿರು 
ತಜಿ.” ಇನ್ನು ಐವತ್ತು ವರ್ಷ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ, ನೂರು ವರ್ಷವಾದರೂ ಅಷ್ಟೆ, 


7 SSS EEE I 
13 ಡಿ.ಕೆ. ಭೀಮಸೇನರಾವ್‌, "ಎ.ಆರ್‌.ಕೆ: ಜೀವನ-ಸಾಧನೆ, ಸಂ: ಹಾ.ಮಾ. ನಾಯೆಕ; 
ಎಚ್‌. ತಿಪ್ಪೆ ಶ್ಸೇರುದ್ಧ ಸ್ವಾ ಖು, ಪು. ೧೯೪. 


14 ನಿ. ಆರ್‌.ಕೃ. ಪೂರ್ವೊೋಕ್ಕ, ಪು. ೩೦೫. 
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ಡಾ. ಟ.ನಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಶ್ರೀಯವರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತು 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಕನ್ನಡಿಗರ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಒಂದು ಮಾತೃಸಂಸ್ಥೆ. ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬೆಳಸಿದ ಮಹನೀಯ 
ನೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಹಸರು ಒಂದು ಜತೆ ತ್ರ ಪೀಲವಾದ ಹೆಸರು. 

ಷತ್ತಿ ಗೆ ಅವರಿಂದೆ ಸಂದಿರುವ ಸೇವೆ ಸಹಾಯಗಳು ಶಾಶ್ವತ ಪ್ರ ಪ ರ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು 
ಸು ಅದರ ಕೀರ್ತಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅರ್ಥ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿರುವಂಥವು. 
ಸುತ್ತಲೂ ಉದಾಸೀನ ತಿರಸ್ಪಾರಗಳ ಕತ್ತಲು ಇಬ್ಬ ದ್ಹಾಗೈ ತ್ಯಾಗದ ತೈ ಲಧಾಕಿಯನ್ನೆ ರೆದೆ 
ಅವರು ಹೆಚ್ಚಿ ಟ್ಟ ಕನ್ನೆ: ಡೆದೆ ದೀಸ, ಈಗೆ ಸ ಇದನ್ನು ನೆನೆಯುವುದು 
"ಶ್ರೀ ಉತ್ಪ ವದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮುಚಿತವಾದುದು. 

ಪರಿಷತ್ತು, ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದು ೧೯೧೫ ರೆ ಮೇ ೫ ರಂದು. ಅದರ 
ಪ್ರಥಮ ಇಯೆನನರ್ನುಹಕ ಮಂಡಲಿಯನ್ನಿದ್ದೆ ವರು ಎಂದೆರೆ ಎಚ್‌.ವಿ. ನಂಜುಂಡಯ್ಯ 
| ನವರು (ಅಧ್ಯಕ್ಷರು), ನಿಂ. ಶಾ ಹ (ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರು), ಡಾ. ಪಿ. ಎಸ್‌. 
ಅಚ್ಯುತರಾಯರು (ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷ! ರು) ಮತ್ತು ಬಿ.ಕೃ ಷ್ಮಸ್ಥ ಪ್ಪನವರು (ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 
ಗಳು). ಜೊತೆಗೆ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಕಾನ, ಬು ಮತ್ತು ಮದರಾಸು ಆಧಿಪತ್ಯ 
ಗಳು, ದೆಕ್ಷಣ ವ ಮಹಾ ರರಾಪ್ಟ್ರ ಸಂಸ್ಥಾ ನ ಹೈದರಾಬಾದು ಸಂಸ ನ ಕೊಡಗು ಪ್ರಾಂತ 
ಇವನ್ನು ಸ್ರತಿನಿಧಿಸುವಂತೆ ಹೆಲವರು ಸ ಸ್ಕರೂ ಇದ್ದೆರು, ಹೀಗೆ ಆರಂಭಗೊಂಡ 
ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ವರ್ಷದಿಂದ ನರ್ಷಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗಿ ಮುಂದೆ 
ಕರ್ಪೂರ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು, ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪನವರು, ಎಂ. ಎಸ್‌ 
ಪುಟ್ಟಣ್ಣ ಮೊದಲಾದವರ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಬಲಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಯಿತು. ಆದರೂ 
ಆಗಿನ ಕಾಲಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಒಂದು: 38 ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಸಂಡಿತ 
ಮಂಡಲಿಯೆಂಬಂತೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹರಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕರು, ಸರ್ಕಾರದ ಉನ್ನತಾಧಿ 
ಕಾರಿಗಳು ಇವರ ಸಂಪರ್ಕ ಸಹೆಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ತನ್ನ ಥ್ರೇಯಸಾಧನೆಗೆ 
ಶ್ರನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾಗಿ, ಕೋಶಾಧಿಕಾರಿ 
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NA ಜೆಳ್ಳಾ ವೆ ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪನವರು ಮಾಡಿದ ಸೇವೆಯಂತೂ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಒಂದು 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ದು ನಿಶ್ಚ ಯ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಡಿ. ನಿ. 
ಪನು ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದಾಗ (೧೯೩೪. -೩೭) ಪರಿಷತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಹಾಗೂ ಾಇಂಸ್ಟ ಕ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸ ಸಕಗೊಳಿಸುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಯ್‌ ದವೂ 
ಮನೋರಂಜಕವೂ ಆದೆ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು, ಗಮಕ ಕಾವ್ಯುವಾಚನಗಳು, ನೃತ್ಯಗೀತ 
ಗಳು ನಾಟಕಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವಗಳು ಮುಂತಾದುವು ನಡೆಯತೊಡಗಿ, 
ಭಾಷಾ ಸ್ರೇಮಿಗಳನ್ನೂ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತಿರ. ತರುವುದು ಸುಲಭವಾಯಿತು. 
ಈವಕೆಗಿನ ಪರಿಷತಿ ನ ಕಾರ್ಯಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರ 
ಸಾಧನೆಗಳು ಬೇರೆಬೇಕೆಯ_ ಸಂದರ್ಭದ ಬಕೆಹಗಳ್ಳ್ಲ ಕೆಲಮಟ್ಟಿ ಗೆ ನಿವರದೆಸ್ಸಿ ಉಲ್ಲೇಖ 
ಗೊಂಡಿವೆ. 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಅವರ ತರುವಾಯದೆಕಿ ಬಿ.ಎಂ. ರೀ ಅವರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ 
ರಾಗಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು; ಸು. ಐದು ವರ್ಷಕಾಲ (೧೯೩೮- ೪೨) ಅದನ್ನು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ "ತರಲು ಶ್ರಮವಔಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ಪರಿಷತ್ರಿ ಕೆ 
ಸ್ಯಾ ಸನೆಯ ಹಸೆ ಅವರು ಈ ಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದಿ ರಬೇಕು; ಆಗಾಗ ಅವುಗಳ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತ ಲೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ತಃ ಜೂನ್‌ 
೧, ೨ ಮತ್ತು ೩ನೆಯ” ತಾರೀಖುಗಳೆಂದು ಕಲ್ಬು ರ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ೧೪ನೆಯ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸು ೀಳೆನದೆ: “ಅಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಕು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಜಕ್ಷ | 
ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ' ಗೌರವಿಸಿದ್ದು, ಅವರ . ಕನ್ನಡ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡುದರ ಸ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ೧೯೩೧ರ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 
೩೦ ರೆಂದು ಕಾರವಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇಶನನಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀ 
ಯವರನ್ನು ಮ್ಬೆ ಸೂರು ಅರಮನೆಯ ಪರವಾಗಿ ಎಂದು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕ - 
ಮುಡರಿಸೆ. ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಯಿತು, ಆಗ್ಲೆ 'ಅವರು ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ರು. ೧೯೩೨ರ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ .೨ ೦ರಂದು, 
ಅಂದಿನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು "ಒಂದೊವರೆಕೋಟ ಕನ್ನಡಿಗರಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಜೀವಾವಧಿ ಸದಸ್ಯರಾಗಿರುವವರು ೮೨ ಮಂದಿಯೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣ 
ಸದಸ್ಯರಾಗಿರುವವರು ೪೨ ಮಂದಿಯೆಂದೂ, ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಚಂದಾದಾರರಾಗಿಗುವವರು 
೩೯ ಮಂದಿಯೆಂದೂ, ಈ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಚಂದಾದಾರರಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಮಂದಿ 
ತಮ್ಮ ಚಂದಾಹಣವನ್ನು ಕೊಡದೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದಿರುವರೆಂದೂ ಹೇಳುವಂತಾಗಿರುವುದು 
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ಕನ್ನಡದ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೆನ್ನ ಬೇಕು.” ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ವರದಿಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗವನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಆ ಸಂಸ್ಥೆಗಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರ ಪಾಡು ಆಗ ಹೇಗಿದ್ದಿತೆಂಬೃ 
ದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪದಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದ ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. 
ಅವರಿಗೂ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರಿಗೂ ಇದು ಎಂತಹ ಶ ಶ್ರವಸಾಧ್ಯವಾದ ಆಹ್ವಾನದ 
ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದು ವಿದಿತವೇ ಇಡೆ. 
ಶ್ರೀಯವರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಮೇಲೆ, ಡಿ.ವಿ.ಜಿ. ಯವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭಗೊಂಡಿದ್ದ ಕೆಲಸಗಳು ಮುನ್ನಡೆದುವು. ಗ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಗೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯ ಇನ್ನಷ್ಟು ಉನ್ನುಖಗೊಂಡಿತ್ತು ಷತ್ತಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಜಾ 
ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸ ಸಂಪರ್ಕ ಬಲಗೊಳ್ಳ ಲು ಶ್ರೀಯವರು ಅ” ಡ ಪ್ರಚಾರದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ರೂಪಿ at ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ 
ಅಭಿಮಾನ ಹೆಟ್ಟು ವಂತಾಗಬೇಕ್ಕು ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕು 
ಎಂಬ ಧ್ಯೇ ಯವನ್ನು. ಎದುರಿಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಶ್ರೀಯವರು ಕನ್ನಡದ ಅಗ್ರಗಣ್ಯ ಪ್ರಚಾರಕ 
ರಾಗಿ, ನಾಡಿನ ಮೂಲೆ Cb ಸುತ್ತಿ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು; ಲೇಖನ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದರು ; ಕಾರ್ಯಕರ್ತರನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದರು. ಅವರು ಪರಿಷತ್ತನ್ನು 
ಯಾವ ಯಾವ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಮೊದಲಿ 
ನಿಂದಲೇ ನಿಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ೧೬ನೆಯ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಸಮೆ ಸೀಳನದಲ್ಲಿ (೧೯೩೦) ಭಾಷಣಮಾಡುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತ, “ಸರ್ಕಾರದವರು ಸರಿಷತ್ತನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾ ನ ಕ ರಿಬಂಧನೆಗೆ ತಂದರು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಅದು 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಪೋಷಣೆ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟರು. "ಕನ್ನಡದ 
ಪುನರುಜ್ಜೀವನ? ಎಂಬ ಒಂದು ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ (೨೬-೪-೧೯೩೫), ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅದರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ 
«ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲಸ ಕನ್ನ ಡದ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಕಾದಿರುವುದು ; ಕನ್ನಡದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದು; ಕನ್ನ] ಡದ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಸೇವೆಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು 
EE ಊಂ Al ಘೋಷಿಸಿದರು. 
ಶ್ರೀಯವರು ಸರಿಷತ್ತಿನ ಉಪ ಇಧ್ಯಕ್ಷರಾದುದೆರ ಪ್ರಯುಕ್ತ, ಅವರ ಅಭಿನಂದನೆಗೆ 
ನಡೆದ ಒಂದು ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ (೨೬-೧-೧೯೩೮), ಕನ್ನಡದೆ ಲಸ ಹಾಗೂ ಏಳಿಗೆ 
ಯೆಂಬ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಕ್ಸೈಗೊಡಿಸಲು ತಾವು ಸ ಮೊದಲ 
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ಗುಡಿ” ಎಂದರು ; ಹಿರಿಯರು ತಮ್ಮ ಕೈಗೆ "ಕನ್ನ ಡೆ ಬಾವುಟ? ನನ್ನು ಒನ್ಸಿಸಿರುವುದಾಗಿ 
ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡರು. ತಮ್ಮ py ಕನ್ನಡಿಗರ ಬೆಂಬಲನನ್ನು ಬೇಡಿ 
(4 ಇರಾ ಡಂ ಗೆಲ್ಲೆ, ಕನ್ನಡ ತಾಯ್‌ ಬಾಳ್ಗೆ” ಎಂಬ ಫೊ ಯನ್ನು ಸ ಸಾರಿದೆರು. 

ಷತಿನ ಗುರಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಯ ರೂಪ ಪದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕಟಿಸ ದರು. ಹೀಗೆ 
ಸ ಗುರಿಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ. "ಒಂದು ಮಾತಿನನ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಪುನರುಜ್ಹೀವ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತು ಕನ್ನ ಡಿಗರ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವಿದ್ಯಾಪೀಠ? ಎಂದರು 
ಹೀಗೆ ತ್ಲ ಅಸ್ಸ ಕಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ, ಅಂದಿನ ದಿವಾನರಾಗಿದ್ದ ಮಿರ್ಜಾ ಅವರ 
ಸಂತೋಷ ಕೂಟನೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ "ನಾವು ಈ ಪರಿಷತ್ತ ನ್ನು ಮಹಾಜನರ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವಾಗಿಯೂ ಮಹಾಜನರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಖಾತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಪರಿಣಾಮಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ” ಎಂದರು. ಅಲ್ಲಿಯೇ “ತಾಯ್‌” 
ನುಡಿಯಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ" ಮಾತನಾಡುವವೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಪಾತಂತ್ರ ಸಿದಿಂದಲೂ 
ಸುಮ್ಮಾನವಂದಲೂ ಒಂದೇ RS ಜನರಂತೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಜಲ ಸಾಧಕವಾಗು 
ವಂತೆ ಕಲಸ ನಡಸುವ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಪರಿಷತ್ತು ಈ ನಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕೇಂದ್ರಸ್ಥಾ ಸಾ ಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು? ಕನ್ನಡಿಗರ ಸೇವೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು 
ತಮ್ಮ ಹೆಬ್ಬ ಯಕೆಯೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಡಲು, 

-ವಾಸ್ತ ವನಾಗಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಬಗೆಗೆ ಶ್ರೀಯವರ ಆಲೋಚನೆಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಫುಟಿವಾದುದು ಎಂದರೆ ೧೯೩೮ರ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ತಿಂಗಳ, ೫ನೆಯ ವಸಂತ 
ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸ ವದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎನ್ಟ. ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಗುರಿ, 
ಸರ್ಕಾರದ ಬೆಂಬಲ, ತಮಗೆ. ಚಸಿರಕು' ಪರಿಷತ ನ್ನು ಕಟ್ಟ ಬೆಳಸಿದೆವರ ಉಪಕಾರ 
ಸ್ಮರಣೆ, ಅರಮನೆ ಗುರುಮನೆಗಳ ಬೆಂಬಲ ಸ ಸಮಾರಂಭಗಳು "ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರಕಾರ್ಯ, 
ಮಹಿಳೆಯರ ಪಾತ್ರ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು ಗ್ರಂಥಸ್ರಕಟನೆ, ಅಚ್ಚು ಕೂಟ, 
ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರದರ್ಶನ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕರ್ಣಾಟಕ ಏಕೀಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಸನಿಟ್ಟಿದ್ದ ಶ್ರೀಯವರು ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ತನ್ನದಾದ 
ಒಂದು ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟವಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿದೆರು. ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಭೂಪಟದ 
ನಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಲಾ ೦ಛನವೊಂದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು 
ಮುದ್ರಿ ತನಗುವಂತೆ Ee NAAR ತಮ್ಮ ಭಾ ವನೆಗಿ ಮೂರ್ತಸ್ವ ರೂಪ 
ನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಲ್ಪ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಸಾರವಾದ ಕನ್ನ ಡದ 
ಬಾವುಟ ಎಂಬ ಕಾ :ವ್ಯಸಂಕಲನವನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ 77 
ತಂದರು (೧೯೩೮). ಆಧುನಿಕ ಕನಿತೆಗಳನ್ಲೊ ಒಳಗೊಂಡು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ 
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ಬಿಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರ ಸಸಿ ನೇಶವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಆರಂಭದ ಕೆಲವೇ ಕಾವನಿ 
ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆರ ಪಾತ್ರ ಗಣ್ಯುವಾದುದು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಐದನೆಯ ವಸಂತ 
ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸ್ಥಾಸಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಎಂ. ಶಾಮರಾಯರ 
ಮೂಲಕ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿಸಲಾಯಿತು. ಈಚೆಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯಸಂಕಲನ ಹಲವು ಸಲ 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿದೆ. 
ಪರಿಷತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಚಟುವಟಿಕೆಗೆ ಬೆಳ್ಳಾವೆಯವರ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬೀಜಾವಾಪವಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಶ್ರೀಯವರು ಅದನ್ನು ಹುರಿಗೊಳಿಸಲು' ಯತ್ನಿ 
ಸಿದೆರು, ತಜ್ಞ ನಿದ್ರಾಂಸರಿಂದೆ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ "ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಚಂತ್ರೆ' ಯನ್ನು 
ಬರೆಸಲು ಹಂಚಿಕೆ ಹಾಕಿದೆರು. . ಅಂದು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಯುವರಾಜರು 
ನೀಡಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನ ನಿಧಿಯ ಹಣವನ್ನು ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಬೆಳಿ ಯ ಹೆಬ್ಬದೆ (೧೯೪೦) ನೆನಪು ಸ್ಥಿರನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು, ಮೊದಲ ಭಾಗವನ್ನು ೧೯೪೧ ರಲ್ಲಿ ಹೊರತಂದರು. ಈಚೆಗೆ (೧೯೪೪) 
ಉಳಿದೆರಡು ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಈ ಯೋಜನೆ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿತು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಈ ಬಗೆಯ ಕೆಲಸ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ರಾಜಕೀಯ್ಯ ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಆರ್ಥಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ ಕಲಾತ್ಮಕ ಸಾಧನೆಗಳ ಒಂದು ಹೆಕ್ಕಿನೋಟ ಈ ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮಹತ್ವದ ಕೆಲಸನೆಂದೆಕ್ಕಿ ಶ್ರೀಯವರು "ಕನ್ನಡ ನುಡಿ' ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ್ದೆ. ತಾವು ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ತರುಣದೆಪ್ರಿಯೇ ಶ್ರೀಯವರು 
ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡರು. ೧೯೩೮ರ ಅಕ್ಟೋಬರ” ೪ನೆಯ ತಾ: 
ಜಯದೆಶಮಿಯ ದಿನ "ಕನ್ನಡ ನುಡಿ'ಯ ಪ್ರಕಟನೆ ಆರಂಭೆಗೊಂಡಿತು. ಮೊದಲ 
ಸಂಪಾದೆಕರು ಅ. ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌ಸತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಮೇಲು 
ಮಟ್ಟದ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಚಾರಗಳ ಹಾಗೂ ಸರಿಶೋಧನೆಗಳೆ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಮೀಸಲಾದು 
ದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ, ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವರಿಗೆ "ಕನ್ನಡ ನುಡಿ' ಯನ್ನು ರೂಢಿಸುವುದೆಂದು ಅವರು ನಿಶ್ಚಯಿ 
ಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಸರಿಷತ್ತಿನ ಸುದ್ದಿ ಉತ್ಸವ ಉನನ್ಯಾಸಾಡಿಗಳನ್ನು ಮಹಾಜನರ 
ಗಮನಕ್ಕೆ ತರುವುದು ಇದರೆ ಉದ್ದೇಶವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದೆರು. ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಯವರು ಸ್ವತಃ ಕೆಲವು. ಪುಟ್ಟಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದುದೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಹಿರಿಯರ ಉಪನ್ಯಾಸ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳ ಅನಾವರಣ ಮುಂತಾದೆ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದೆಗಿದಾಗೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯುಗಳ ಪ್ರಗತಿಗಾಗಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
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ಯೋಜನೆಗಳನ್ನೂ ಥ್ಯೇಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೆಕೆಂಬುದು ಅಂದಿನ 
ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಸುದ್ದಿ ಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಓದಿದರೆ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ' ಇವುಗಳನ್ನಿ ಕೆಲವು 
ಈವರೆಗೆ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸಂಕನಲಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ್ಲೆ ಸು. ೪೦ ವರ್ಷ 
ಗಳಿಗೂ ಹಿಂದಿನ, ಆರು ಕಾಸಿನ ಈ ವಾರಪತ್ರಿಕೆ ಹತ್ತುವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಡೆದು ಬಂದ 
ರೀತಿಯನ್ನೂ ಆ ಬಳಿಕ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿ ಪಕ್ಷಸತ್ರಿಕೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದ ರೀತಿಯನ್ನೂ 
ಸರಿತೀಲಿಸಿದತಿ ಅದು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಆಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪತ್ರಿಕ 
ಕರ್ಣಾಟಕದ ಗೆಜೆಟ್‌ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀಯವರು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅವರು ಸ್ಪತಃ ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೪೧ ರಿಂದ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 
೧೯೪೨ರ ವರೆಗೆ ಶ್ರಮಿಸಿ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಜೊಕ್ಕನಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಈಗಲೂ 
ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮುಖನಾಣಿಯಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ಚಟುವಔಕೆಗಳ ಸುದ್ದಿವಾಹಕ 
ವಾಗಿ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಂದಿನ ಅದರ ಅಂದಜೆಂದಗಳೂ ದರ್ಜೆಯೂ ಇಂದು 
ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪರಿಷತ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಲಾಯಿತು. 

ಶ್ರೀಯವರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಸುದ್ದಿ ಸಮಾಚಾರಗಳು ಹಾಗೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಿಗೆ , ಬೇರೆ ಆಚ್ಚು ಕೂಟಗಳ ಕೈಕಾಯದೆ, ಹಣ ಸುರಿ 
ಯೆ, ಸ್ವತಃ , ಒಂದು ಅಚ್ಚು ಕೂಟವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಆಸೆಪಟ್ಟರು. ಸ್ವತಂತ್ರ ಮುದ್ರಣಾಲಯವೊಂದು ಇದ್ದರೆ . ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಚಟುವಟಕೆಗಳು ನಿಸಾ_ರಗೊಳು ವುದು ಸುಲಭವೆಂದು ಅವರು ಕನಸುಕಂಡರು. 
ಹೊರಗಿನ ಜನನಿಗೆ, ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ” ತಮ್ಮ ಅಸೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅಂಕೆಮಾಡಿದೆರು. ಅದು 
ಫಲ ಕೊಡುಹುಡೆಂದು ತೋರದೆಯೋ, : 'ತಡವಾಗಬಾರಜಿಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿಯೋ 
ತಾವೇ ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಆರುಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಕೆಲಸ 
ಆರಂಭವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಂದಿನ ಸರ್ಕಾರಿ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದ ಬಿ. ಪುಟ್ಟ ಯ್ಯನವರು ಆರಂಭೆದಲ್ಲಿ ಅದರ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸಹಾಯವಾದರು. 
ಅಂದು ಆ ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಮುದ್ರಣದ ಸೊಗಸನ್ನೂ , ಅಚ್ಚು ಕಟಿ ಸೈನ್ನೂ ಡಯಾ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಶ್ರೀಯವರು "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜೇಡ, ಶಿನ್‌ ಅಚ್ಚು ಕೂಟ: ಎಂದೇ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿ 
ಸಿದರೊ, ಅನಂತರ ಅದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ "ಬಿ. ಸ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಅಚ್ಚು ಕೂಟ? 
ಎಂದಾಯಿತು. ಈಗ ಈ ಅಚ್ಚುಕೂಟ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಒಂದು ಹೆನ್ನೆ ಯ Le ಆಸಿ, 
ಈ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಸ್ಕಾ ಪನೆಯ ಹೊಸದಲ್ಲ ಶ್ರೀಯವರ ಮನಿ ನ ಆಲೋಚನೆ 
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ಗಳೇನಿದ್ದುವು, ಪರಿಷತ್ತನ್ರು ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರ ತವಕ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದಿತು 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈಜಿಗೆ ವಿ. ಗ Cat ತಮ್ಮ ಹ ಬರೆಹದಲ್ಲಿ ಕೆಕೆ 
ದಿದ್ದಾರೆ ("ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯ? ದೆಲ್ಲಿ “ಪರಿಚಯ. ಕಾಣಿಕೆ”, ೪೨-೪೩). 

ಶ್ರೀಯವರು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ, ಲ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತರಾದ ತರುಣತರುಣಿಯರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನವನೂ 
ಬೆಳೆಸಲು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದು ಒಂದು ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ, ಈ "ಪರೀಕ್ಷೆ ಗಳು ೧೯೪೦ರಲ್ಲಿ ಆರಂಭಗೊಂಡು 
ಅಣುಗ, ಕಾವ, ಮತ್ತು ಜಾಣ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ಹೆಂತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ 
ಏರ್ಪಾಡಾಯಿತು, ಸ್ತ್ರ ಲ್ಸಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಮೊದಲನೆಯ ಹಂತವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸ ಇಯಿತು; 
ಈಚೆಗೆ "ರತ್ನ? ಎಂಬುದು ಅತ್ಯುಚ್ಚಮಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಹೊಸ ಸೇಪ ತಾಂದ: ಕಾಲ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹಾಕ ಜಾಣ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ, 
ಕರ್ಣಾಟಕದ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಗ ಹಬ್ಬುವಂತಾಯಿತು. 

ಶ್ರೀಯವರ ಅಧಿಕಾರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಧನೆಯೆಂದರೆ ಮಹಿಳೆ 
ಯರು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ತಳೆಯುವಂತೆ ಆದೆ ದು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
೧೯೩೮ರಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಿಳೆಯರ ಸಹಾಯಕ ಸಮಿತಿಯೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಲಾಯಿತು. 
ಇದೇ ಮಹಿಳಾಕೂಟಿನೆಂದಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮಹಿಳಾಶಾಖೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಗೊಂಡು ಬೆಳೆಯಲು ಇಂದು ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. “ಹೆಂಗಸರು. ದಯಮಾಡಿಸಿ 
ನರಿಷತ್ತನ್ನು ತಮ್ಮ ,ದನ್ನಾಃ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅವಕ ಬೆಂಬಲ ದೊರೆತು 
ಕನ್ನ ಡದ ಮುನ್ನಡೆಗೆ ಅವರ NE ದೊರೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅವರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಗೋಸ್ಕಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ಕೂಟವನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದೆ.» ಸ ಶ್ರೀಯವರು ೫ನೆಯ ನಸಂತಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸ ೨ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆಡಿದ ಮಾತು, ಮುಂದೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, ಅದರ ವಾರ್ಷಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೆ ಆನ 
ಗೆಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾ ಗೋಷ್ಠಿಗಳು ವಿಪ ರ್ಪಡುವುದಕ್ಕೂ ಆ ಮೂಲಕ ಗಮಕ, ಸಾಹಿತ್ಯರಚಕೆ 
ಮತ್ತು ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರು ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಶ್ರೀಯವರ ಈ ಹಂಚಿಕೆ ನೆಲನನ್ನು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೆದಮಾಡಿತೆನ್ನ: ಬೇಕು. ಈಚೆಗೆ 
"ಮಕ್ಕಳ ಕೂಟಗಳು ನೆರಿಯುತ್ತಿ ರುವುದಕ್ಕೆ. ಸಹ ಈ ಚ ಅಮೃತ 
ಮುಹೂರ್ತವೂ ಆರಂಭಬಿಂದುವೂ ಆಯಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಮೊದಲೇ 
ಡಿ.ವಿ.ಜಿ.ಯವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗಿದ್ದ ಗಮಕ ಕಲಾಭ್ಯಾಸದ ತರಗತಿಗಳು 
ಮುಂದುವರಿದೆವು. ಜೊತೆಗೆ ನಿರಾಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶ್ರೇಷ್ಠಕ್ಸೃ ತಿಗಳೆ 
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ಸರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುವವರಿಗಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನು 
ಆರಣಭಿಸಿದ್ದೂ ಶ್ರೀಯವರ ಕೆಲಸನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ತಮಿಳು ತೆಲುಗು 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಕಲಿಸುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಅವರು ಹಾಕಿದರು; ಇದರಿಂದ 
ಬೇರೆಬೇರಿ ದ್ರಾನಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವವನ ನಡುವೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಹಚರ್ಯ ಹೆಚ್ಚಲೆಂದು 
ಅವರು ಆಶಿಸಿದರು. “ವಿಶ್ವಭಾರತಿ ಶರಣು ಕರುತೀರ್ಥವಲ್ಲು” ಎಂಬ ಅವರ ಧ್ಯೇಯಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣನಾದುದು ಈ ಪ್ರಯತ್ನ. ಮರಾಠಿ ಉರ್ದು ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳ 
ಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರೆ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನು "`ರಿಷತ್ತಿಗೆ ಕಲ್ಸಿಸಲು ಅವರನ್ನು ಸದಸ್ಯರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಶ್ರೀಯವರು ಶ್ರಮಿಸಿದರು. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಸೇವಕರಾದ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಭಾವ 
ಚಿತ. ತ್ರಗಳ್ರಿ AA ಅಯ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಎಂ. ನೆಂಕಟಕ್ಳ ಪ ಡ್ನ ಯ್ಯನನರ ಭಾ ವಚಿತ್ರ ಗಳು 
ಸರಿಸತ್ತಿಗೆ ಸೇರುವಂತಾದುದ್ಕೂ ಇ. ಎ. ಭಾಸ್ಕರಾಯ ತನಂ ದತ್ತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯಾಡುದೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೇ. 
' ಒಬಿ-ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಹೀಗೆ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯ 
ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಲು ತಮ್ಮ ಅಗಾಧವಾದ ವಿದ್ದ ತ್ತು, ನೋಹಕವಾದೆ ವಾಗ್‌ 
ವೈಖರಿ, ಪ್ರಬಲವೂ ಗೌರವಾಸ ರೃದೆವೂ ಆದ ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದರು, ಆಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ತಿನ. ಪೋಷಣೆಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದ 
ಜನಬಲವನ್ನೂ ಧನಬಲವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅವರು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದಂತೆ ವರ್ತಕ 
ರಾಗಲಿ ಶ್ರೀಮಂತರಾಗಲಿ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಚ್ಚು ಕೂಟಕ್ಕೆ ಹಣ ಒದಗಿಸ 
ದಿದ್ದಾಗ್ಯ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಹೆಣವನ್ನು, ಇಂದಿನ ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ ೬೦ ಸಾವಿರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗ 
ಬಹುದಾದ ಪ್ರಮಾಣದೆನ್ಲಿ ಸರಿಷತ್ತಿ ನ ನೀಡಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧ್ಯಮಾಡಿದೆರು. ಹ 
ಒಂದು ತೂಕವಾದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಯವರು ಕರ್ಣಾಟಕದ: ನ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಭಾಷಣ ಸಂಭಾಷಣಗಳಿಂದ ಜನವನ್ನು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡುದೇ ಇನ್ನೊಂದು ತೂಕ. ಕನ್ನಡ ಜನ ಅವರ ಲಲಿತ ಸುಂದರವಾದ ಗಂಭೀರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ, ಮಧುರ ಮೋಹೆಕನಾದ ವಾಗ್‌ವೈ ಖರಿಗೆ ಮನಸೋತುದು ಸಹಜವೇ. 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಶಿಕ್ಷಣಪಡೆದ ಅವರ ಪ್ರಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಈ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ನೆರವಾದರು. ಓಟ. ಎಸ್‌, Nv ನ್ಲಿಯ್ಯ, ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, 
ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ, ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್‌, ಬಿ. ನೆಂಕೋಬರಾರ್ವ ನಾಡವರು 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕೆಲಸಗಳು ಕುಂಠಿತನಾಗದಂತೆ, ಮುನ್ನ ಡೆಯುವಂತೆ ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ` ತಮ್ಮ 
ಪೂರ್ಣ ಸಹಕಾರವನ್ನು ನೇಡಿದರು ; ಅವರ ಕೈಯನ್ನು ಟಟಸಡಿನಿದಕು! 
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ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಅಧಿಕಾರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು  ಉಸನಖ್ಯಸೆಗಳ್ಳೃ 
ನಡೆದುವು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಶ್ರೀಯವರು ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿಕ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾಗತ 
ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ವರೆದಿಗಳಿನೆ. ಇನು ಇನ್ನೂ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿ ಒಗ್ಗೂ ಡಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಯೇ "ಕನ್ನಡ ನುಡಿ” ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಶ್ರೀಯವರು ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದಾಗೆ ಬರೆದಿದ್ದ 
ಸಂಪಾದಕೀಯಗಳೂ ಒಗ್ಗೂಡಿರುವಂತೆ ಶೋರುಪು ದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಈ ಯೆಲ್ಲ ಬರಹ 
ಗಳನ್ನೂ ಘೂಡಿಸಿದೆರೆ ಒಂದು ಸಂಪುಟವೇ ಆದೀತು. ಶ್ರೀಯವರು ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧ ನನ್ನು ಕುರಿತು (೨೯.೬.೧೯೪೧), ವಿಶ್ವೇಶ್ವ ರಯ್ಯನವರನ್ನು ಕುರಿತು 
(೧೫. ೯.೧೯೪೧) ಉಪನ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ "ಸಂಭಾವನೆ ಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದಾಗ 
ಉತ್ಸವ ಜರುಗಿದ್ದೂ, ಅವರು ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದೂ ಸಹ ಸರಿಷನ ದಿರದಲ್ಲಿಯೇ 
(೧೪-೯-೧೯೪೧). ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ಇರಬೇಕು. 

ಶ್ರೀಯವರು ೧೯೩೪, ೧೯೩೬ ಮತ್ತು. ೧೯೪೨ರ ಅವಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆಯ 
ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಸಹಕಾರವನ್ನು ಜು 
ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೂಲಕ 4ಕನ್ನಡದೆ : ಪುನಮಜ್ಜಿ (ವನ? (೨೧- -೧-೧೯೩೬), "ಕಾವ್ನಾವ 
ಲೋಕನದ ವಿಮರ್ಶೆ' (೨೬- -.೨- ೧೯೪೧), "ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡ ಮತ್ತು 
ತಮಿಳು: ಕನ್ನಡ ಮೊದಲೊ ತಮಿಳು ಮೊದಲೊ ? (೨೭-೧-೧೯೪೨) ಎಂಬ 
ತಮ್ಮ ಬರೆಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು, 

561 ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದೆ ಕೆಲವ್ರು 
ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದ್ಕು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹೆಸರು "ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಿಷತ್ತು' 
ಎಂದಿದ್ದು ದು "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು' ಎಂದಾದಿದು. ಶ್ರೀಯವರು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ಸ ತ್ರಿಕೆಯ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೯೩೮ರ ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು (೨೩-೧) "ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ಸತ್ರಿ ಕೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬದೆಲಾಯಿಸಿದ್ದು ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪ ಸಜ 
ಕೆಲವರ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅವರು ಗುರಿಯಾಗುವಂತ ತಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭ ಸ್ಮರ 
ನಶುವೆ ಕೆಲಕಾಲ ಕರಿವಾತಾವರಣವನ್ನು ಕೆದರಿತು. ಶ್ರೀಯವರು ಒಬ್ಬ ಅಸರಾ ಹ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಕೆಲವ? ಭಾವನೆಗಳು ಉದ್ರೇಕಗೊಂಡುವು. ಅನಂತ3ದ್ಲಿ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 
೧೯೩೫ರ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದೆ ಸಕಲ ಸದಸ್ಯರ ಅಧಿನೇಶನದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥೆ "ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ "ದಂತ: ಎಂದೂ 'ಪತ್ರಿಕೆ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ ತ್ರಿಕ” ಹ 
ಇರುವುದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನವಾಯಿತು. ಪರಿಷತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಬಹುಮುಖ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಸಿದ ಬೆಳಗಿಸಿದ. ಶ್ರೀಯವರ ಅಧಿಕಾರಾನಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಬೆಳ್ಳಿ ಯ 
ಹಬ್ಬ ಕೂಡ ಜರುಗುವಂತಾದುದು ಒಂದು ಯೋಗಾಯೋಗ. ೧೯೪೦ರ ipa 
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೩೦ ಮತ್ತು ಜುಶ್ಛೆ ೧ನೆಯ ತಾರೀಖುಗಳಂದು ಅದು ವೈಭನದಿಂದೆ ಜರುಗಿತು. ಆ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪೋಸಕರಾಗಿದ್ದ ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃ ಸ್ಚರಾಜ ಒಡೆಯರ” ಅನರು ಈ ಹಬ 
ಸಡಗರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ರು. 

ನಿರ ಡಿಸೆಂಬರ” ೨೧ ರಂದು ಪರಿಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ ಕ್ಷಸ್ಕಾ ನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಪಡೆದಾಗ ಶ್ರೀಯವರು ಆಡಿದ ಈ ಮಾತುಗಳು. ಅವರ ನಿನಯವನ್ನೂ ಕನ್ನ ಡೆ ಪ್ರೇಮ 
ಷನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ : “ಪರಿಷತಿ ತಿನ ನಮ್ಮ ಆಸೆ ನೋಟ, ಕನಸು ಬಲು ಡೊಡ್ಡ ದು, 
ಕನ್ನ ಡೆದ 'ಸಾರ್ನೆ ಜನಿಕ ವಿದ್ಯಾನೀತ, ಹೊಸ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತಿ "ರುವ 
ಕನ್ನ ಡಮ ನ ಗುಡಿ ಅದು, ಯಾರೊಬ್ಬ ನ ಸೇವೆಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಅಳಿಲ ಸೇವೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ? ಗದು. 
ನನ್ನಿ ನದಾದನ್ಟೂ ದುಡಿಸೆನೋ ಜು ಅನು ವುದು ನನ್ನ: ಅಳುಕು.” ಪರಿಷತ್ತ ನ 
ಆಚಾರ್ಯಕಿಲ್ಲಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದೆ ಶ್ರೀಯವರ ಘನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಈ ಮಾತು 
ಭೂಷಣಪ್ರಾ np ಮುಂದಿದ ಪೀಳಿಗೆಯವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ ಸಮಸ 


ಗ್ಗೆ 
ದೆ 
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3 
A 


ಸಗ್ಗ es § 


ಕರ್ನಾಟಕ, ರಾಜ್ಯ ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಂತರ 
ಪ್ರೀಯ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ ಯೂನೆಸ್ಟೊ ಅಂಗಸಂಸ್ಥೆ 
ತ Projet) ಆಗಿತ್ತು. ಇಂತಹೆ ಪುರಸ್ಕಾರ ದೊರೆತಿದ್ದು ಇಡೀ ನಿಷಾದ 
ಕೇವಲ ಈ ಎಕಡು ಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಒಂದು ಮ್ಚೆ ಸೂರು ಸ ಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದ ವಯಸ್ಕರ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿ; ಇನ್ನೊ ದು ದೆಹಲಿಯ ಜಾಮಿಯಾ ಮಿಲಿಯಾ. ಯೂನೆಸ್ಟೊ ಸಮಿತಿಯ 
ಪರವಾಗಿ ಹೊರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಣ ಸಂಗ್ರಣೆ ಮಾಡಿ "ಗಿಫ್ಟ್‌ ಕೂಸನ್‌” (ಉಡುಗೊರೆ 
ಚೀಟಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮಿತಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಮಟ್ಟಿ ಕ್ಕೆ ಏರಲು ಅದಕ್ಕಿದ್ದದ್ದು 
ಧೆನಒಲವಲ್ಲ, ಸಂಸ್ಥಾನದ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿಯ* ಪ್ರಥಮ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಬಿ. ಎಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ವೃಕ್ತನ ಪಡಿಸಿದಂತೆ ಅದಕ್ಕಿದ್ದ ಜನಬಲ. ' ಈಗ ಸಮಿತಿಗೆ ಧನಬಲ 
ವಿಜೆ, ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವತು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಜನಬಲವಿಲ್ಲ. ಸಮಿತಿಗೆ ಅದು 
ಬೇಕೂ ಇಲ್ಲ. 
ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಷರಸ್ರ ಚಾರ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಆಗಿತ್ತು. 1942ರ ಜುಲೈ ನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಸಂಘವು ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರ ಕೈಗೊಳ್ಳ ಲು ಒಂದು ಉಪ ಸಮಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿತು. ಅದರ 
ಗೌರವ SA ಯೂನೆಸ್ಕೊ ತಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದ ದಿವಂಗತ ಎಸ್‌. ವಿ. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು ನೇಮಕವಾದರು. ಅವರಿಗೆ "ನೆರವು ನೀಡಿದವರು ಮಹಾರಾಜ 
ಕಾಲೇಜಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘದ ಸದಸ್ಯ ಸಿಂಗಾರಿಗೌಡರು. ಅವರು ಈಗ ಮಂಡ್ಯ 


೫ ಮೊದಲಿನ ಹೆಸರು "ಸಂಸ್ಥಾನದ ಅಕ್ಷರ ಸಮಿತಿ'. ಅನಂತರ ಅದರ ಹೆಸರು "ಸಂಸ್ಥಾನದ 
ನಯೆಸ್ವರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿ? ಎಂದು ಮಾರ್ಪಾಡಾಯಿತು. ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ರಚನೆ 
ಮಿ " ಕರ್ಣಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ವಯಸ್ಸ ರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದರ ಹೆಸರ 
ಬದಲಾಗಿದೆ. 
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ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮುಖಂಡರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಹಲವಾರು ಗ್ರಾಮಸಂಚಾಯಿತಿಗಳು ಮತ್ತು 
ಜಿಲ್ಲಾ ಬೋರ್ಡುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಕರಿಗೆ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರ 
ತರಗತಿಗಳನ್ನು ತೆರೆಯುವಂತೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘದೆ ಸಹಾಯ ಬೇಡಿದವು. ಜೊತೆಗೆ 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ: ಬೇಕಾಗುವ ಧನಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಮುಂದೆ ಬಂದವು. ಮ್ಜೆ ಸೂರಿನ 

ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರ ಮಿಲ್ಲು ಮತ್ತು ಭೆದ್ರಾವತಿಯ ಉಕ್ಕಿನ ಕಾರ್ಪಾನೆ ಅಕ್ಷರಪ್ರ ಚಾರ 
ತರಗತಿಗಳನ ನ್ನು ತೆಕಿಯಲು ಮುಂದಾದವು: 


ಅಕ್ಷರಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುತ್ತ ಬಂತು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈ 
ಕಾಹ ವ್ಯಾಸಕವಾಗಿ ಹೆರಡಲು 1941ರ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಸಮಿತಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ಗೊಂಡಿತು. ಅದು ಅಕ್ಷರಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿ ಆಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟ ತು. ಎಸ್‌, ವಿ. ಶ್ರೀನಿನಾಸ 
ರಾಯರು ಮತ್ತು ನಾಡಿಗ ಕ್ಷ ೈಷ್ಣ್ಣ ಮೂರ್ತಿಗಳು ಅದರ ರಿಗೂ ಆಯ್ಕೆ 
ಆದರು. ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕ್ಯ ವಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ. 
1942 ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ *ಭಾರತದಿಂದ ತೊಗ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರದು ರೈಲ್ಕು 
ನಮ್ಮದು ಕೈಲು” ಎಂಬ ಘೋಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಸಿದೆ 
ಸೂತ್ರಧಾರಿ, ಮೈಸೂರು ನಗರದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ತರಬೇತಿ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಟ್ಟಾ ಭಿರಾಮಯ್ಯ ಎಂಬುವರು ಪಂಡಿತ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ಇವರಿಬ್ಬರು ಒಪ್ಪೊತ್ತಿನ. (೧೩೯ 1776) ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕರಾಗಿ ನೇಮಕವಾದರು. 
ಮೈ ಸೂರಿನಂತೆ ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರದಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವ3 ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿ ರಚನೆ ಆಯಿತು. ಸಮಿತಿಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಓಟ, ಎಲ್‌. 
ಅಹೋಬಲಾಚಾರ್‌. ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಸೆಟಿಲ್‌ಮೆಂಟ” ನೆರವಿನಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರ ತರಗತಿಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾದವು. 


ಆಗಿನ ವಿದ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ಮಹಮದ್‌ ಇಮಾಂ ಅವರು ೧೯೪೧ರ ಆಗಸ್ಟ್‌ ತಿಂಗಳಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ರಾಗಿದ್ದ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರ ಸಭೆ ಕೂಡಿಸಿದರು. ಆ ಸಭೆಗೆ ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರ ಅಕ್ಷರ 
ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು, ಮೈ ಸೂರಿನ ಸಮಿತಿಯ 
ಪರವಾಗಿ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಡಬ್ಲ್ಯು. ಜಿ. ಈಗಲ್ಲ ಪನ್‌ ಹಾಜರಾಗಿದ್ದೆರು. ಎರಡೆನೆಯ 
ಬಾರಿಗೆ 30-10. 41ರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಭೆ ಸೇರಿತು. ಆ ಸಭೆಗೆ "ಸಮಿತಿಯ ಪ್ರ ಇನ 
ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಟಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಗಳು ಮತ್ತು ಎಸ್‌. ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು 
ಆಹ್ವಾನಿತರು, ಮಾನ್ಯ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಸಭೆಯ ನ್ನ್ನ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆರು ; 
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“ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರಕಾರ್ಯ ನಡೆಸಲು ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವುದು 
; ಒಳ್ಳೆ ತ್‌ ಮೇಲಾಗಿ ಈ ಚ ಇಡೀ ಸಂಸ್ಥಾ ನತ್ತ ನಿಸಾ ತ,ರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. 

ಈ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಒಂದು ಕೇಂದ್ರ ಸಮಿತಿಯ ಸ್ಥಾ ಸಹನೆ ಅನಿವಾರ್ಯ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸ ಫ್‌ ಹೆನೀಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ ಅತ್ಯಗತ್ಯ. ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿಡ್ದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೇಂದ್ರೆ ಸಮಿತಿ ತನ್ನ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಬಹುದು. ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲೈಕೊಂಡ 
ತೀರ್ಮಾನದಂತೆ ಜೆಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿ ಸದಸ್ಯರ 
ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಕರ್ತರ. ಸಭೆ ನವೆಂಬರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿ 
ಹಚಿ €ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿತು. ಸಭೆಯ ಫಲಶ್ರುತಿ ಸಂಸ್ಕಾ ನದ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿ 
ಸ್ಪಾ )ಪನೆ. ಬಿ. ಎಂ. ತ್ರಿ ಶ್ರೀ ಕಂಠೆಯ್ಯನವರು ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಆದರು. 
ಡಬು ಕೀ ಜಿ. ಈಗಲ್ಪನ್‌ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ, ಬ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ ಗೌರವಕಾರ್ಯ 
ದರ್ಶಿಯಾಗಿಯೂ SSB 


ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನಡೆಸಲು ಸೂಕ್ತ ಪಠ್ಯಪೆಸ್ತಕದ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ತೋರಿತು. 18-2- 1939ರಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆ ಶಯ ಶಿರಾಳಕೊಪ್ಪ ದಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲಾ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘಗಳು ಅಕ್ಷರಸ ಗ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೃಕೊಳ್ಳಬೇಕೊದು ಸ 
ವಾಯಿತು. ಆಗೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು ಎಸ”. ನಿ. 
ಕೃಷ್ಣ ನ್ಗ ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಮತ್ತು, ಬಿ. ಆರ್‌. ಪುಟ್ಟ ನಂಜಸ್ಸ ನವರು. ಅವರ ಕೋರಿಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಹೆಸರಾಂತ ಸಾಹಿತಿಗಳಾಗಿದ್ದೆ ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀನಿನಾಸಮೂರ್ತಿಗಳು “ವಯಸ್ಸರ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಸ್ತ ಈ ರಚಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅದರ ಮುದ್ರಣದೆ ಹೊರೆ 
ಯನ್ನು ಭೂಪಾಲಂ ಚೆಂದೆ ದೈಶೇಖರಯ್ಯನವರು ಮಹಸಕೊತತರು. ಅದೇ ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು 
ಡಾ ಸಹ ಬಳಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರ ಪ್ರತಿಗಳು ಮುಗಿದು ಹೋದವು. ಆ ಪುಸ್ಮ ಕ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಸುಧಾರಣೆ ಆಗಬೇಣಿತ್ತು ( ಆದ್ದರಿಂದ ಸ ಸಮಿತಿ ಬೇರೆ ಪಠ್ಯಪು ಸ್ಪಕವನ್ನು 
ರಚಿಸಲು ಯೋಚಿಸಿತು. ಇತ್ತಲಾಗಿ ಕೆ.ಎಸ್‌, ಆಚಾರ್ಲು, ದೇವುಡು ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಜೆ. ಬಿ. ಮಲ್ಲಾರಾಧ್ಯರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯಪುಸ್ಮಕ 
ರಚಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮ್ಜೆ ಸೂರು ಸಂಸ್ಕಾ ನದ" ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿ ಸ್ಕಾ ಸಕ 
ಆಯಿತು. ಅದರ ಅಂಗವಾಗಿ «ಕನ್ನಡ ಸಮಿತಿ' ರಚನೆ ಹಿಚುಕು. ಅದರ ಸದಸ್ಯ 
ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಡಬ್ಲ್ಯು. ಜಿ. ಈಗಲ್ಬನ, ತೀ. ಚ 
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ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಎಂ. ಆರ". ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ, ದೇವುಸು ನರಸಿಂಹೆಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಕೆ. 
ಶ್ರೀನಿನಾಸಾಚಾರ್ಲು. (ಕೆ.ಎಸ್‌. ಆಚಾರ್ಲು), ಗೊರೂರು ಸ್ವಾಮಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಜಿ.ಆರ್‌, 
ರಂಗಸ್ವಾಮಿ, ಟಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಎಸ್‌, ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು : ಮತ್ತು 
ಮಿಸ್‌ ಹಾವರ್ತ್‌, ಕೆ.ವಿ, ನಾರಾಯಣ್‌ ಆ ಸಮಿತಿಯ ಸಂಚಾಲಕರು. ಈ ಸಮಿತಿಯು 
ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ರಚಿಸಲು ಒಂದು ಉಪಸಮಿತಿಗೆ ವಹಿಸಿತು. ಅದು ಎಂ. ಆರ್‌. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಯವರ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸುಧಾರಿಸಿದ ಸ ಪಠ್ಯುಪುಸ್ತ ಕ 
ವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿತು. 

ವಿಶ್ವದ ಎರಡನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ದದ ಅನಂತರ ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರ ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಪ್ರಗತಿಗೆ ಹಾಗೂ ಗ್ರಾಮಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ಯೋಜನೆಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಲು 
ಯೋಚಿಸಿತು. ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ, ಶಿಕ್ಷಣದ ಅನಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಕಾರ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿತ್ತು. ಸಂಸ್ಥಾನಾದ್ಯಂತ ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ಸಮಗ್ರ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಲು ಸಮಿತಿಯ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯನವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಿತಿಯನ್ನು ಮೈಸೂರು 
ಸರಕಾರ ರಚಿಸಿತು. 

ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೆ ವಯಸ್ಕ ರ ಶಿಕ್ಷಣದೆ ಯಶಸ್ಸಿ ಗೆ ಜನ ಒಲ ಅಗತ್ಯ 
ಎಂಬ ಅಚಲ ಸುಖಕಿತು. (MS 194ರಲ್ಲಿ ಚಿಂಗಳೂರಿನ) ನಡೆದೆ 'ವಯಸ್ಸರ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮೆ ೀಳನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ "ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು ; 
«ಸರಕಾರದವರೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀಮಂತರೂ, ಜಿಲ್ಲೆ ಕ್ಲೆ ನಗರಸಭೆಗಳೂ ದ ದ್ರವ್ಯ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಹಣ ಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಧನ 
ಶ್ವಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಜನ ಬೇಕಾಗಿಸಿ. “ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ತ್ಸ 
ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸಮಿತಿಯ ಪರವಾಗಿ. 'ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ, ನೆ.” ಈಗಿನ ಧೋರಣೆ 
ತದ್ವಿರುದ್ದ. ಜನಬಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಧನ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ನಾವ ಜನಬಲವನ್ನು 


ಕಡೆಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಮಿತಿಯ ಕಾರ್ಯುಕ್ರಮ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ದಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿಲ್ಲ, 


ನವಸಾಕ್ಷರರಿಗೆ ಸರಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ ಬರೆಸಲು 1943ರಲ್ಲಿ ಡಿ. ವಿ. 
ಗುಂಡಪ್ಪ, ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಮತ್ತು ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತ 
ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಿತಿ ರಚನೆ ಆಯಿತು. ಈ ಯೋ! ಜನೆಗೆ 
ಸರಕಾರದ ನೆರವನ್ನು ದೊರಕಿ ಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಆಗಿನ ವಿದ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ಗುಂಡಪ್ಪಗೌಡರು 
ಆಶ್ವಾಸನೆ ಇತ್ತರು. 
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ಲಿಪಿಸುಧಾರಣೆ : 1936ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ವಸಂತ ಚೂ 
ತ್ಸ ವವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿತು. ಅಸೀ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆ 
ರಾಗಿದ್ದ ವಿಷ್ವಾಂಸರ ಸಮೆ ೀಳನವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿತು. ಈ ತೆರನಾದ ಸಮೆ ೀಳನ ಸರ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹ ನೀಡಿದವರು ನ ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು. ದೀರ್ಥ, ಮೆಹಾಪ್ರಾ ಣಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಸುಲಭವಾಗಿ 'ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ ಚಿನ್ಹೆ ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಲಿಪಿ ಸಾ 
ಬಹುದೆಂದು ಸಮ್ಮೇಳನ ಒಪ್ಪಿತು. ಅನಂತರ ಜಿ. ಎಂ. y ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ 
ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಿದ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ "ಕನ್ನಡ ನುಡಿ” 
ಪತ್ರಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಲಿಪಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು 0 ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸ ಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದರು. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಅಂತ್ಯದ 
ವರೆವಿಗೆ ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆಯ. ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದರು. 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರೆ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 1942ರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಅಕ್ಷರ 'ಪ್ರ 
ಸಮಿತಿಯ ಸಹಕಾರಜೊಡಕೆ ಕನ್ನಡ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಚ ಕ ಸೇರಿ 
ಸಿತು. ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತಜ್ಞರು ಸೂಚಿಸಿದ ಸುಧಾರಣೆಗಳನ್ನು ಸಭೆ ಅಂಗೀಕರಿ 
ಸಿತು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಪತ್ರಿಕಾ ಸಂಪಾದಕರು ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾರ್ಯತೆರ್ತರು, ಈ .ಸುಧಾ 


ರಣೆಗೆ ತಮ್ಮ ಬೆಂಬಲನಿತ್ತ ರು. 3 


1944ರ: ಜನವರಿಯಲ್ಲಿ ಅಖಿಲ ES ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯೋಗಿಗಳ ಸಮ್ಮೇಳನ 
ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಅದರ ಅಂಗವಾಗಿ ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆ ಬಗ್ಗೆ ಚಚ 
ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಎಸ್‌. ನಿ, ಶ್ರೀನಿನಾಸ 
ರಾಯರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಭಾಗದ ಸಭೆ ಸೇರಿತು. “ಚೀಣ ಮತ್ತು ಟರ್ಕಿ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮೂಹಿಕ ಸಾಕ್ಷರತಾ ಚಳುವಳಿಗೆ ಮುನ್ನ ಲಿನ ನಿ ಸುಧಾರಣೆ ನಡೆದಿದೆ? ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. - ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೆ 
ಪತಿ ತ್ರಿಕೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಪೂರ್ಣ ಬೆಂಬಲ ನೀಡುವು 
ದಾಗಿ ಭರವಸೆ ಇತ್ತರು. ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆಗೆ ಸರದೆಯ ಹಿಂದೆ ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿ ಯಾಗಿ ' 
ನಿಂತವರು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಅಷ್ಟೇ. ಅಲ್ಲ, ಅವರೇ ಸ್ವತಃ ತಮ್ಮ ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ್ನು 
ಸುಧಾರಿಸಿ ದೆ ಲಿನಿಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಇತರರಿಗೆ ದಕ ಯಥಾದರು. 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣಾಕಾರ್ಯ 
ಇಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. 13.10. 46ರಲ್ಲಿ ನಡೆದೆ ಸಂಸ್ಥಾನದ ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿಯ 
ಸಭೆಯು ಸುಧಾರಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಪ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
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ಪ್ರಕಟಿಸಲು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿತು. ಮೇಲಾಗಿ ಸಂಸ್ಥಾನದ ವಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖಾಧಿಕಾರಿಗಳ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಲನಿ ಸುಧಾರಣಾ ಸಮಿತಿ ರಚಿತವಾಯಿತು. 'ಈ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಥಾನದೆ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾ ಟಕದ. ನತ 
ಭಾಗಗಳ ವಿದ್ಹಾಂಸರು ಮತ್ತು ಇತರರು ಇದ್ದರು. ಈ ಸಮಿತಿಯ ಸಭೆ. 1947 
ನವೆಂಬರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥಾನದ ನಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾ ಇಲಾಖಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಸುಧಾರಿಸಿದೆ ಲಿಸಿಯಲ್ಲಿ 1002*ಕನ್‌ನಡ 
ಒಂದನೆಯ ಪುಸ್‌ತಕ'ದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ *“ವಯಸಕರ ಶಿಕ್‌ಷಣ 
ಸಮಿತಿ” ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದರು. ಆ ಪುಸ್ತ ಕಗಳನ್ನು ನಗರದ ಕೆಲವು 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದರು ಆಗ 
"ಮೈಸೋರು ವಿದ್‌ಯೇಭ್‌ಯೇಸದೆ ಇಲಕೆ'ಯ ಅಧಿಕಾರಿ ಕಸ್ತೂರಿ ರಾಜ್‌ಜಿಟ 
ಯವರು. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಆಗ ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಗೊಂದಲದಿಂದೆ 
ನಡೆಯದೆ ನಿಂತು ಹೋಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರಿ ಯವರ ಪ್ರಯತ್ಚ ಒಂದು ಮಟ್ಟ 
ಮುಟ್ಟಿ ನಿಂತುಹೋಯಿತು, 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ನವೆಂಬರ್‌ 1941ರಿಂದ ಜೂನ್‌ 1943ರ ವರೆಗೆ 
ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು 
ಪುದು ಅಸ್ಟೇನು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಹಾಗೂ  ವಯಸ್ವರ ಶಿಕ್ಷಣಡೆಂತಹ ಯೋಜನೆ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಮತ್ತು ಸರ್ಕಾರದ ಬೆಂಬಲ ಪಡೆಯುವುದು ಬಹು ಕಷ್ಟ. ಈಗಿನಂತೆ ಆ 
ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡಲು ಸಮಿತಿಗೆ ವಾಹನ ಸೌಕರ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಸ ೦ಷನ್ಮೂ ಕ 
ಕಾರ ವು. ಆದರೆ ಜನತೆಯ ಪೂರ್ಣ ಬೆಂಬಲ ಮತ್ತು ಆಶೀರ್ವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ತ್ತು. . ಅನರು ಮೂರು ವರ್ಷಕಾಲ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು" 
ಹನಿ ಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿದರು. ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದರು. «ಅಕ್ಷರ ಕಲಿಯಿರಿ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ವನು ಸೊ ರ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿ ಬೋಧಿಸಿದರು. i ಕಾಲೇಜಿನ ಆಚಾರ್ಯರಾಗ 
A ಅವರು ಸಮಿತಿಯನ್ನು ಬಿಡಬೇ ಕಾಯಿತು. ಅವರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಾಗ 
«ನನಗೆ «ಬೆಳಕು? ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ: ರಿ” ಎಂದು ಕೊನೆಯ ಮಾತಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರ ಸನಿನೆನನಿಗಾಗಿ ಸಮಿತಿ ಕಾಣಿಕೆ? ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊರತಂದಿದೆ. 
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ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಬರಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ, ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಲಕ್ಷಣ ಸೂತ್ರಗಳೇ ಹೊರತು ಲಕ್ಷಣ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಯಾವುದು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆಯೋ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ 
ಯಾವುದರಿಂದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಡ 
ಬಹುದೋ ಅಂತಹೆ ಲಕ್ಷಣ ಸೂತ್ರವಿದ್ದರೆ ಇರಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ. ಇದು 
ಕನ್ನಡದ ಒಳಗುಟ್ಟು, ಒಳಗೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಕೆಚ್ಚು. 


ಹ "ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ', "ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ? ದಲ್ಲಿ, ಪು. ೨೯೫, 
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ಸೋಮಶೇಖರಗೌಡ 


ಶ್ರೀಯವರು ಮತ್ತು ಲಿಪಿ ಪರಿಸ್ಮರಣ 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ (Socio-lin guistices) ಆಧುರಿಕ ಭಾಷೆಗಳ 
ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯತ್ತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒಲವು ತಳೆದಿದೆ. ಭಾಷಾ ಯೋಜನೆ 
(1೩780886 planning) ಇದರ ಕಾರ್ಯಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಭಾಷಾ ಯೋಜನೆಯ 
ಯಾನ್ರಜೇ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
ಅವಾವುವೆಂದರೆ : 
(೧) ಲಿಪೀಕರಣ (Graphisation) 
(೨) ಆದರ್ಶೀಕರಣ (Standardisation) 
(೩) ಆಧುನೀಕರಣ (Modernisation) 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈ ಮೂರು 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಲೇಬೇಕೆಂಬುದು ಫರ್ಗುಸನ್‌ ಅವರ ಖಚಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ "ಲಿನೀಕರಣ” ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ : (೧) ಲಿನಿಸೃ 
ಮತ್ತು (೨) ಲಿಪಿ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ಲಿಸಿಸೃಷ್ಟಿ 
ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನ್ಯಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನ (Phonological Study) ವನ್ನಾಧರಿಸಿದರೆ, 
ಲಿಪಿ ಪರಿಷ್ಪರಣ, ಆ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಚಲಿತ. ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. 
ಲಿಪಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಭಾಷೆಗೆ ಎರಡು ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಲಿಪಿ ಸೃಜಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
(೧) ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಹೊಸ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಆ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನೇ 
ಆಧರಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವುದು. (೨) ಪ್ರದೇಶ ಭಾಷೆ (Regional Language) ಯೊಂದರ 
ಲಿಪಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲವೇ ಲಿಪಿಯಿರದ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಯ ವ್ಯವನ್ಮ 
ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಲಿನಿಯನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. | 
ಈ ಎರಡನೇ ವಿಧಾನದಿಂದ ಸೃಜಿತ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಸಂಬಂಧಿತ ಲಿಪಿ ನಿಧಾನ? 
(related script system or associated script system) ಎಂದು ಕರೆಯ 


ಸಿ 
ಟೆ 
ಆ 
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ಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಭಾಷಿಕ ವಿವರಣೆ ಇತ್ತು ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಧ್ವನಿಮಾಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲ ಧ್ವನಿಮಾಗಳು ಆಢಾರಿತ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಮಾ 
ಗಳು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಉಪವರ್ಣ (೩11087೩8) ಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧಾನ 
ವನ್ನು ಸುಲಭಗ್ರಾಹ್ಯವಾದುದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ' ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಆಧಾರಿತ 
ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿ ಪರಿಚಯ ಈ ಮೊದಲೇ ಅದು. ಪ್ರದೇಶ ಭಾಷೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ 
ಎಲ್ಲ ಜನರಿಗೂ ಇರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಯಾವುದೋ ಹೊಸ ಲಿನಿಯೊಂದನ್ನು 
ಕಲಿಯಬೇಕೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಜನರು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಾರಾಗಬಹುದು. 

ಲಿಪಿ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಬೇರಾದ ಕಾರ್ಯ ಲಿಪಿ ಪರಿಷ್ಟರಣದ್ದು. ಲಿಪಿ ಪರಿಷ್ಕರಣದೆಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವಂಥ ಕೆಲಸವೆಂದರೆ, ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿ 
ಯನ್ನೇ ಇಂದಿನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಹಾಗೂ ತಾಂತ್ರಿಕ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
ನವೀಕರಿಸುವುದು. ಬೆರಳಚ್ಚು ಯಂತ್ರಗಳು, ಮುದ್ರಣ ಯಂತ್ರಗಳು ಒಳಕೆಗೆ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆ, ಸಂಸ್ಕರಣೆಯ ಕೆಲಸ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಈ 
ಯಂತ್ರಗಳು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ಬರಹದ ಕುಂದು ಕೊರತೆಗಳು ಎದ್ದು 
ಕಾಣಲಾರಂಭಿಸಿದವು. 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮೊಳೆ ಜೋಡಿಸುವ 
(ಲಂmpಂsi0g) ಕಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈಗಾಗಲೇ ಅವರು Linotype, 
Monotype ಮತ್ತಿತರ ಸ್ವಯಂ ಚಾಲಿತ ಜೋಡಣ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು (automatic 
composing machines) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ Photo composing 
1000710006. ಕೂಡೆ ಅಲ್ಲಿನ ಮುದ್ರಣಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ನಾವಿನ್ನೂ 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಲಿಪಿ ಸಂಸ್ಕರಣ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇವೆ. ಮೇಲಾಗಿ 
ಬಹುತೇಕ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಇನ್ನೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಆಡುಮಾತಿಗಷ್ಟೇ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು ತೆಲುಗು, ಮಲೆಯಾಳಂ ಮುಂತಾದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಲಿಪಿ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತಾಂತ್ರಿಕತೆಗೆ ಒಗ್ಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಹಾಗೂ ವಿದೇಶೀಯರೂ 
ವ್ರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಶ್ರಮಪಡಬೇಕು ಎಂಬ ಆರೋಪವಿದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಪುನರ"ನವೀಕರಿಸುವುದು ಅನಿವಾರೈ ಎಂದು 
ಕೆಲವರ ವಾದ. 

ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಘನಿ ಪರಿಷ್ಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿದ್ಹಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಕೆಲವರು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರೋಮನ್‌ಲಿಪಿಯನ್ನು 
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ಈ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಆಗ ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ವಿದೇಶೀಯರು ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ. ಈ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅಂತರ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಖ್ಯಾತಿ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಹೆಚ್ಚೂ ಕಡಿಮೆ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ ಭಾಷೆಗೆ 
ಪರಿಚಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳೂ ಈ ರೋಮನ್‌ 
ಲಿಪಿಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅವರಿಗೆ ಬೇರೊಂದು ಲಿಪಿಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಶ್ರಮ 
ತಪ್ಪುತ್ತದೆ ಎಂದು . ವಾದಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ 
ದೇವನಾಗರಿ ಒಂದೇ ಲಿಪಿ ಇದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಇದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಭೇದ ಭಾವಗಳು 
ತೊಲಗಿ ದೇಶದ ಏಕತೆ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರತೆಗೆ ಬಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವಿವಿಧ ಸಮಾಜ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಭಾರತೀಯ ಜನ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅರಿಯುವುದು ಸುಲಭ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಇವೆರಡೊ ಆಗದೆ ಕೆಲಸಗಳು; ಏನಿದ್ದರೂ 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತ ಲಿಪಿಯನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಧ್ರೇಯಾದರ್ಶಗಳಿಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೊಳ್ಳೆ ಯದು ಎಂದು ತೀರ್ಪು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೊನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮನ್ನಣೆ ದೊರೆತಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಇದ 
ರಿಂದಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ : ಲಿಪಿ ಪರಿಷ್ಕರಣ ನಡೆದಿರುವುದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಮಲೆಯಾಳಂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಬಗೆಯ ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆ 
ನಡೆದಿದೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ತೆಲುಗು ಲಿಪಿ, ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಾಪವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಈ ಎರಡು .ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಲಿಪಿಯನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸುವ ಯತ್ನಗಳೂ ನಡೆದುವು, ಒತ್ತಕ್ಷರ, ಮಹಾ ಪ್ರಾಣ, ಘೋಷ 
ಧ್ವನಿಗಳು ಮತ್ತು ಊಷ್ಟ್ರ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರದೆ ತಮಿಳಿಗಿಂತ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ ಕಲಿಯಲು ಬಹು ಕಷ್ಟ ಎಂಬ ಮಾತೂ ಇದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ ಪರಿಷ್ಕರಣಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಹೆಸರು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರದು. ಕನ್ನಡ ಲಿನಿಯನ್ನು `ಅವಷ್ಟೂ ತೊಡಕಿಲ್ಲದಂತೆ ರೂಪಿಸಿ ಓದುವವರಿಗೆ 


ಮತ್ತು ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಸುಲಭ ಲಭ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರ) 
ಲೇಖನ, ಬೆರಳಚ್ಚು ಯಂತ್ರ, ಮುದ್ರಣ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಳಸಿ 
ಕೂಳ್ಳಲಾಗುವಂತೆ ಕನ್ನಡ ಲಿನಿಯನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಬೇಕಂಬುದು ಅವರ ಮಹತ್ವಾ 
ಕಾಂಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿತ್ತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ. ಈ ಬಗೆಯ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ನಿಯನಿ 
ಲ್ಪಟಿ ಹಲವಾರು ಸಮಿತಿಗಳಿಗೆ ಅವರು ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ; ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾದಿದ್ದಾರೆ; 


ಬಿ 
ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿಯ ಮೊದಲ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದ ಮುಬ್ರಾಕ್ಷ೨ 
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ಗಳೆಪ್ತಿ ತಿದ್ದುಪಾಟುಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಾಹಿತ್ಯಸರಿಷತ್ತು ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದೆ ಉಪ 
ಸಮಿತಿಯ ನೇತಾರರೂ ಆಗಿದ್ದೆರು. : ಈ ಉಪಸಮಿತಿ ಕೆಳ ಮೇ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ 
ನಡೆಸಿದ ಸಮ್ಮೆ (ಳನದಲ್ಲೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾ ನವನ್ನ ಲಂಕರಿಸಿದ್ದ ರು. ಹೆತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ 
ವಯಸ್ಸುರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿ ಒಂದು ಉಪಸಮಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಣವಾದ 
ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತರಲು ಯತ್ನ ನಡೆಸಿತು. ಸ್ನ ತಃ ಭಃ «ಶನ್‌ನಡದ ಬವುಟ” 
ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಪದ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಈ ಕೆಲವು 
ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕೆ: 
(೧) ಕನ್ನಡದ ದೀರ್ಫ ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಯಾ ಹ್ರಸ್ವ ಸ್ವರಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
(6) ಜ್‌ ಚಿಹೆ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ದೀರ್ಫಸ್ತರಗಳನ್ನಾ ಗಿಸಿರುವುದು. 
ಉದಾ: ಅಆ ಸ್ಯ ನೀವಿ, ಗ 
ಬನವುಟಿಎ ಬಾವುಟ, ಎ೪. ಏಳ್‌, ಅಳ್‌ ಎ ಆಳ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೨) ಒತ ತ್ರಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಬರೆಯುವುದು, 
ಉದಾ : ಕನ್‌ನಡ- ಕನ್ನಡ, ಬಾರು. ಕಚ್ಚೆ ಡಿಯ, ಮಕ್‌ಕಳು- ಮಕ್ಕಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಶ್ರೀ ಅವರ ಈ ಪರಿಷ್ಠುರಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಬೆರಳಚ್ಚು ಯಂತ್ರದ « Key- 
bಂard’ ನಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಬೆರಳಚ್ಚು ಯಂತ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಕಡಿಮೆಯಾದಷ್ಟೂ ಅದರ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಳತೆ A, ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಒತ್ತ ತ್ತರಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚು ವಾಗ ಈಗಿನಂತೆ ಯಂತ್ರದೆ “ಚಾಲನೆಗೆ ಅಡಚಣೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; ಒತ ್ರ ಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ: ಒಂದರ ಪಕ್ಕುದಲ್ಲಿ ಒಂದರಂತೆ ಮೂಡಿ 
ಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ರ ವೇಗ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ಶ್ರೀ ಅನರು ತಂದ ಈ ಬಗೆಯ ಪರಿಷ್ಟರಣಕ್ಕೆ ತೀವ್ರ ತರನಾದ ಆರೋಪಗಳು 
ಎದುರಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದನೆಂದರೆ: (೧) ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಗೆ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಸಹಜ ಸೌಂದೆರ್ಯವಿದೆ. ಆ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಪರಿಷ್ಠುರಣದಿಂದ ಧಕೆ 
ಒದಗುತ್ತದೆ, (೨) ಒತ್ತ ಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧಾಕ್ಷರಗಳ ಬಳಕೆ ಹೆಚ್ಚಿ "ಕನ್ನಡ ಉಗ್ಗು ಭಾಷೆಯಾಯಿತು.' (೩) ಯಂತ್ರ 
ಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಿಸಿಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕೆಡಿಸಿ ವಿರೂಪಗೊಳಿಸುವುದರ ಬದಲು ಲಿಪಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತಹ ಯಂತ್ರಸೃಸಷ್ಟಿಯೇ ಔಚಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದುದು ಎಂಬೀ ಕೆಲವು 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಕೆ ಎ೭ ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 


247 


ಈ ಆರೋಪಗಳು ಏನೇ" ಇರಲಿ, ಒಂದು ಭಾಷೆ ಆಧುನಿಕ ಆವಶ್ಯಕತೆಗೆ ಒಗ್ಗ 
ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಇಂಥ ಕೊಂಕು ನೆಪಗಳಿಗೆ ಬೆರೆ ಕೊಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೊಸ ಧ್ವನಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತಹೆ ಹೊಸ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಬರಹ ಮಾನವನ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿ ಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ನೆರವಾಗುವ ಅಪೂರ್ವ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲೊಂದು. 


ಲಿಪಿ ಪರಿಷ್ಪರಣಕಾರರು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ : ಒಂದು ಧ್ವನಿಮಾಕ್ಟೆ ಒಂದು ಲಿಪಿಮವನ್ನು (grapheme) 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಭಾಷೆಯ ನಿಯತತೆ (regularity) ಯನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದು; ಈ ಗುಣ 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 'ಕಾಣಬರುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗೆ 
ತೀರಾ ಹೊರಗುಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೂ 
ಅದರ ವರ್ಣನಿನ್ಯಾಸಕ್ಟೂ (ಕಾಗುಣಿತ) ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬರವಣಿಗೆ, ಬೆರಳಚ್ಚು 
ಯಂತ್ರ ಹಾಗೂ ಮುದ್ರಣ. ಈ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಲಿಪಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು, 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿರಬಾರದು ; ಪರಿಷತ ಲಿಪಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರಿಕೆಯಾಗುವಂಥದು 
(accessible), ಸ್ವೀಕೃತಗೊಳ್ಳುವಂಥದು (adoptable), ಸಮರ್ಥತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವಂಥದು (6801601), ಮತ್ತು ತತ್ವಾಧಾರತೆಯುಳ್ಳೆದ್ದು (rationality) 
ಆಗಿರಬೇಕಾದುದಗತ್ಯ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರೊ. ಬಿ.ಪಿ, ಮಾನಾಕ್ಷಿ ಸುಂದರಂ ಅವರು 
ತಮಿಳು ಲಿಪಿ ಸಂಸ್ಕರಣಕಾರರಿಗೆ ನೀಡಿದ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ: “Any remedy will be only worse than the disease ; 
because there is a great danger of making the handful of our 
literates in Tamil, ijlliterates by introducing revolutionary 
- changes. Itis this ever-powering consideration that stands on the 
threshold of our enquiry preventing the acceptance of the 
Roman Alphabet.’’ 
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ಯಾವ ವಿಶ್ವಮಾತೆಯನ್ನು ನಾವು ಸೇವಿಸಿದರೂ ನಮ್ಮ ಮಾತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ... ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಎಷ್ಟೇ ಬಡವೆಯಾದರೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಕೀಳಾಗದಂತೆ 
ಮಕ್ಕಳು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಬಡವೆಯಲ್ಲ. 
ಆಕೆಗಾಗಿ ನಾವು ಹೆನ್ಮುಯಿಂದಿರಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆಕೆಯ ಪಾದನದ್ಮದ ಮೇಲೆ ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೊನಿಟ್ಟು, ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ ಬರೋಣ. 
ಯಾವ ಆಕ್ಷೇಷಣೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 


(ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ', "ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ? ದಲ್ಲಿ, ಪು. ೨೯೭ 
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ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು 


ಶ್ರೀಯವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು (೧೯೨೬) ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ದಿನದಿಂದಲೇ 
ಖ್ಯಾತಿ ಗೌರವಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಕೃತಿ, ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅನೇಕ ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ, ಲೇಖನಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೈಲಿಗಲ್ಲೆಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಯುಗಪ್ರವರ್ತಕ ಕೃತಿಯೆಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಅದು ಗಳಿಸಿದೆ. ಕಳೆದ ವರ್ಷದಿಂದಂತೂ ಅದು ವಿವಿಧ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ಮತ್ತೆ ಪುನರ್ನಿಮರ್ಶಗೆ ಒಳಗಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ, ಭಾಷಣಗಳಿಗೆ ವಸ್ತು 
ವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೆರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೊಸತಾದ ಯಾವುದನ್ನೋ ಹೇಳ 
ಹೊರಡುವ ಭ್ರಾಂತಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಹೊಳೆದ ಕೆಲವು ಅನಿಸಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮುಂದಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳನ್ನು ಯುಗಪ್ರವರ್ತಕ ಕೃತಿ, ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ 
ಉಗಮಸ್ಕಾನ ಎಂದೆಲ್ಲ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ವೈಚಿತ್ರ್ಯ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಹೊಳೆದಂತಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಯುಗಪ್ರವರ್ತಕ ಕೃತಿ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಆ ಕೃತಿ ಸಂಸ್ಕ ತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ಆ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದರೆ ಪಂಪನ 
ಭಾರತ ಅಥವಾ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತನ ಭಾವಗೀತ ಸಂಕಲನ. ಆದಕಿ ಶ್ರೀಯವರ ಕೃತಿ 
ಇದ್ವಿ ಅಸವಾದವಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಸ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ್ದು; ಅದರ ರೂಸ 
ಅನುವಾದ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯ್ಕ ಅನ್ಯದೇಶದ, ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳ ಅನುವಾದವೊಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಯುಗವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವುದಕ್ಕ್‌ ಉದಾಹರಣೆ. ಜರ್ಮನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ 
ಯುಗಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ನೀಡಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿರುವ, ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹರ್ಡರ* ಮತ್ತು ಸಂಗ್‌ ಮಾಡಿದ ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಆನುಸಾದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ. ಬೇರೊಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳಿಂದ 
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ವಸ್ತು, 
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ರೂಪ ಮತ್ತು ದೃಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕೃತಿಗೆ ಯಣಿಯಾಗಿರುವುದು ಅದರ ಮಹತ್ವ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೀತಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಉಜ್ಜೀಶನೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ಯವರೇ ತಮ ಅರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು : “ಇಂಗ್ಲಿ ಸ 
ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು” ಈ ಸಣ್ಣ, ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ... ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮುದ್ರದ ಕರೆಯಲ್ಲಿ ತಿರಯಸೆದ ಈ ಕೆಲವು 
ಸಣ್ಣ ಚಿಪ್ಪುಗಳಿಂದ, ಆ ದಿವ್ಯ/ರತ್ನಾಕರದ ಲಾವಣ್ಯವೂ, ವಾಸನೆಯೂ, ಘೋಷವೂ, 
ರುಚಿಯೂ ಸಹೃ ದಯರ ಅನುಭವಕ್ಕ. ಬಾರದೆ ಇರಲಾರನೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ.? 
ಇನ್ನೊಂದು: “ಸಂಪ ದಾಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಛಲ ಬಡಿಯದೆ, ವಿಶ್ವಕನಿತಾ ವಿಷಯ 
ಗಳಾದ ಯುದ್ಧ, Fen ಮರಣ, ದೇಶಭಕ್ತಿ, ದೈವಭಕ್ತಿ, ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯ, 
ಮಾನವ ಜನ್ಮ ದ ಸುಖದುಃಖಗಳು, ರಾಗದ್ರೆ (ಷಗಳು, ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು, ಜನ್ಮಾ ೦ತರ 
ದರ್ಶನಗಳು 8 ತ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇಶದ ಕವಿಗಳು ಸ್‌ "ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿ, ಸಹಜಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೋ 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ, ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಣಬದ್ಧವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಮುಂದೆ ಇನ್ನೂ ಕ್ಲೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಹಾಕ ಎನ್ನು ವುದೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹಾಕ್ಳೆ ಫೆಯಾಗಿನೆ.» ಈ ಎರಡು ಉದ್ದೇಶಗಳು 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕೃತಿಯಿಂದ ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟ ಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು, 
ನೋಡಬಹುದು. 

ಅನುನಾದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀಯವರೇ ತಾವು ಆರಿಸಿದ ಕವನಗಳ ಮೌಲ್ಯ, 
ಅವನ್ನು ಆರಿಸಲು ಕಾರಣ, ಅವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ರೀತಿ, ಹಾಗೂ 
ಅನುವಾದದ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, yA ಹಿನ್ತೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರೀಕ್ಷಿ 
ಸಿದಾಗ ಅವರ. ಸಾಧನೆ 'ಅನ್ಯಾವೃ ಶವಾದುದು. 'ಸದಾನುವಾದ, ಭಾವಾನುವಾದ, 
ರೂಪಾಂತರ. ಪ್ರತಿಸೃಷ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷಾಂತರದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಗಳನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. . ಅದರ. ಯಶಸ್ಸು ಮೂಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವೆಂದು ಕಾಣುವ 
"ಅಡವಿಮರದೆಡೆಯಲ್ಲಿ' ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅವರಿಗೇ ತೃಪ್ತಿ ನೀಡದ 
"ನಿನ್ನೊಳೆನಗೊಲನಿಲ್ಲ' ಮುಂತಾದವುಗಳವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸ್ವ ಸ್ವಲ ಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸರಿಚಯ ಮಾಡಿ 
ಕೂಡುವುದು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಉದ್ದೇಶವೆಂದು ಶ್ರೀಯ ವರು "ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕವನ 
ಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿರುವುದು ಆ ಮಾರ್ಗದ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಈ 
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ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗನೇ? ನಂಬ 
ಸಂದೇಹ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯದೆ ಭಾವಗೀತ ಮಾರ್ಗ, 
ಅದರಲ್ಲೂ ರೂವಸ್ಯಾಂಟಿರ್ಕ ಭಾವಗೀತ ಮಾರ್ಗ ಮಾತ್ರ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ವಿಡಂಬ 
ನಾತ್ಮಕ, ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ, ತಾರ್ಕಿಕ ಚಿಂತನಾತ್ಮಕ, ವ್ಯಂಗ್ಯಾತ್ಮಕ, ಪಾತ್ರವಿಶ್ಲೇಷ 
ಣಾತ್ಮಕ ಮುಂತಾದ ಭಾವೆಗೀತಗಳ,: ಸಾನೆಟ್‌, ಪ್ರಗೀತ ಮೊದಲಾದ ಭಾವಗೀತೆ 
ಪ್ರಕಾರಗಳ ನಿರ್ನಿನಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಹತ್ಕೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದೆ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಪಂಥದ ಮತ್ತು 
ಅದರ ಗುಣಗಳಿರುವ ಇತರ ಶತಮಾನಗಳ ಕೆಲವು ಕವನಗಳು. . ಆದ್ದರಿಂದೆ "ಇಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಪರಿಚಯವಾಗುವುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯದ--ಅದೆಸ್ಟ್ರೇ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿರಲಿ - 
ಒಂದು ಮಾರ್ಗವೇ ವಿನಾ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವಲ್ಲ. | 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೀತಗಳೆ ಮಹತ್ವ ಅದರ ಅನುವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿ 
ಸಿರುವುದಖ್ಬಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇತರ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು 
ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದ ಸಾಧನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾ ಇವ ಅಗಾಧವಾದವು. ಛಂದಸ್ಸಿ ನ 
ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅದ: ಸಾಧನೆಯನ್ನು ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಎಸ್‌, ಅನಂತ 
Rs ಹಾಗೂ ಇತರರು SED ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ತೀ. ನಂ. ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವತಂತೂ “ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ *ಶ್ರೀ'ಯವರಿಂದೆ ಕನ ಡೆಕ್ರೈ ಆದ ಸರನೋಸಕಾರ 
ವೆಂದರೆ, "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿ' ಹೊಸದೊಂದು ಹೆದಾ ರಿಯನ್ನೇ ತೆರೆ ದದ್ದು; ; ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯದ ಚರಿತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರು ಚಿರಸ ರಣೀಯನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಪುದು ಮಖ ವಾಗಿ 
ಇದೆರಿಂದ” ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಕ್ಸ ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಡಿತದಿಂದ 
ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬ ಬಿಡುಗಡೆ ತಂದಿತೆನ್ನುವುದು ಅತಿಶಯ. ಯಲ್ಲ. Rds ಬಾಗನ್ನು 
ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವ, ಭಾವದ ನೈಜ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗುವ ಹೊಸ ವೃತ HE ಅದು 
ಕಲ್ಪಿಸಿತು. ಜೊತೆಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಅಥವಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅನುಮತಿಸದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ 
ಒಂದು ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಿತು. ಛಂದಸ್ಸು ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ ನೆ 
ಯಾಗಿರದೆ ಸದ್ಯೋಜಾತವಾದ ಭಾವ ತನ್ನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ನೈ ಜರೂಸ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿತು. ತ ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಭಾಸ ಷ್ಟಿ ಸ 
ಇವ್ಯರಚನೆಯ ಅಂಗಭಾಗವೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಪ್ರ ಯತ್ತ ದಲ್ಲಿ, ಅದುವರೆಗೆ ಫ್ರಿ 
ಪಡೆಯದಿದ್ದ ಮತ್ತು ಗಂಭೀರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಲ: ವಂದು ಭಾನಿತವಾಗಿದ್ದ ಸರಳ ಜಾನಸದ 
ವೃತ್ತಗಳು ಮತ್ತೆ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದೆನು. ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಧಾಟಿಯನ್ನಿಯೇ 
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ಹೊಸ ವೃತ್ತಗಳು ರಚಿತವಾದವು... ಇಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸಾರ್ಥಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ 
ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು. 

ಭಾಷೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು ಇಂಥದೇ ಒಂದು 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅಂದು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ 
ಭಾವನೆಯಂತೆ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ, ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿ, ಅನುದಿನದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಭಾಷೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ತು... ಮೊಳಗುವ ಸಂಸ್ಕ ತ ಶಬ್ದಗಳು ಅದಕ್ಕೆ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಹೊಡಿಸಿದ್ದರೆ, ಅಲಂಕಾರಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದವು. 
ಆದರೆ ಶ್ರೀಯವರ ಕೃತಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಅಪಸವಾದವಾಯಿತು. ಶ್ರೀಯವರ ಭಾಷೆ 
ಅಚ್ಚಕನ್ನಡ. ಚಿಕ್ಕು ಸರಳ: ಪದಗಳು, ಆಡುಮಾತಿನ ಲಯ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನದ 
ನುಡಿಗಟ್ಟು, ನೇರವಾದ ನಿರಾಡೆಂಬರವಾದ ನಿರಲಂಕೃ ತವಾದ ವರ್ಣನೆ, ಕಥನ ಮತ್ತು 
ಹೇಳಿಕೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳು ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತಿದ್ದ ಮೂಲ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೇ ಬದಲಾಯಿಸಿಬಿಟ್ಟವು. ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ಅಜ್ಞಾತ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡರಿಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದವು. ಸಾವಿರಾರು 
ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸವಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ ಇನ್ನೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಬೆಳೆಯದಿರುವ ಒಂದು ದೇಶ 
ಭಾಷ್ಕೆ ಅದರ ಶಬ್ದಭಂಡಾರ ಸೀಮಿತವಾದುದು, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆಗೆ ಇರುವ 
ಅವಕಾಶದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಆಧುಥಿಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಭಾಷೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಮಕೃತಿಗಳೆಂದು 
ವಿಶ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಕವನಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸುವ ಮೂಲಕ 
ವಿಶ್ವಮಾನ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳ ರಚನೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳು ಸದ್ಯದ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಗೆ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಾರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ 
ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. 

ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಭಾಸೆಗಳಲ್ಲಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಾರ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು ಇಂಥದೇ ಒಂದು ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ತಂದನು. ಪ್ರಚಲಿತ ಕಾವ್ಯುಸಿದ್ಧಾಂತದ ಪ್ರಕಾರ ಗಂಭೀರ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಲೌಕಿಕ ಅಥನಾ ಪೌರಾಣಿಕ ಸಂಗತಿಯೊಂದರ, ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಉದಾತ್ರೀಕರಿಸಿದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನ ಚರಿತದ ದೀರ್ಫ ಕಥನನಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. . ಅದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾದಶ 
ವರ್ಣನೆಗಳು, ರೂಪಕಾದಿ ಅಲಂಕಾರಗಳು, ನವರಸಗಳು ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದವು.ಆದರೂ ಆ: 
ಕಾವ್ಯಸಿದ್ಧಾಂತದೆಲ್ಲಿ ಲಘುವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಬಿಡಿ ಕವನಗಳಿಗೆ ಮುಕ್ತಕಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಸ್ಥಾನವಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಅವು ಕನಿಯ ಅಥವಾ ಸಹೃದಯನ ವಿರಾಮವೇಳೆಯ ವಿಲಾಸ, 
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ವಿನೋದ ಮಾತ್ರ ಆಗಿದ್ದವು. ಅವುಗಳ ಕಾನ್ಯಗುಣ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಟ್ಟದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕಾವ್ಯಪಂಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶ್ರೀಯವರು ಅನುವಾದಿಸಿದ 
ಕೃತಿಗಳು ಕಿರುಗವನಗಳು. ಅವುಗಳ ವಸ್ತು ಅನುದಿನದ ಘಟನೆಗಳು, ಯಾವನೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒದಗಬಹುದಾದ ಅನುಭವಗಳು, ಕ್ಷಣಿಕ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಭಾವಗಳ, 
ಭಾವನೆಗಳ, ಅನುಭವಗಳ ನೇರ ಸರಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ 
ಯವರು. ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ಸಾಧುತ್ವವನ್ನು, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಾವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಕೂಡ, ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗುತ್ತಿತ್ತೇನೋ, 
ಆದರೆ ಮೂಲಕವನಗಳು ಅಂದಿಗೇ ವಿಶ್ವಮಾನ್ಯತೆ ಪಡೆದಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಯಾಸ 
ತಪ್ಪಿತು. ಕಾವ್ಯ ಶಿಖರವನೆ ರಲು ಮಹಾಕನಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸುವ ಕವಿಗೆ 
TE ಸಾಕು ಎನು ವುದು. ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು. 

ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಗೀತಗಳು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ 
ಪಂಥವನ್ನೂ, ಕಾವ್ಯದ್ಭ ಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಿದವು. ಅದು ರೂಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಪಂಥ 
ಮತ್ತು ಕಿವಿಮ್ಯಾಟಿಂಕ್‌ ದಃ ಪ್ಟಿ. ಕನ್ನಡ ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯದ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಫು ಲಕ್ಷಣ ಇದೇ ರ ಜನಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಈ ಬಗೆಯ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು 
ದೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣರು ಶ್ರೀಯವರಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅವರೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಆದರೂ ಅದುವರೆಗೆ ಹನಿಯಾಗಿ ಉದುರುತ್ತಿದ್ದುದು ಹುಸ ಕೃತಿ ಬಾಡೆ 
ತರುವಾಯ ಹೊಳೆಯಾಗಿ ಹರಿಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಭಾಗಶಃ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಚಳವಳಿಯ ಕಾಲದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪರಿಸರವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಬಹು 
ದಾದಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಶ್ರೀಯವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಒಲನುಗಳೂ ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕ ಎನ್ನ ರ ಬಹುದು. ಶ್ರೀಯವರದು ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಇಂಗ್ಸಿ ಷ್‌ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಕವಿಗಳ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕರ, ಅದರಲ್ಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ವಡ್ಡ ರ್ಸಿವರ್ತನ, ದ್ದ ಷ್ಟಿ. ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಗೀತಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಗೀತಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ಗಳಿಗೆ ಗಾಗ ಕನ್ನಡ ನವೋದಯದ ಬಹುವ.ಟ್ಟಿನ ಕಾವ್ಯ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. 

ಬದುಕಿನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪಂಡಿತರ ಕಸರತ್ತಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯ ಬದುಕಿನೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧ ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ರೀಯವರು 
ಶ್ರಮಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳೆ ಮೂಲಕ 
ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರಿದುದೆಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದ 
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ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸೃಸ್ಟಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 3ನನ್ಫೂ ಆತ್ಮನಿಶ್ಚಾಸವನ್ನೂ ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಕಾವ್ಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜೀವನದ ಅಂಗಭಾಗವೂ, ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸ್ವತ್ತೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಾಧನವೂ 
ಆಯಿತು. ಗ್ರಂಥದ ಮುಖಪುಟದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಯವರು «ಬಿಳೆಯೇನೋ ಬೇಕಾದ 
ಹಾಗಿದೆ; ಕುಯ್ಯುವರು ಕಡಮೆ” ಎಂಬ ಕೊರಗುನುಡಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅವರ ಕೃತಿಯಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಪಡೆದ ಕುಯ್ಯುವರ ದಂಡಿಗೆ ದಂಡೇ 
ಉದ್ಭವವಾಯಿತು. ಬೆಳೆ ನಿಂತು ಹೋಗಿ ಕುಯ್ಯವರೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ ಸದ್ಯದ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿರುವ ಯುಗಧರ್ಮದ ಜೊತೆಗೆ ಶ್ರೀಯವರಂಥ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಅಭಾವವೂ ಕಾರಣ ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಕವನಸಂಗ್ರಹೆ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವದ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಭಾವ. 
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ಡಾ. ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ನೊರೋನ 


ಓನಿರಾಶಃ 


( ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಭಾಷಾಂತರ ವಿಶ್ಲೇಷ ಣೆ ) 


ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ “ಮೂಲವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ” ತಾನು ಎ ಯ ಶ್ರೀಯವರು “ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ 
ಗೀತಗಳ? «ಅರಿಕೆ ಕೆ*ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಶೆಲ್ಲಿಯ “Stanzas Written in Dejec- 
tion, Near Naples” ಕವನದ ಅನು ವಾದ “ನಿರಾಶೆ”. ಈ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಮೂಲ 
ಕವನದ ಭಾವ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅಸ್ಟೇ ಶತ್ಕವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. 
ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರು ಸಹ “ಉತ್ತ ಸ್ಟ್ಚವಾದ ಅನುವಾದ? ವೆಂದು “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತ 
ಗಳ” “ಪ್ರಸ್ತಾ ತ,ವನೆ”ಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 

ರೂಪ್ಯಕ ಸಮಾನಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಸ್ಥೂಲ ಕಲ್ಪನೆಗಳ 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ bP ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ದೂರವೇ ಇಡಿ ಖಾತೆ ತೋರದಿರಲಾರದು. ಮೂಲದ ಐದನೇ ಚರಣ ಅನುವಾದ 
ವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಮೊದಲನೇ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಹೆಲವು ಧ್ವನಿಗಳು ಏಕಾಂತತೆಯ 
(“ Solitude ?) ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಮೆಲುವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ ಡೆ, ಅನುವಾದ 
ದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂತತೆಯ ಮಾತಿಲ್ಲ, ಭೂಮಿಯ ಉಸಿರು ಮೊಗ್ಗುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿದೆ 
ಎಂದಿರುವುದು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 

ಬಿರಿಯದ ಮೊಗ್ಗು ಗಳೆಸಳನು ತೆರೆಯುತ 
ಸುಳಿವುದು ತಂಪಿನ ನೆಲದುಸಿರು; 

ಎಂದಾಗಿದೆ. ಎರಡನೇ ಚರಣದಲ್ಲಿ “ the lightning of noontide ocean ?ನ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ “ noontide”ಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕನೇ ಇದ್ದ ದ್ದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮೂರನೇ ಚರಣದಲ್ಲಿರುವ ಹೊಂಬಟ್ಟಲಿಗೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ “cup” ಎಂದಷ್ಟೇ ಇದೆ. 
‘“To me that cup EW been 8! in another measure” YE 
“ನನಗೋ ಆ ಹೊಂಬಟ್ಟಲೊಳೆಲ್ಲಾ ನಿಷನೆ ತುಂಬಿಹುದೇ!” ಎಂದಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೇ 
ಚರಣದಲ್ಲಿ ಸಾವು ತನ್ನೆ ಮೇಲೆ ಕನಿಯುವ ವರಿಗೆ ತಾನು ಅಳುತ್ತಾ ಒರಗುವೆನು 
ಎಂದಿದ್ದಲ್ಲಿ “ವರೆಗೆ? ಅನುವಾದೆ ದಲ್ಲಿಲ್ಲ -ಒರಗುವೆನು, ಸಾವು ಬರಲಿ ನಾದಿದೆ. 


CL 


ಪೃಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ ೨. ಬಿಎಂಶಿಃ : ನೂರರ ನೆನಪು 
ಇ ಎ ಇಲ 
17 


258 


ಹೀಗಿದ್ದೆರೂ “ನಿರಾಶೆಯನ್ನು ಓದುವಾಗ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವ ಭಾವಾವೇಶದೆ 
ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆಗಳ ಸಮಗ್ರತೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಮೂಲ ಕವನದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಇರುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿ, ಮೂಲ ಕವನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಲವ 
ಲವಿಕೆಯಿದ್ದ, ಅದರೂ ಉತ್ಸಾಹದ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸದ ದಿನದ ವರ್ಣನೆ 
ಯುಂಟು. ಕವನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ' ಐದನೇ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಈ ದಿನದ 
ಬಗೆಗೆ ಕವಿ ಆತಿ [(ಯಭಾವವನ್ನು ತಾಳುತ್ಮಾನ್ಕೆ ಈ ದಿನ ಬಹುಕಾಲ ಸ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯುವುದು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥ ಒಂದು ಹೆಗಲಲ್ಲಿ ಕನಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿದ 
ಖಿನ್ನತೆಯೇ ಕವನದ ಪ್ರೇರಣೆ. ಕನಿಯ ಆಂತರ್ಯವನ್ನು ಕೊರೆದು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 
ಖಿನ್ನತೆ ಇದಲ್ಲ; ನೋವಿದೆಯಾದರೂ, ನೋವು ಸಹ್ಯವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದು 4 
ಅಚಲಚಿತ ನಾಗಿ ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಪರಿಹಾರವ ನನ್ನು ಸಾವಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವಂತಿದ್ದಾ ನೆ 
ಕನಿ, ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸು ವಿಷಣ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ದವಾ ಗಿರದೆ, ಶಾಂತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಶಾಂತತೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮು ನ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಭಾವ. ತನ್ನೊಳಗೂ ಹೊರಗೂ 
ನೆವ ದಿಯಿಲ್ಲ. (““nor peace within nor calm around”) ಎಂದು ಕನಿ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತುಗಳು, ಅವನ ವ್ಯಾಕುಲದ ಕಾರಣಗಳೆಂದಲ್ಲದೆ ತತ್‌ಕ್ಷಣದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ 
ಸೂಚನೆಗಳೆಂಡೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಂಗ ಬಹಿರಂಗಗಳೆರಡೆರಲ್ಲೂ ನೋವನ್ನು ಉಂಜು 
ಮಾಗಿದೆ ಸ್ಥಿ ತಮನಸ್ಸೇ ವರ್ತಮಾನದ ನಿಜಸ್ವರೂಪ ವೆರಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದ್‌ 4 Yet 
now MEE: itself is mild” ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಚರಣದಲ್ಲಿ ತಾಪತ್ರಯ 
ಗಳ ಈ ಬದುಕನ್ನು. ಅತ್ತು ಕಳೆಯಲು ತಾನು ಶಕ ಕೃನಿದ್ದೆ ೇನೆ ಎಂಬ ಧ್ರ bs ಕಟಿ 
ಅದಲ್ಲದೆ ನಳನಳಿಸುವ ಹೆಗಲಿನ ಮೆಲುದಥಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಳ ಸುರಿಮಳೆಯಂತೆ ಹೊಡೆಯುವ 
ತೆರೆಗಳು, ಕಳಂಕರಹಿತ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸದಾ ಉಳಿಯುವ. ಮಧುರ ದಿನದ 
ವೈಭವಗಳು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಿಹಿರಂಗವೂ ನಿರ್ನಿಣ್ಣ ವಾಗಿರದೆ, ಬಹುತೇಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಜೇತನವತ್ತಾಗಿಯೇ ಎಡೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಶೇಷವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೊಬಗನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿ, ಕಹಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿ 
ಪರಿಷಕ್ಕ ವಾಗಿ, ಅದರಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗಲು ಹವಣಿಸುವ ಅಂತರಂಗದ ಚಿತ್ರಣ ಇಲ್ಲಿ ದೆ. 


ಮೂಲ ಕವನದ ಇವೆರಡು ಬಾ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇ ಶಕ್ತವಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ತುಸು ಚಬ್ಯತಿ ಒದಗಿದೆ. ಬಹಿರಂಗದ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಮಿತಗೊಳಿಸುವ 
ಧ್ವನಿ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ, | 
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Like many a voice of one delight, 

The winds, the birds, the ocean floods, 

The city’s voice itself, is soft like Solitude's. 
--ಈ ಪಂಕ್ತಿಗಳು, ವಿಶೇಷತಃ «40, ““ಔಂltಟdೇ” ಪದಗಳು ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿನ 
ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಉತಾ ಫ್ರಹವನ್ನು ಮೊಂಡಾಗಿಸುತ್ತ ಬೇ ಹಾಗೆಯೇ ಮೊಗು ಗಳನ್ನು ಹಗುರ 
ವಾಗಿ ಬಳಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ 1 ನೆಲದೆ ಉಸಿರು, . 


The breath of the moist earth is light, 
Around its unexpanded buds ; 
--ಈ ಪಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣುವ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ ಕಡಿಮೆಯೇ. ಮೊದಲ ಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ 
“solitude”? ಅನುವಾದವಾಗಿಲ್ಲ, “ 50 “ಇಂಪು? ಎಂದಾಗಿದೆ; ಎರಡನೇ 
ಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ : 
ಬಿರಿಯದ ಮೊಗ್ಗು ಗಳೆಸಳನು ತೆರೆಯುತ 
ಸುಳಿವುದು ತಂಪಿನ ನೆಲದುಸಿರು ; 


ಹೀಗಾದುದರಿಂದೆ ಯಾವುದೇ ಕುಂದಿಲ್ಲದ ಉತ್ಪಾಹನೇ ಚಿತ್ರಿತ ಹೆಗಲಿನ ಗುಣವಾಗು 
ತ್ತಿದೆ. ಮೂಲದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃತಿಯ ಉತ್ಸಾ ಹೆದರಿ” ಮ್ಣಾ ನತೆಯ ಒಂದು ಎಳೆ ಇದ್ಕೆ 
ಕವಿಯ ಖಿನೃತೆಗೆ ಸ ಮ್ಲಾನತೆ ಸಹಜವರ್ತಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಇತರ ದೃಸ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ. ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು 

ಕೊರೆ ಕಾಣಿಸಿ SE ಬ ಸ 


ಅನುವಾದದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯೂ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಹಲವು ಸಂ ದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಕೆನೆಗ ಟ್ರದುದೆನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅದ್ಭು ತವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುವ 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು ನಮ್ಮ ನು ಚಕಿತಗೊಳಿಸುತ್ತ ಸ 

The sun is ನ the sky is clear, 

ಬಿಸಿಲೊ ಬೆಳೆಯಿತು ; ಬಾನೋ ತಿಳಿಯಿತು ; 

I see the waves upon the shore, 

Like light dissolved in star-showers, thrown: 

ನುಣ್ಣ ಗೆ ಬೆಳಕನು ಕರಗಿಸಿ, ಅರಿವಾ 

ಗೆರೆದವೊಲಲೆಗಳು ತೂರುವುವು. 

I could lie down like a tired child, 

And weep away thelife of care 
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ಹಾಗೆಯೆ ಸೊರಗಿದೆ ಮಗುವಂತತ್ತ 

ತ್ಲೊರಗುನೆ, ಜನ್ಮದ ಹೊರೆ ಜಾರಿ. 
ಭಾವ, ಅರ್ಥ ಎರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಈ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು ಸಮರ್ಪಕವೂ 
ಹೃದ್ಯವೂ ಆಗಿವೆ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಅನುವಾದದಲ್ಲೂ ಸೊಬಗನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಿರುವ, ಕುಣಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ಹಗಲಿನ ವರ್ಣನೆ ಶಕ್ತವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಬಿಸಿರೊ ಬೆಳೆಯಿತು ; ಬಾನೋ ತಿಳಿಯಿತು ; 
ಸೆಳೆಸೆಳೆದಲೆಗಳು ಕುಣಿಯುವುವು ; 
ಮುಸುಕಿದ ಮಂಜನು ಕಳೆಯುತ ಗಿರಿಗಳು 
ಬೆಳಗುವ ಹಗಲನು ಹೊದೆಯುವುವು ; 


ನುಣ್ಣ ಗೆ ಬೆಳಕನು ಕರಗಿಸಿ ಅರಿ 

ಗೆರೆದವೊಲಲೆಗಳು ತೂರುವುವು 

RE ES 4 ; ಸುತ್ತಲು ತ 
ಮೆರೆವುದು ಮಿಂಚುವ ಕಡೆಲೊಡಲು. | 


ಖಿನ್ನತೆಯ ಭಾವವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಭಾಗದೆ ಗತಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಚರಣ 

ಗಳಿಗಿಂತ ನಿಧಾನವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 

...ಸೊರಗಿದ ಮಗುವಂತತ್ತ 

ತ್ಲೊರಗುನೆ, ಜನ್ಮದ ಹೊರೆ ಜಾರಿ. 
ಎಂಬಲ್ಲಿ “weep away the life of care” ಎಂಬುದರ ಭಾವ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. “ that cup has been dealt in another measure ?' 
ಎಂಬುದು “ಆ ಹೊಂಬಟ್ಟೆಲೊಳೆಲ್ಲಾ ವಿಷನೆ ತುಂಬಿಹುದೇ |” ಎಂದಾಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಮೂಲದ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಹೆಜವಾದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಖಿನ್ನತೆ 
ಇದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಧ್ವಂಸವಾಗದೆ, ಅದನ್ನು, ಸಾವಿನಲ್ಲೇ ಇರಲಿ, 
ನಿರ್ವಹಿಸಿಯೇನು ಎಂಬ ಭಾವ, 

ಕನಿಯಲಿ ನಿದ್ದೆಯವೊಲು ಸಾವೆಲರಲಿ 

ಕೊರೆಯಲಿ ಕೆನ್ನೆಯ ಬಿಸಿಯಾರಿ ; 
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ಕಿನಿಯಲ್ಲಿದೆ ಕಡೆ ಮೊರೆಯಲಿ ಕಡಲಾ ಒಂದೇ ಬೇಸರದುಲಿಯೂರಿ 

ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಗಳ ಈ ಯಶಸ್ವೀ ಸಂವಹನೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಕವನದ ಅನುವಾದ 
ದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಈ ಮೊದಲೇ ಗುರುತಿಸಿದ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಅಮುಖ್ಯ ಎನಿಸು 
ತ್ತವೆ, ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದದ ಒಟ್ಟು ನಿವೇದನೆ 
ಮೂಲಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದುದೂ ಇಲ್ಲ ಕ್ರೀಣವಾದುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ಫಾಗಿಯೇ ಅನುವಾದೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ. ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅವಗಣಿಸುನುದು ತಪ್ಪಾ ಗಲಾರದು: ಕವನಕ್ಕೆ ಪೌರಾಣಿಕ ಸ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ “The Sage” (ಇವನು ಡಿ ಟಸ್‌ ಎಂದು ಭಾನಿಸಲಾಗಿದೆ) ಅನುವಾದ 
ಗೊಳ್ಳ ದಿದ್ದು ದರಿಂದ ವಿಷಯದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಕವನದಲ್ಲಿ ಲೋಸವಾಯಿತಾದರೂ 
pe ದೃ ಸ್ಟ ಯಿಂದ ಕವನಕ್ಕೆ ಗ] ಐದನೇ ಚರಣದೆ ಬಗೆಗೆ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ರತ ಈ ಚರಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಾವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವರು 
OE ಎಂದು ಕನಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ಹೆಗಲಿನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ಬಲಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ದಿನ ಪ್ರಿಯವಾದುದು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಕನಿ. 
ಮೊದಲ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಿನ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು 
ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ನಾಲ್ವನೇ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಕವನ : 
ಭಾವಶಿಖರವನ್ನು ತಲಪಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವಂತಿದ್ದು, ಐದನೇ ಚರಣ 
ಹೆಚ್ಚು ವರಿ ಸೇರ್ಪಡೆ, ಉದ್ದೆ ಶೇ ಶಪೊರ್ವ ಕವಾದುತಿಸ್ಲೆ, ಹಿಂದಿನ ಚರಣದಷ್ಟು 
ಭಾವಾತ್ಮ' ಕನೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗೋಸ್ಫರ ಶ್ರೀಯವರು ಇದನ್ನು 
ಅನುವಾದಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ( 7%6 00100 Treasury ಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರಹೆದೆಲ್ಲಿ ಈ 
ಚರಣನಿಲ್ಲ, ಆದರೆ a ಹಲನು ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ.) 
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ಕನ್ನಡ ನನಗೆ ಮುಂದೆ, ಉಳಿದುದು ಏನಿದ್ದರೂ ಅನರ ಹಿಂದು. ಕನ್ನಡದೆ 
ಕಾವಲು ನಾಯಿ ನಾನು; ಅದಕ್ಕೆ ಕಾವು ತಟ್ಟುವುದಾದರೆ ನಾನು ಬಗುಳುವುದುಂಟು : 
ಕಚ್ಚುವ ನಾಯಲ್ಲ. 


೬. "ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ನ?, "ಶೀ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪು. ೨೯೮. 
ಪ v ಶಿ? ಇ ಶಿ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಿಳ ಎ೭ ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪ್ರೆ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಅರೋರಾ 


"ದುಃಖಸೇತು' 


(ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಭಾಷಾಂತರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ) 


ಮೆಲ್ಲಗಿವಳನು ಮುಟ್ಟು, 
ಮರುಗಿ ಹಿಡಿದಿತ್ತು, 
ಏನು ಕೋಮಲಕಾಯ | 
ಹೊಳಪು ಹೊಸಪ್ರಾಯ | 
ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ದೆವಕ್ಕೆ ಭಾವನೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಮಲತೆ, 
ಕರುಣ. ಶೃಂಗಾರಗಳ ರಸಾದ್ರ ತೆ ಫದ ಮೇಳನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂಥ ಸಾಲು 
ಗಳು ಸಣ ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದುವಂತೆ ಯಾರನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಡೀ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಓದಿದ ಅನಂತರ ಉಂಟಾಗುವಂತಹ ರಸಾನುಭವ ಭಾಷೆಯ ಎಲೆ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಣ್ಣಿಸಿರುವ ಅನಾಥೆಗಾಗಿ ಓದುಗನ ಹೃದಯ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಮರುಗುತ್ತದೆ, ಸಹಾನುಭೂತಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಮೌನವಾಗಿ ಕ್ರಂದಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೂಲ ಪದ್ಯ ತನ್ನ ಓದುಗನ ಹೃದೆಯಸರೋನಂ೨ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ 
ವೀಚಿಗಳನ್ನೆಬ್ಬಿ ಸಿತೊ, ಯಾವ ರಸಾನುಭವದ ನೆಳೆಗೆ ಅವನನ್ನು ತಲುಸಿನಿತೊ ಅದೇ 
ಒಗೆಯ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡ ಸದ್ಯ ಸಹ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಸಹೃದಯ 
ರಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅನುನಾದಕ ಸ ತಸೃತ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ಜ್‌ 
ನಿರ್ವಿವಾದ, ಆದೆ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷಾಂತರ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಹೊರಗಿಗಿಂತ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಒಳಗೇ 


1 ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಗಮುನಿಸಬಹುದು : 

(1) Nothing which is harmonised by the bond of Muses can 
be changed ‘from one language to another without destroy- 
ing its sweetness. — Dante 

(11) The flowering moments of the mind drop half their petals 
in speech and three-fourths in translation. 
(111) Al] translation seems to m: simply an attempt to solve an 
insoluble problem.— Humboldt 
(iv) Poetry is what gets lost In translation. — Frost 
(೪) Poetry, sir, cannot be simply translated. — Johnson 
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ಜಾಸ್ತಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಾಲಂಕರಣಗಳಿಗಿಂತ ರಸ ಧ್ವನಿ ಇನುಗಳದೇ 
ಮೇಲುಗ್ಸೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಬಲ್ಲೆ ವು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಮೂಲಕನಿ ಏರಿದ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರಿ ಇಳಿದ ಆಳಕ್ಕೆ ಜಿಗಿದು ಅವನ ಹೃದಯಸ್ಸಂದನಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮಿಡಿದು ಅವನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಓದುಗರ ನಡುವೆ ಸ್ನೇಹಸೇತುವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದು. . ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕಷ್ಟದ ಮಾತು, ಹಾಗಾಗಿ ಕನಿಯನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರಿಸುವವನು ಕವಿಯೆ ಆಗಿರುವುದೊಳಿತು. ಕವಿಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ಕನಿಯೆ 
ಅರಿಯಬಲ್ಲ. 

ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀ' ಯವರು ಮಾಡಿರುವ ಥಧಾಮಸ್ಸ್‌ಹುಡ್‌ ಕವಿಯ “Bridge 
of Sighs’ ಪದ್ಯದ ಅನುವಾದ *€ದುಃಖಸೇಶು`ವನ್ನು ಸರಾಮರ್ಶಿಸಬಹುದು,? ಈ 
ಕವನಕ್ಕೆ «ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾ ಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಸ ್ಕಾನೆವಿರಲಿ, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಪ್ರ ಸಂಚ 
ದಲ್ಲೇನೋ ದುಃ ಖಸೇತು' ಉತ್ತಮ ಪದವಿಯನ್ನು. ಪಡೆದಿಡೆ” ಎಂಬ ತೀ, ನಂ. ಶ್ರೀ. 
ಯವರ ಮಾತು ಸ ಪ ಅನುವಾದದ ಸುಗ್ರಾಹ್ಯತೆಗೆ ಒಂದು ಅಳತೆಗೋಲೆನಿಸಬಹುದು.3 


“ಶ್ರೀ? ಯವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಭಾರತಿಯ ನವಯುಗದ ಪ್ರವರ್ತಕರು. ಹೊಸ 
ಹಾದಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದವರು. ಅನೇಕ ಹೊಸ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಜೇತನ ತುಂಬಿ 
ದವರು. "ಇವಳ ಸೊಬಗನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ತೊಡಿಸಿ ನೋಡಬಯಸಿದೆವರು, ಅವಳ 
ತೊಡುಗೆಯನ್ನು ಇವಳಿಗಿಟ್ಟು ಹಾಡಬಯಸಿದವರು.4 ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಗೀತಗಳು? ಪುಸ್ತಕದಿನ ಪ್ರಯೋಗ ಹೊಸದು ರೋಮಾಂಚಕವಾದುದಾಗಿತ್ತು. 
ಭಾಷೆ, ರೀತಿ, ಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸದಾಗಿ ಗರಿಗೆದರುತ್ತಿದ್ದವು. ಹರಿಹರ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಾದಿಗಳು ಹಳಗನ್ನಡವನ್ನು ನಡುಗನ ಡಕ್ಕ್‌ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದಂತೆ ನಡುಗನ್ನಡ 
ವನು ಹೊಸಗನ್ನಡವಾಗಿ ಪಳಗಿಸಲು ಹಾರೈಸಿ ಲೇಖನಿ ಹಿಡಿದವರ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿ 
“ಶ್ರಿಳಿಯವರೂ ಇದ್ದರು. The harvest truly 15 plentuous; but the 
labourers are few.’ (ಬೆಳೆಯೇನೊ ಬೇಕಾದಹಾಗಿದೆ ; ಕುಯ್ಯುವರು ಕಡಮೆ.) 


೩ ಈ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕಾಗಿ Poems of Thomas Hood— Ed. Alfred NS 
vol, 1 (Serious Poems) Macmillan, 1897, p. ಸಟ 334 ಹಾಗೂ"ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ 
ಗೀ ತಗಳು?. ಶ್ರಿ ಆ ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯ ಮೈಸೂರು ಎರಡನೆಯ ಸ ಸರಣ, ಪು ಪು. 61-65 ಇವನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿದೆ. 

3 "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀ8ಗಳು? ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ೫.1 ಪು. 41. 

4 "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು? "ಕಾಣಿಕೆ? ಪು. 1 
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ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ *ಶ್ರಿ ಯವರಿಗೆ ಬಹುಶಃ 
ಅನಿಸಿದ್ದು ಹೀಗೆ «"ದುಃಖಸೇತು'ವನ್ಫೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಈ ಸಂಗ್ರಹದ ಯಾವುದೇ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವ ಮೊದಲು ಅನುವಾದಕರ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. -“ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕವನಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯ ನಾಯಕ 
ರತ್ನಗಳೆಂದು ಆದುಕೊಂಡುವಲ್ಲ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕವಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲ. 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೊಪ್ಪಿ, ನನ್ನ ಕೈ ನಾರದುವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದೆ 
ಗೀತಗಳಿವು.?6 ಸಸ. 
"ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು? ಸಂಗ್ರಹದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ.ಯವರು 
ಅನುವಾದಕರಿಗೆ ಸಿದ್ದಿ ದೊರೆತಿರುವ “ಪದ್ಯಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ "ದುಃ ಖಸೇತು?ವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸಿರುವುದಡೇ. ಅಲ್ಲದೆ ನಿದರ್ಶನರೂಪವಾಗಿ . ಈ ಪದ್ಯದ ಅನುವಾದದ ಬಗೆಗೆ ಎರಡು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ.” ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಪದ್ಯದ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 
ಎದುರಾಗುವ ಭಾಷಾಂತರದ ಸಮಸ್ಯೆ ಸೊಗಸುಗಳನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಗುರುತಿಸುವ ' 
ಕೆಲಸ ಸಮಂಜಸವಾದುದು. 
ನಾಮಸ್‌ಹುಡ್‌ (೧೭೯೯-೧೮೪೫) ಕನಿ ಬದುಕಿ ದ್ದು ಕೇವಲ 
ನಲವತ್ತಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮಾತ್ರ. ಅದರಲ್ಲೂ “Bridge of Sighs’ ಪ್ರಕಟ 
ವಾದದ್ದು Punch ಪತ್ರಿಕೆಯ ೧೮೪೩ರ ಮೇ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಅಂದರೆ ಕನಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ 
ಜೀವನದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ ತೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಕಾಲ ಅದು. ಹಾಗಾಗಿ 
ಬದುಕಿನ ಬಗೆಗೆ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿ ಉದಾತ್ತ್ಮಗೊಂಡಿತ್ತು. ಆದಿಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕ್‌ಠಿಂಚ 
ಮಿಥುನದಲ್ಲಿ ಸಾವಿಗೀಡಾದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮರುಗಿದಂತೆಯೆ ಅನಾಥೆಯೋರ್ವಳ 
ಸಾವಿನ ನೋಟ ಕವಿಹೃದಯವನ್ನು ಮಿಡಿದಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಲೆ ೨ಡ್‌ 


ಬು 
ಐಂಗರ್‌ ಹುಡ್‌ ಕವಿಯ ಬಗೆಗೆ ಆಡಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹ. ಇಂಥ 


5 ಅದೇ. ಒಳೆಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಪುಟ 
6 ಅದೇ. ಅನುವಾದಕರ *ಅರಿಕೆ? ಪು. 10 
7 ಅದೇ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪು. 40-41. 


8 «In the ‘Lady’s Dream’, the ‘Bridge of Sighs’, the ‘Lay of the 
Labourer’, Hood showed how he was realising more and more 
keenly what man has done to man.His sympathies were widening 
as well as deepening, and even on his death bed he was cherishing 
new ideas and hopes as to a more perfect charity than he had 
yet conceived.” Poems of Thomas Hood vol. I (Serious Poems, 
Memoirs) 7. 1%%%. 
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ಪದ್ಯಗಳಿಂದಾಗಿಯೆ ಹುಡ” ತನ್ನ ನಾಡಿನ. ಜನತೆಯ ಪೃನ್ಯನಗಳೆನ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಸುರಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂಬ ಇದೇ ಮುನು ಡಿಕಾರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಹ ನೋಡಬಹೊದು.* 

ಈಗ "ದುಃಖಸೇತು'ವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ಅನುವಾದದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೇನು, ಲೇಖಕರು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಎದುರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅನುವಾದದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ರೂಪು ತಳೆದಿನೆ, ಲೇಖಕರು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಗಳು. ಈ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸೋಣ. 

ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಎದುರಾಗುವುದು ಮೂಲಕನಿಯ ಧಾಟಿ ಧೋರಣೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಕರು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಸಂದಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು. ಹೆಡ್‌ 
ಕನಿಯ *ಅನಾಥೆ'ಯ ಬಗೆಗೆ ಅನುವಾದಕರನ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. : ಅನುವಾದಕ: ಹೈದಯವೂ ಮೂಲಕವಿಯ ಹೈದೆಯದಂತೆ ಮರಗಿದೆ, 
ಅವಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅಸ್ಯಾಯಕ್ಪಗಿ ಕಂಬನಿ ಮಿಡಿದಿದೆ... ಮೂಲ ಮತ್ತು 
ಅನುವಾದನ "ಅನಾಥೆ'ಯರಿಬ್ಬ ರಲ್ಲೂ ಭಾವಸಾಮ್ಯನಿದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಸ್ಯಂಧರು; 
ಸಮಾಂತರ ಜೀವಿಗಳು. *ಶ್ರೀ'ಯವರ ಅನಾಥೆ ಹುರ್ಡಕನಿಯ ಅನಾಥೆಯ 
ಪುನಸ್ಸ ಷ್ಟಿ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಅದೇ 'ಭಾವಬೀಜದಿಂದ ಕನ್ನಡಿಸಳಾಗಿ ಮೈದಳೆದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಣ್ಣು. ಹಾಗಾಗಿ ನನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವಳು 
ಅವಳು. ಪಾಸ, ಕರ್ಮ, ಹೆಣ್ಣ ಹುಟ್ಟು ಎಲ್ಲವೂ ಅವಳ ಪಾಲಿಗೆ ಉಂಟೇಉಂಟು. 
ಎಷ್ಟೋ. ವೇಳೆ "ತ್ರೀ' ಯವರ ರಚನೆಯನ್ನು ಅನುವಾದದ "ಆರೋಪದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ವಾಗಿಸಿ ಓದಿದರೆ ಸೊಗಸಾದ ಕಾವ್ಯರಸದೌತಣಶ್ಕೈ ವ.ಣೆಹಾಕಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನುಭವ ಸಹೃದಯರನ್ನು ನೇರವಾಗಿ: ತಲಪುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಕಾವ್ಯ ಭಾಷಾಂತರದ 
ಯಶಸ್ಸಿನ ಗುಟ್ಟು | 


ಭಾಷಾಂತರ ಧೋರಣೆ 
"ದುಃಖಸೇತು' ನಿನ ಮೊದಲ ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅನುವಾದಕರ 
ಧೋರಣೆ ಏನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. "ಶ್ರ ಯವರದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಪದಶಃ 


9 ಅದೇ ನೋಡಿ. ಪು. xxxvii ""1( was not until he was within the deep- 
ening shadows of the end that his tue instinct of compassion once 
more found vent in the stanzas of ‘The Song of the Shirt’ and 
‘The Bridge of Sighs’....and it is by such as these that Hood lives 
and will live in ths heart of his countrymen." 
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ಅನುವಾದವಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯದ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು : ಗಮನಿಸಿದರೆ. ಶಬ್ದಾನುವಾದೆ 
(metaphrase) ಅಷ್ಟು ಅನೇಕ್ಷಣೀಯವೂ ಅಲ್ಲ.1 ಅನುವಾದಕರು ಮೂಲದ 
ತಿರುಳನ್ನು ಆತ್ಮವನ್ನು ಆವಾಹಿಸಿಕೊಂಡು ನಾಡನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ 

One more unfortunate ಅನಾಥೆ ಇವಳಿನ್ನೊಬ್ಬ 

Weary of breath ಳೀ ಜನ್ಮರೋಸಿ 

Rashly importunate ವೇಧೆಯನು ತಾಳದೆಯೆ 
Gone to her death ಮುಳುಗಿದಳು ಹೊಳೆಗೆ 


ಎಂದಾಗಿದೆ. ಮೂಲದ ಚಗಂrtunate—importunate, breath— death ಇಂಥ 
ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಕರು ಕ್ಸ ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸವಾಗಲಿ, ಆದಿಪ್ರಾಸ 
ವಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಅನರೂಪವೇನಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ. ಈ ಪ್ರಾಸಬಂಧೆನದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ 

ಫನಿ ತೆಯನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಕಷ್ಟ ವೇನೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ! ಆದರೆ "ಶ್ರೀ'ಯ 
ಸ ಅಂದಿನ ಯುಗಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಣಿದರು.!: ಪ್ರಾ ಸವನ್ನು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪ್ರಾಸ ಸಗಳ ಬಲವಂತ ಮಾಘಸ ಎ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ scornfully— mournfully, boldly—coldy, tenderly— 


19 «iL jteral or word for word translation is a primitive type : 
It is only fit for prosaic matters.” Theodore Savory. 
11 ಆ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನವಜಾಗೃತಿಯ ಕಾಲ ಮೂಡುತ್ತಿತ್ತು. ಎಸ್‌. ಜಿ. 


ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಪಂಜೆ ಮುಂಗೇಶರಾಯೆರು, ರಾಷ್ಟ್ರಕಪಿ ಗೋವಿಂದಹಪೆ ರವರು, 
ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯೆಣರಾಯೆರು ವಮಂಂಂತಾದವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಡೆ ಆಕರ್ಷಿತೆ 
ರಾಗಿ ಹಲವಾರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಸಿದ್ದರು. 
ಎಸ್‌, ಜಿ.ಎನ್‌. ಮತ್ತು ಪಂಜೆಯವರು ನಡುಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಚೌಷದಿ, ಸಟ್ಟಿದಿ, 
ಸಾಂಗತ ಗಳನ್ನೇ ಹೊಸೆ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಬಳೆಸಿಕೊಂಡರು. ಅದಿಪ್ರಾ ಸವನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನರ ಮನಸ್ಸು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 1911ರವೇಳೆಗೆ ಗೋವಿಂದಪ್ಪೆ ರವರು ಥೆ ಹಾ ಪ್ರಾಸ 
ವನ್ನು Kg ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಆ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾ ಸಮಂಂಡನ 
ಒಗೆ ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಪ್ರಾಸವನ್ನು ತೊರೆಯೆದೆ ಹೋದರೂ ರಚನೆಯೆಲಿ ಹೊಸತನ 
nN ಣ್ಕ 
ನನ್ನು ಕೆಲನುಟ್ಟಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. 
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slenderly, impurity—futurity ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದು ಮೂಲಕನಿಯ ಕಾಲದ 
ಶೈ ಲಿಯಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದೆರೆ ಇಂಥ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಪ್ರಾಸಗಳು (feminine rhymes) 
ಪದ್ಯದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬಂದಿರುವುದು ಕರುಣರಸಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಾಧಕವೆಂದೇ 
ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ.18 ಆದರೆ *ಶ್ರಿಯವರು ಬೇಕೆಂತಲೆ ಪ್ರಾಸ 
ವನ್ನು ತೊರೆದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಸದ ಭೂತ ಸಿಂದಬಾದನ ಹೆಗಲೇರಿದ ಮುದುಕನಂತೆ 
ಅನುವಾದಕರ ಬೆನ್ನೇರಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಅಶ್ಲಲ್ಲಿ ಸುಳಿದು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಸನಿರ್ಭರ 
ವಾಗಿರಿಸಿರುವುದು ಮೆಚ್ಚತಕ್ಕ ಅಂಶ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಇನ್ನು ಅಕ್ಟರೆಯಾತ 
ಇನ್ನು ಹತ್ತಿ ರದಾತ್ಮ 


ನಿಯಿಡಿದು, ನಡುವೇ 
ತೊದಲುಮಾತನು ಬೀರಿ 


“eee 


ಏನು ಕೋಮಲಾಂಗಿಯ 
ಹೊಳಪು' ಹೊಸಪ್ರಾಯ 
ಮುಂತಾಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯ ಪ್ರಾಸವನ್ನೂ 
ಮೆಲ್ಲಗಿವಳನು ಮುಟ್ಟು 
ಮರುಗಿ ಹಿಡಿದೆತ್ತು 
ಎಂಬ ರೀತಿಯ ವಡಿಯನ್ನೂ 
ಊರ ಮನೆಬೆಳಕುಗಳು 
ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತ 
ಕತ್ತಲೆಯ ಹೊಳೆ ಹರಿದು 
ಹತ್ತಿರಕೆ ಬರುತ್ತ 
ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಆದಿಪ್ಪಾ ತ್ರಾಸವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

"ಶ್ರೀ ಯವರ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಧೋರಣೆಯ. ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಬಹುದು : « ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಬಲನಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಮೂಲಪ ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ ನೆ, ಕೆಲವು ಕಡೆ 

ಹೆಸರು ಭಾನ ಮುಂತಾದುವು ಕನ್ನ] ಡ "ಜನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಾತೆ ಮಾರ್ಪಾಡಾಗಿ ' 


12 "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು», ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಪು. 4) 
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ದ್ದ ರೂ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪದಪ್ರಯೋಗ, ಕೈಲಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ಭಾವ, ರಸ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ನ ಲಕನಿಟು ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ಚವನ್ನೇ ಇಸು ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನನನ್ನು ಮೀರದೆ 
ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಲಬಹುದೋ ಅಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು "ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇನೆ.? 
ದ ಸಮನ್ವಯ ಮಾರ್ಗವೇ ಸರಿ.18, 


ಸಮಾನಪದಗಳು 


ಸಮಾನಪದೆಗಳ ಆಯ್ದೆ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಪದಗಳ 
ಧ್ವನಿಮೌಲ್ಯ ಮತ್ತು ಒಡಲು ಕವಿಯ ರಸಜ್ವತೆಗೆ ಮತ್ತು ಭಾವಪ್ರವಹೆನಕ್ಕೆ ಪೋಷಕ. 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಭಾಷಾಂತರಕಾರ ಮೂಲಪದಗಳ ಅರ್ಥಕೋಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೆ ಅಲ್ಲದೆ 
ಭಾವಕೋಶದಲ್ಲೂ ಇಳಿಯಬೇಕು. ನಿಮಜ್ಜನ ಚಾತುರ್ಯ ಮತ್ತು ಲಫಿಮಾ 
ಕೌಶಲದೆಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಹೆಸ್ತ ನಿರಬೇಕು. ಅನಂತರ ತತ್ಸೈಮಾನವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತನ್ನ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾನ ಪದಗಳ ಮೂಲಕ ಹೆರಿಯಬಿಡೆಬೇಕು. 

“Bridge of Sighs’ ಶೀರ್ಷಿಕೆ "ದುಃಖಸೇತು?ವಾಗಿದೆ, ಸಮಸ್ಟಿ ಪದಗಳು ನಮ್ಮ 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸೊಗಸು, “Not of the stains of ಜೋ ಎಂಬುದನ್ನು. 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ "ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮ, ತನ್ನೆ ಬೆಂದಲಿಬೆಂದು ಸುಟ್ಟವಳು ಇವಳು? 
ಎಂಬುದಾಗಿದ್ದು ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನದ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಾಂತದ ಪರಿಧಿಗೆ "ಆನಾಥೆ' ಯನ್ನು 
ಅನುವಾದಕರು ಒಳಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆಯೆ, breath— ನ್ನ , dishonvur—ಹೊಲ್ಲನಡೆ, mutiny— 
ಪಾಪಗಳು dೇath—ಜವರಾಯ್ಯ Eve's family—Bೇ್ಲು ಹುಟ್ಟು, ೧೦6. _ 
ದೀನರಕ್ಷಕ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಕ ತಿಗಳೊಡನೆ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಜಿ ಬೆಸೆದು 
ಕೊಂಡಿವೆ. 60೩೯ one ಮತ್ತು 70೩೯ ೦೩೮ ಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಸರೆಯಾತ ಮತ್ತು ಹತ್ತಿರದಾತ 
ಪದಗಳು ಎಷ್ಟು ಮನಮುಟ್ಟು ವಂತಿವೆ.4016೩1 wind of March’ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಚಿ 
ತಿಂಗಳೆ ಗಾಯ ಜಾಕಿ ಭಾಷಾಂತರವಾಗದೆ ಸುಮ್ಮನೆ (ಚಳಿಗಾಳಿ? 
ಯಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. *ಶ್ರೀ' ಯವರು ಆಯ್ದ ಪದಗಳು ಆತ್ಮೀಯತೆಯನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ, ನೇರವಾಗಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. 


13 ಅದೇ, ಅರಿಕೆ, ಪ್ರ: 9-10 
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ಕಾವ್ಯತ್ಮ 


"ಶ್ರೀ'ಯವರದು ಕವಿಹೃದಯ, ಕನಿಯನ್ನು ಕನಿಯೇ ಅನುವಾದಿ ಸುವುದು 
ಒಳಿತು. ಕನಿಯ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕನಿ ಬಲ್ಲ. ಮೂಲಕನಿ ಏರುವ 
ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವ ಆಳಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ 1 Fi ಕನಿ ಏರಬಲ್ಲ, ಜಿಗಿಯಬಲ್ಲ 
ಪರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶ (metem psychosis) ಅಂಥ ಅನುವಾದಕ ಕನಿಗಳಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ... ಮೂಲದ ಭಾವತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸಿದಷ್ಟೆ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ಕನಿಯ ಭಾವ ತ 
ವಿದ್ಯುದಾಲಿಂಗನ ಆಗಬೇಕು. 


Take her up tenderly ಮೆಲ್ಲಗಿವಳನು ಮುಟ್ಟು, 
Lift her with care ಮರುಗಿ ಹಿಡಿದೆತ್ತು 
Fashioned so slenderly ಏನು ಕೋಮಲಕಾಯ | 

Young, and so fair ಹೊಳಪು ಹೊಸಪ್ರಾಯ | 


ಎಂದಾಗಿದೆ. ಇದು ಎಷ್ಟು ಹೃದ್ಯವಾಗಿದೆ | ಕರುಣ ಶೃಂಗಾರಗಳ ಎಂಥ ಸಮಿ ಲನ! | 
ಹಾಗೆಯೆ ಭಾವತೀವ್ರ ತ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದು. 


In she plunged boldly ಹಾರಿದಳು ಮುಳುಗಿದಳು 
No matter how coldly ತೇಲಿದಳು, ಕೊಚ್ಚಿ ದಳು 
Picture it—think of it ಎಲವೊ ಕಾಮ ಕ ಕಟುಕ 
Dissolute Man! ಇಲ್ಲಿ ಬಾ, ನೋಡು ಬಾ, 
Lave in it—drink of it, ಎಲ್ಲಿ ಬೆಚ್ಚ ಗೆ ಮಲಗಿ 
Then if you can | ಸಲ್ಲಾಸ ಇ ಡುತಿಹೆ 


ಈಗ. ಬಾ ನೋಡು ಬಾ, 
ಇವಳೊಡನೆ ಮುಳುಗು ಬೂ, 
ಮುಳುಗು ಬಾ, ಪಾಪಿ! 


ಭಾವತೀವ್ರತೆಯ ಹೆ೦ವಿನಲ್ಲಿ ಅನುನಾದಕಕೆ ತೆ(ಲಿಹೋಗಿದ್ದಾರೇನೋ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮೂಲಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಇಂತೆಡೆಗಳನ್ಲಿ ದೂರವಾಗುತ್ತದೆಯೇನೊ ಎಂದು ಅನಿಸದಿರದು, 
ಆದರೆ ಇವು ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಸಾಲುಗಳೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 


ಖಿ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಬಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಮಾಕೃಭಾಷೆಯವರ ಪಾಲಿಗೆ ಮೇಲಿನ ಮೂಲ ಸ್ಪಲ್ಪ 
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27 
ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿ ಅನುವಾದ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ. 
ಅನುವಾದ ಮೂಲವನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ಉಚಿತವೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ರೆ 1 14 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ «ಹೂಳಪು ಹೊಸ ಪ್ರಾಯ”, “ಕಟ್ಟು ಕೂಡಿಸು ಕುರುಳ, 


) 
ತೊರೆಯುವರ' ಮುಂತಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಹಜ ಪ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಹಾಗೆಯೆ, | 
Mad from life's history ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸಿದೆ ಹಾಳು 
Glad to death's mystery ಬಾಳ ತೆಗೆದೊಗೆದು 


ಏನಿದೆಯೊ ಅರಿಯನಿಹೆ 
ಸಾವಕೆಳೆ ಬಗೆದು 
ಈ ರೀತಿಯ ಪದೆಬಂಧೆಗಳು ತುಂಬ ಮಧುರವಾಗಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂಥ 
ಪುನಸ್ಸೃಷ್ಟಿ ಕನಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ! 
ಸರಿತ 
ಭಾಷಾಂತಕ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಮೂಲಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಒಂದು 
ತತ್ವ. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಾದ ಭಾಷಾಂತೆರಕಾರರು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ 
A ೧೧ 
ದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸರಿದು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪ್ರತಿಭಾ ಸರನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಓದುಗರನ್ನು ಈಜಾಡಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ... ಮೂಲದೆ ಎಳೆಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಓದುಗನಿಗೆ ಇದೆರಿಂದೆ 
ರಿ ಗಢದ ಅಯಿ 
ಭಂಗ ಉಂಬಾಗಬಹುದಾದರೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ಟೋಪಜ್ಞ ವಾದ ಸರಿತಗಳು ಓದುಗ 
ನನ್ನು ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ತಲೆದೊಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


14 ಗ್ರೀಕ್‌ ಮುಹಾಕ ವಿ ಹೋಮರನ ಇಲಿಯಡ್‌? ಮಹಾಕಾನ್ಯವನ್ನು ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ 
ಪೋಪ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದಾಗ ಅನೇಕ ಟೀಕೆಗಳು ಬಂದವು. "ಪೋಪರ ರಚನೆ 
ಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾನ್ನನೆಂದು ಕರೆಯಿರಿ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ ಅದರೆ ಹೋಮರ್‌ ಎಂದು 

[3 €ಶ್ರಿ 


ಮಾತ್ರ ಅನ್ನಬೇಡಿ? ಎಂಬುದು. ವಿಮರ್ಶಕರ ಅನಿಸಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ ಯಾವುದೇ 
ಅನುವಾದ ನಿಸೆ ಯಿಂದ ಮೂಲಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕಾದುದು ಅನೆಶ್ನಕ. 


© ಕ 
15 ಈ ಸಂಬಂಧನಾಗಿಯಿ ಧಿಯೋಡರ್‌ ಸೆವೊರಿ ಭಾಸಾೂಂತರಗಾರರ ಪಾಲಿಗೆ «(7೮೮೦6೦1೫ 


to the limit’ ಮೆತ “freedom into licence’ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಉಮರ್‌ಖಯ್ಯ್ಯಾಮನ ರೂಬಾಯಿಗಳೆನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ 
ಫಿಡ್ಮೆರಾಲ್ಲನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಮಿತಿಯನ್ನು ದಾಟಬಾರೆದೆಂದು ಗೆರೆ 
ಹಾಕುತ್ತಾ ‘The limit, however, can be overstepped and thea th 
product can scarcely be cailed a translation by any charitabie 
means’ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. The Art of Translation T. H. Savory, p.154. 
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ಸರಿತಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮರಣೆಯಾಗಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸೇರ್ಪಡೆಗಳಾಗಿಯೂ ವಿಲೋಪನಗಳಾಗಿಯೂ ಎದುರಾಗುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಮುಂದೆ ಬಲ್ಲವರಾರು? 
ಇಂದಾಯ್ಕು ಶಾಂತಿ 
ದೇವ ಮಾಡುವುದಿರಲಿ, ' 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಹಿಂಸೆ 
ಅದೆ ನರಕಹಿಂಸೆ ! 
ದುಃಖಿಗಳ, ಪಾಪಿಗಳ 
ನಾವು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವೆವು 
ದೂರ ಅಟ್ಟುವೆವು 
ಅಟ್ಟಿದಾ ರೀತಿಯಲಿ 
ತಂದೆ, ರಕ್ಷಕನು. 
ಈ ಸಾಲುಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಪದ್ಯದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಎಂದು ತಡಕಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯೆನಿಸಬಹುದಾದ ಪದಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚನೆ ದೊರೆಯಬಹುದಷ್ಟೆ. ಇಂಥ ವಿಸ್ತರಣೆ ಮೂಲದಿಂದ ತುಂಬ 
ಸರಿದಿದೆ. ಇಂಥ ಸೇರ್ಪಡೆಗಳ ವಿಲೋಪನೆಗಳ ಸೂಕ್ತಾಸೂಕ್ತತೆಯ ಬಗೆಗಿನ ವಿನೇಚನೆ 
ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾದುದು. ಹೀಗೆಯೆ 


Love, by harsh evidence ನಿಷ್ಠರುಣದಲಿ ಬೆಂದು 
Thrown from its eminence ಪ್ರೇಮಸಾಗರದಮೃತ 
Even God’s providence ಬಯಲು ದೊರೆಯಾಯ್ತೆ ? 
Seeming estranged. ದೀನರಕ್ಷಕ ದೊರೆಯ ' 


ಕೇಳಿ ಕಾಪಾಡುವುದು 
ತನಗೆ ಹುಸಿಯಾಯ್ಕೆ ? 
ಏನು ಬಂತೋ ದುಃಖ 
ಏನು ಬಂತೋ ರೋಷ 
ಕ್ರೂರಮನಸನು ಮಾಡಿ 
ಬೀರಿದಳು ಬದುಕ ೯ 
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ಈ ರೀತಿಯ ವಿಸ್ತರಣೆಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹ : 
Where the lamps quiver ಊರ ಮನೆ ಬೆಳಕುಗಳು 
So far in the river ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತ 
With many a light 
From window and casement, 
From garret to basement, 
She stood with amazement, 
Houseless by night. 


" ಮೇಲಿನ ಮೂಲಸೈ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಷ್ಟೇ. ಇದು ಸಂಕ್ಷೇಸನಕ್ಷೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ. 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಪೈದೆಯ ಹೊಸದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮೂಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 

ಗ್ರಾಹ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ :ದುಃಖಸೇತು?'ವಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುವುನು. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನಿ ಹುಡ್‌ ತನ್ನ "ಅನಾಥೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ತಂಜೆ, ತಾಯಿ, ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮ ೦ದಿರ್ಕು ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರು, ಹೆತ್ತಿರದಾತ, ಅಕ್ಕರೆಯಾತ ಇಲ್ಲವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಹಾಕುತ್ತಾ ನೆ. ಅನುವಾದಕರು ಇನೆಲ್ಲದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಉಕ್ಳಿಸುವೆ 
ಪರಾಕಾಸ್ಕೆಯೊ ಎಂಬಂತೆ ಕ 

ನಿರಿಹಿಡಿದು, ನಡುವೇರಿ 

ತೊದಲು ಮಾತನು ಬೀರಿ 

ಕೊರಗ ನಗಿಸಲು ಬಲ್ಲ 

ಮಗುವಿಲ್ಲವೇನೊ 
ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದು ತುಂಬ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿಡೆ. ತಾಯ್ತನ ಹೆಣ್ಣಿ ಗೆ 
ಕಲತವಿಟ್ಟಿ ತೈ, ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಫಿಜಃಕು' ಅದಿಲ್ಲದೆ ಅಪೂರ್ಣತೆಯ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿಡುತ್ತ ಜಿ. 
ಇಂಥ ಸೇರ್ಪಡೆಗಳು 'ಮೆಚ್ಚತಕ್ಕುವು. 


ಅಳನಡಿಕೆ 
Alas! for the rarity ಆಹೆ, ಎಲ್ಲಡಗಿತೊ 
Of Christian charity ಆರ್ಯಧರ್ಮದ ಕರುಣ, 
Under the Sun! ಆರ್ಯ ಜನಗಳ ಮರುಕ 


ಉರಿಯುವವನೆ ಬಲ್ಲ ! 
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ಅನುವಾದಕರ “ಅನಾಥೆ' ಸಂಪೂರ್ಣ ೫ ಜ್‌ ದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯ 
ಅಳವಡಿಕೆ ಅಥವಾ ರೂಪಾಂತರ ತುಂಬ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿನೆ. Christian Charity 
«ಆರ್ಯಧರ್ಮದೆ ಕರುಣ'ವಾಗಿ Sun "ಉರಿಯುವವ” ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಗಳ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಕರೆಯುವುದು ವಾಡಿಕೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಕರು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ.1$ 

ರೂಪಾಂತರ ಮಾಡುವುದರ ಬಗೆಗೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಮಂದಿ ವಿಮರ್ಶಕರು ಅಷ್ಟು 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿಲ್ಲ, ರೂಪಾಂತರ ನಿರರ್ಥ ಕವಾದಲ್ಲಿ ಮೂಲ 
ಲೇಖಕನಿಗೆ ಉಂಬಾಗುವ ಶೊ (ಹೆ ಅಕ್ಷಮೃವಾದುದು, ಆದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿರುವಂಥ 
ಅನುವಾದ ರೂಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಚ ತರುವಂಥದು ಎನಿಸುತ್ತದೆ, 


ಹೀಗೆಯೆ 


Cross her hands humbly, ಮರೆಹೋಗುವನಾಥೆಯನು 
As if praying 601701), ಎಬೆಯಲಿ ಕೈಮುಗಿಸಿ 
Over her breast! ಅವನ ಬಳಿ ಕಳುಹು. 


ಕ್ರೈಸ್ಮಧರ್ಮಾನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ. ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಶಿಲುಬೆಯಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಕೈ ಯಿಟ್ಟು 
ಕೊಳು ವುದು ನಿವೇದನೆಯ ಒಂದು ಆಚರಣೆ, ಅದನ್ನೇ ಅನುವಾದಕರು ಸೂಕ್ತ ವಾಗಿ 
ನಯತಿ ತಮ್ಮ "ಅನಾಥೆ ಯನ್ನು ಕೈಮುಗಿಸಿ ದೇವರ ಬಳಿ ಕಳುಹಿಸ ಸು! 


ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 

ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀ ಯವರ "ಮುಃಖಸೇತು? ಸಾಕಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದು 
ಅನುವಾದ ಸು ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನುವಾದಕ-ಕನಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯ 
ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳೇ ದೋಷಗಳಾಗುವ ಸಂಭಾವೃತೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಂಕ್ಷೇಪಮಾಡು 
ವಿಕೆ ವಿಸ್ತಾರ, ಅಳವಡಿಕೆ ಇವೆಲ್ಲ ಅನುವಾದಕ-ಕನಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ ಹೆರಿಯಲು 
ಹಾಸುಗಲ್ಲಾ ಗಬಹೆದಾದರೂ ಮೂಲನಿಷ್ಯತೆಯನ್ನು ಬೇಡುವ. ಭಾಷಾಂತರ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒರೆಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪು ಚುಕ್ಕೆ ಗಳೆನಿಸಬಹುದು, ಾಗೆಯೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ಭಾಷೆಯ ಓದುಗರ ಆಸ್ವಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇಂಥವೇ ದೃಷ್ಟಿ ಬೊಟ್ಟಾಗಬಹುದ್ರು, 
ಸೌಂದರ್ಯದ ಅಂಶಗಳಾಗಬಹುದು. ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ *ಶ್ರಿ ಯವರ 
ಭಾಷಾಂತರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವುದು ಹೀಗೆಯೆ. 


16 «ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳು', ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪು. 41 
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| ತೌಲನಿಕ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒರೆಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಅನುವಾದಗೊಂಡ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿದರೆ ಅವುಗಳ ಜಚೊತ್ಸುತನ ಹೆಚ್ಚು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವ ಸಂಭವ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಂದೇ ಮೂಲವನ್ನು ಕಠಿಷ್ಠಸಕ್ಷ ಇಬ್ಬರು ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ 
ಕವಿಗಳೇ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರಬೇಕಾದುದು ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ, “ದುಃಖಸೇತು'ನಿನ ಇಷ್ಟೇ 
ಉತ್ತಮ ಭಾಷಾಂತರ ಬೇರೊಂದು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಥ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಎಡೆ 
ದೊರೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. | 


17 "ಶ್ರಿ ಅವರೆ "ಬಾನಾಡಿ? ಹಾಗೂ ಗೋವಿಂದಪೈ ಅನರ «ಬಾನಕ್ಕಿಗೆ' (ಮೂಲ : 
To a 5101೩೯ಓ--5011)) ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿಯ ತಾಲನಿಕೆ ಅಧ್ಯಯೆನಕ್ಕೆ 
ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. *ಶ್ರೀ'ಯವರಿಗಿಂತ ಪೈರನರೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೋಡಿ " ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾವಗೀತೆ. 


kat 
[8 

(4 
ಲ 

ಛ್‌ 
೬ 


ರೈ ಎರಡನೇ ಆವೃತ್ತಿ ೧೯೮೧, ಪು. ೨೧೪-೧೫. 


ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ - . ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 
ಎ 
18+ 


276 


ಜನಗಳು ರೂಢಿಗೆ ತಂದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕು. ಕೈಯಲ್ಲಾ ದಮಟ್ಟಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಬಾರದ: ; ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೂ ಕನ್ನಡ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ, ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳನ್ನೇ ಕೂಡಿಸು 
ವುದು ಅನುಕೂಲ. ರೈಲನ್ನು ರೈಲೆಂದೇ ಕರೆಯುವುದು ಉತ್ತಮ. ಹೊಗೆಬಂಡಿ, 
ಹೊಗೆಗಾಡಿ ಎನ್ನು ವುದು ಮಧ್ಯಮ ಧೂಮಶಕಟವೆನ್ನುವುದು ಅಧಮ. ಮುಖ್ಯ ಬರೆ 
ಯುವವರು ಕಠಿಣ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೈವಲ್ಯವುಂಟಿಂದು ಮೋಸಹೋಗದೆ, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಪ್ರೌಢತನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬದುಕಿಕೊಂಡಾರು. 


(ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ?» "ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ? ದಲ್ಲಿ, ಪು. ೨೫೪ 
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ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಹರಿಶಂಕರ್‌ 


ಇ 


"ಬಾನಾಡಿ? 


(ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಭಾಷಾಂತರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ) 


ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದೆ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ. ಎಂ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 
ಕೊಡುಗೆಯೇನೆಂಬುದು ಈಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಸಂಗತಿ. ತಾವು ಓದುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ಕನ್ನಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಸಿಮಾಡಬೇಕು, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಭಾವಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅರ್ಥ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಅವರು. ಯೋಚನೆ. ಮಾಡಿದ್ದುಂಟು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಹಲವಾರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಕವಿಗಳ ಕವನ 
ಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿ "ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಗೀತಗಳು' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟ 
ಸಿದರು. ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಗೊಂಡ ತರುಣ ಕವಿಗಳು ತಾವೂ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಹೊಸ ಅಲೆಯೊಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿತು. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕವನ “ಬಾನಾಡಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವಿ ಪೆರ್ಸಿಬಿಷೆ ಸೆಲ್ಲಿಯ 
(0೭೯೨-೧೮೨೨) “To ೩ Skylar” ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವನದ ಅನುವಾದ. 
ಜಿಂಗಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೆಲ್ಸಿಯ ಹೆಸರು ದೊಡ್ಡದು. ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಪಂಥದ ಕನಿ 
ಈತ. ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಈತನಿಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಆಸಕ್ತಿ, ಅಭಿರುಚಿ. ಈತನ ಉತ್ತ 
ಮೋತ್ತಮ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ “೦66 10 the West Wind” « The Cloud ?, “To 
a Skylark” ಇತ್ಯಾದಿ ಕವನಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕಾವ್ಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಈತ ಒಂದು ಸೊಗಸಾದ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. . ಅದೇ "4 defence of Poetry‘. 
ಈತನ ಅನೇಕ ಕವನಗಳು ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನೇ ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂತಹವು. ಆದರೆ 
ಇವು ಸಮಕಾಲೀನ ಆಸಿ ಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದ್ದರೊ ಆಧುನಿಕ ಓದುಗನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಕಲಕುವಂತಹೆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲ ದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಸೆಲ್ಟಿಯನ್ನು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವುದು ಆತನ ಭಾವಗೀತೆಗಳಿಗಾಗಿ. 

ಷೆಲ್ಲಿಯ “To a Skylark’ ಕವನವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರೂ 
ಮತ್ತು ಎಂ. ಗೋನಿಂದಸ್ಸೆ ಅವರೂ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. « ಬಾನಾಡಿ ' ಮತ್ತು 
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"ಬಾನಕ್ಕಿ'ಗೆ ಎಂದು ಇದನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ' ಇವರು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಯವರ ಕನನ 
ವನ್ನು ಮೂಲದ ಕವನದೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ 
ಲಾಗಿದೆ. : ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗೋವಿಂದ ಫ್ಫ ಅವರ ಕವನವನ್ನೂ ಈ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 

"ಬಾನಾಡಿ? ಷೆಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವನಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. 
ಈ ಥೀಳ್ಗವನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಾಲಿನ ೨೧ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ, ಸೆಲ್ಪಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ : 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಒಳಸಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಅದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೂ ಶ್ರೀಯವರು ಅಂತಹ ಬಗೆಯ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನೇ ಬಳಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹಾಗೆ ಮೂಲದೆ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಳು )ವುದರ ಮೂಲಕ ಷೆ ಲ್ಲಿಯ ಕವನಗಳ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳಾದೆ ನಾದ Re: 
ER ಭಾವಗಳನ್ನು ಅನುವಾದದಲ್ಲೂ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
೩-೬೪ ಗಣಗಳ ಲಯವನ್ನು ಈ ಕವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಶ್ರೀಯನ ವರು ಬಳಸಿ ಬಲುಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಯಶಸಿ ಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಷೆಲ್ಲಿಯ ಕವನದ ಮೊದಲನೆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ : 


ಮೂಲ ; Hail to thee, blithe spirit ! 
Bird thou never wert, 
That from heaven, or near it 
Pourest thy full heart 
In profuse strains of unpremeditated art. 


ಅನುವಾದ : ಆರು ನೀನೆಲೆ ಹರುಷ ಮೂರುತಿ ? 

ಹಕ್ಕಿಯೆಂಬರೆ ನಿನ್ನನು! 

ತೋರಿ ದಿವಿಜರು ಸುಳಿವ ಬಳ್ಳಿ ಸುಖ 

ವುಪ್ವಿಬಹ ನಿನ್ನೆ ದೆಯನು 

ಹಾರಿ ನೆನೆಯದ ಕಲೆಯ ಕುಶಲದ ಭೂರಿಗಾನದೊಳೆಕೆಯುವೆ ! 
ಸ ಮೂಲಕನಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಸೂಚಕವಾಗಿದೆಯೊ ಅದು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 

ಶ್ಲಾರ್ಥಕವಾಗಿ ರೂಪ್ಪ ಪುಗೊಂಡಿದೆ. Hail to thee ಎಂಬ ಪದಪುಂಜ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 

ಇ ಯವಾಗಿದೆ ; ಅನುವಾದ ತೀರ ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಗೋವಿಂದ ಸೆ ಅವರು ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೇ "ಸೊಗಯಿಸ್ಟೆ : ens ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದ ಕ" ಇದು 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಸಾಲು “Bird thou never wert’ 
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ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಯವರ ಅನುವಾದದಲ್ಲಂತೂ *ಹೆಕ್ಕಿಯೆಂಬರೆ ನಿನ್ನನು! ಎಂದು ತೀರ 
ಸರಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಪೈಯವರು ಇದನ್ನು ನೆಗೆವಕ್ತಿ ನೀನಲ್ಲ? ಎಂದು ಉಚಿತ 

ಇಗಿಯೇ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. "That from heaven, or near it; pourest thy 
full heart’ ಎಂಬುದನ್ನು “ತೋರಿ ದಿನಿಜರು.... ನಿನ್ನೆಜಿಯನು” ಎಂದು 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ ಮೂಲದ ಪದಕ್ಕೆ 
«ದೇವತೆಗಳು? ಎಂದು ಬದಲಾಯಿಸಿರುವುದರ ಔಚಿತ್ಯವೇನೋ ತಿಳಿಯದು, ಗೋವಿಂದ 
ಪೈಗಳು ಇದನ್ನೇ "ಗಗನದಿಂದಲೊ ಗಗನದರುಗಿಂದಲೊ ಮೊಗೆವೆ ತುಂಬೆದೆಯ _* 
ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಿಾಪವಾಗಿದೆ. . ಈ ಪದ್ಯದ 
ಕೊನೆಯ ಸಾಲಾದ “The profuತe....art ಎಂಬುದು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ “ಹಾರಿ 
ನೆನೆಯದ ಭೂರಿಗಾನದೊಳೆಯುವೆ' ಎಂದು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. 
ಆದೆ ಸ್ಸ ಅವರು ಇದನ್ನೇ «ಬಿನ್ನಣಿಗೆಯಗುವುದಾರ ಗಾಯನದ ರುರಿಯಿಂ' ಎಂದು 
ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು 


ಮೂಲ : Higher still and higher 
From the earth thou springest, 
Like a cloud of fire, 
The biue deep thou wingest, 
And singing still dost soar, and Soaring ever singest 


ಅನುನಾದ : ನೆಲವನೊಬ್ಬದೆ ಚಿಗಿದು ಚಿಮ್ಮುತ 

ಮೇಲೆ ಮೇಲಕ್ಟೋಡುನೆ ; 

ಒಲೆದು, ದಳ್ಳುರಿ ನೆಗೆದು ಗಗನದ 

ನೀಲಿಯಾಳದೊಳಾಡುವೆ ; 

ನಲಿದು ಹಾಡುತ ಹಾಡುತೇರುವೆ, ಏರುತೇರುತ ಹಾಡುವೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು “From the earth thou springest’ ಎಂಬುದನ್ನು "ನೆಲವ 
ನೊಲ್ಲದೆ ಚಿಗಿದು ಚಿಮ್ಮುತ' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ನೆಲವನೊಲ್ಲದೆ' ಎಂಬುದು 
ಸರಿಯಾದ ಭಾಷಾಂತರನಲ್ಲ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ “ನೆಲದಿಂದ” ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ 
ಇದೆ. ಆದರೆ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿಯಂತೆ ನಿಷೇಧಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ಸ ಅವರ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 
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ಉನ್ನತಂ ಮೇಣದರಿ 

ನುನ್ನತಂ ಭುವಿಯಿಂದ 
ಎಂಬ ಸಾಲುಗಳು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಪೈಗಳು ಮೂಲದ 
‘Like a cloud of fire? ಎಂಬ ಸಾಲನ್ನು ಬಹಳ ಮೋಹಕವಾಗಿ *ಕೆಂಡದುರಿ 
ಮೋಡದಂತೆ? ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀಯವರಾದಪೋ "ದಳ್ಳುರಿ ನೆಗೆದು? 
ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿ ಮೂಲದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಸಾಲಾದ 
‘And singing... singest’ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿ "ನಲಿದು ಹಾಡುತ 

ಇಡುನೆ' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದರೆೆ ಸ್ಸ ಅವರು “ಗೆಗನೆದೊಳೇರುತಿನ್ಹ ಹಾಡುನೆ, 

ಹಾಡುತಿನ್ನೇರುವೆ' ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಸದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬಹುನು. 


ಮೂಲ : Jn the golden lightning 

Of the sunken sun 

O'er which clouds are brightening, 

Thou dost float and run 

Like an unbodied joy whose race is just begun 
ಅನು : ಬಿಳಿಯ ಮುಗಿಲನು ಬಣ್ಣ ವೇರಿಸಿ 

ಕೆಳಗೆ ಹೊರಳುವ ಹೊತ್ತಿನ 

ತಿಳಿಯ ಹೊಂಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ತೇಲುನೆ, 

ಮುಳುಗಿ ಏಳುವೆ, ಹೆರಿಯುನೆ, 

ಕಳಚಿ ದೇಹವ ದಿವಕೆ ಹರಿಯುವ ಭೋಗಿಯೋಲಾಟದವೊಲು 

ಮುಳುಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಷೆಲ್ಲಿ ನೀಡಿದರೆ ಶ್ರೀಯವರು ಅದನ್ನೇ 

ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಪರಿಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗೋವಿಂದೆ ಪೈಗಳಾದರೊ 
"ನೇಸರು ಮುಳುಂಗಿದಾ' ಎಂದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. “801608 . 
lightning’ ಎಂಬುದನ್ನು "ಕಾಂಚನದ ವಿಸಿಂಚು' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿ ಪೈಗಳು ಭಾವ 
ಲೋಕವೆನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಸದ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಸಾಲಾದ “ike an un. | 
bodied joy whose race is just begun’ ಎಂಬುದನ್ನು "ಕಳಚಿ ದೇಹವ 
ದಿವಕ ಹರಿಯುವ ಭೋಗಿಯೋಲಾಟದವೊಲು' ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಹಳ ನೀರಸವಾಗಿ ಅನು 
ವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಪೆಗಳ ಅನುವಾದನೇ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ. 
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ನಾಲ್ದನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಈಗ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ : 

ಮೂಶಿ : The pale purple even 

Melts around thy flight ; 

Like a star of heaven 

In the broad daylight 

Thou art unseen, but yet I hear thy shrill delight : 
ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ನೋಡೋಣ. ಶ್ರೀಯವರು ಇದೆನ್ನು ಹೀಗೆ ಅನುವಾದಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ 
ಅನು : ಹಾರುತಿರುತಲೆ ಸಂಜೆ ಸುತ್ತಲು 

ಕರಗುವುದು ನಸುಗೆಂಸನು ; 

ತಾರೆ ನೆಡುಹೆಗಲಲ್ಲಿ ಬಾನೊಳು 

ಕುರುಹುದೋರದ ಪರಿಯೊಳು 

ತೋರೆಯಾದರು, ಕೇಳುತಿರುವೆನು ನಿನ್ನ ಕೀರುವ ನಲಿವನು 
‘like a star....daylight’ ಎಂಬುದು "ತಾರೆ ನಡುಹಗಲಲ್ಲಿ | ಪರಿಯೊಳು' ಎಂದು 
ಬಹಳ ಸುಂದೆರವಾಗಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಸಾಲಂತೂ ಉತ್ತಮ 
ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿದೆ. “Thou art unseen —delight’ *ತೋರೆ 
ಯಾದರು, ನಲಿವನು'. ಆದರೆ ಪೈ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ನೀರೆಸವಾಗಿದೆ. ಮೇಲಿನ 
ಸಾಲನ್ನು ಹೀಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.“,.., ಕಾಣದೊಡೆ ಶನಿಯ ಹುಗು ಹುಗುತ್ತನಿದೊ 
ನಿನ್ನ ಕೆಲೆವ ನಲಿವು” 

ಈಗ ಐದನೆಯ ಸದ್ಯೆವನ್ನು ಪರಿಭಾನಿಸಬಹುದು. ಮೂಲ ಹೀಗಿದೆ: 

ಮೂಲ : Keen as are the arrows 

Of that silver sphere, 

Whose intense lamp narrows 


In the white dawn clear 
Unti! we hardly see, we feel that it 15 there 


ಅನು : ಎಳೆಯ ಬೆಳಕನು ಮೊಗೆದು ಹೊತ್ತರೆ 
ಬೆಳ್ಳಗೆತ್ತಲು ತುಳುಕಲ, 
ಕಳೆಯ ಸೊಡೆಲನು ಕುಗ್ಗುತಡಗುವ 
ಬೆಳಿ ಬಿಂಬದ ಬಗೆಯೊಳ್ಳು 
ತಿಳಿವುದಿರುವುದು ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ, ಕಣ್ಣು ತಟ್ಟನೆ ಹಿಡಿಯದು 
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ಮೂಲದ ಸೊಗಸನ್ನು ಶ್ರೀಯವರಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಪೈಗಳಾಗಲೀ ಅನ.ವಾದದಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿಲ್ಲ. ಇವ: ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಭಾವನೆಗಳು ಸಂಗ್ರಹ 
ವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಮೂಲದ silver sphere ಎಂಬುದನ್ನು ಬೆ) ಬಿಂಬ' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಶ್ರೀಯವರು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನೇ ಪೈಯವರು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬಟ್ಟಲು? ಎಂದು 
ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೈಗಳ ಮ್ರ ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಹೆಳಗನ್ನಡ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಓದಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆರನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಈಗ ನೋಡೋಣ : 
ಮೂ: aAlltheearth ೩೧6 ೩॥£ 
With thy voice is loud, 
As, when night is bare, 
From one lonely cloud 
The moon rains out her beams, and heaven is 
over-flow’d. 
ಅನು : ಇಳೆಯ, ಗಾಳಿಯ ತೆರಹನೆಲ್ಲವ 
ಕಲೆವ ನಿನ್ನುಲಿ ತುಂಬಿತು, 
ತೊಳೆದ ಬಾನೊಳಗೊಂಟಮೋಡದೆ 
ನೆಲೆಗೆ ನುಸುಳಿದ ತಿಂಗಳು 
ಬೆಳಕು ಮಳೆಯನು ಕರೆದು ಗಗನದ ಬಯಲ ತುಂಬುವ ತೆರದೊಳು 


ಮೇಲಿನ ಅನುವಾದ ತುಂಬ ಸೊಗಸಾಗಿ ಬಂದಿಡೆ. “The 10೦೯೫ rains out her 
beams........ ) ಎಂಬುದೆನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ “ತಿಂಗಳು ಬೆಳಕು ಮಳೆಯನು 
ಕರೆದು” ಎಂದು ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ. The moon ಎಂಬುದು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ “ತಿಂಗಳು? 
ಎಂದಾಗಿದ್ದು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿದೆ. ' ಹಾಗೆಯೇ ಮೂಲದೆ "when night is bare 
. From one lonely cloud’ ಎಂಬುದು “ತೊಳೆದ ಬಾನೊಳೆಗೊಂಟಿ ಮೋಡದೆ' 
ಎಂದು ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದ್ದು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರವಾಗಿವೆ, ಪೈಗಳ ಅನುವಾದ 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ರವಾಗಿದ್ದರೂ ಬಹಳ ಪೆಡಸಾಗಿದೆ. 
ಏಳನೆಯ ಪದ್ಯದ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಅನುವಾದಗಳು ಹೀಗಿನೆ : 


ಮೂಲ: What thou art we know not; 
What is most like thee ? 
From rainbow clouds there flow not ; 


ಪ್ಪ ಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ --  ಬಿಎಂಶ್ರೀ.: ನೂರರ ನೆನಪು 


283 


Drops so bright to see 
As from thy presence showers a rain of melody : 
ಅನು : ಏನೋ ನೀನದ ನಾವು ಕಾಣೆವು; 
ಏನು ಸರಿ ನಿನಗೆಂಬುದು? 
ನೀನು ಸನ್ನಿ ಧಿಯಿಂದ ಬೀರುವ 
ಗಾನಧಾರಿಯ ಕಾಂತಿಗೆ 
ಸೋನೆ ಸಮನೇ ಬಿಲ್ಲುಮೂಡಿದ ನೋಡ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದು | 


“From rainbow clouds’ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಸಾಲುಗಳು ಅನುವಾದದಲಿ 

€ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾಗಿ "ನೀನು ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದ...” ಎಂದು ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಪೈಗಳು «...ಧಾರಿಯೊರೆಯ: ಮಿರುವಥಿಗಳನ್ನೆರಚಿದಾ ಮಳೆವಿಲ್ಲನಾಂತ 
ಮುಗಿಲು' ಎಂದು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸದ್ಯವನ್ನು ಈಗ ಗಮನಿಸಬಹುದು ; 


ಮೂಲ : Like a poet hidden 
In the light of thought, 
Singing hymns unbidden, 
Till the world is wrought 
To sympathy with hopes and fears it heeded not; 
- ಅನು : ಬಗೆಯ ಹೊಳಸಿನೊಳಡಗಿ ತನ್ನೊಳೆ 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ಹಾಡುತ, ಕ 
ಬಗೆಗೆ ತಾರದೆ ಲೋಕ ನೂಕಿದೆ 
ಮಿಡುಕು ಹಂಬಲು ಬಯಕೆಯ 
ಹೊಗಿಸಿ ಹ ಕ್ಸ ದೆಯಕೆ ಮರುಕಗೊಳಿಸುವ ಕವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೊಗಳಲೊ ? 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ A ‘like a poet) ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿದ್ದರೆ ಶ್ರೀಯವರು 
ಅದನ್ನೇ «ಕವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೈಗಳು "ಹಾಡುವ 
ಕವಿಯೋ ನೀನು?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಬ್ಬರು ಅನುವಾದಕರೂ ಮೂಲದಿಂದ 
ದೂರ ಸರಿದಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೀಯವರು "Singing hymns unbidden’ 
ಎಂಬುದನ್ನು "ತಡೆಯಲಾರದೆ iS ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾ ರಿ, ಪೈಯವರು 
(ತನ್ನೊಸೆಗಳಂ ಸ್ವಚ್ಛಂದಮಾಗೆ ತಂದು ಹಾಡುವ' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲೂ 
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ಕೂಡ ಈ ಇಬ್ಬರು ಅನುವಾದಕರೂ ಸ್ಪಲ್ಪಮಟ್ಟನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಹಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದನ್ನು 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಸ್ತಚೆ ಕಂದಾಘುವಾದ ನೆಂದು ಜನ ದರೂ ಕರೆಯಬಹುದು | 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಪದ್ಯ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ, ಇಬ್ಬರು ಅನುವಾದಕ 
ರಲ್ಲಿಯೂ. ಆ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ : 
ಮೂಲ : Like a high-born maiden 
In a palace tower, 
Soothing her love-laden 


Soul in secret hour 
With music sweet as love which overflows her bower: 


ಅನು : ಕೆಳದಿ ಸುಳಿಯದ ವೇಳೆ, ಒಬ್ಬಳೆ 
ಏರಿ ಅರಮನೆಮಾಡವ, 
ಒಲುಮೆಹೇರಿದೆ ಜೀವವಾರಲು, 


ತೂರಿ ನೆಲೆಯನು ಕೊಚ್ಚಿ? ಸಿ, 
ಒಲುಮೆವೊಲೆ ಸವಿಯಾದ ಗಾನವನುಲಿವ ದೊರೆಮಗಳೆಂಜಿನೋ | 


ಶ್ರೀಯವರು “ike ೩ high-born maiden’ ಎಂಬುದನ್ನು "ದೊರಿ ಮಗಳು” 
ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ * ಕೆಳದಿ ಸುಳಿಯದೆ' ಎಂಬ ಪದಗುಚ್ಛ ವನ್ನು 
ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಸಣ್ಣ 'ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಸಪ ಸದ್ಯ ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿ ರವಾಗಿದೆ. ಪೈಯವರು ಈ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸಸಿ ಕನ್ರೆ'ಯೆಂದು 
ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೈಯವರು ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಈ ಪದ್ಯವೂ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ. 

ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾನಾಡಿಯನ್ನು ಕನಿ ಮಿಂಚುಹುಳಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆ ಸದ್ಯವನ್ನು ಈಗ ನೋಡಬಹುದು. 


ಮೂಲ : Like a glow-worm golden 
In a dell of dew, 
Scattering unbeholden 
Its aerial hue 
Among the flowers and grass, which screen it from 
the view 
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ಅನು : ಬಿಳಿಯ ಮಂಜಿನ ಮುಸುಕು ಬಳಸಿದೆ 
ಮೆಳೆಯ ಪೊದರಲಿ ಪದರುತ 
ಬಳಿಯ ಹೂವಿನ, ಹುಲ್ಲ ತೆರೆಯಲಿ 
ಹೊಳಪ ಮೆರೆಯುತ, ಮರಸುತ 
ತೆಳುವು ಬೆಳಕನು ಕೆದರಿ ಮಿನುಕುವ ಮಿಂಚುಹುಳುವೆಂದೆಣಿಸಲೋ | 
ಶ್ರೀಯವರ ಅನುವಾದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿದೆ, “Among...view’ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು "ಬಿಳಿಯ ಹೊನಿನ್ನ್ನ್ನ ಮರಸುತ' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೈಯವರು ಇದನ್ನೇ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸುಂದರವಾಗಿ "ತನ್ನೊಡಲ ಮರೆಗೊಳಿವ ಹೂವುಲ್ಲುಗಳ 
ಬಾಸಣೆಯೊಳು? ಎಂದು. ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇನ್ನು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು : 


ಮೂಲ ; Like a rose enbower'd 
| In its own green leaves, 
By warm winds d-flower’d, 
Till the scent it gives 
Makes faint with too much sweet these heavy- 
winged thieves. 
ಅನು : ಹಸುರ ಹೊರ ಎಸಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗುತ, 
ಮುಗುಳ ಸೊಬಗನು ಹೊರೆಯುತ್ತ 
ನಯ ಗಾಳಿಗೆ ಒಳಲಿ ಬಿರಿಯುತ, 
ಸೊಗಡುಗಂಪನು ಸುರಿಯುತ್ಕ 
ಹಸಿದ ಜೇನಿನ ಹೊರೆಯ ಕಳ್ಳರ ಸೊಕ್ಕಿಸಿಡುವ ಗುಲಾಬಿಯೊ? 


ಮೂಲದ ಎಲ್ಲ ಭಾವಾರ್ಥಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಿಯಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿವೆ. “the scent it 
ives’ ಎಂಬುದು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿ “ಸೊಗಡುಗಂಸನು ಸುರಿಸುತ' ಎಂದು 
ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಸಾಲಂತೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಸಹಜವಾಗಿ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಪೈಯವರ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ "ಗುಲಾಬಿ' ಹೊ ತಾವರೆ? 
ಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅವರು ಅದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರ ಔಚಿತ್ಯ 
ತಿಳಿಯದು. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ : 
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"ಮೂಲ : Sound of vernal showers 

On the twinkling grass, 

Rain-awaken’d flowers, 

All that ever was 

Joyous, and clear, and fresh thy music doth surpass. 
ಅನು ; ಹೊಳೆವ ಗರುಕೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 

ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳ ಸೊಪ್ಪುಳ್ಳು 

ಮಳೆಗೆ ಕಣ್ಬಿಡುವರಳು, ಮತ್ತೀ 

ಇಳೆಯೊಳಾವುದು ನಲಿವುದು 

ಹೊಳಪು, ಹೊಸತನವನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾರಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಗಾನವೆ ಮೆರೆವುದು. 
ಮೂಲದ ಮೊದಲ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳು "ಹೊಳೆವ ಗರುಕೆಯ ಮೇಲ್ಲ? ಎಂದು 
ಬಹಳ ನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಾಗಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿವೆ. ‘Rain-awaken'd flowers’ 
ಎಂಬುದಂತೂ " ಮಳೆಗೆ ಕಣ್ಣಿ ಡುವರಳು ' ಎಂದು ಮೂಲದ ಅರ್ಥಸಾಮ್ಯ ಮತ್ತು 
ಧ್ವನಿಸಾಮ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. . ಅದೇ ರೀತಿ "thy music 
doth surp:ss’’ ಎಂಬುದೂ ಕೂಡ "ನಿನ್ನ ಗಾನವೆ ಮೆರೆವುದು' ಎಂದು ಯಥಾ 
ವತ್ತಾಗಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಪೈಗಳು ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಈ ಪದ್ಯ ಶ್ರೀಯವರ 
ಈ ಸದ್ಯದ ಮುಂದೆ. ಸಪ್ಪೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮುಂದಿನ ಸದ್ಯದಲ್ಲೂ ಅನುವಾದದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಮೂಲ : Teach us, sprite or bird, 
What sweet thoughts are thine : 
I have never heard 
Praise of love or wine 


That panted forth a flood of rapture so divine 
ಅನು : ದೇವನಾಗಿರು ಹೆಕ್ಟಿಯಾಗಿರು, 
ಕಲಿಸು ನಮಗೀ ಹೆರುಷವ, 
ಪ್ರೇಮಗಾನವೋ, ಸೋಮಪಾನವೊ 
ಅಲೆವುದಾವುದು ಹೃದಯವ ? 
ಆವಸವಿ ಬಗೆ ತುಂಬಿತುಳುಕುವುದಿನಿತು ದಿವ್ಯಾನಂದವ? 
ಮೂಲದ ಸೊಬಗನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದರೂ ಅನುವಾದಕರು 
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ಇಲ್ಲೊಂದು ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಶ್ರೀಯವರು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ಪಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಅಂತಹ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಬದಲಾವಣೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
pat sweet thoughts are thine’ ಎಂಬುದನ್ನು «ಕಲಿಸು ನಮಗೀ ಹೆರುಷವ' 
ಎಂದು ಬದಲಾಯಿಸಿರುವುದರ ಔಚಿತ್ಯವೇನೋ ತಿಳಿಯದು. ಪೈಯವರು ಅನುವಾದಿ 
ಸಿರುವ ಈ ಪದ್ಯ ಮೂಲದಿಂದ ಬಹಳ ದೂರವಾಗಿದೆ, ಜೊತೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿನ ಪೆಡಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸದ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಪರಿಭಾವಿಸಒಹುದು. 
ಮೂಲ: Chorus 0171707081 
Or trimphal chaunt 
Match’d with thine, would be all 
But an empty vaunt— 


A thing wherein we feel there is some hidden want 
ಅನು : ಮದುವೆಯೊಸಗೆಯ ಗೀತವಾಗಲಿ, 

ಜಯದ ಘೋಷನೆ ಆಗಲಿ, 

ಎದಿರೆ ನಿನ್ನೊಂದುಲಿಗೆ. ತೆಗೆ, ಹುಸಿ 

ಮಯದ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಕೈಸರಿಕೆ 1 

ಅದರೊಳೆತ್ತಲೋ ಹುದುಗಿ ಏನೋ ಕೊರತೆ ಇಹುದೆಂದರಿಯೆನೇ ? 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಯವರ ಅನುವಾದ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಿಾಪವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲೆರಡು 
ಸಾಲುಗಳು ಬಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿವೆ, ಮೂಲದ "But an empty 
vaunt’ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು "ಹುಸಿಮಯದೆ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಕೊಸರಿಕೆ' ಎಂದು 
ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದರೆ, ಪೈಯವರು ಅದನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಮೋಹಕವಾಗಿ «ಬಣಗು 
ಹೆಮ್ಮೆಯದಲ್ಲ' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೈಯವರ ಈ ಸಾಲು ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ki 


ಹದಿನೈ ದನೆಯ ಸದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ: 


ಮೂಲ : What objects are the fountains ಸ 
Of thy happy strain ? 
What fields, or waves, or mountains 7 
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What shapes of sky or plain 
What love of thine own kind? What ignorance of pain? 


ಅನು : ಆವ ಸಿರಿನೋಟಿಗಳು ಮಡುಗಳೊ 
ತೀವಿದೀ ಸುಖಗಾನಕೆ? 
ಆವೃತೆರೆಗಳೋ, ಬಯಲೋ, ಬೆಟ್ಟವೋ 
ಆವ ಗಗನ ವಿಚಿತ್ರವೊ? 
ಆವ ಜಾತಿ ಪ್ರೇಮವೊ? ನೋವೇನೊ ಕಾಣದ ಜನ್ಮವೊ? 


ಶ್ರೀಯವರ ಮತ್ತು ಪೈ ಅವರ ಈ ಪದ್ಯದ ಅನುವಾದಗಳು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರ 
ವಾಗಿವೆ. ಮೂಲದ ‘what fields, or waves, or mountains ?' ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶ್ರೀಯವರು "ಆವ ತೆರೆಗಳೊ, ಬಯಲ್ಲೊ ಬೆಟ್ಟವೊ?' ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಷಯ 
ಸ್ವಾನಪಲ್ಲಓಮಾಡಿದ್ದರೆ ಪೈಗಳು "ಯಾವೆಲ್ಲ ಹೂಲವೊ ಯಾವಲೆಯೊ ಮಲೆಯೊ ? 
ಎಂದು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಪ ಪದ್ಯ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮುಂದಿನ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಗಮಸಿಸಿ : 


ಮೂಲ : With thy clear keen joyauce 
Languor cannot be: 
Shadow of annoyance ಹ 
Never came near thee: 
Thou lovest ; but ne’sr knew love’s sad satiety. 


ಅನು : ಗೆಲುವು ಹಿಗ್ಗುವ ನಿನ್ನ ಬಗೆಯೊಳು 

ಸೊರಗು ಸಂಕಟವಿಳಿಯದು ; 

ಕಲಕೆ ಚಿತ್ತವ ಕನಿವ ಚಿಂತೆಯ 

ನೆರಳು ಬಳಿಯೊಳು ಸುಳಿಯದು 

ಒಲಿವೆ, ಒಲಿವರ ದಣಿವು ಬೇಸರನೇನೋ ನಿನಗದೆ ತಿಳಿಯದು 

ದ್ಯವನ್ನ[ ೦ತೂ ಶ್ರೀಯವರು ತುಂಬ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕನ್ನ ಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿರು 

li ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಉಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸದಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಅನುಸರಿಸಿ ಒಂದಿನೆ.. ಓದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋ ಗುವ ಗುಣದ ಜೊತೆಗೆ, ಲಯ ಮಾಧುರ್ಯ ಕೂಡ ಬಂದಿದೆ. ಆದ ಪೈಗಳ 
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ಈ ಪದ್ಯದ ಅನುವಾದ ತುಂಬ ಸೆಡುಸಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೊನೆಯ ಸಾಲನು 
ಶ್ರೀಯವರು *ಒಲಿನ್ಟೆ ತಿಳಿಯದು” ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನೇ ಪೈಗಳು 
“ನೀಂ ತಿಳಿಯೆ ಕೂರ್ಮೆಯುಮ್ಮಳಿಕೆಯಳಲಂ' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸದ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : 


ಮೂಲ : Waking or asleep 

Thou of death must deem 

Things more true and deep 

»- Than we mortals dream, 

Or how could thy notes flow in such a crystal stream? 
ಅನು : ಜಡರು ಮತಣ್ಯರು fel ತರ್ಕಿಸಿ 

ಮರಣಮರ್ಮವನರಿವೆವೆ 

ಹಿಡಿದು ಆ ಬು 

ಪರಮ ಶಾಂತಿಯ ಹಡೆದಿಹೆ; 

ಪಡೆಯದಿರಲಿಂಶೆಂತು ಹರಿವುದು ರಾಗ ತಿಳಿಹೊಳೆಯಂದದೆ 


ಕ್ರ ಪದ್ಯದ ಒಟ್ಟಿರ್ಥ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ್ದ ರೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ‘waking or 
Bicep ಎಂಬ ಉನ್ನತ ಭಾವನೆಯೇ ಅನು ನಾದದಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾಗಿಬಿಟ್ಟ ದೆ. ತರ್ಕದ 

ಶ್ಲೆಯೇ ಮೂಲ ದಲ್ಲಿ ಏಳದಿದ್ದಾಗ ಇಲ್ಲಿ (ತರ್ಕಿಸಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನು ಸೇರಿ 
“4 ಔಚಿತ್ಯನೇನೋ ತಿಳಿಯದು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ನಾವು ಮರ್ತ್ಯರು' ಕನಸುಕಾಣು 
ವುದಕ್ಕಿಂತ "ಮರಣವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸತ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಆಳವಾಗಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸ 
ಒಲ್ಲುದು ಎಂಬ ಆಶಯವಿದ್ದ ರೆ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಇದು ಬೇಕೆ ಗತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ' ಕೊನೆಯ ಸಾಲು" ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. ಫೈ ಸ್ಟೆ ಯವರ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅವರೆ ಅನುವಾದವೂ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 
ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಪೈಯವರು "ತನುವಳಿನ ನಾವೆಂದೊ, 
ಕನಗಾಂಬ ವಿಷಯದಿಂ' ಎಂದು ಅಸ್ಟೇ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನೋಡಬಹುದು. 


ಮೂಲ : We look before and after, 
And pine for what is not: 
Our sincerest laughter 
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With some pain is fraught; 
Our sweetest songs are those that tell of saddest thought. 
ಅನು : ಹಿಂದುಮುಂದನು ನೋಡಿ ನಮೆನೆವು 
ನೆನೆಯುತಿಲ್ಲದ ಸುಖವನು, 
ಕುಂದು ಸೋಂಕದ ನಮ್ಮ ನಗೆಯೊಳು 
ಕೊನೆಗೆ ನೋವಿನಿಸಿರುವುದು, 
ನೊಂದ ಗೋಳನು ಹೇಳಿಕೊರೆವುವೆ ಇನಿಯ ಕವನಗಳೆಮ್ಮೊಳು. 
ಮೂಲದ ಮೊದಲ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳು ಶ್ರೀಯವರ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ಅನುನಾದಗೊಂಡಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಮೋಹಕವಾಗಿನೆ, ಬಹಳ ಸರಳವಾಗಿನೆ, ಸಹಜ 
ವಾಗಿನೆ. "ಹಿಂದುಮುಂದನು ನೋಡಿ ನಮೆನೆವು, ನೆನೆಯುತಿಲ್ಲದ ಸುಖವನು ಎಂಬುದು 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ! ಮೂಲದ "our sweetest ...thought’ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶ್ರೀಯವರು "ನೊಂದಗೋಳನ್ನು,,ಕವನಗಳೆಮ್ಮೊಳು' ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರುವುದು 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಮೂಲಧ್ವನಿಯನ್ನು ಇದು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಪ್ರತಿಧ ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪೈಯವರ ಅನುವಾದ ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ನೀರಸವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಅವರು "ಮನಂ ಸಂದ 
ಬೇವಸವ ಬಗೆ ತಂದೊರೆವುವೆಮ್ಮ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಗೀತಂ' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಈಗ ನೋಡಬಹುದು. 


ಮೂಲ : Yet if we could scorn 

Hate, and pride, and fear ; 

If we were things born 

Not to shed a tear, 

I Know not how thy joy we ever should come near. 
ಅನು ; ಹೋಗಲದು :. -ಹೆಗ್ಕೆ ಕೊಬ್ಬು, ಕಳವಳ 

ಗೆ ಲೆಕ್ಕಿಸದಿದ್ದೆವು ; 

ಹೀಗೆ ಕಂಬನಿಬಿಡದ ಹುಟ್ಟನು 

ಪಡೆದೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದೆವು ; 

ಆಗಲಾಯಿತು, ನಿನ್ನ ನಲಿನಿನ ಹದಕೆ ಬರುವೆನೆ? ಕಾಣೆನು. 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಶ್ರೀಯವರ ಅನುವಾದ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ. “I know 
not....near' ಎಂಬುದನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೈಯವರು ಇದನ್ನು 
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«..,ತಿಳೆಯೆ ನಾನೆಂತಕಟ ನಿನ್ನ ಹಳಸದೀ ನಲಿನಿನುಲಿನಿನ ಸನಿ ಹಕೆ' ಎಂದು ಅನುವಾದಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಮೂಲದಿಂದ ತುಸು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಯವರು ಮೇಲಿನ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಚ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದೆವು' ಎಂಬ ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಭಾವವನ್ನು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ "ಧ್ವನಿಯ ಔಚಿತ್ಯವೇನೋ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

ಮೂಲ : Better than all measures 

Of delightful sound, 

Better than all treasures 

That in books are found, 

Thy skill to poet were, thou scorner of the ground! 
ಅನು : ಕಿವಿಗೆ ಸನಿಯನು ಕಕಿವ ವೃತ್ತಗೆ 

ಳಿರಲಿ ಹೆಣೆಯುವೆನೆಲ್ಲರು, 

ಕವನಕೋಶದೊಳಿರುವ ರತ್ತಗ. 

ಳಿರಲಿ ಕದಿಯಲು ಬಲ್ಲೆವು 

ಕವಿಗೆ ಬೇಡವೆ ನಿನ್ನ ಕೌಶಲ-ನೆಲವ ಜರೆಯುವ ಜೀವವೇ | 

ಮೂಲದಲ್ಲಿ “Better than........found’ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು 

"ಫವನಕೋಶದೊಳಿರುವ' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿ ಮೂಲದ ಅರ್ಥ ಛಾಯೆಯನ್ನೇ 
ಬದಲಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಬದೆಲಾಯಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಾದರೂ ಏನಿತ್ತು? ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪೈಯವರು "ಕವಿತೆಯೊಳೆಗವಿತಿರುನ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ನಿಧಿ 
ಚಯದಿಂ' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇನ್ನು ಕೊನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಮೂಲ : Teach me half the gladness 

That thy brain must know, 

Such harmonious madness 

From my lips would flow, 

The world should listen then, ೩5 1 am listening now! 
ಅನು : ಭೋಗನಿಧಿ, ನೀನರಿತ ಹರುಷದಿ 

ಕಲಿಸಿಕೊಡು ನನಗರೆಯನು ; 
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ರಾಗಮಧುರಾವೇಶವೆನ್ಟಲಿ 
ತುಳುಕಿ ಬರುತಿದೆ ತುಟಿಯಲ್ಲಿ, 
ಈಗ ಕೇಳುವೆ ನಾನು, ಲೋಕವೆ ಆಗ ಕೇಳುದೆನ್ನ ನು. 


ಈ ಪದ್ಯ ಮಲಕ ಸ ) ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ... ಮೂಲದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡ 
ಶ್ರೀಯವರು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟ ಸ *`ಬದಲಾಯಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ಬದಲಾವಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರ 
ಗಳಿಲ್ಲ. ಮೇಲಿನ. ಪದ್ಯದ ‘The world should listen....now’ ಎಂದು ಕವಿ 
ಲೋಕವೂ ತಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಬಯಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಉಸದೇಶದ 
ಮಾತನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು ಒಹಳ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ "ಈಗ ಕೇಳುವೆ, ಕೇಳುದೆನ್ನನು' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ತೀರ ಸಪ್ಸೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ' ಇದನ್ನೇ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರು ಬಹಳ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿರೆಯದು ಕೇಳೆ ಕವಿದೆರೆ 
SEM ಕೇಳುವಂತೆ” ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. 


“ಬಾನಾಡಿ” ಕವನವನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೂಲದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ನೋಡಿದಾಗ ಅನುವಾದ ಸಿದ್ಧಿ ಈ ಕವನದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಮೂಲದೊಡನೆ ಹೋರಿಸಜಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಈ ಕವನವನ್ನು x ಓದಿದಾಗ ಕನ್ನ; ಡೆ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನವೇನೋ ಎಂಬಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಹಜ 
ವಾಗಿದೆ. ಕವನದ ನಡುನಡುವೆ ಉತ್ತಮ ಭಾಷಾಂತರ ಒಪ್ಪುವಂತೆ "ನಡೆದಿದ್ದು 
ಶ್ರೀಯವರು ಇದನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಬಹುಶಃ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಇದು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ ಸರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ನವೋದಯದ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನ ಕೈಗೊಂಡು ಕನ್ನಡದೆ 
ಕಣಜವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದ ಇವರ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಖುಣಿ 
ಯಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಕವನವೊಂದನ್ನು ಕೇವಲ ಭಾಷಾಂತರ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಾರದು. ಭಾಷಾಂತರ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನಮಾಡುವಾಗ 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಸದಪದಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತೆಗೆದು "ಈ ಕವನ ಭಾಷಾಂತರನೆಂದು 
ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಟುವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ, 
ಕುಹಕದ ಕಟಕಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದಾಗಲಿ ಬಹು ಸುಲಭ ಕೆಲಸ. ಆದರೆ 
ಆ ಕಾಲದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕೃತಿಯೊಂದು 
ಮೂಡಿಬಂದಿತೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ನೆನೆದಾಗ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಕೊರೆಗಳು ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗು 
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ಶ್ರೀಯವರಂತಹ ಮಹನೀಯರು ಭಾಷಾಂತರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಡಿದು ಕನ್ನಡ 
೬ ಸತ್ತಯುತವಾಗಲ್ಲು, ಶ್ರೀಮೆಂತವಾಗಲು ಕಾರಣರಾದರೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸದಾ 
ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಬೇರಾವ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಸಿಂತಲೂ ಕಾವ್ಯದ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರದ ಕಾರ್ಯ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ. ‘Poetry, Sir, cannot simply be 
translated’ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸರ್‌. ಜಾನ್‌ಸನ”ರಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕರು ಹೇಳಿದ್ದು 
ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ. 


(20 
QL 
ಗಿ 
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“ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹೆಮ್ಮೆಯೂ 
ಹೆಬ್ಬುಬ್ಬೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಟು, ನಮ್ಮ ಮಾತೇನೂ ನೆನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆಯ ಕಾಡು ಮಾತಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ ಓದು ಬರಹ ಬರದ ಒಡ್ಡರು ಹೇಳುವ ಕುರುಕು ಪದವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಆರ್ಯರು ಇಂಡಿಯಾಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ ನೆಲಸಿತ್ತು ; ಈಚೆಗೆ 
ಒಡೆದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತೆಲುಗು, ತಮಿಳ್ಳು ಕನ್ನಡ, ಮಲೆಯಾಳ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ಕವಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ಹಟ್ಟಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಐದು ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದಲೂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ದಿದ್ದಾರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಂಡಾರವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
ಮುಂದೆ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು ಬಿಟ್ಟು, ಇದ್ದೆಬದ್ದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಸಿ ಕೈ ಬೀಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಬರುವಷ್ಟು ಮರುಳುತನ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟಿ ?? 


(ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ', ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ? ದಲ್ಲಿ, ಪು. ೨೫೪ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ ಬಿಎಂಶ್ರೀ ; ನೂರರ ನೆನಪೆ 


ಕ್‌್‌ಾಃ 


ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಶಾರದಾ ಪ್ರಸಾದ್‌ 


KS ಮುದ್ದಿ ನ ಕುರಿಮರಿ? 


*" (ಪ್ರಾ ಯೋಗಿ ಭಾಷಾಂತರ ವಿಷ್ಣೇಷಣೆ) 


«ಮೂವತ್ತೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಮಾತು, ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ 
ಕ್ಸೆಗೆ ಒಂದು ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅದೆರ ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ತಿರುವಿ ಹಾಕುವಾಗ, 
ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಅಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದ ಕವನವೊಂದು . ಕಣ್ಣ ನ್ನು ಸೆಳೆಯಿತು, ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಶದತೊಡಗಿದೆನು : 

ಹಿಡಿದು ಮಂಜು ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು, ಚುಕ್ಕಿ ಕಣ್ಣು ಮಿಟುಕುತಿತ್ತು, ; 

«ಶುಡಿಯೊ, ಕಂದ, ಕುಡಿಯೊ” ಎಂದು ನುಡಿವ ಮಾತು ಕಿನಿಗೆ ಬಿತ್ತು; 

ತಿರುಗಿ ನೋಡಲೊಬ್ಬೆ ಯಾಜೆ, ಒಬ್ಬ ಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳು 

ನೊರೆಯ ಬಿಳುಪು ಕುರಿಯ ಮರಿಯ ತಲೆಯ ತಡವುತಿದ್ದಳ್ಳು,, | 

ಚಿಕ್ಕಂದಿನ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಓದಿ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಷಟ್ಟದಿ, 

ಕಂದೆ, ವೃತ್ತ ಈ ಯಾವೊಂದು ಪದ್ಯಜಾತಿಗೂ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ತಾಳಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಓಡುವ ಚರಣಗಳು, ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಆಡಂಬರವಿಲ್ಲದ ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಮಾತುಗಳು, ಹುಡುಗರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಕೂಡ ನಿಲುಕುವ ವಿಷಯಸ ರಣಿ__ ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ನನ್ನ ಎಳೆಯ ಮನಸ್ಸು ಈ ಪದ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹರಿಯಿತು. ಇಂಥ 
ಕವನಗಳು ಇನ್ನೂ ಉಂಟಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೨೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿ 
ವಾಗಿದ್ದ "ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಗೀತಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಚಿಕ್ಕ ಕವನಸಂಪುಟಿವು...ದೊರೆಯಿತು; 
ಮೇಲೆ ಉಕ್ತ ಸ್ಟ ಮುದ್ದಿನ ಕುರಿಮರಿ' ಎಂಬ ಕವನವೂ ಅದರಲ್ಲಿತ್ತು”! ಎಂಬ 
ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಮಾತುಗಳು ಈ ಪ ಪದ್ಯ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬೀರಿದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

“ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು” ಪ್ರಕಟವಾದ ಕೂಡಲೆ ಹಿತವಾದ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು ; 
ಸಮುದ್ರದ ತೆರೆಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮಣಿಗಳು ಉಕ್ಕಿ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ 


1 «ಐಂಗಿ ಷ್‌ ಗೀತಗಳು?, “ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ”, ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, 1983, ಪು. 1x-x. 
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ಸಾಹಿತ್ಯಸಾಗರದಲ್ಲೂ ಅಲೆಗಳೆದ್ದು ಕಾವ್ಯರತ್ನಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡುವು....?2 ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ರತ್ನೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ಪ್ಸಕೆ “ಮುದ್ದಿನ ಕುರಿಮರಿ”ಯೂ ಒಂದು ಎಂಬುದಂತೂ 
ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾದ ಮಾತಾಗಿದೆ. ( 

ಶ್ರೀಯವರು ತಮ್ಮ ಆಯ್ಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ, ಅನುವಾದದ ಫೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳು 
ವುದನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ : ಜೆ ಮೂಲವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ 
ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೆಸರು, ಭಾವ ಮುಂತಾದುವು 
ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾರ್ಪಾಡಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಪದಸ್ರಯೋಗ್ಯ ಶೈಲಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ಭಾವ, ರಸ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಮೂಲಕನಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ಸೀ ಅನುಸರಿಸಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಜಾಯಮಾನವನ್ನು ಮಾರಡಿ ಎಸ್ಟುಮ ಟ್ರಗೆ ಛಂದಸ್ಸು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಲಬಹುದೋ ಅಷ ಮಟ್ಟ ಗೂ ಆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ.? ವ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ಮಾತಾದರೆ, ತಾವು ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಕಾವ್ಯವಸ್ಮುಗಳು ಯಾವುವು 
ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದ.: ಜಾವ ವಿಷಯಗಳಾದ 
ಯುದ್ಧ, ಪ್ರೇಮ, ಮರಣ, ದೇಶಭಕ್ತಿ, ದೈವಭಕ್ತಿ, ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯ ಮಾನವ 
ಜನ್ಮ ಡೆ ಸುಖದುಃಖಗಳು, ರಾಗದ್ವೇಷಗಳು, ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು ಜನ್ಮಾಂತರ ದರ್ಶನ 
ಗಳು. ತೆ ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ pl ೬೦ ಕವನಗಳೆ ಅನುವಾದಗಳು 
"ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತ? ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಸಂಖ್ಯಾಬಾಹುಳ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೆಲ್ಫಿಗೆ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಅವನ ಒಂಬತ್ತು ಕವನಗಳು KC ಬರ್ನ್ಸ್‌ನ 
ಆರು ಕವನಗಳಿನೆ, ವಡ್‌ನ್ಸವರ್ತ್‌ನ ಸು ಕವನಗಳು ಅನುವಾದಗೊಂಡಿವೆ; ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಹಾಗಿದ್ದರೂ «ಬಿ.ಎಂ.,ಶ್ರೀಯವರು ವರ್ಡ ವರ್ತ ಕನಿಯ ಭಕ್ಕರು | ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಮೋದಿಸಿ, ಕವಿತೆಯ 
ಭಾಷೆಗೂ ಜನತೆಯ ಭಾಷೆಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಂತರನಿರಬಾರದೆಂದೂ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯನ 
ಮಾತನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಕಾವ್ಯ ಭಾಷೆಯಾಗಬಲ್ಲದೆಂದೂ ನಂಬಿದ್ದರು.”4 


೩ «ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಎ.ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌, ಪ್ರ: ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, 
ಬೆಂಗಳೂರು ; 1982 (ಎ.ಮು,) ; ಪು. ೩೬. 

ತಿ "ಇ೦ಂಗ್ಲ್ಲಿ ಷ್‌ ಗೀತಗಳು, “ಅರಿಕೆ”, ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 

4 ಇಂಗಿ ಸ್‌ ಗೀತಗಳು?, “ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ”, ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, 1983. ಪು. ೫೩೪1. 
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ಎಂಬುದು ಒಂದು ಹೇಳಿಕೆಯಾದರೆ ಆವಡ್‌ನೃವರ್ತ್‌ ಅಂತೂ ಅವರೆ ಪ್ರೀತಿಯ ಕನಿ; 
ಆತನ "ಲ್ಯೂಸಿ ಪದ್ಯೆ'ಗಳಲ್ಲಿ (Lucy Poems) ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಸೋಜಿಗದ ನಿಷಯ”5 ಎಂಬ 
ಅನಿಸಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ, 
ಕಾವ್ಯದ ಅನುವಾದದ ಇತಿ. ಮಿತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಂತೆಯೇ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳ? 
ಅನುವಾದದ ಸಫಲತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ೨ . ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿಸೆ : «"ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವಾಗ ಏನು ಕ್ಲೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮರೆಯಾಗು 
ತೃದೆಯೋ ಅದೇ ಕಾವ್ಯಗುಣ? ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವುದುಂಟು; ಇಲ್ಲಿಯ ಒಂದೆರಡು 
ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಈ ಮಾತನ್ನು ತಿರುಗು-ಮುರುಗು ಮಾಡಿ "ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವುದು ಒಂದು 'ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ' ಅದೇ ಕಾವ್ಯಗುಣ ಎಂದು 
ಹೇಳುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಮನಸೋತರ್ಲ 8 “ಶ್ರೀಯವರು ಅನುವಾದ 
ಇರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆರು. ಅಕ್ಷರಶಃ 
ಭಾಷಾಂತರಮಾಡದೆ, . ಮೂಲದ ಭಾವವ್ಭಖರಿಯನ್ನು ಸಜೀವವಾಗಿ ಆದರೆ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಕನ್ನಡೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ಸವನ್ನೂ ಮಾಡಿದರು ; 
ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಯಶಸಡೆದರು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶ. 


«ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿ ದೊರೆತಿರುವ ಅನುವಾದಗಳು ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿನೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮುಪ್ಪು. ಯೌವನ, ವಸಂತ ಮುದ್ದಿನ ಕುರಿಮರಿ, ಕಾಳಗದ ಪದ್ಮ 
ಮಾದಮಾದಿ, ಕನಕಾಂಗಿ, ಬಿಂಕದ ಸಿಂಗಾರಿ, ಮುದಿಯ ರಾಮಗೌಡ, ದುಃಖಸೇತ್ಕು 
ಕಾರಿಹೆಗ್ಗಡೆಯ ಮಗಳು, ಚೋಳಕನ್ನೆಯರು ಅರೆ ಯಾವುಔಿಫ್ಲಿ, ನಿರಾಶೆ, ನನ್ನ ಮೇರಿ, 
ಕನಸು ಬೇಕು ಕನಸು, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ _ . ಇವು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಅನುವಾದೆ 
ಗಳು.» ಯಶಸ್ವಿ ಅನುವಾದದ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿರುವ ಮುದ್ದಿನ ಕುರಿಮರಿ” 
(The Pet Lamb)Mೆ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿನರನಾಗಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಸೇ ಸೇ ಸ್ತೇ 
ಕ ಅದೇ. ಪು. xxiv. 


ಇಡ 


6 «ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯ?, ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, 
ಬೆಂಗಳೊರು, 1982 (ಎ.ಮು.), ಪು. a೯. 
pe ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು, «4 ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 1983, 


ಫು. XXxV- 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 
ಎ೦6 


298 


ವರ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಸು. ೧೮೦೦ರ ರಚಿಸಿದೆ “Th: Pet Lamb” ೬ರ ಸಾಲುಗಳ 
ಒಂದು ಪದ್ಯ. ಇದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ಮುದ್ದಿನ ಕುರಿಮರಿ” ಯಾಗಿ ಅಷ್ಟೆ ತ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಒಂದಿದೆ ಎಂಬುದು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಟಕ, “The 
Pet Lamb” ನೆನ ನರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಸೆಲೆಯಾಗಿರಬಹುದು ಎನ್ನಲಾದ 
Barbara Lewthwaite ಎನ್ನುವ ಹುಡುಗಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯೂ ಇದೆ : 


«"....381818 Lewthwaite now (1843) living at Ambleside, though 
much changed ೩5 to beauty, was one of tuo most lovelyssisters.... 
[She] was not in fact the child whom I had seen and overheard as 
engaged in the poem. 10108೮ the name for reasons implied in 
the above...” [Notes in William Wordsworth, the Poems, Vol. 1, 
Ed: John 0. Ha: den, Penguin Books, (1982) p. 969]. ಈ ಬರ್ಬರ 
ಭಗ್ನ ಶ್ರೀಯವರ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುವ, ಮುಗ್ಧ ತೆಯ 
ಪ್ರತೀಕವಾದ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳಾಗಿ ಪರಿವ ರ್ತನೆಗೊಂಡಿದ್ದಾ ಳೆ. ವರ್ಡ್‌  ವರ್ತ್‌ನ ವ. ಟ್ಟ ಗೆ 
ಒಬ್ಬ ಳು ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದವಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ರೀಕರಣಗೊಂಡಿರುವುದು ಟ್‌ 
ನಾಲಿ ಅಂಶ. ಇದು ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಶ್ರೀಯವರು ವರ್ಡ್‌ ನ ವರ್ತ್‌ನನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವರು. ಉದ್ದೆ ೇಶ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬದಲಾ ನಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ 
ಕೆಲವು ಪದಗ ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರುವುದೂ ಉಂಟು- -ಕವನದ ಒಟ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ ಭಂಗ 
ಬಾರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಉದಾ : Nor sheep nor kine were near ; the lamb was all alone 
ಎನು ವುದು 
ಕುರಿಗಳಿಲ್ಲ ಬೇಕೆ ನೆರೆಯೊಳಲ್ಲಿ ಮರಿಯದೊಂದೆ ಇತ್ತು 


ಎಂದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಂದಿದೆಯಾದೆನೊ ಮೂಲದ 1೧6 (00೪1, ಪ್ರಾ.ಪ್ರ.) 
ಎಂಬುದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಡೀ ಪದ್ಯದನ್ಲಿನ ಒತ್ತು ಕುರಿಮರಿಯತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ “ಬಿಡುವಿಕೆ? ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೂಲದೆಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರಬಹುದಾದ ಅನಿಶ್ಚಿ ತತೆಯು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಖಚಿತತೆ 
ಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಬ್ಬ ದಿ, ಸಂದೇಹ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ ಮುಗ್ಧ ಮನದಲ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ 
ಮೂಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮಸಿಸಿ : 


~*~ 
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Thy limbs, are they not strong ? And beautiful thou art 
ಎಂಬುದು 


ನೀನು ಬಲಿತು ಬೆಳೆಯುತಿರುವೆ ; ಸೊಬಗು ಹೊಮ್ಮಿ ಹೊಳೆಯುತಿರುನೆ 
ಎಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. 


Then 1111 yoke thee to my cart like a pony in the plough ; 
ಈ ಸಾಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 

ಆಗೆ ನನ್ನ ಪುಟ್ಟಿಬಂಡಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಡುವೈ ಎಳೆಯುವಂತೆ 
ಎಂದಾಗಿದ್ದು ಮೂಲದಲ್ಲಿಕೆ like a pony in the ploughನ ಸಾಮ್ಯ ಕಾಣದಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವದೇಶೀಕರಣಗೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಸಂಗ ಗಮನಿಸಿ : 
If Nature to her tongue could measured numbers bring 
ಎಂಬುದು 


ಅಳತೆಮಾಡಿ ನುಡಿಯ ಹೆಣೆವ ವರವ ಕೊಡಲು ವಾಣಿ, ಈಗೆ 
ಎಂದಾಗಿದೆ. Nature ra ವಾಣಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ ್ಸ 
"ಭಾರತಿ ಕರಣಗೊಂಡಿದೆ; (Nature ಪ್ರ ಕೃತಿ ಎಂದರೂ ತ ತಪ್ಪಾ ಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವೇನೋ |) 
Beech ಬಸಿರಿ ಮರವಾಗಿದೆ. 

ಮೂಲದ ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 'ಹೇಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು : 


Thy plot of grass is soft, and green as grass can be 


ಎಂಬುದು 
ನೆಲವ ಹುಲ್ಲು ಮೆತ್ತೆಯಲ್ಲ! ಇದಕೆ ಇಸುಕೆ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ! 


ಮತ್ತು 
This grass is tender grass 


ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಗರುಕೆ ಎಳೆಯ ಗರುಕೆ 


ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದರೆ 
ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯಾಗಲಾರದು. 


ಸೇ % % 
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ಇನ್ನು “ಮುದ್ದಿನ ಕುರಿಮರಿ”ಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನಿಸಬಹುದು, 

(4 ಮುದ್ದಿನ "ಕುರಿಮರಿ » ತ್ರಿಮಾತಾ ಎಲಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರೆ ಪಾದ 
ಸಂಯೋಜನೆಯು “ಗೋವಿನ ಕಥೆಯ ಮಟ್ಟಿ”ನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಗೋನಿನಕಥೆಯ 
ಮಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪೂರ್ಣಪಾದೆಗಳ ಸರಣಿ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಊನಪಾದ ಬಂದು, 
ಬಂಧಕ್ಕೆ ಮುಕ್ತಾಯ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಬಂಧವು ಒಂದು ತ್ರಿಸಮ ಚೌಪದಿ 
ಯಾಗಿದೆ. "ಮುದ್ದಿನ ಕುರಿಮರಿ”ಯ ರಚನೆ ಕೂಡ ಇಂತಹುದೇ. ಇದರಲ್ಲೂ ಮೂರು. 
ಚ್‌ ಸರಣಿ ; ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಊನಪಾದ ; ಒಟ್ಟಾರೆ ಬಂಧವು ಒಂದು 

ತ್ರಿಸಮಚೌಪದಿ. [ಎಂದರೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಸಮವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಜೌಪದಿ] 
ಗೆ ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸವಿಲ್ಲ [ಒಂದನೆಯ ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಚೌಸದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಂತ್ಯಪ್ರಾಸನಿವೆ] ; ಆದಿಪ್ರಾಸ ಮಾತ್ರ ೩೩ bb ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ 
(ಮೂರನೆಯ ಚೌಪದಿಯೊಂದನ್ನುಳಿದು) ಬಂದಿದೆ, 


ಉದಾ : ಹಿಡಿದು. ಮಂಜು. ಬೀಳು. ತಿತ್ತು. ಚುಕ್ಕಿ. ಕಣ್ಣು, ಮಿಟುಕು. ತಿತ್ತು. ; 
ಆಕುಡಿಯೊ. ಕಂದ. ಕುಡಿಯೊ.? ಎಂದು. ನುಡಿವ. ಮಾತು. ಕಿನಿಗೆ. ಬಿತ್ತು ; 
ತಿರುಗಿ. ನೋಡ. ಲೊಬ್ಬೆ, ಯಾಚಿ. ಒಬ್ಬ. ಳಲ್ಲಿ. ಹೆಣ್ಣು - ಮಗಳು. 
ನೊರೆಯ ಬಿಳುಪು. ಕುರಿಯ, ಮರಿಯ. ತಲೆಯ. ತಡವು. ತಿದ್ದ. ಳು 
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ಚುಕ್ಕಿ, ಒಬ್ಬೆ, ಈದ ತಾಯಿ, ಉಣಲು, ಇರುಬ್ಕು ಮಂಜೆ, ಹೊಯ್ಯುವ ' 
ರೊಪ್ಪ, ಮಬ್ಬು, ತಳುಗಿ, ಪದ್ಕ ಹಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಪದೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಇಡೀ 
ಕವನ ಓದುಗನನ್ನು ಗ್ರಾಮಜೀವನದ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತ ದೆ. ; 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ “ಮೂಲದ ಮಿತಿ, ಬಿಗಿ ಶಕ್ತಿ ಕುಂದಿಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಿ ಜಿ; ಅದು ಪರರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ 
ತಂದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ, ಅದರ ರುಚಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದದ್ದು? ಎಂದು ಶ್ರೀಯವರ 


“ಬಿಂಕದ ಸಿಂಗಾರಿ”ಯ ಬಗ್ಗೆ ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತನ್ನೇ € “ಮುದ್ದಿನ 
ಕುರಿಮರಿ”ಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ BENE 
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ಶಿನರಾಮೂು ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ 


ಹೊಂಗನಸುಗಳು 


ಎಸ್‌.ಜೆ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಜಯರಾಮಾಚಾರ್ಯ, ಎಸ್‌.ಜಿ. ಗೋವಿಂದರಾಜ- 
ಯ್ಯಂಗಾರ್ಯ, ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯ, ಹಟ್ಟಿ ಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣರಾಯ, ಶಾಂತಕನಿ, 
ಸಾಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯ. ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕನ್ನಡದ. ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತಾದರೂ ಹಾಗೂ ಇವರ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆ ವಸ್ಸು, ಕೈಲಿ ಮತ್ತು 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸತನವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾದರೂ, ನಿಜನಾದ ಹೊಸತನದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದದ್ದು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರಿಂದಲೇ ಎಂಬುದು ಇಂದು ನಿರ್ನಿವಾದನಾದ 
ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮನೋಭೂಮಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ನಾಟಕವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಆ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ರೂಪಾಂತರಗೊಂಡಿದ್ದವು. ಆದರೆ 
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಕಾವ್ಯದ ರೂಪ (Form) ವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸು 
ವಂಥ ಧೈರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಕೈ ಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. 


ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು' ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ೧೯೨೧ 
ರಲ್ಲಿ. ಆದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಅನುವಾದ ಕವನಗಳು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ಗೊಂಡಿರಬೇಕು. “ಶ್ರೀ? ಅವರ «ಭರತ ಮಾತೆಯ ನುಡಿ' ಕವನ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದು 
೧೯೧೪ರಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 

ಹಳೆಯ ಛಂಸೋರೂಪಗಳ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ಕಾವ್ಯ ಕ್ಲೀಷೆಯಾಗುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಯುಗಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ, ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಎನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರೋಮ್ಯಾಂಟರ್ಕ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಜೀವ ತುಂಬಿದ್ದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ನವೋದಯ ಕಾಲದ ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳು 
"ಶ್ರೀ ಅವರ ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬರೆದು, ಬೆಳೆದವರೆ. 

ಕಾವ್ಯದ ಹೊರರೂಸವಾದ ಛಂ ದಸ್ಸೇ ಇಡೀ ಒಂದು ನಾಡಿನ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಶ್ರೀ? ಅವರು 
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ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಕಾವ್ಯರೂಸವೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿಸೆ.. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀ' ಅವರ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಕೊಡುಗೆ . 'ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಗೀತಗಳು? ಸಂಕಲನನೇ ಆದರೂ, ತೆರಳ ಸ್ವಂತ ರಚನೆಗಳ 
ಸಂಕಲನವಾದ "ಹೊಂಗನಸುಗಳು' ಕೂಡ ಅಧ್ಯಯನ aon 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳು ಕಾಡಿರುವ ಹಾಗೆ ಮತ್ತ್ಯಾವ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳೂ ಕಾಡಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಉದ್ದಾರನೇ ಅವರ ಬಾಳಿನ ಜಸ ; ಅವರ ದಿನ 
ನಿತ್ಯದ ಕರ್ಮ. ಅದಶ'ಏಳ್ಗೆಯೇ ಅವರ ಸಮಸ್ತ ದುಡಿಮೆಯ ಗುರಿ, ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಅವರ ಸ್ವಂತ ರಚನೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೇಮ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಳೆದು 
ಹೋದ ಕನ್ನ] ಡದ ಸುವರ್ಣಯುಗದೆ ಪುನರುಜ್ಜೀವನದ ಕನಸನ್ನು ಅವರ ಪ್ರತಿ 
ಕವನವೂ ಬಯಸುತ್ತದೆ. “ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಬಾಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಬಾಳುವಿಕೆ ಕಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಥ ಹೋರಾಟಕ್ಕಾದರೂ ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಆಶಯ 
ಎಲ್ಲ ಕವನಗಳ ಜೀವನಾಡಿಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, 


ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಕಾವ್ಯ, ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ೫೧೦100೩1 ಆದೆ ಕಾವ್ಯ, ಕಾವ್ಯದ 
ಕಲೆಗಾರಿಕೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತೆ ಕಡಿಮೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಜನ- ಜನಪದದಲ್ಲಿ ಪಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಪ್ರೇಮ ಸ್ವಾಭಿಮಾನಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸುವಂಥ ಪ್ರಮುಖ 'ಗುರಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ರಚಿತವಾದ ಕವನಗಳಿವು. ಹೀಗಾಗಿ ನವೋದಯ ಕಾಲದ ಇನ್ನಿ: ತರ ಕವಿಗಳುತೆ ಇವರ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೊಗಸು ಮಾಧುರ್ಯಗಳು ಕಡಿಮ್ಮೆ ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಆವೇಶಪೂರಿತ 
ಬಿರುನುಡಿಗಳ, ಸುಯ್‌ನುಡಿಗಳ ನಡೆಯಿದೆ. ಈ ನಡೆ ಕವಿಯ ಗುರಿಯನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಫಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಬಿ.ಎಂ ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾವ್ಯಸರಂಸರೆಯತ್ತ ಜನರ ಮನಸ್ಸು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ, ಅವರ ಅನುವಾದ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ಛಂದೋನ್ನೆ ವಿಧ್ಯೆ, 
ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ, ಮಾಧುರ್ಯ ಕೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ "ಹೊಂಗನಸುಗಳು' 
ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಎಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ, ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ ಎನ್ನು ವಷ್ಟು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ: 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ರಚನೆಗಳು; ಆಂತರ್ಯದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲ. ಗುರಿ ಸಾಧನೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಹೊರಬಂದಂಥವು. 
ಈ ಸಂಕಲನದ “ಬಾನ್‌ಕೊಂಡ ಕೃಷ್ಣನ್‌, "ಅರಮನೆಯ ಒಸಗೆ], "ಶುಕ್ರಗೀತೆ, 
"ಪಂಪನ ಒರತೆ), "ಧರ್ಮಯುದ ಕವನಗಳು ಹಳಗನ್ನಡ- ನಡುಗನ್ನಡ Wp 
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ರಚಿತವಾಗಿವೆ. : ಅದರಲ್ಲೂ *ಧರ್ಮಯುದ್ಧೆ' ಕನನನಂತು ಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿದೆ. (ಅದೂ 
೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಈ ಕವನ ರಚಿತಗೊಂಡಿಸೆ 1) ಉಳಿದ ಕವನಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆಧುನಿಕ 
ಮಟ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಚನೆಗಳಾದರೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಹಳಗನ್ನಡ. ನಡುಗನ್ನಡ ಪದಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾಗುವ ಪದಸಳನ್ನು ಾಇಣಬಹುದು. ಈ ಅಂಶ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ 
ಅವರಿಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಪರಂಪರೆಯ ಅಗಾಧ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಅದರ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಾವ್ಯದ ರೂಪ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಅಂತರಂಗ. ಬಹಿರಂಗ 
ಗಳೆರಡೂ ಕನ್ನಡದ ಹುಚ್ಚನ್ನು ಹೆತ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವರು ಯಾವುದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಒದುಕಿದ್ದೆ ಕಾಲ -ರಾಜರಿದ್ದ ಕಾಲ; ಸರಕೀಯರಿದ್ದ 
ಕಾಲ. ಆಳುವ ಪ್ರಭುಗಳೆಂದರೆ ದೇವರಿಗೂ ಮಿಗಿಲೆಂಬ ಭಾವನೆ. ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಿರುದ್ಧ ಗಾಂಧಿ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಚಳುವಳಿ ಸಂಗ್ರಾಮ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮದೇ ಆದ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಅದೆಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಹಳೆಯ 
ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೈ ಸೂರೊಡೆಯರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿತ್ತು. 
ಮೈಸೂರೊಡೆಯರಿಗೆ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಸ್ನೇಹಿತರು. ಪ್ರಭುಗಳು. ಹೀಗಾಗಿ ಬ್ರಿಓಿಷರು ವೈರಿ 
ಗಳಲ್ಲ, ಆಳುವ ಪ್ರಭುಗಳು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿತ್ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ *ಶ್ರೀ' ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ : 
ಕಡೆಗೆ ನೆನೆಜಿನು ನನ್ನ ಮನೆತನನೇರವಾಗುವ ತೆರವನು, 
ಕಡಲರಾಣಿ ಬ್ರಿಟಾನಿಯಳ್ಕ ನನ್ನಿನಿಯ ತಂಗಿಯ ನೆರವನು ; 
ಗೆಲಿದು ನಾಡನು. ಬೆಸೆದಳು ನೆಲ 
ದೊಲುಮೆ ಕಟ್ಟನು ಹೊಸೆದಳು. 
(ಭರತಮಾತೆಯ ನುಡಿ) ಎ 
ಆವ ದೇನಿಯರಿವರು ಮೂವರು 2?- -ಕನ್ನಡ ಸಿರಿಯೊಬ್ಬಳ್ಕು 
ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಂತೆ ತಬ್ಬುತ್ಕ ಕಡಲರಾಣಿಯದೊಬ್ಬಳ್ಳು 
ಶ್ರೀ ಭರತಮಾತೆಯದೊಬ್ಬಳು 
(ಶ್ರೀ ಕೈಷ್ಣರಾಜ ರಜತಮಹೋತ್ಸವ ಪ್ರಗಾಥ) 
ಇದು *ಶ್ರೀ' ಮನೋಧರ್ಮ. ಅವರು ಎಂದೂ ಬ್ರಿಟಿಷರನ್ನೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಹೀಗಳೆದವರಲ್ಲ ;. ಅದರಿಂದ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡವರು. ಅದನ್ನು 
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ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು» ಸಂಕಲನದ *ಕಾಣಿಕೆ? ಕವನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ 


ಪಡುವ ಕಡಲ ಹೊನ್ನ ಹೆಣ್ಣು, 

ನನ್ನ ಜೀವದುಸಿರು, ಕಣ್ಣು, 

ನಲಿಸಿ, ಕಲಿಸಿ, ಮನ ವನೊಲಿಸಿ 

ಕುಣಿಸುತಿರುವಳು. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರೀತಿಸುವುದೆರಲ್ಲಿ, ಅವರ ಪೂರ್ವ-ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮನ್ವಯ ಧೋರಣೆ 
ಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಅಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾರತದ ಬಗ್ಗೆಯಾಗಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ 
ಯಾಗಲಿ ಅವರ ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರೇಮಗಳು .ಕಡಿನೆಯೆಂದೆಲ್ಲ. ಅವರ ಎಲ್ಲ ರಚನೆಗಳು 
ನಾಡಭಿಮಾನದಿಂದ, ಭಾಷಾಸ್ಟಾಭಿಮಾನದಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತವೆ. 


ಶ್ರೀ' ಅವರಿಗೆ ಮೈ ಸೂರು ರಾಜರ ಬಗ್ಗೆ ಅತಿ ಎನ್ನಿಸುವಷ್ಟು ರಾಜಭಕ್ತಿ. 
ತಮ್ಮ ರಾಜಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಐದು ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಕವನಗಳು ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣ ರಾಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿವೆ. ಉಳಿದೆರಡು ಜಯಚಾಮ 
ರಾಜರನ್ನು ಕುರಿತವು. ಅನೇಕ: ಕಡೆ ಜಯಚಾಮರಾಜರ ಬಗ್ಗೆ ಭಕ್ತಿಯ ಉಲ್ಲೇಖ 
ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. "ಮೈಸೂರು ಮಕ್ಕಳು? ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡನಾಡು, ಜನತೆ ಮತ್ತು 
ಕೃಷ್ಣರಾಜರನ್ನು ಕುರಿತು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ : «ಬೆಳೆಯುವ ನಾಡದು | ಮೈಸೂರು ! 
ಇಳೆಯ ಮಾದರಿಯದು.| ಮ್ಸೆ ಸೂರು.| ಕನ ೈಡಿಗನುಸಿರದು | ಮ್ಜೆ ಸೂರು.| ನಾಲುಮಡಿ 
ಕೃ ಸ್ಥ ಡ್ಡ | ಮೈಸೂರು. > ನವನ ಪ್ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ 
ತೋ ಫು ಕನ್ನಡ ನಾಡು. ಜನತೆಯ ವರ್ಣನೆ ಹೀಗಿದೆ ; 

ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರು ಬಾನಕೆ5ಯಲಿ ಹುದುಗಿ ಕಾರ ಮುಗಿಲಂತಿಹುವು : 
ಬೆಟ್ಟ ಹಬ್ಬಿ; ತೆರೆ ಎದ್ದು ಬಿದ್ದು ಬಹ ಬಯಲಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಗಳು ತಾವರೆಯ ಕೆರೆ 
ತೋಟ, ಹೊಲದ ಹಸುರು; ಕಾಡಿನಲಿ ನುಸಿಯುತ್ತ, ಕಲ್ಲಿನಲಿ ಮೊರೆಯುತ್ತ, 
ಮರಳಿನಲಿ ಸುಳಿಸುಳಿದು, ಸರಿದು ದುಮುಕಿ ಪಯಿರುಗಳ ಬದುಕಾಗಿ, ಹೊಳಲುಗಳ 
ಬೆಳಕಾಗಿ, ಕಣ್ಣು ಗಳ ಬೆರಗಾಗಿ : ಹರಿವ ` ಹೊನಲು. ಅಲ್ಲಿ ಅಲೆಅಲೆಯಾಗಿ ಬಂದು, 
ನೆಲೆನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂದು, ಹಲತೆರದಿಂದ ನುಡಿದು, ನಡೆದು, ಕಡೆಗೆ : ನಾಡೊಂದೆಂದ್ಕು 
ದೊರೆಯೊಬ್ಬ ನಮಗೆಂದು, ಬಾಳ ಬೆಲೆ ಹುದುವೆಂದು ಕಲಿತು, ಕಲೆತು ಜಾಣಿನಲಿ, 
ಚೆಲುನಿನಶಿ, ಸೊಗಸಿನ), ನಯಸಲೌನುರ್ಯದಲಿ, ಕಾರ್ಯಡನಿ ಕಳಶನೆನಿಸಿ, ಮೆರೆಯುತಿಹ 
ಜನವ ನಾನೇನೆಂಬೆ, ಎಂತು ನಾ ಕನ್ತಡಿಗ್ಬೆ ಸಿರಿಯ ಬಣ್ಣಿಸುವೆನು. : 
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ಹೆಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ತೆರನ ವರ್ಣನೆ ನಮಗೆ ಜೊರೆತರೂ "ಶ್ರೀ? 
ಯಮದ; ಆದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಮುದ್ರೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 

"ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ರಜತ ಮಹೋತ್ಸವ ಪ್ರಗಾಥ'ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಚಿತ್ರವಿದೆ. ೧೯೪೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ "ಬಾನ್‌ಕೊಂಡ ಕೃಷ್ಣನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜರ ನಿಧನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕನಿಯ ಶೋಕದ 
ಅಭಿವ್ಯ, ಯಿದೆ, ಸದ್ಯ ಏಳು ಭಾಗಗಳೆಕ್ತಿದೆ. ಆರು ಭಾಗಗಳು ಕೃಷ್ಣರಾಜನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, 
ಸಾವು ಒದುಕಿನ ಸಂಬಂಧ್ರ ಆತ್ಮದ ಶಾಶ್ವತತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ಜಯಚಾಮರಾಜರ ಸ್ತು ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ಈ ಕವನದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಅದರ 
ಭಾಷಾಶೈಲಿ. "ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ರಚನೆಯಾಗಿತ್ತು .. ಅದೇ ಹಳಗನ್ನಡ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ "ಬಾನ್‌ಕೊಂಡ ಕೃಷ್ಣನ್‌” ಪದ್ಯ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕನ್ನಡನಾಡು ಭಾರತದೇಶದ ಒಂದು ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗ್ಲ ಅದು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು "ಶ್ರೀ? ಅವರ ನಿಲವು. ಗತಿಸಿಹೋಗಿರುವ ಭಾರತದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಚಿಮ್ಮಿಸಬೇಕೆಂಬ ಚಲವನ್ನು, ಹೊರಬೇಕಾಗಿರುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು «ಭರತ 
ಮಾತೆಯ ನುಡಿ” ಎಂಬ ಕವನ ಹೇಳುತ್ತದೆ. “ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲಿ ನಾವು ಹೆರರಿಗೆ 
ದುಡಿವ ತೊತ್ತುಗಳಾದೆವು' ಎಂಬಲ್ಲಿ *ಶ್ರೀ' ಯವರ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಶಾಹಿಯ 
ವಿರೋಧವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದರೂ, ಈ ಭಾವ ಸ್ಥಾಯಿಯಲ್ಲ. ಭತತಮಾತೆ 
ಕೊಡುವ ಉತ್ತರ ಕೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಮೆದುಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ; ರಾಜಿಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ. 
"ಸಕಲಧರ್ಮದ ತಿರುಳನ್ನು, "ಸಕಲ ಸೀಮೆಯ ಬಳಕೆಗೆಳೆದ' ವಳನ್ನು ಭತತಮಾತೆ 
*ಮೆರೆಯಿರಿ' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಧರ್ಮ ಶಾಂತಿಗಳೇ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನೆಂಬ 
ತತ್ವವನ್ನೊಡ್ಡುತ್ತಾಳೆ. ಕನಿ ಭರತಮಾತೆಗೆ ವಂದಿಸಿ "ಸಾಕುತಾಯಿಯ ತೊರೆಯೆವು' 
ಎಂದು ನುಡಿದುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮಗತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುವ "ಶುಕ್ರಗೀತೆ', *ಶ್ರೀ'ಯವರ ಸಂಕೀರ್ಣಗೀತೆ. 
ಸತ್ಯ-ಅಸತ್ಯ , ಒಳ್ಳೆ ಯದೆ...ಕೆಟ್ಟಿದ್ದು. ಇವುಗಳ ಹೋರಾಟ ನಿರಂತರ. ಈ ಹೋರಾಟಿ 
ದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲುವುದು ಸತ್ಯಮಾತ್ರ. “ಖುತವೊಂದೆ ಗೆಲ್ಲುವುದು, ಅನ್ಫೃತವಲ್ಲು' ಎಂದು ವಿಶ್ವ 
ಭಾರತಿಯನ್ನು ಕನಿ ನೆನೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಪಂಸನ ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಹೆಬ್ಬದೆ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ "ಪಂಪನ ಒರತೆ' ಎಂಬ 
ಪದ್ಯ ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯದ ಮಹತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಮಹೆತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. “ಶ್ರೀ” 
ಯವರು ಪಂಪ "ಎಮ್ಮ ತಾಯ್‌ನುಡಿಗೀಗೆ ಪೊಸಪೊಸತು. ಪೆಂಪನ್‌' ಎಂದು 
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ಯ ಬಗ್ಗೆ «ಶಿ ಯವರು 


ಗಾ ೨ 4 _ 
ಆಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಂಪನ ಅದ್ಭುತ ಕಲೆಗಾರಿಕಯ ಬಗ್ಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ತ್ರಿ 


ಹೀಗೆ ಉದ್ದಾರ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ : 


ಓ ಪಂಪ್ಕ ಗುರುಪಂಪ್ಕ ಏನ್‌ ನೋನ, ನೋನಿ_,ಯೋ 
ಏನ" ಪಾರ ಪಾರ್ಕೋ 

ಕಡೆದಿಟ್ಟಿ ಕಬ್ಬದೊಳ” ಸಂಸಾರ ಸಾರಮನ್‌, 

ಮಾನಮನ”, ದಾನಮನ್‌, ಧೀರ ಗಾಂಭೀರ್ಯಮನ್‌, 

ಧರ್ಮಮನ್‌, ಕರ್ಮಮನ್‌, ಶಿವಪದದ ಮರ್ಯಮರ, 
ಸರ್ವಸ್ತಮನ್‌ | 


ಪಂಪನ ಹೊಗಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಅಭಿಮಾನ ತುಂಬಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
"ಪಿರಿಯತನ' ಬರಲೆಂದು "ಪರಸು? ಎಂದು" ಶ್ರೀ? ಅವರು ಪಂಪನನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕನ್ನಡದ ಕೆಚ್ಚನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸುವ ಪದ್ಯ "ಕನ್‌ನಡದ 

ಬವುಟಿ', ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟ ಹಾರಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯತೆಂದರೆ "ಹೇಳ್‌ ಹೇಳಿ” 
ಸುರಿಯಿತು ಹಗೆಯ ಬೀಡಕ್‌ಕಟ' ಎಂದು ಕನಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಕವನ ಕನ್ನಡರಾಜರ 
ಶೌರ್ಯ. ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು, ಕವಿಗಳ ಕಲಾಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ನೆನಪುಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾ, ಕನ್ನಡದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರ ಎದೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿ ಸುತ್ತದೆ. 

ತೇಯುಳಿಯೆ ನೇನುಳಿದೆ, 

ತೇಯಳಿಯೆ ನೇನಳಿದೆ, 

ಮನೆ ಕೇಯಿ, ತುರು ಕೇಯಿ, ನೇಡ ಗಡಿ ಗುಡಿ ಕೇಯ್ಕಿ 
ಕೇಯಲಾರೆಯ, ಸೇಯಿ 


ಎಂದು ಸತ್ತಿರುವ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಬಡಿದೆಚ್ಚರಿಸುವ , ಗಡುಸುತನದಿಂದ ಪದ್ಯ 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. “ಕನ್ನಡ ತಾಯಿ ಬಾಳಲಿ" ಎಂಬ ಆಶಯವನ್ನು ಪದ್ಯ ಕೊನೆಗೆ 
ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಇದೇ ಧ್ವನಿ "ಕನ್ನಡ ತಾಯ ನೋಟ' ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಅಭಿಮ್ಸಾನ ಶೂನ್ಯತೆಗೆ ಮರುಗಿ, ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡ ತಾಯಿಯ 
ರುದ್ರಚಿತ್ರವನ್ನು “ಶ್ರೀ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡುತ್ತಾರೆ : 
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ತುಂಗಭದ್ರೆಯ ತಡಿಯ, ಚಿದರಿರುವ ಮೊರಡಿಗಳ ಕೊರಕಲಿನ ಬಿಸಿಲ 
ಬೇಗುದಿಯ ಬಿರುಕಿನಲಿ ಮುಳ್ಳೆಡೆಯ ಕಲ್ಲುಹೂವಿಡಿದರೆಯ ಮೇಲೆ, 
ಕುಳಿತಿದ್ದಳಾ ತಾಯಿ, ಕೈಮೇಲೆ ತಲೆಯೂರಿ, ಅಳಲಿನಾಳದಲಿ ! 


"ಅಳಲಿನಾಳದಲಿ' ಕುಳಿತಿರುವ ತಾಯಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ *ಶ್ರೀ'ಯವರು ಹೇಳಿಸುವ ಈ 
ಮಾತುಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಸತ್ಯವಾಗಿನೆ: 


ಏನು ಕನಿಯಿತೋ ಮಂಕು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ! ಯಾರೆರಚಿದರೊ ಬೂದಿ, ಕಾಣೆ, 
ನನ್ನ ನೊಲ್ಲರು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆ ! ತಾವ್‌ ಬಾಳಿ, ತಾಯ ಬಾಳಿಸರು. 
ಹೆರರ ನುಡಿ, ಹೆರರ ನಡೆ, _ ಹೆರರ ಕೂಗೆ ಕೂಗು ; ಹೆರರದೇ ಹೆಮ್ಮೆ [ 


ನನ್ನ ಮನೆ ಹಾಳು | 
ನನ್ನ ನುಡಿ ಬೀಳು | 


ಶ್ರೀ'ಯವರು ಈ ಸದ್ಯ ಬರೆದು ಇಂದಿಗೆ ಅರ್ಥಶತಮಾನ ಕಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ 

ಕನ್ನಡದ ಉಳಿವಿಗೆ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಹೋರಾಟ ನಡೆಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿರುವುದು ನಮ್ಮ 

ಬದುಕು-ಭಾಷೆಗಳ ದೊಡ್ಡ ದುರಂತ; ನಮ್ಮ ಜನರ ಹಂಗುತನಕ್ಕೆ ಜೀವಂತ ಸಾಕ್ಷಿ, ಈ 

ಕವನದಲ್ಲಿ “ಶ್ರೀ? ಯವರು ಕನ್ನಡದ ಬದುಕು. ಭಾಷೆಯನ್ನು ರಕ್ಷ ಸುತ್ತೇನೆಂದು ಭರವಸೆ 

ತ ರೆ... *ಶ್ರೀ'ಯವರು ಕನ್ನ: ಡೆ ಹ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ; 
ಸ್ತಡದೆ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಟ್ಟು ಮೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ 


(ಶ್ರೀ'ಯವರು ಕನ್ನಡವೆಂದರೆ ಭಾವೋದ್ವೇಗಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾರೆ, , ತಮ್ಮ 
ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ- ಕನ್ನಡನಾಡನ್ನು ಇನ್ನಿ! ಲ್ಲದೆಷ್ಟು ಕೀರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಅದೇ 
ಉಸಿರು, ಹೃ ಡದ ಚರ್ಮ ಎನು ವಷ್ಯ ಮೆಟ್ಟಿ ಗೆ "ಅದರಲ್ಲಿ ಬೆರತು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ : 

ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ನಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣು 
ನಮ್ಮ ತೋಟಿದಿನಿಯ ಹೆಣ್ಣು 
(ಕಾಣಿಕೆ - -ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಗೀತಗ ಳು) 


ಏನು ಜಿಲುವಿನ ನಾಡು ! ಚೆಲುವು ಚೆಲ್ಲುವ ನಾಡು! ಕನ್ನಡದ ನಾಡು [ 
ಏನು ಚಿನ್ರ ದ ನಾಡು! ನಮ್ಮೊ ಲುಮೆಯಾ ನಾಡು ! ನಮಿ ಮನಿಯ ನಾಡು! 
ER EE ಗೋದಾವರಿಯವರೆಗೆ ಚಾಚಿರುವ ಬ? 

(ಕನ್ನಡ ತಾಯ ನೋಟಿ) 
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ಟಸಿರಿಗೆನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಗೆ, ಹಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಗೆ, ಬಾಳ್ಗೆ 
ಕನ್ನಡದೆ ತಾಯ್‌ ಗೆಲ್ಲೆ, ಬಾಳ್ಗೆ.” 
(ಅದೇ) 
ಬಾಳ” ಕನ್ನಡ ತಾರ್ಯ 
ಏಳ್‌ ಕನ್ನ! ಡೆ ತಾಯ 
ಆಳ” ಕನ್ನ ಡ ತಾಯ್‌ 
ಕನ್ನಡಿಗರೊಡತಿ ಓ ರಾಜೇಶ್ವರೀ 
(ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟ 


ಇಂಥ ಹೆತ್ತಾರು ಸಾಲುಗಳನ್ನು *ಶ್ರೀ' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲ 
“ಶ್ರಿಆ ಯವರ ಕನ್ನಡ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಸನಾತನ ಮೌಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಚಲನಿಷ್ಮೆ, ಪ್ರಾಚೇನ ಕಾವ್ಯಪರಂಪರೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಅತೀವ ಪ್ರೀತಿ, ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಕಾಣುವ ಆರೋಗ್ಯಕರ ಮನೋಧರ್ಮ, 
ಕನ್ನಡದ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ. ಇವು *ತ್ರೀ' ಕನಸಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ನವೋದಯಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ 
ಹಾಡಿದ ಶ್ರೀಯವರ «ಹೊಂಗನಸುಗಳು' ರಚನೆಗೊಂಡ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಗಮನಾರ್ಹ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. * 


* ಈ ಲೇಖನ ಬರೆಯೆಲು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ "ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ? 
ಸಂಪುಟವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ ನೆ, 
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ಹೆ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 


ಎರಡು ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳು 


೧. ನವೋದಯ ಮತ್ತು ನಾಟಕ ರಚನೆ 


ಸಿಂಗರಾರ್ಯನು ಚಿಕ್ಕ ದೇವರಾಯನ ನಿಲಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ ವಿಂದಾಗೋನಿಂದ 
ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ತರುವಾಯ (ಸು, ೧೬೮೦), ಸ ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ, 
ಅಂದರೆ ಜು ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ೧೮೭೦ ರಲ್ಲಿ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವನ್ನು 
ರಚಿಸುವವರಿಗೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ರಚನೆ. ಆ: “ಲಿಲ್ಲ: ಜನರಂಜನೆಗೆ ಹಾಗೂ 
ವಾಚನಕ್ಕೆ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆ ಎರಡು ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ತರುವಾಯ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳು ರಚನೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ. ಎರಡು ಕಾರಣಗಳು 
ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ ಗ್ಗ ಹೆತ್ಕೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗದೆಲ್ಲಾ ಗಲೆ 
ಮ್ಸೆ ಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನ ಹಾಗೂ ಬೊಂಬಾಯಿ ಆಧಿಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೆ ಸೇರಿದ್ದೆ ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಿಲೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ” ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ನಡೆದು. ಕಾಲೇಜಿನ 
ಹೆಂತದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ” ನಾಟಕಗಳ ವಾಚನದಿಂದೆ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ತಾಳಿದರು, ಪಠ್ಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲಕ ಪಾಶಾ ತ್ಯ ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತು, ರಚನಾನಿಧಾನ, ಶೈಲಿ ಹಾಗೂ 
ಪಾತ್ರ ವೈ ನಿಧ್ಯಗಳತ್ತ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಗಮನ ಹರಿಯಿತು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಾಟಕ 
ರಚನೆಗೆ ಉತ್ಸಾಹ ಕ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಮೈಸೂರು ಕಡೆ ಬಂದು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಶೈಲಿಯ ಚಿತ್ರಚೌಕಟ್ಚಿ ನ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸ 51೩86) 
ಮೇಲೆ, ಚಿತಿ) ತ್ರ ಸುರುಳು ಪರದೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರಂಗಸಂಗೀತದೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೆ ಬಾಲಿವಾಲ ಮೊದಲಾದ ಪಾರಸಿ ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಮ ೦ಡಲಿಗಳು. 
ಆಗ ಕನ್ನ Fe ಪಾಶಾ ತ್ಯತ್ಯೆ ಕ್ಬೈಲಿಯ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿ 
ಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹ ಮೂಡಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅರಮನೆಯ ಪಂದ 
ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಗೆ ಬಸವಸ್ಸಶಾಸ್ತಿ ಗಳು ಫಿಳಿಡಾಸನ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಕನ್ರ ಡವ ವೃತ್ತ, ಕಂದ ಹಾಗೂ ಸಳ ಸೇರಿಸಿ ಕನ್ನ] ಡಕ್ಕೈ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರು 
3 ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ ೯ ಕಾಟಕಗಳನ್ನು ಭಾಷಿಕ 
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ಆಡತೊಡಗಿದರು. ಹೀಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಾಟಕಗಳು ಮತ್ತು ಜನರಂಜನೆಗೆ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೃತಿ ೨ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗಳು ನಾಟಕ ರಚನೆಗೆ ನೆರವಾದನು, 
ಇಡ ವ್ರ. ಕನ್ನ] ಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನವೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆ ದ ಘಟನೆಗಳು, 


ಬಿಂ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಅಭಿಜಾತ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ, ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯ್ಲ್ಲಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆಲವರು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರು : ಶಾಂಶಕವಿಗಳ ಉಷಾಹರಣ (೧೨೮೭), ಕರ್ಕಿ 
ವೆಂಕಟರವಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಇಗಪ ಹೆಗಡೆಯ ವಿವಾಹ ಪ್ರಸಂಗ (೧೮೮೭), 
ಎ. ಆನಂದರಾಯರ ರಾಮುನರ್ಮು ಮತ್ತು ಲೀಲಾವತಿ (Romeo and Juliet) 
೧೮೮೯, ಬಿ. ಸುಬ್ಬರಾಯರ ಚಂಡಮಾರುತ (The Tempest) ೧೮೯೮, 
ಕೆ. ಲಕ್ಷ್ಮ ,ಣರಾಯಶ ಚಂಡೀ ಮರ್ದನ ನಾಟಕಂ (The Toming of the 
Shrew) ೧೯೧೦, ಕೆರೂರು ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯರ ಸುರತ ನಗರದ ಶ್ರೇಷ್ಠಿ 
(The Merchant of Venice) ೧೯೧೮, ಮತ್ತು ವಸಂತಯಾಮಿನೀ ಸ್ವಷ್ಟ 
ಚಮತ್ಕಾರ (4 Midsummer— Night's Dream) ೧೯೧೮, ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕ 
ಗಳು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿದ್ದವು. ಎಂ. ಎಲ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡರು ಸ್ವಂತ ವೃತ್ತಿ 
ನಾಟಕ ಸಂಘವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರತಾಪರುದ್ರದೇವ (ಗಿ100011) ೧೮೯೫ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಮೀಳಾರ್ಜುನೀಯಂ (೧೮೯೬) ಎಂಬ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಡುದಲ್ಲದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು English Classics For Kanarese Readers 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅವರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವಿಕ ೈತಗೊಳಿಸಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಸಾಕು. ಸಾಕು ಅನ್ನು ವಷ್ಟು ವೃ ತ್ತ, ಕಂದ ಮತ್ತು 
ರಗಳೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆ ಎರಸು ನಾಟಿಕಗಳನ್ನು ಬರೆದುದಲ್ಲಡೆ, ಪ್ರ ನನ ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ Re ನಾಯಿಕೆಯರ ಖಗೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಮನರಂಜನೆಗೆ 
«ಪಟ್ಟಣದ ಕೆಲವು ಕೈವಾಡದೆ ವರಟು ಜನಗರಿಂದೆ. ರಾಮವರ್ಮ- ಲೀಲಾವತಿ 
(ರೋಮಿಯೋ ಅಂಡ” ಜೂಲಿಯೆಟ್‌) ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ನಾಟಕ 
ದೊಳಗಿನ ನಾಟಕ. | 

ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ನಾಟಕ ರಚನೆಗೆ ಒದಗಿದ :ಅವಕಾಶ ಗಮನಾರ್ಹವಾದದ್ದು : 
೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಸಂಘದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಒಂದು ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಆಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಳಿಸಲು, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ 
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ರನ್ನನ ಇ ವನ್ನು ಇಟಿಕ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರು. 
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ಅದನ್ನು ಸಂಘದ ಸದಸ್ಯರು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದವರು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ, ಆ ತರುವಾಯ ಆ ಎರಡು ಸಂಘಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೆಲವು. ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದರು.! ಗದಾಯುದ್ಧ ರಚನೆ 
ಯಾದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ಅನರು ಅಯಾಸ್‌ ಗ್ರೀಕ” ರುಸ್ರನಾಟಿಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಮಹಾ 
ಭಾರತ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ  ಭಾಗಮಹಿಸಿ ಹ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮನ್‌. ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು... ಆ ಎ ಸಹ ಯಶಸ್ವಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗ 
ವು ಕಂಡಿತು. ಆದರೆ ವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಪಾರಸಿಕರು ರುದ್ರನಾಟಕ, 
ಕಾವ್ಯದೃಸ್ಟಿ ಹಿಯಿಂದ ಅದ್ಭುತ ತ ಕೃತಿಯಾದರೂ ರಂಗಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ರುದ್ರನಾಟಕ ಭ್‌ ನಾಟಕ ಸಂಪ್ರ ದಾಯಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾ ದದ್ದು. ಕನ್ನಡ 
ನವೋದಯ: ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭರತಮುನಿಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಕಟು ಬಿದ್ದವರು 
ನಾಟಿಕನಿಷಾದಾಂತವಾಗಿರುವುದನು ಅನುಮೋದಿಸಲಿಲ್ಲ. ರಾಮವನರ್ಮ-ಲೀಲಾವತಿ 
(ರೋಮಿಯೋ ಅಂಡ್‌ ಜೂಲಿಯೆಟ್‌) ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಯಕ--ನಾಯಿಕೆಯರು 
ಪ್ರಾಣಹತ್ಯೆಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ, ಸಿದ್ಧ ಪುರುಷನೊಬ್ಬ ನು ಅವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಹರ್ಷಾಂತಗೊಳಿಸುವ ಧ್ಲೈರ್ಯವನ್ನು ಸಹ ನಾಟಕಕಾರರು ತಾಳಿದರು. ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಮಾದರಿಯೆ ರುದ್ರೆನಾಟಿಕಗಳು ಆಗಿನ ಕಾಲದವರಿಗೆ ತೀರ ಹೊಸದು. ಭಾರತೀಯ 
ನಾಟಕದ ನಾಯಕ ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ವಭಾವದವನು. ಅವನ ಗುಣಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ರುದ್ರನಾಟಕದೆ ತ್‌ ತಮೋ-ರಜೋ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಅಹಂಭಾವನೆ, ಪ್ರತೀಕಾರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ದೇವತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಾತ್ಪಾರಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳ 
ಮೂಲಕ ಅವನ ದುರಂತ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸಾಹಿತ] ಜೆ. ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಅತ ಹತ್ಯೆ, 'ರಕ್ತಪಾತ 
ಹಾಗೂ ಭೀಕರ ದೃಶ್ಯಗಳು ಇರಬಾರದು ಎಂಬ ಕಲ್ಲ )ನೆಗಳಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ 
ಅವರ ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳು ಗ್ರೀಕ್‌ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದವು... ನವೋದಯ 
ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ಇಟಕಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ: ಸರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲಿಗರು ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರ ತರುವಾಯ ರುದ್ರನಾಟಕ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೊಹರಾಜ್‌ ಮತ್ತು ರುಸ್ತುಂ, ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ, ಸಾಕ್ರೆಟೀಸನ ಮರಣಿ 
ಮೊದಲಾದವು ಬಂದವು. | | 

ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಊರ. ಭೆಂಗದಿಂದ ಮರಣಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅವನನ್ನು ಸಂತುಷ್ಟ ಗೊಳಿಸಲು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ನಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರ ಶಿಬಿರದ 


1 ಶ್ರೀ, ಗದಾಯುದ ನಾಟಕಂ, ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೫, ಪು. ೧೧. 
ಎ | 
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ಮೇಲೆ ಧಾಳಿ ನಡೆಸಿ ಉಪಪಾಂಡವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಅಯಾಸ್‌ 
ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾ ಗ ಮಹಾಭಾರತದ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ 
ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಅವರು ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಮೂಲ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಯಿತು. ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ 
ಅಯಾಸನಂತೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಲು ಹೋಗುವುದು ; ಗ್ರೀಕ್‌ ದೇವತೆ ಅಥೀನಳ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಯಾಸನು 
ಉನ್ಮತ್ತ ತ.ನಾಗುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣ ನಿಂದೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಸಮನ ವ.ನಸ್ಸು 'ಚೋಹಗೋು ವುದು ; ) 
ಅಯಾಸನು ಪಶ್ಚಾ ತ್ರ 'ಪದಿಂದ ಅತ ಹತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು Re 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಜೀನಚ್ಛ ವವಾಗಿ ಸಾ ರೌದ ದ್ರಸ್ಕಿತಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಕೆ 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀ #2 ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಅವರು ಮಹಾಭಾರತದ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಧರ್ಮನಿಷ್ಮರಿಗೆ ನಾಸ್ತಿಕವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ 
ಅವರು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು “ಪುಶುಗಳನ್‌, ಪೆಣ್ಣಿ ರನ್‌, ಮಕ್ಕಳನ್‌ ತರಿದವನ್‌” ಎಂಬ 
ಮಾತನ್ನು ಭೀಮನ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಉಪಪಾಂಡವ 
ರನ್ನು ಕೊಂದು ಶಿಶುಹತ್ಯಾದೋಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವಾಗ, ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಿಕದ ನಾಯಕ 
ಅಯಾಸನು ದನ-ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದಂತೆ ಅಶ್ವತ್ಕಾಮನಿಂದಲೂ ಪಶುವಭೆಮಾಡಿಸಿ 
ಆ ಪಾಪವನ್ನು ಸಹೆ ಅವನ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ಅವರು ಹೊರಿಸಿರುವರೆಂಬ ಕೂಗು ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಬದ್ಧರಿಂದ ಹೊರಟಿತು. ಚಿರಂಜೀವಿಯಾದೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ತನ್ನ 'ಖಡ್ಗದಿಂದಲೇ 
ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಬದ್ಧವನೆನಿಸಿತು ಗ್ರೀಕ್‌ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವ 
ಯುತಳಾದ ಸಮರ ಜೀವತೆ ಅಥೀನಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು ; 

ಗ್ರೀಕ ಮಹಾಯೋಧ ಓಡಿಸೀಯಸನ ಪಾತ: ತ್ರಕ್ಕ ಸಮವಾಗಿ ಭಗ ಈ ೈಷ್ಣ ನನ್ನು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಯೋಧನಂತೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ; ಅಯಾಸನ ಮಗ ಯೂರಿಸಾಕಿಸ್‌ 
ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಿ ರುದ್ರಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪಾತ್ರ ವನ್ನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮ 'ಚಾರಿಯಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ 
ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥ ಸ್ಟಿ ಸಿರುವುದು; ಮಹಾಭಾರತ ಹೊದ ಕ್ಸ ಹಿಂದಿಯೇ ಮಂಯಾಗಿದ್ದ 
ಏಕಲವ್ಯನು ಸ್ನೇಹಿತನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ ಇನಾದ. ಅಶ್ವತ್ಯಾ ಮನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಯೆ 
ಯನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ; ಭಾರ್ಗವಿಯನ್ನು, ಬಾನೆಯಲ್ಲ (ದೊ ್ರೀಣದಲ್ಲಿ) 
ಹುಟ್ಟಿದ ದ್ರೋಣನ ತಾಯಿಯಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿ, ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ರುವ. ಆಕೆ, ಮೊಮ್ಮಗ 
ಅಶ್ವ ಶ್ಚ ಮನು ಸತ್ತರ್ಕೆ ತನಗೆ ಯಾರೂ ಗತಿಯ, ತಾನು ಸರತ Ns 
ಕೌರವರು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡರು ಎಂದು ಗೋಳಾಹುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು. 
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ಇವೆಲ್ಲಾ ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧ ಮಡಿವಂತ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹಿಡಿಸಲಾರಡೆ. ಹೋದವು. 
ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾತ್ರಗಳ ಆಯ್ಕೆ “ಆ ಪಾತ್ರಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿ ಬರದೆ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಮೇಲ್ಮೆ ಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತಿರಬೇಕು. ಅಶ್ವತ್ಕಾ ಮನ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೆ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಗ ಇಂತಹ ಒಂದು ಸಾಧನೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆಯೇ 
ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ? ಎಂದು ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯರು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.1 


೨. ರುದ್ರನಾಟಕದ ಲಕ್ಷಣ 


ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ “ಟ್ರಜಿಡಿಳ (Tragedy) ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಒಂದು ತೀವ್ರವಾದ ಅಥವಾ ವಿಷಣ್ಣ ವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು-ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅಹಂಕಾರ, ಈರ್ಷೆ ಇಂಥ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಲೋಪದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಉದಾತ್ತವ್ಯಕ್ತಿ 
ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ, ಆ ಮೂಲಕ ಪೈವಾಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಅಥವಾ 
ನೀತಿಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನಾಶಹೊಂದುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೂಲವನ್ನು. 
ವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಾಟಕ ಧಾರ “ಟ್ರಿಜಿಡೀ? ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನ್ನ ಡದ ವಿಷಾದಾಂತ 
ನಾಟಕ ತ ಹೆಸರನ್ನು ಬಳಸಿದರು, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಆ ಪ್ರಕಾರದ ನಾಟಕವನ್ನು 
ರುದ್ರನಾಟಿಕ ಸ್ಸ್ಯಕ್ಷ್‌ ಕರೆದು ಆ ಹೆಸರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ: 
“ಡೆಯೋನಿಸಿಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಲವು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವುಳ್ಳ, ರುದ್ರಭೂಮಿಗೆ ಅಧಿನಾಯಕ 
ನಾದ ಆದರೂ ಮಂಗಳದಾಯಕನಾಗಿ ಭವರೋಗಕ್ಕೆ ಭಿಷಜನಾದ, ನಾಟ್ಯನಾಟಕ 
ಪ್ರದರ್ಶಕನಾದ ರುದ್ರನ ಹೆಸರಿಥಿಂದೆ ಈ ಬಗೆಯ ನಾಟಕವನ್ನು ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ರುದ್ರನಾಟಕವೆಂದು ನಾನು, ಗದಾಯುದ್ಧ ನಾಟಕಂ, ಅಶ್ನ ತಾ ಮನ್‌ 
ಮುಂತಾದೆ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಹೆಸರನ್ಷಿ ಟ್ಟಿ. 2 


ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಶ್ಯೈತ್ಥಾ ಮನ್‌ ಮತ್ತು ಪಾರಸಿಕರು ನಾಟಕ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೊಫೊಕ್ಲ್ಸೀಸನ ಅಯಾಸ್‌ (Ax) ಮತ್ತು ಈಸ್ಥಿಲಸನ 
ರ್ಷ್ನಿಯೆನ್ಸ್‌ ಮೂಲ ಗ್ರೀಕ” ನಾಟಕಗಳಿಂದ ವಸು ವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡರು. 
ವರ ಈ ನಾಟಕಗಳು ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ ಬೆಳಕಿನಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 


1 ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯ, ಕನ್ನಡ ನಾಟಿಕ್ಕ ಗೀತಾಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಮೈಸೂರು, 1962. 
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ರುದ್ರ ನಾಟಿಕ?, ಕನ್ನಡನುಡಿ, ಸಂಪುಟ 4, ಸಂಚಿಕೆ ೧೯. 
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ಕಾರಣ ಅನರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾ ದರೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅಗತ ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

ರುದ ನಾಟಿಕ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಂದಸನಾಜೊಂದು ಕಲಾರೂಸ. ಜೀವನದ 
ಮೌಲ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಿಸುವ ಬೋಧಕ ಸಾಧನ. ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳ 
ದುಃಖಮಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಕನಿಕರ (pty), ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳ ಭೀಕರ ಮರಣ 
ದಿಂದ ಭೀತಿ (೮170೯)--ಈ ರಸಾನುಭವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ತಂದು, ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಅಂಥ ದುರಂತ ಆಗಬಾರದು ಎಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪುನೀತಗೊಳಿಸುವ 
ಬೋಧಕ ಮಾಧ್ಯಮ ರುದ್ರನಾಟಕ.: 

ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದರೆ 
ಅಧಿಕಾರ, ಖ್ಯಾತಿ, ಆದರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ. ಉದಾತ್ತ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ದುರಂತ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಜೀವನದ ಮೌಲ್ಯಗಳು, ಅಧಿಕಾರ, ಖ್ಯಾತಿ ಸರಿದಾಗ. ಕೆಲವು. ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಪರಿಸರದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ದ.ರಂತಕ್ಟೀಡಾಗುವುದ 
ಸಹ ವಿಧಿನಿಯಮಿತ. ನಿಧಿಯ ಒಲದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಅವನು ದುರಂತಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂಥ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌, ಒಫಿಲಿಯ್ಕಾ 
ಒಥೆಲೋ, ಲಿಯರ್‌ ಮೊದಲಾದವರು. ಉದಾತ್ರನಾಯಕ ಆದರ್ಶವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ 
ಕಂಡುಬಂದರೂ ಯಾವುದೋ. ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗುಣದೋಷದಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾನೆ: 
ಅಶ್ವತ್ಕಾ ಸುನ್‌ ಅಸೂಯೆಸಟ್ಟು ದೇವತೆಯ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ದುರಂತಕ್ಕೀಡಾಗು 
ತ್ರಾ ನೆ ಪರ್ಷಿಯಾದ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿ ಕ್ಷಯಾರ್ಹ (2೭೭೧65) ತಾನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ 
ಎಂದು ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗಿ ವಿನಾಶವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾ ನೆ. 
ಹೀಗೆ ಅಧಿಕಾರ, ಖ್ಯಾತಿ, ಆದರ್ಶ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾಗಲಿ Fo 
ನಾಯಕ ಅದನ್ನು ಮರುಕ್ಷಣದೆಲ್ಲೇ ಧಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ರುದ್ರನಾಟಕದ 
ಕ್ರಿಯೆ ಕೇಂದ್ರೀಕೃ 'ತ್ರವಾಗಿರುತ ದೆ. ಇಯಕನಿಗೆ na ಸೋಲು ರುದ್ರನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಸಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತದೆ. 

ದುರಂತನಾಯಕನು ಯಾವುದನ್ನು ಒಳ್ಳಿತು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿ ಬ ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂಯೋ | 
ಆ ಒಳ್ಳು ಯಾವುದು ಕಟ್ಟಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಟ್ಟ ದರ ತೂಕ? 
ಒಳ್ಳಿ ತದ ತೂಕದನೆ ಸೀ ೨ ತ್ತ ಉನುತ ಜಿಂ ಟಕಗಳ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ. 
ಅವು ಸಹಜವಾ ಗಿಯೇ ರುದ್ರನಾಟಕದೆ ಎರಡು ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಒಲಗಳು: ಬದುಕು "ಉತ್ತ ಮ 


ಎವೆ. 


iui ca een 


! Tragedy clenses the soul through pity and terror. 
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ವಾಗಿ ಕಾಣುವಾಗ ಸಾವು ಪರಮ ಪಾಪವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಬದುಕಿಗೆ, ಬದುಕಿನ 
ಮೌೌಲ್ಲಗಳಿಗೆ ಹಾನಿಯನ್ನು ತರುವ ಬಲಗಳು ದುರಂತವನ್ನು ತರುತ್ತವೆ.: ಲಿಯರ್‌ 
ದೊರೆಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ತ್ರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಿರುವಾಗ ಮಕ್ಕಳ ವಂಚನೆ ಪರಮ . ಕೇಡಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿತು. . ಮ್ಯಾಕ್‌”ಬತ್‌ನಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ತೋರಿದ್ದಾಗ್ಯ 
ಅಧಿಕಾರ ನಷ್ಟದೊಂದಿಗೆ ಅನನ ದುರಂತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಯಕನ ಗುಣದಲ್ಲಿನ 
ದೋಷ ಅವನಿಗೆ ಹಾರಿತಂದಾಗ ಅವನ ದುಷ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ದುರ್ಮರಣಕೆ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನ ಕರಗುವುದಿಲ್ಲ. . ಆದರ್ಶ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಿರಪರಾಧಿಯಾಗಿದ್ದು ಸನ್ಪಿ ವೇಶಗಳ 
ಬಲದಿಂದ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಹಾನಿತಂದುಕೊಂಡಾಗ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು 
ಅವನಿಗಾಗಿ ಮರುಗುತ್ತಾರೆ. ಅಯಾಸನು (ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ) ಮತ್ತು ಕ್ಷಯಾರ್ಷನು 
(೩:೮) ತಮ್ಮ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ. ದುರಂತವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡದ್ದೆರಿಂದ, 
ಅರಿಸ್ಟಾಟಲನ ನಾಟಕ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಪ್ರಕಾರ ಅವರು ದುರಂತ ನಾಯಕರಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. 
ಶ್ರೀ ಅವರು ೧೯೧೯ರ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕರಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಮಿಲ್ವನ್‌, ಸೆಲ್ಫಿ ಕೋಲ್‌ರಿಡ್‌, ಡ್ರೈಡೆನ್‌, ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ ಪೋಪ್‌ ಮೊದಲಾದವರು 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಕಾವ್ಯಶ್ಚೆಲಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದುದನ್ನು ಮನಗಂಡರು. ಗ್ರೀಕ್‌ ವೀರಕಾವ್ಯಗಳ 
ಛಂದಸ್ಸು ಹಾಗೂ ದ್ವಿಪದಿಗಳ ನಾದದ ಇಂಪು, ಮೇಳಗಾನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
“ಓಡ್‌ (0.16) ಗೀತೆಗಳು ಗ್ರೀಕ” ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಐವತ್ತರಿಂದ ಇನ್ನೂರು ಪಂಕ್ತಿಗಳ 
ವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಪ್ರಗಾಥಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ದರು, ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳ 
ಗೇಯ ಭವ್ಯತ್ಕೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ಸರಳ ರಗಳೆ ಮತ್ತು . ಸರಳ 
ಸಂಭಾಷಣೆ ಅವರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಒಂದು ಕಡಿ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನ, ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ- ಇವುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣಪ್ರ ಜ್ಞರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ 
ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ” ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುದಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಗ್ರೀಕ” ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡ ಕಣಜಕ್ಕೆ ತಂದು ಅವುಗಳ ವೈ ವಿಧ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಸರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು, 
ಐಯಾಂಬಿಕ* (1೩77010 ವೃತ್ತಗಳು ಗ್ರೀಕ”. ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಛಂದೋ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಒಂದು ಲಘು ಒಂದು ಗುರು ( ೨) ಇರುವ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗುವ ಈ ಪದ್ಯ 
ಗಳ ಧಾಟಿ ಮೇಳಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ ಇಗಿದ್ದು, ಅದನ್ನು ಗ್ರೀಕರು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪುಲ 
ವಾಗಿ ಬಳಸಿದರು. ಅಯಾಸ್‌ (ಸಿ೩೫) ಗ್ರೀಕ್‌ ಮೂಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರ 
ಸೊಫೊಕ್ಲೀಸ್‌ ಮೇಳಗಾನಕ್ಕೆ ಸ್ಟೋಫೀ (Strophe), ಆಂಟಿ ಸ್ಟ್ರೋಫೀ (Anti- 
strophe) ಮತ್ತು ಎನೋಡ” (ಔpಂd) ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧದ ಗೀತೆಗಳನ್ನು 
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ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. ಭು ರ್‌: ಮೇಳದವರು ಬಲದಿಂದ ಎಡಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವಾಗ ಹಾಡುವ 
ಮೇಳಗೀತೆ. ಈ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕ್ಟೂ ಒಂದು ಮಾದರಿಯ ಮನೋಹರ ಸಂಗೀತ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಆಂಟಿ ಸ್ಟೋಫೀ : ಮೇಳದವರು ಎಡದಿಂದ ಒಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ 
ಮೊದಲು ಹಾಡಿದ ಮೇಳಗೀತೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಹಾಡು, ಎಪೋಡ” ಗೀತೆಗಳು 
ನೀಳವಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಕಿರುಗೀತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. . ಈ 
ಮೂರು ಬಗೆಯ ಮೇಳಗೀತೆಗಳು ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ ಸೊಬಗನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ 
ರಂಗಸಂಗೀತ. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ತಾವು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದ ಎರಡು ಗಿ ಗ್ರೀರ್‌ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರೀಕ” ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ವೀರಕಾ ವ್ಯದ ದ್ವಿಪದಿಯನ್ನು, (Heroic 
couplet) ಬಳಸಿದರು. ಪಾತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಭಾವಗೀತೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಅಭಿಜಾತ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪ ವಂತೆ ಹಳಗನ್ನ ಡವನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಹಳಗನ್ನಡದ 
ಸೊಬಗಿಠಥಿಂದಲೇ ಆ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಕಳೆ ಏರಿದೆ. ಶ್ರೀ ಅವರಂತೆ ತರುವಾಯ ಕವಿ 
ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಅಂತಿಗೊನೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೆಳೆಗನ್ನ ಡದ ಬಳಕೆ 
ಇದ್ದರೂ: ಭಾಷೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಬಿಗುಪನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರೇ ಆ ನಾಟಕದ ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ “೨0ಸರುವಂತೆ 
ನಾಟಕ “ಒಂದು. ಗ್ರೀಕಿನಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರೀಕಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದಂತಿಡೆ.”' 
ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ನೀಡುವುದು 
ಕಾವ್ಯಭಾಗ. 


೩. ಶ್ರೀ ಅವರ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತು 


ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಅಯಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಪರ್ಷಿಯನ್ಸ್‌ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಕನ ಡಕ್ಟೈ eS. ಡಾ ನಿಧಾನ ಗಮನಾ ರ್ಹವಾದದ್ದು. ಅವರು ಅಯಾಸ್‌ 
ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಆ ನಾಟಕಡೆ ವಸ್ತು ವನ್ನು 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಅಶ್ವ ತ್ಥ್ಗಾ ಮನ್‌ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವ5ಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಯಾಗೇನಾವರೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಅವು ಭಾರತೀಯ 
ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ "ಇ ಅಯಾಸ" ನಾಟಕದ ವಸ್ತು 
ಹೀಗಿದೆ ; 

ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಪರಮಶಕ್ತ, ಅವರ ನೆರವಿಲ್ಲದೆ ತಾನು ಯೋಧನಾಗಿ 
ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆಯಬಲ್ಲೆ ಎಂದು ಗ್ರೀಕ್‌ ಪ ಪಡೆಯ. ಅಯಾಸ ದುರಂಹಕಾರ ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಗ್ರೀಕ”. ಸಮರ ದೇವತೆ ಅಥೀನಾ, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ 
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ಶತ್ರುಗಳು ಮುತ್ತಿದಾಗ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಅಯಾಸ್‌ ಅವಳ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ಕುಪಿತಳಾದ ಅಥೀನಾ ಅವನಿಗೆ ಪಾಠ 
ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಮಯ ಕಾಯುತ್ತಾಳೆ. ಟ್ರಾಯ್‌” ಸಟ್ಟಣದೆ ಮುತ್ತಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ವೀರ ಅಕಿಲೀಸನು ಸಾಯೆಲ್ಲು, ಅವನ ಸಮರಾಯುಧೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ದೆ ನಾಯಕರಾದ 
ಅಗಮೆಮ್ಹಾನ” ಮತ್ತು ಮೆನಿಲಾಸ" ಅಯಾಸನಿಗೆ ಕೊಡದೆ, ಅವನಷ್ಟೇ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಓಡಿಸೀಯಸಸಿಗೆ 'ಕೊಡುತ್ತಾರೆ.. ಅದರಿಂದ ಅಯಾಸನಿಗೆ ಓಡಿಸೀಯಸನ 
ಬಗ್ಗೆ ಈರ್ಷೆ, ಯುದ್ಧ ನಾಯಕರ ಮೇಲೆ ಕೋಪ ಉಂಟಾಗಿ ಆ ಮೂವರನ್ನೂ 
ಕೂಲ್ಲಲು ಅಯಾಸ್‌" ಖಡ್ಗಹಿಡಿದು. ಥಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಅವ: ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥಿನಾ ದೇವತೆ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ಮೇಲೆ ದೇನಿ ಮೋಹವನ್ನು ಬೀರಲು ಅವನು 
ಉನ್ಮಾದಿತನಾಗಿ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಯೋಧ 
ರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕೊಂದ್ರು ಮೂರು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಲಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವು ತನ್ನ 
ಮೂವರು ಶತ್ರುಗಳೇ ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ತನ್ನ ಗುಡಾರಕ್ಕೆ ತಂದ್ಳು 
ಕಂಬಕ್ಕೆ ತಟ್ಟಿ ತಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಗುಡಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೊಲೆಯಿಂದ ರಕ್ತ ಹರಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಅವನ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಟಿಕ್ಕೆಸ್ಸಾ ನೊಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಯಾಸನು ತನಗೆ ಮತ್ತೆಮತಿಬಂದಾಗ್ಯ ತಾನು ವೀರನಾದರೂ ಮೂಢನಾಗಿ ಮೂಗು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಸಾವೇ ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷೆ, ಆ ಘೋರ ಕೃತ್ಯ ತನ್ನ 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಹಾನಿ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಪ್ರಾಣ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೆಂಡತಿ 
ಚಿಕ್ಕೆಸ್ಸಾ ಮತ್ತು ಮೇಳವೈಂದವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಅವನ ಸೆಲಾಮಿಸ್‌ ನಾವಿಕರು 
ಎಷ್ಟು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದರೂ ಪಶ್ಚಾ ತ್ಲಾಪ ಅವನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತದೆ. ತಾನು ಸಾಯುವ 
ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸದೆ, ತನ್ನ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸವೊಂದನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸಲು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಖಡ್ಗಹಿಡಿದು ಸಮುದ್ರ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಹೋಗುವಾಗ ತನ್ನ 'ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪುತ್ರ ಯೂರಿಸಾಕೀರ್ಸ. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ದೊರ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ 
ಸಹೋದರ ಟೂಕರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೆಲಾಮಿಸ್‌ ನಾವಿಕರನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ 
ನೀಳನಾಯಕನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅಯಾಸನು ಸಮುದ್ರ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋದಕೂಡಲೆ ದೂತನೊಬ್ಬನು ಟೂಕರನ 
ಡೆಯಿಂದ ಬಂದು, ಅಂದು ಇಡೀ ಹಗಲು ಅಯಾಸ್‌ ಗುಡಾರದಲ್ಲಿ ಉಳಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
€ಮ, ಹೊರಗೆ ಹೋದರೆ ಸಾವು ಖಂಡಿತ ಎಂದು ಕಲ್ಬ್ರಾಸ್‌ ಎಂಬ ಭನಿಷ್ಯಜ್ಞ 
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ನುಡಿದಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಹೊರಗೆ ಹೋಗದಂತೆ ಅಯಾಸನಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಟೂಕರನು 
ತನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಟಿಕ್ಕೆಸ್ಸಾಳಿಗೂ, ಮೇಳನಾಯಕನಿಗೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕೂಡಲೇ ಅವರು ಅಯಾಸನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ 
ಅವನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದನು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಅಯಾಸ" ತನ್ನ್ನ 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟು, ಅದರ ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಮೃತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಟೂಕರನು ಬಂದು, ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಮರುಗಿ, ಸಹೋದರನ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗೆ ನಿಲ್ಲುತಾ, ನೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ಸಮರ 
ನಾಯಕರಾದ ಅಗೆಮೆಮ್ಮಾನ” ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹೋದರ ಮೆನಿಲಾಸ* ಇಬ್ಬರೂ, 
ಅಯಾಸನು ಪಶುಹತ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಯೋಧಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರ ಸಲ್ಲದು, ಅವನ ದೇಹವನ್ನು ನಾಯಿನರಿಗಳಿಗೆ ಬಿಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹಟ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಟೂಕರನು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲು ಅವರ 
ನಡುವೆ ಫರ್ಷಣೆಯಾಗುವ ಸೂಚನೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆದ, ಈ ಸಂದಿಗ್ಸ 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಓಡಿಸೀಯಸ ಸಂಧಾನ ನಡೆಸಿ ಯುದ್ಧ ನಾಯಕರನ್ನು ಒಲಿಸಿ, 
ಅಯಾಸನ ಶವ ಸಂಸ್ಥಾರಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಟಕ 
ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಾರಸಿಕರು ಈಸ್ಥಿಲಸನ ಮೂಲ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕದ ಭಾಷಾಂತರ. 
ನಾಟಕ ಗ್ರೀಕ” ನಾಟಕಕ್ಸಿಲಿಯಲ್ಲೇ ಸಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಸ್ತು ಹೀಗಿದೆ : 


ತಾನು ಪರ್ಹಿಯಾದ ಚಕ್ರಾಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ತನ್ನ ಬಲ ಅಪ್ರತಿಮವೆಂದೂ 
ಅಹಂಕಾರಪಡುವ ಜರ್ಕ್‌ಸಸ್‌ (70805), ತನ್ನ ಭೂ ಮತ್ತು ನೌಕಾ ನಡೆಗಳನ್ನು 
ಜಮಾಯಿಸಿ ಗ್ರೀಕರ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೊದಲೇ ಅವನ ತಂದೆ 
ದರೀಯಸಸಿಗೆ (Darius) ಗ್ರೀಕರಿಂದ ಮರಾಥನ" ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸೋಲಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಆ ಸೋಲಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವಾಗಿ ಜರ್ಕ್‌ಸಸ್‌ ಈಗ ಗ್ರೀಕರ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ ದೇವತೆಗಳು ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರೀಕ” ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ತಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಶಕ್ತಿವಂತ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡರೆ, ದೇವತೆಗಳ ಕೋಪದಿಂದ 
ಅವನ ನಾಶ ಖಂಡಿತ, ಜರ್ಕ್‌ಸಸ್‌ನ ಗತಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಿತು. 


ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಜರ್ಕ್‌ಸಸ್‌ನ ತಾಯಿ ಅಟೋಸಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗ 
ಸೋತಿರುವನೆಂದು* ಬೀಳುವ ಸ್ವಪ್ಪ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತಿದೆ. ತನ್ನ 
ಕನಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಕೆ ಪಾರಸಿಕರ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಅವರು ಸ್ವಪ್ನದಿಂದೆ 


ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ -.. ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 


319 


ಗಾಬರಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸತ್ತು ವಿತ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅವಳ ಗಂಡ ದರೀಯಸ 
ನನ್ನು ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿ ಸಿದರೆ Jos ಪ್ರೇತವು ಬಂದು ಸೂಕ್ಷ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬಹುದೆಂದೂ ಸಲಹೆ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ದೂರದ ಗ್ರೀಕ” ಸಮರ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಬರುವ ದೂತನು, ಜರ್ಕಸಸ್‌ನ . ಮಹಾ ನೌಕಾಪಡೆ ಮೂರು 
ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸೆಲಾಮಿಸ್‌ ದ್ವೀಪವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ನೌಕಾ 
ವಿಭಜನೆಯಿಂದ ಪಾರಸಿಕರ ನೌಕಾ ಬಲ ಕುಗ್ಗಿ ಗ್ರೀಕರು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಲು, ಪಾರಸಿಕರ ಹಡೆಗುಗಳು ಮುಳುಗಿ ವೀರಯೋಧ ರೆಲ್ಲಾ ಜಲಸ ಸಮಾಧಿ 
ಯಾದೆ?ಂದೂ ರಾಜಮಾತೆ ಅಟೋಸ ಹಾಗೂ ಪಾರಸಿಕರ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸೋತ ಜರ್ಕ್‌ಸಸ್‌ ಅಪ ಮಾನವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಕೋಪಾನೇಶದನ್ನಿ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹರಿದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಚರ್‌ ಪಲಾಯನಗೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿರುವ 
ವಾರ್ತೆಯು ಸಹ ದೂತನಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, ತನ್ನಮಗ ಸೋತರೂ ಪ್ರಾಣಹಾನಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗುತಿ ತ್ರಿರುವುದು ಅಟೋಸಳಿಗೆ RSG [ ಠ 


ನಾಟಕದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಾರಸಿಕರ ಹಿರಿಯರು ಮಂತ್ರಶೆಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುವ ದರೀಯಸನ ಪ್ರೇತವು ಮಡದಿ ಅಟೋಸಳಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಪಾರಸಿ ಒರಿಯರಿಗೂ' ಕೆಲವು ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಗ್ರೀಕರು ತಾಯ್ನಾಡಿಗಾಗಿ 
ಹೋರಾಡುವ ವೀರರಾದ ಕಾರಣ ಅವರ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧ ಹೂಡಿದರೆ ಪಾರಸಿಕ 
ರಿಗೆ ಕೇಡೆಂದೂ ಜರ್ಕ್‌ಸಸ್‌ನು ಗ್ರೀಕ್‌” ದೇವತೆಗಳ ಗುಡಿಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿ ಅವರ 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಸೋಲನು ಅನುಭನಿಸಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ, ಮತ್ತೆ ಮದವೇರಿ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ ಗ್ರೀಕರು ಮುಯ್ಯಿ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಡರೆಂದೂ, ಸಡಾ 
ಜೋತು ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಜರ್ಕ್‌ಸಸನನ್ನು ಬರವಿದೆ ಮತ್ತೊ ಮ್ಮೆ 
ದುಡುಕಿ ಗ್ರೀಕರ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡಬಾರದೆಂದು. ಅವನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಬೇಕೊದೂ 
ಪ್ರೇತವು ತಿಳಿಸಿ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಪ್ರೇತದರ್ಶನದ ತರುವಾಯ 
6ೋಸ ಅರಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಹೋದನಂತರ ರಂಗವನು 

ರ್ರವೇಶಿಸುವ ಜರ್ಕ್‌ಸಸ ಇಡೀ ಪಾರಸಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ತನ್ನಿಂದಲೇ ನಾಶವಾಯಿತು, ತನ 
ತೆ ಸ್ಪೆನಿಕರೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅನಿವೇಕದಿಂದಲೇ ರಣಶಂಗದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಮಡಿದರು ಎಂಡು 
ಪ್ರಲಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರಲಾಸ ನಾಟಕದೆ ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ಹಿರಿಯರು ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾಟಕದ ಮುಕ್ತಾಯ. 
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ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಉಚ್ಚ ರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. . ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೂರೇ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವರು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಹೆಸರುಗಳು ಹೀಗಿವೆ 

4tಂssa= ಹತಾಶ ; 07/೦3  ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ; Darius = ದರ್ಯುವುರ್ಷ, 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ದೂತ ಸೆಲಾಮಿಸ್‌ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಸೋಲಿನ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡಲು ಸಹಾಯಕ. ಮೇಳದವರು ಪಾರಸಿ ಕಾಜಸಭೆಯ ಹಿರಿಯರನ್ನು 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ಮಾರೆ. p: 
೪. ರುದ್ರನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ಮೇಳ ಮತ್ತು ದೂತನ ಪಾತ್ರ 

ಗ್ರೀಕ” ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲೈಕ್ಯು, ಸ್ಥಳೆ,ಕ್ಯ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯ್ಯೆಕ್ಯ__ ನಾಟಕದ 
ಈ ಮೂರು ಐಕ್ಯತೆಗಳು (Unities of Time, Place and Action) ಬಹಳ 
ಮುಖ್ಯ. ನಾಟಕ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರಬೇಕು : ಘಟನೆಗಳು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರಬಾರದು ; ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆ ಸ ಳದಲ್ಲಿ ನಡೆಯ 
ಬೇಕು : ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ ಸ ಸಳಗಳನ್ಲಿ ಅಥವಾ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ನಜೆದಿಬಾರದು ; "ನಾಟಕದ 
ಕ್ರಿಯೆ ಒಂದೇ ಘಟನೆಗೆ: ಸಂಬಂಧನ ಟ್ಫಿರಬೇಕು : ಉಪ.ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಸೇರಿರಬಾರದು : 
ಈ ತ್ರಿ_ಐಕ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳ ರಕ್ಷಿಸಲು ಮೇಳ ವೃಂದ ಹಾಗೂ 
ದೂರದೆ ಸ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುತ fe ದೂತ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
ನಾಟಿಕ ಬ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಮೇಳನಾಯಕ, ದೂತ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರಗಳು -ಇವರ ನಡುನೆ 
ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಗುವಾಗ, ಇತರ ಸ ಸ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ 

ಇಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರಬಹುದಾದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಅವರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 


ಸ್ಟಿಲಸ*, ಸೊಫೊಕ್ಲೀಸ್‌ ಮತ್ತು ಯೂರಿಸಿಡೀಸ*. ಈ ಮೂವರು ನಾಟಕ 
ಕಾರರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಳಗಾನವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳವುದಕ್ಕ ಮುಂಚೆ 
ಗ್ರೀಸ್‌ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಡಿಯೊರೀಸಸ ದೇವತೆಯ ಉತ್ಸವ ಕಾಲವಶ್ಲಿ ಮೇಳಗೀತೆಗಳನ್ನು 
(Choral odes) ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸುಮಾರು ಕ್ರಿಪೂ, ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮೇಳಗೀತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮೇಳನಾಯಕನ ಮಾತುಗಳು ಸೇರಿದವು. ತರುವಾಯ 
ಮೇಳನಾಯಕನೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳು ಸಹ ಸೇರಿದರು. ಗ್ರೀಕ್‌ 
ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಿಗೆ A ನ ಪ್ರಧಾನವಣಿದ್ಟು, ಮೊದಮೊದಲು ಮೇಳದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು 
ಮಂದಿ ಗಾಯಕರು ಇರುತ್ತಿದ್ದರು; ತರುವಾಯ ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಥವಾ 
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ಹೆದಿನ್ಸೈದಕ್ಟೆ ಇಳಿಯಿತು. ಮೇಳಗಾನ ರುದ ಪ್ರನಾಟಕದ ವಿವಿಧ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ 
ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯ ಸಂಗೀತವನ್ನೊದಗಿಸಿ, ಘಟನೆಗಳಿಸೆ. ತಕ್ಕಂತೆ ಹರ್ಷ, ಕೋಕ, ರೌದ್ರ, 
ಔಟಲಾದೆ ರಸಭಾವಗಳು ಮೇಳದನರ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತವೆ. ತೋರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣನೆಗಳ ಮೂಲ 
ಜೋಡಿಸಿ ಹಾಡಲು ಹಾಗೂ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತ ಸನಿ ೩ವೇ ಶವವನ್ನು ತರಲು ಮೇಳೆಗಾನ 
ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದ ನಾಟಕದ ಅಂಗವಾಯಿತು. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಕನ ಡಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವ 
ಈಸ್ಥಿಲಸನ ಪರ್ಷಿಯನ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಸೂಪೊಕ್ಕೀಸನ ಅಯಾಸ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೇಳದ ಪಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟ Ri 


(ಅ) ಪಾರಸಿಕರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೇಳನಾಯಕ ಮತ್ತು ಮೇಳಗಾಯಕರೈ 
ಪರ್ಷಿಯಾದ ರಾಜಸಭೆಯ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಳನಾಯಕ ಪಾತ್ರ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಅವನು ರಾಜಸಭೆಯ ಹಿರಿಯನೆಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮೇಳನಾಯಕ, ಸೆಲಾಮಿಸ್‌ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಬರುವ ದೂತ 
ಮತ್ತು ಪಾರಸಿ ಸಾಮ್ರಾಟ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ತಾಯಿ ಹುತೌಶ. ಇವರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯಿಂದ ನಾಟಕದ ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗದ ಘಟನೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 
ಯುದ್ಧ ವೇ ಪ್ರಧಾನ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೇಳನಾಯಕ ಮತ್ತು ದೂತನ 
ನಿರೂಪಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸೆಲಾಮಿಸ ” ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕರ ವಿಜಯ ' ಹಾಗೂ 
ಪಾರಸಿಕರ ಸರಾಜಯಸಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ. ವಿಷಯಗಳು ತಿಫಮಬರೆತ; ವೆ. ನಾಟಕದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಮೇಳದ ಪಾತ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ : ಮೇಳನಾಯಕ 
ನಾಟಕದ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕ ; ಘಟನೆಗಳ ಜೋಡಣೆಗೆ ನೆರವುಗಾರ, ಪಾತ್ರ 
“ಗಳೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿಸಿ ಇಡೀ ನಾಟಿಕದ ಓಟಕ್ಕೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನತೆಯನ್ನು ತರುವವನು ಸಹ 
ಮೇಳನಾಯಕನೇ. 


ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೇಳದವರು ತಮ್ಮ ಹಾಡುಗಳ ಮೂಲಕ ಪಾರಸಿಕರ 

ಮಹಾಸ್ಸೆನ್ಯ ಗ್ರೀಕರ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ತ, ಹೋಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ತಮ್ಮ ಚಕ್ತಾಧಿಸತಿ ಕ್ರಯಾರ್ಷನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನೂ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ .ಕ್ಷಯಾರ್ಹನ ತಾಯಿ ಹುತೌಶಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಪ್ರೇಕ್ಷ ಕರಿಗೆ ಕ ಕೊಡುವವನು ಮೇಳನಾಯಕ : 

««ಅದೆಕೋ, ಬರುವಳು, ಹುತೌಶ ತಾಯಿ, 

ದೇವರೆ ಕಣ್ಣೊ ಳೆಪಿನ ದೊರೆತಾಯಿ, 

ಪಿರಿಯ Cy ಎರೆಗಿ.?' 
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ಹುತೌಶ ಯುದ ಕೈ ಹೋಗಿರುವ ತನ್ನ ಮಗನ ಬಗ್ಗೆ ಕಂಡ ದುಸ್ಟಪ್ಪ ವನ್ನು 
ಮೇಳನಾಯಕನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಮೇಳನಾಯಕ ಅವಂಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ, ಸತು. 
ಸಮಾಧಿಯಾಗಿರುವ ಆಕೆಯ ಗಂಡ ದುರ್ಯವುಷನ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಅವನ 
ಸಲಹೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತ ವೆಂದು ತಿಳಿಸುತಾ ಫೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರೇತವನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಂತ್ರ 58 3 ಯನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ; ಪಾ ್ರರ್ಥನೆಗಳನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ : 
«4 ಬಾರೆಯೆ್‌ ಒಡೆಯಾ ಈಶ್ವರ, ಬಾರೆಯೆ್‌. 
ಹಳೆಯೊಡೆಯಾ, ಕುಪ್ಪೆಯ ಮೇಲ್‌ ತೋರಯೆ್‌. 
ಪೊನ್ಸಿನ ಕೆರವನ್‌ ಕಾಲೊಳ್‌ ಮೆಟ್ಟಿ 
ತಲೆಯೋಳ್‌ ರಾಜರ ಮೂುಡಿಯೆನ್‌ ಕಟ್ಟ 
ಬಾರ ದುರ್ಕವುಷ್‌, ತಂದೆ, ಬಾರಯ*.? 
Rise then, sovereign lord to light 
On this mound’s sepulchral height, 


Lift thy sock in saffron died 
And rear thy tiara’s regal pride. 


ದೂರದ ಸಮರ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಬರುವ ದೂತನು, ಕ್ಷಯಾರ್ಷನು ಸೋತು 
ಬರುತ್ತಿರುವ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಪಾರಸಿಕರನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಮೇಳನಾಯಕ 
ಗೋಳಿಡುತ್ತಾನೆ : 
ಪಾರಸಿಕರಾರಂಭ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸಂರಂಭ, 
ಶಕ್ತಿಭುಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ ಭಂಗವಾಯ್ತೇ ! 
ಸುಖ ದುಃಖನಾಯ್ಕ್ತೇ, ಪೊಡಪು ಪುಡಿಯಾಯ್ತೇ, 
ಪಾಡೆಲ್ಲ ಗೋಳಾಟವಾಯ್ತೇ ! 


ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸೋತ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಅರ್ಧ ಭಾಗ” ನಾಟಕ ಮುಗಿದಿರುತ್ತದೆ ; ನಾಟಕ ತೀವ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ರಂಗಸಂಗೀತವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿ ಹಾಡುವವರು ಮೇಳ 
ಗಾಯಕರು. ದುರ್ಯವುಷನ ಪ್ರೆ €ತದೆ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನನ ಸ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ 
ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಸಭೆಯ ಹಿರಿಯರ ಪಾತ್ರ 
ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು." ರಾಜಸಭೆಯ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಮೇಳನಾಯಕನು 
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ದೇಶದೆ ಜನರನ್ನು ಸಹ ಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಾ 3ನೆ. ಪಾರಸಿಕರ ಸ್ಪೆನ್ಯ ಹೇಗೆ ನಾಶನಾಯಿ 
ತೆಂಬುದನ್ನು ಅವನು ಕ್ಷಯಾರ್ಷನಿಗೆ ಹಲವಾರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಳವೃಂದದ: ಪಾ ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 3% ( 
ಅವರು ಕ್ಷಯಾರ್ಷ ಮತ್ತು dd ನಡುವಣ Pep 01 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಮೂಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆಯೇ, ನಾಟಕವನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿ 
ಸಿರುವ ವಿಧಾನ ಸೂಕ್ಕವೆನಿಸುತ್ತದೆ : 


ಕ್ಷಯಾರ್ಷ : ದಾರಿತೋರಿ ತಾಯ ಮನೆಗೆ. 


ಮೇಳೆ" : ಇತ್ತಬಾ, 

ಶ್ಷಯಾರ್ಷ : ಆವ ಮೊಗದೊಳವಳ ನೋಳ್ಸೆ? 
ಮೇಳೆ : ನೋಳ್ಸೆ ಬಾ. 

ಕ್ಷಯಾರ್ಷ : ನನ್ನ ಸೋಡಿ ಕರಿವಳೆ ತಾಯ್‌? 
ಮೇಳೆ : ಕರೆವಳು. 

ಕ್ಷಯಾರ್ಷ : ಮೆಲ್ಲುಡಿಗಳೆ ನುಡಿವಳೆ ತಾಯ್‌ ? 
ಮೇಳೆ : ನುಡಿವಳು : 


ನಲ್ಲುಡಿಗಳ ನುಡಿವಳು. 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷ : ಮತ್ತೆ ಸೂಸ ಮೆರೆವುದೆ ಪೇಳ್‌. 
ಮೇಳೆ : ಮೆರೆಯಲಿ. 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷ : ನಮ್ಮ ಪರ್ಲ ಬೆಳೆವ್ರದೆ ಪೇಳ್‌. 
ಮೇಳೆ : ಬೆಳೆಯಲಿ. 
ಫ್ಲಯಾರ್ನ್ಷ : ಏಷ್ಯಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕಾರು? ಸ | 


ಮೇಳೆ : ದೇವರೇ. 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷ : ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವ ಕಾವರಾರು? 
ಮೇಳೆ : ಧರ್ಮವೇ : 


ದೈವ ಕಾವ ಧರ್ಮವೇ. 
ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ನಾಟಕ ಹರ್ಷಾಂತವಾಗಿ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಮಗೆ ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ, ನಾಟಕಕಾರ ಈಸ್ವಿಲಸ್‌ ನಾಟಕದ ರೌದ್ರತೆಯನ್ನು 
ಪಾರಸಿಕರ ಸೋಲಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಸೋತುಬಂದ ಕ್ರಯಾರ್ಷನನ್ನು ಪಾರಸಿಕರು 
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ಕೊರೆಮಾಡುವುದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಷಯ!, ಪಾರಸಿಕರ ಆಕ್ರಮಣದಿಂದ ಗ್ರೀಕರು 
ತಮ್ಮ , ದೇಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನಾಟಕಕಾರ ಗ್ರೀಕರ 'ನಿಜಯವನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿ, ಮತ್ತೆ ಪಾರಸಿಕರು 
ದಂಡೆತ್ತಿಬಂದರೆ ಅವರ ಸರ್ವನಾಶನೆ ವೆಂಬುದನ್ನು ಸ ಸಾರಿಹೇಳುವ ಇಡೆ ಕೇಶವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪ ಪಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಒಹುಶಃ ನಾಟಕವನ್ನು ಶ್ಷೆಯೂರ್ಷತ ಕಲೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಮುಕ್ಲಾಯಗೊಳಿಸಿಲ್ಲ. 

(ಆ) ಅಶ್ವ ತ್ಥಾ ಮನ್‌ ( ಅಯಾಸ್‌) : ಸೊಫೊಕ್ಲೀಸನ ಅಯಾಸ್‌ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಳಾ ಮೆತ್ತು ಮೇಳವೃ ಂದದವರು ಗ್ರೀಕ್‌ ಸ್ಲೆನ್ಯವನ್ನು ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಟ್ರಾಯ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಣದ. ಮುತ್ತಿ ಸಿಕೆ ಬಂದ ಅಯಾಸನ ನೌಕಾಪಡೆಯ 
ನಾವಿಕರನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿ ನಾಟಕದೆ ನಿರು ಇಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಬುಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೇಳನಾಯಕ ಮತ್ತು ಮೇಳ 
ವೃಂದ ಟಾ ಬ (6 ಏಕಲವ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಒರುವ ಬೇಡರ ಪಡೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಸಿಧಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರೀಕ್‌ ಮೂಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದುರಂತ ನಾಯಕ ದೇವತೆಯ ಕೋಪದಿಂದ ಮತಿಗೆಟ್ಟು ಪಶುವಥೆ 
ಮಾಡಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸಿ ದ. ತರುವಾಯ ಮೇಳವೃಂದ 
ರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ky ಶ್ರೀ ಅವರು ಮೇಳದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮೂಲ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶೈತ್ಥಾಮನ” ನಾಟಕವನ್ನು 
ನಾವು ನನ್ಯ ೦ದದ ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು: ಮೇಳಗಾಯಕರು ರಂಗನೆನ್ನು 

ಪ್ರ ಬೇಶಿಸು ಅಶ್ವತ್ನಾ ಮನ್‌ ರಾಸುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಸುದ್ದಿ ಗು 
`` ಹರೆಡುತಿ ಜತೆ ಕ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ತಿಳಿಸ್ಕಿ ಆ ಅಸಪ್ರ ಮ ರದ ಬಗ್ಗೆ 
ನೊಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. ಬಹುಶಃ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿದ್ದರೆ ಅದು 
ದೇವತೆಗಳ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಾ, ಕೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಅಜ್ಜಿ 
ಭಾರ್ಗವಿ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಆ ಘೋರಕೃತ್ಯವನ್ನು ಎಸಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಮೇಳ 
ನಾಯಕ ಹೆದರುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ಭೀಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯ ತಿಳಿದರೆ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆಂಬ ಭೀತಿಯೂ ಅವನದು, ಹೀಗೆ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರ 


At Salamis the Persian fleet was annihilated by the 
Greeks under ‘Themistocles and Xerxes returned to Persia, where 
he was murdered. 
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ಗಳೊಡನೆ ಮೇಳನಾಯಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲ ನಿರತನಾಗಿ ತಾನೂ ಒಬ್ಬ ಪಾತ್ರವಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈಸ್ಕಿಲಸನ ಪಾರಸಿಕರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ 
ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ನಾಟಕದ ಘಟನೆಗಳ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಮೇಳನಾಯಕ 
ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ನಿರೂಸಣೆಗಳಿಂದ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ ಕ್ರಿ ಯೆಗೆ_ಅಭಿನಯಕ್ತ್ರೆ. ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉವಾಹರಣೆಗೆ ಭಾರ್ಗವಿಯಿಂದ ಅತ್ವ ತ್ಥಾಮನ ಫೋೀರಕೆ ತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವ 
ಬಗ್ಗೆ ಮೇಳನಾಯಕ ಹಾಕುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇಡು? 
«ಅರಿಪು ಎನುಗದನ್‌ ದಿಟಿಮನ್‌ ಕೇಳ್ಳೇನ್‌.' 
How at the start this catastrophe 
Swoop down ? Tell us we share the pain of it. 
ರುದ್ರನಾಟಿಕಡಳಲ್ಲಿ ನೊಂದ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವ ಗುರುತರ 
ಲಸವು. ಸಹ ಮೇಳನಾಯಕನದು : ಪಾರಸಿಕರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೇಳನಾಯಕ 
ಸೋ ಹುತೌಶಳಿಗ್ಳೂ ದುರಂತಕ್ಕೀಡಾಗಿರುವ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನಿಗೂ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಿ ಸಂತೈಸುವಂತೈೆ ಅಶ್ಯೈತ್ಸಾ ಮನ್‌ ನಾಟಕದನ್ನಿ ಪಶುವಧೆಮಾಡಿ ಮರುಗು 
ತ್ತಿರುವ ದುರಂತ ನಾಯಕನನ್ನು ಭಾ ನಾಯಕ (ಜೇಡರ ಪ ಸಡೆಯ Rh 
ಸಂತ್ಸೈಸುತಾನೆ : ; ಕ 
“ಮೇಳನಾಯಕ : ಅದುದನ್‌ ನೆನೆನೆನೆದು ಪಂಬಲಿಸಲ್‌ ಅಪ್ಪು ದೇನ್‌ ? 
ಆದುದಾಗಿ ಪೋಯ್ತು. ಅದನ್‌ ಅಳಿಸಬರ್ತುಮೆ 131 
Hush ! check those awful words! 
Don’t sesk a worse cure for an ill disease, 
And make your pain still hzavier than it is. 


ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಯಕನ ಸುಖದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಳನಾಯಕ ಭಾಗಿಯಾಗಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ. i ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರ ಸ್‌" ಮಾಡಿದ ಹೀನ ಕ ತ್ಯ ಡೆ ದೂರದೆ ಸೆಲಾನಿಸ್‌ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಯಾಸನ 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ, ದುಃ ಖಿತರಾಗುವರು ಗ ಮೇಳನಾಯಕ 

ಕಲಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ... ಅದೇ ರೀತಿ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ: ಅವರು ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮನ ಹೀನಕ್ಷ ಸತ್ಯದ 

ಬಗ್ಗೆ ಅವನ ಸ್ಪ ದೇಶವಾದ ಬನವಾಸಿಗೆ ಆಗಿರುವ ಕೊರಗ ಗನ್ನು ಮೇಳನಾಯಕನ 
ಮೂಲಕ ಚಿತ್ರಿ* ದಾ ರೆ. ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನ ಅಜ್ಜಿ ಭಾರ್ಗವಿಗೆ ವೃದ್ಧಾ ಪ್ಯುದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ 
ಸಂಕಟವನ್ನು ಮೇಳನಾಯಕ ತಿ2ಸುತ್ತಾ ದತ 
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ಬಾಳ್ವೆಯ ಕೆಡೆಯೊಳ್‌ ಬಾಗಿದ ಮುುದಿಯಳ್‌, 
ತಾಯ್‌ ಇಲ್ಲದನನ್‌ ನಡಪಿದ ಮುದಿಯೆಳ್‌, 
ಕಂದನ ಕೇಡನ್‌ ನೋಡಲೊ ಬಳ್ಲಿಳ್‌ ? 
ನರೆದಲೆ ದುಃಖದ ಮಡುವೊಳ್‌ ಬಿಳ್ಬಳ್‌, 


ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಲಿರುವ ದುರಂತವನ್ನು ತಡೆಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಕಣಿಕಾರನೊಬ್ಬ ಬಿಂದ ಕೇಳಿ ಅಶ್ವತ್ಕಾ ್ಲಿಮನನ್ನು ಉಳಿಸಲು ಏಕಲವ್ಯನು ಕಳುಹಿಸುವ 
ದೂತನು ಮೇಳನಾಯಕನನ್ನು ತದ ಸಂಧಿಸಿ ತಾನು ತಂದ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವತ್ಕಾ ಮನು ಮಾಡಿದ ಹೇಯಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ , ಸಾವು ಸಂಭವಿಸಬಹು 
ದಾದರೂ, ಅವನು ಇನ್ನ ಬಿಡಾರದಿಂದೆ ಬರವೆ ದಿನವೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿದರೆ ಸಾವಿನಿಂದ 
ಪಾರಾಗಬಹುದೆಂದು ಕಣಿಕಾರನು ಭವಿಷ್ಯ ನುಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ, ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಮೇಳನಾಯಕನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರದೊಡನೆಯೂ,  ಭಾರ್ಗವಿಯೊಡನಿಯೂ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ 
ನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮೇಳದ ತಂಡದವರು ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿತರಲು ಕಾನನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಮರಣದ ತರುವಾಯ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ಮೇಳಗಾಯಕರು ಶೋಕ 
ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಹಾಡುಗಳು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ. ದುಃಖ 
ಸೂಚಕವಾಗಿವೆ. 


ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾವನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಬಾರದು. 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ತಾನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊತಿಟ್ಟ ಕತ್ತಿಯ ಮೊನೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ವುದನ್ನು ರಂಗದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ, ಅವನು ಸಾಯುವಾಗ ಪೊದೆಗಳ ಒಂದೆ 
ಹೋಗಿ .ಬೀಳುವಂತೆ ರಂಗವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಮರಣಯಾತನೆ 
ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ತೇಲ್‌ ಯಕ ಅವನನ್ನು ನೋಡಲು 
ಬಯಸುವಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವಿ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ : 


««ಮೇಳೆನಾಯಕನ್‌ : ಆ ಘೋರ ಸಂಕಲ್ಪ ನ್‌ ಎಲ್ಲಿ? ನೋಳ್ತೆಂ. 
ಭಾರ್ಗವಿ : ಇದು ಕಣ್ಣೆ ನೋಟಮಷೆ? ಬೇಡ್ಕ ಮೇಜರ್‌ 
ತರೆಯಿಂದೆ ಕಾಲ್ವರಂ ಮುಸುಕುವೆನ್‌.?? 


Tecmessa : You must not see him ! 1'11 cover him 
With this enfolding ‘garment from all sight. 
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ಹೀಗೆ; ಮೇಳನಾಯೆಕನ ಸಾತ್ರ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ. ಅಶ್ವ ತ್ಥಾಮನ್‌ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಮೇಳವೃಂಪ ವಿವಿಧ ಕಾರ್ಯೆಗಳಲ್ಲ 
ತೊಡಗಿರುತ್ತದೆ.. ತನ್ನ ಮಗನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಏಕಲವ್ಯ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಮೇಲಿ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಮೇಳನಾಯಕನು ಆ ವಿಷಯವನು 
ಎಕಲವೈೆ ಬರುತ್ತಲೇ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಏಕಲವ್ಯ 
ನಿಗೂ ಭೀಮನಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಮ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತಿರಿಗೀತೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಮೇಳ 
ನಾಯಕ ಅವರ ನಡುವೆ ಶಾಂತಿದೂತನಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭೀಮನನ್ನು ಶವ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣನ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುವವರು. ಮೇಳನಾಯಕ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಗಾನ ವೃಂದ. ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಿಂದಲೂ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಳ 
ವೃಂದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. 


| ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಫೆಕ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳ್ಳೆ ಕೃಗಳನ್ನು (unities of time 
and place) ರಕ್ಷಿಸಲು ದೂತನ ಪಾತ್ರ ಸಹಾಯಕ. ಅವನು ಬೇರೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಘಟನೆಗಳನ್ನು 
ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ನಾಟಕದ ಸಂಘಟನೆಗೆ ನೆರವು ನೀಡುತ್ತಾನೆ: ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದೂತನು ನಾಯಕನ ದುರಂತವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಬಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಒರುತ್ತಾನೆ ; ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಇಡೀ ಹೆಗಲು ತನ್ನ ಗುಡಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದರೆ ಕ್ಷೇಮ್ಕ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅಪಾಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಡೇರೆಯಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಜರೂರು ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ದೂತನು ತರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಪಶುಹತ್ತೆ ಮಾಜಿ ಶೆತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಾಯಕ್ಕೊಳಗಾಗಿರುವ ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಸಮನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಏಕಲವ್ಯನು ಒರುತ್ತಿರುವನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಸಹ ದೊತನು ಮೇಳಕಾಯಕ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ, ನಾಟಿಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ “ಘಟನೆನಳಿಗೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಾದೆ 
ಏಕಲವ್ಯನ ಬರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ದೂತನ ಪಾತ್ರ ಸಣ್ಣದಾದರೂ, ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಪಾರಸಿಕರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನು ಸೋತು ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿರುವ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತರುವ ದೂತನು ಸೆಲಾಮಿಸ್‌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಾರಸಿಕರ ಭೂ ಮತ್ತು 
ನೌಕಾ ಸೈನ್ಯ ನಾಶವಾದೆ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟು Kp ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ತರುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಅನಿವೇಕದಿಂದಲೇ ಪಾರಸಿಕರ ಪಡೆ ನಾಶವಾಗಿ; ಅನನು 
ಸೋಲಿನಿಂದ ಅಸಮಾಥಿತನಾದುದನ್ನು ದೂತನು ಸ ಮತ್ತು ಮೇಳ 
ನಾಯಕನಿಗೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ: 
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44ತೀರದೆತ್ತರದೊಂದು ಗುಡ್ಡದೊಳ್‌ ಸಿಂಹಪೀಠೆದೊಳಿದ್ದು, ಯುದ್ಧಂ 
ಮುರಿದುದನ್‌ ಶ್ರೀಕ್ಷಯಾರ್ಹನ್‌ ಕಂಡು, ತನ್ನಣುಗ ಮಕ್ಕಳೆ ನೊಂದು, 
ಬೇಗೆದ್ದು, ವಸ್ತ್ರಮುನ್‌ ಪರಿಯುತ್ತ, ಭೂ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಲ್‌ 
ಬೆಸಸಿದನ್‌.” 


Deep were the groans of Xerxes when he saw 

This havoc ; for his seat, a lofty mound 

Commanding the wide sea, overlook’d his hosts. 

With rueful cries he rent his royal robes, 

And through his troops embattled on the shore 

Gave signal of retreat. 

ನಡೆದು ಹೋದ ಘೋರ ಸಮರದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ 

ರಣರಂಗದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಪಾರಸಿಕರು ನಾಟಕದ 
ದೂತನ ಪಾತ್ರ ನಿಜಕ್ಕೂ ಪ್ರಧಾನವಾದದ್ದು. ಅವನ ಸಮರ ವರ್ಣನೆ ಸೋತು 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನನ್ನು ನೋಡಲು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸುತ್ತ ದೆ. | 


೫. ರುದ್ರನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನುಷದ ಪಾತ್ರ 

ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ದೇವಮಾನವರು ಹಾಗೂ 
ಉದಾತ್ತ ವೀರರು ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಕರಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಭಕ್ತಿ, ಅವರ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಹಾಗೂ ನಂಬಿಕೆಗಳು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ವಿಧಿಯ (೯೩) ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ನಂಬಿಕೆ, ಮಾನವರ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ' ನೆರವು ಪ್ರಧಾನ. ದೇವತೆಗಳು ಮುಳಿದರಿ ಮಾನವನ ನಾಶ. 
ಸತ್ತವರು ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ (114665) ಹೋಗುತ್ತಾರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಅವರದು, ಅತಿ 
ಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಗುಂಪಾದರೆ, ಪ್ರೇತಗಳು ಮತ್ತೊಂದು 
ಗುಂಪು. ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತವರ ಪ್ರೇತಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೂಳ್ಳುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ರಂಗತಂತ್ರ. ನಾಟಕದ ಭೀಕರತೆಗೆ ಅವುಗಳ ಆಗಮನ ಪೋಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚತ್ಥಾಮನ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಮಹಾಜದೇವತೆಯಾದ ರುದ್ರನ 
ನೆರವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ತಾನೇ ದೈೈವಒಲನಿಲ್ಲದೆ ವೀರಯೋಧನೆಂಬ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಮೆರೆಯಬಲ್ಲೆ ಎಂಬ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಪಾಠಕಲಿಸ' 
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ಬೇಕೆಂದು ರುದ್ಧನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಬೀಸಿ ಉನ್ಮಾದವನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ, 
ಮತಿಗೆಟ್ಟ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವವನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಪಶುಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿ 
ಘೋರ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಸಾವನ್ನಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. 
ಅಹಂಭಾವನೆಯಿಂದಲೇ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ತನಗೆ ಅಪ್ರಿಯನಾದನೆಂದು ರುದ್ರದೇವತೆ 
ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿವು : 
«ರುದ್ರನ್‌ ೭ ಏನ್‌ ಪಿರಿದು ನೋಡಿದೆಯ ದೈನಬಲಂ, ಎತೆ ಕೃಷ್ಣೆ. 
ಆರಿರ್ದರ್‌ ಈತನಿಗಿನ್‌ ಜ್ಞಾನಿಯೆಂಂ ಶೂರನುಂ ? 
ಬಲ್ಲಯ್‌ ಆರಾನುಮನ್‌ ??? 
Aihena to Odysseus— 
Do you see, Odysseus, how great the gods’ power is? 
Who was more full of foresight than this man, 
Or abler, do you think, to act with Judgment. 
ಸೊಪೊಳ್ಸೀಸ್‌, ಅಯಾಸ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಿಗೆ ಸಭ್ಯತೆಯೇ ಭೂಷಣ; 
ಅಹಂಭಾವನೆ ಅವನ ನಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಎಂಬ ನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗ್ರೀಕ್‌ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾನವನ ಅಸಭ್ಯತೆ ಹಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ತನ್ನ 
ಬಲವೇ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಮೆರೆದ ಅಯಾಸನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಅಥೀನಾ ದೇವತೆಯೇ ಕಾರಣ್ಣ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಭ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಹೆಂಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಅವರು ಒಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಗಮೆಮ್ಮಾನ್‌ ಮಾನವನಿಗೆ ಭೂಷಣ ದೈವದತ್ತವಾದ ಸಭ್ಯತೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ: 
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಧಾನ 
ವೀರನಂತೆ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಯೋಧನಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಂತೆ 
ದೈವವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ನಾಶವಾಗಬೇಡವೆಂದು ಮಹಾದೇವತೆ ರುದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳುವ 
ಮಾತುಗಳು ಹೀಗಿವೆ : 
"ಇಂತಪ್ಪ ನೋಟಿಂಗಳೆನ್‌ ನೋಡಿ, ದೈವದೊಳ್‌ 
ಸೊರ್ತುನುಡಿ ನುಡಿಯದಿರ್‌ ; ಕೊರ್ಬದಿರ್‌, ನಿನಗೊರ್ಮೆ 
ಸಿರಿಯೆನಿತೆ, ಬಲಮೆನಿತು, ಕೆಯ್ಯೆ ನಿತು ನಡೆದೊಡಂ | 
ಒಂದುಪಗಲ್‌ ಎತ್ತುವುದು, ಒಂದು ಪಗಲ್‌ ಉರುಳಿಪುದು 
ಮಾನುಷಮನ್‌ ಎಲ್ಲನುನ್‌. ಮಿತಿಯರಿದು ನೆಗಳ್ವರ್ಗೆ 
ದೇವರ್ಕಳ್‌ ಒಸೆದಪರ್‌-_ಮುಳಿದಪರ್‌ ಮಿಕ್ಕೆರನ್‌,? 
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ಈಸ್ಟಿಲಸನ ಪರ್ಷಿಯನ್‌ x ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಹೆ ನಾಯೆಕನು ತಾನು ನುಹಾ 
ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದ ಸಾಮ್ರಾಟ, ತನ್ನ ಬಲಕ್ಕೆ ಗ್ರೀಕರ ಬಲ ಸಾಟಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಹಂಭಾವನೆ 
ಯನ್ನು ಹೊತ್ತು, ಸಮರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕರ ನುಡಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಕಾರಣ 
ಗ್ರೀಕ್‌ `ಜೀವತೆಗಳು ಮುಳಿದು ಅವನ ; ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾಟಕಕಾರ ಈಸ್ವಿಲಸ್‌, ದುರ್ಯವುಷನ ಪ್ರೇತದ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ : 


'«ಹೆಲಸಿಂಗೆ! ಹೋದವರು ಭಯೆ ಮರೆತು ಕೊಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ, 
ದೇನಾಲಯೆಂಗಳ್ಗೆ ಕಿಚ್ಚಿಕ್ಸಿ ಸೂರೆಗೆಯ್ತ ರ್‌. 
ಭಕ್ತಿಯೆಂಬುದ ಕಾಣೆ--ಬಲಿಪೀಠಗಳೆನೊಡೆದು, 
ಪ್ರ ತಿಮೆಗಳ ೬3 ಸೆದು, ಪೂಜೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ 
ನಿಟ್ಟಾ ಡಿ, ಹೊತೆಗೆಯ್ದ ರೆಲ್ಲನುನ್‌. ಮಾಡಿದೀ 
ಪಾಪೆಂಗಳುಣ್ಣ ದೇ ಪೋಕುಮೇ 1 
ಗ್ರೀಕರ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಸಾ ಸ್ಥಾನ ಜೆಯೂಸನದು. ರೋಮನರಲ್ಲಿ 
ಜೆಯೂಸನಿಗೆ (7608) ಸಮನಾದವನು ಜೂಪಿಟರ್‌. ಇವರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಮಾನವರ 
ಆಗು. ಹೋಗುಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಪಾರಸಿಕರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾರಸಿಕರ ಪರಾಜಯ 
ಪರಮ ದೇವತೆ ಜೆಯೂಸನ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ನಡೆಯಿತೆಂದು ನಂಬುವ ಮೇಳನಾಯಕು 
ತಾನು ಕಂಡ ದುಸ್ಟಪ್ಪದಿಂದ ಹೆದರಿದ ರಾಜಮಾತೆ ಹುತೌಶಳಿಗೆ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಪೂಜೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸತ್ತು ನಿತೃ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದುರ್ಯವುಷನನ್ನು ಕರಯುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹುತೌಶಳು ಅವನ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, “ಹರಕೆಯಿಡಲು ತೆರಳುವೆ, 
ತಣಿದು ದೇವತೆಗಳು, ನಿತೃಗಳೆಮ್ಮ ಪೊ:ದು ತಣಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ: 
ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ಇ ದುರ್ಯವುಷನ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇತವು ಸಹ, ಗ್ರೀಕ್‌ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ನ 
ಮಗ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಬಗ್ಗೆ ಕೋಪ ನೋವ ಕಾರಣ ಪಾರಸಿಕರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿ ಮತ್ತೊ, ಮ್ಮೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೆಣಕಬಾರದೆಂದು ಕ್ಷಯಾರ್ಹನು 
ಬಂದಾಗ ತಿಳಿಸಿ ಎಂದು ಪಾಯ ಹಿರಿಯರಿಗ್ಳೂ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದೆ 
ಹುತೌಶಳಿಗೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ: 
“ಆದುದರಿನವನಿಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ, ಮಂತ್ರಿಗಳೆ, 
ಒಳ್ಮಾತುಗಳನಾಡಿ ಬುದ್ಧಿ ಯನು ಹೇಳುವುದು, 
ಮದ ಹೆಚ್ಚಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ದೇವರನು ಕೆಣಕದಂತೆ.” 


4 
1 ಹೆಲಾಸ್‌ : Hellas, name for ancient Greece. 
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ಗ್ರೀಕರಿಗೆ ವಿಧಿವಾದದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಹೆಚ್ಚು. ನಿಧಿದೇವತೆಗಳು (The Fates) 
ಮಾನವರನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವರೆಂಬ ಸೌರಾಣಿಕ ಕಲ ಇನ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ : ರುದ್ರನಾಟಕದ ನಾಯಕನು ಸ್ಟೇ. ಜೋಪಾನವಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿಷಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ತನು ಅಥವಾ ವಿಧಿನಿಯ 
ಮಿತವಾದ ದುರದ್ಭ ಷ್ಟ ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರದೆ ದುರಂತದತ್ತ' ಸಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ವಿಧಿವಾದವನ್ನು ಹ ಹಾಗೂ (ಅಶ್ವ ತ್ಥಾಮನ್‌) ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತವೆ : 


ಕ್ಷಯಾರ್ಷನ ಸ ನಾಶವಾಗಿ ಪಾರಸಿಕರಿಗೆ ಸೋಲಾಯಿತೆಂದು ದೂತನಿಂದೆ 
ತಿಳಿಯುವ ಹುತೌಶ ಮಗನೆ ದುರ್ನಿಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ; | 

“ದೇವರ್ವಳೆಡರ ಕೊಡೆ, ಹೊರಬೇಕು ತಾಳ್ಮೆಯಲಿ 

ಮರ್ತ್ಯರಾದನರು.? 
Yet, ev’n such, 

Inflicted by the gods, must mortal men 

Constraine’d by hard necessity endure. 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷನು ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಲೇ ಪಾರಸಿಕರ ಹಿರಿಯರು ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟಿ 
“ಅಪಪಾ ವಿಧಿಯೇ, ಅಯೊ ಅಯೊ ವಿಧಿಯೆ 1 ಕೇಳುವೆ ನಿನ್ನನ್‌ ಪೇಳೆನಗೆ” ಎಂದು 
ವಿಧಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಸೋಲಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹಯಾರ್ಷನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಹುತ ಗಾಶಳು ಸಹ ವಿಧಿಯ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಸಂಕಟಸಟ್ಟು ಕೊಂಡು “ಓ ದುಷ್ಟ ದೈವನೆ | 
ಪಾರ್ಸಿಕರ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್‌ ನತು ಮುನಿದು ಕೆಡಿಸಿದಯ*? Wei ವಿಧಿಯನ್ನು 

ಛೆ, 


ವಿಧಿವಾದೆದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿರುವಂತೆಯೇ ಅತಿಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಂಬಿಕೆ 
ಗಳು ಸಹೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ : ಪಾರಸಿಕರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಹುತೌಶಳು ಕಾಣುವ ದುಸ್ವಪ್ಪ ಮುಂಬರುವ ದುರಂತವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಕೇತ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಅದು ನಿಧಿನಿಡಂಬನೆ-4r೩matic 1708). ಸ್ವಸ್ನ ಹಾಗೂ 
ಶಕುನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮತ್ತು ರೋಮನರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾದ ಈಸ್ಥಿಲಸ್‌ ಮೊದಲಾದವರ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸ್ವಪ್ಪ 
ಹಾಗೂ ಶಕುನಗಳು ನಡೆಯಲಿರುವ ದುರಂತವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಯಿ-ನರಿಗಳ 
ಕೂಗ್ಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಬೀಳುವುದು, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಗೂಡುಕಟ್ಟುವುದು ಇಂಥ 
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ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಕೇಡಿನ ಸಂಕೇತಗಳೆಂದು ಗ್ರೀಕರು ಭಾವಿಸಿದ್ದರು. ಅಯಾಸ್‌ 
(ಅಶ್ವತ್ಥ್‌ ಮನ್‌) ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಣಿ ಹೇಳುವವನು ನಾಯಕನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸುವ 
ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಸೂಚನೆಗಳು ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಜೋಯಿಸರ ಭವಿಷ್ಯದ್‌ 
ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತವೆ, ಇಂಥ ನಂಬಿಕೆಗಳು ನಾಯಕನ 
ದುರಂತದ ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದು ನಾಟಕದ ರೌದ್ರತೆಗೆ ಸಹಾಯಕ. ' 
ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತವರ ಪ್ರೇತಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ನಾಟಕದ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳಿಗೆ ಭೀಕರತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಗ್ರೀಕ ನಾಟಕಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನು ತನ್ನ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ತಂದಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು: ಹ್ಯಾಮ್ಲೆ ಟ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ 
ದೊರೆಯ ಪ್ರೇತ, ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜೂಲಿಯಸ್‌" ಸೀಸರನ 
ಪ್ರೇತ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈಸ್ತಿಲಸನ ಪಾರಸಿಕರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತ ಕಾಣಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ದೇಶ ಸೋಲಿನಿಂದ ನಿಷಮಸ್ಥಿತಿಗೆ ಒಂದಿರುವಾಗ, ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿರುವ ಕೇಡನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಪ್ರೇತಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತವೆ. ಸೋಲಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂದಿಗ್ಧ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಎದೆರಿಸ:ವ ಬಗ್ಗೆ ಮೇಳನಾಯಕ 
ಸಮಾಧಿಯಾಗಿರುವ ದುರ್ಯವುಷನ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಒರಮಾಡಿ ಸಲಹೆ 
ಗಳಿನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸಾವ್ರಾಟಿನಾಗಿ ಮೆರೆದ ದುರ್ಕವುಷನು ಗ್ರೀಕರಿಂದ ಸೋಲನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿದ್ದ ಕಾರಣ, ಪಾರಸಿಕರು ಮತ್ತೆ ಗ್ರೀಕರ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗಬಾರ 
ದೆಂದು ಅವನ ಪ್ರೇತ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ : ತನ್ನ ಮಗ ಅಪಮಾನಿತನಾಗಿ, 
ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅಪಕೀರ್ತಿ ತಂದು ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ರಾಜಮರ್ಯಾದೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಾಗತಿಸಬೇಕೆಂದು ದುರ್ಯವುಷನ ಪ್ರೇತ ಹೇಳಒಹುದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಪಾರಸಿಕರ ಹಿರಿಯರಿಗಂತೂ ಪ್ರೇತದ ಮಾತುಗಳು ಹಿಡಿಸಿದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಲೇ ಕ್ಷಯಾರ್ಷನಿಗೆ ಕಾದಿರುವ 
_ ದುರಂತವನ್ನು ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಲ್ಲರು. ಏನೆ ಆಗಲಿ, ದುರ್ಯುವುಷನ ಪ್ರೇತವು, 
ಕ್ಷಯಾರ್ಷನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೆ ದುಡುಕಿ ಗ್ರೀಕರ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗಿ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಕಂಟಕ ಪ್ರಾಯನಾದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನುಂಟ:ಮಾಡುತ್ತ ದೆ: 31 
«*ಕ್ಷಯಮಾರ್ಹನ್‌, ನನ್ನಮಗನೆಳೆಯನಾಗೆಳೆತನದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯೆನ್‌ ಮಾಡುನನ್‌, ನಾನ್‌ ಸೇಳ್ತಬುದ್ಧಿ ಯನ್‌ 
ಕೈಬಿಟ್ಟು, ನೀವ್‌ ಬಲ್ಲಿರ್‌, ಓ ಎನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳೆ.?? 
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ತ ಪರಿಸಮಾಸಿ, 


ನವೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರು ನೀಡಿರುವ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ . 
ಮತ್ತು ಪಾರಸಿಕರು. .ಈ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳು ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ ಮಾದರಿ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರುವುದಲ್ಲದೆ, ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಮುಂದಿನ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ಒಂದು ಚೌಕಟ್ಟ ನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ತಾಗಿದೆ. ಆಗಿನ 

ಲದೆಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ" ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚದ 8 ಕ್ರೀಕಂಕೇಶಗೌಡ.. ನಿ. ಆನಂದರಾವ್‌, 
ಫೆ ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯ, ವಿ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಮತ್ತು ಫ್ರ್ರೈೆಂಚ” ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು, ಬರೆದರು. ಸಹೆ, ಕೆಲವರು ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಮೂಲ ನಾ ಟಿಕಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡೀ 
ಕರಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ರೂಪವನ್ನೇ ಕೆಡಿಸಿ, ಸ್ವಂತ ಕಲ )ನೆಗಳನ್ನು ತಂದು, ಪಾತ್ರಗಳ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದೆತು. ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು 
ಸಹೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದರು. ಈ ವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಅವರು ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜ 
, ನಾತ, ಕವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟ ಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರು ಸೊಫೊಕ್ಲೀಸನ 
ಅಯಾಸ್‌ (Ajax) ನಟನನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಘಟನೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ': ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಮೂಲ 
ವಸ್ತುವಿಗೆ ಏನೊಂದು ಕೊರತೆಯನ್ನೂ 'ಉಂಟುಮಾಡಡೆ : ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ತಂದರು, ಪಾರಸಿಕರು ನಾ ಟಿಕವನ್ನಃ ೦ಂತೂ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮೂಲ ನಾಟಕದ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ಅವರ ಲೇಖನಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಭಿಜಾತ 
ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳು ಬಂದಂತಾಯಿತು : ಆ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳೂ ಗ್ರೀಕ್‌ ತೊಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಣಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನೇರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾದರಿ ನಾಟಕಗಳಾದವು. 
ಕಥಾವಸ್ತು, ಪಾತ್ರವೈನಿಧ್ಯ, ನಿರೂಪಣೆ, ಸಂಭಾಷಣೆ, ಮೇಳಗಾನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ, 
ನಾಟಕೀಯತೆ. -ಇವುಗಳನ್ನೆ. ಲ್ಲಾ ಸ್ವಯಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ : ಹೊಂದಿ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳು ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ನೀಡಿರುವ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೊಡುಗೆಗಳಾಗಿವೆ... ಈ ಎರಡು ನಾಟಿಕಗಳಿಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವೆ ತಲೋಕ 
ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ಚಿರಯಣಿ ; ಶ್ರೀ ಅವರು ಚಿರಸ ರಣೀಯರು. ; 
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ಚಿದಂಬರಂ ದೀಕ್ಷಿತ 


"ಶ್ರಿಲಿಯವರಿಗೆ* 


ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯ ಹರಿಗಟ್ಟಿನಿಂದ ಬರುಬಯಲ ಕಾಮದಲ್ಲಿ 
ರೀ ತಂದೆ ಬಂದೆ ಹರಿಕಾರನಾಗಿ ಬಾಳಿಸಲು ಕ್ಷೇಮವಲ್ಲಿ. 


ಕರೆದಿದ್ದೆ ಮಳೆಯ ಖುಸಿಮಾಳ್ಕೆಯಿಂದೆ ಪರ್ಜನ್ಯ ಸೂಕ್ತಪಾಡಿ 
ಕಡಲಾವಿ ಘನಿಸಿ ಮುಗಿಲೋಳಿ ಹಣಿಸಿ ಹರಿದಿತ್ತು ಅಮೃತ ಕೋಡಿ. 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲು ಹಸಿರು ಹೂಗಂಪಿನುಸಿರು ಕಲಕಂಠ ವೃಂದಗಾನ 
ನವ ಉದಯ ನೆರೆದು ರಸರಾಗ ಬೆರೆದು ಫಲಿಸಿತ್ತು ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನ. 


ಆಂಗ್ಲೇಯ ಮನ್ರೆ ತಾಯ್ದು ಡಿಯ ಚಿನ್ನೆ ಇವಳವಳ ತೊಡುಗೆ' ಇಟ್ಟು 
ಸವ ಬಂಧ pik ಛಂದ ಪದರಚನೆ ಜೇನುಹುಟ್ಟು. 


ಗ್ರೀಕೀಯ ರುದ್ರೆರೂಪಕದ ಭಂಗಿ ಸ್ವಸ್ರಜ್ಞೆಯಲಿ ಹೂತು: 


ನಡೆಸಿದ್ದೆ ರಂಗ ಅನುಭಾವಸಂಗ ಜಗವುಲಿಯೆ ಪೂತು ಪೂತು | 


ಕನಿಸಂಪ ರನ್ನ ನಾರಣರು ಧನ್ಯ ತವ ನಚನಸ್ರೋತವುಂಡು 
ಶಿವಶರಣದಾಸಿ ಹರಿಚರಣವಾಸಿ ಭವಭಕ್ತಿ ಹೊಳವುಗೊಂಡು. 


ನಾಡಗಲ ಇಡಿದ ಕಡು ಮಂಜು ಸರಿದು ರಂಜಿಸಿತು ಆತ್ಮಸ ಸ್ರ 'ರಣ 
ಕರುಣಾಳು ದೊರೆಯೆ ಶ್ರೀಕಂಠ ಸಿರಿಯೆ ಚಿರವಿರಲಿ ನಿನ್ನ ರಣ 


೫ «ಲೋಚನ], ಸಂ. ೧, ಸಂ. ೨, ಪು. ೧, ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೯೮4 
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ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಯವರು ರಚಿಸಿದ “ಗದಾಯುದ್ದ ನಾಟಕಂ” ಕೃತಿ ಐದಂಕದ ಒಂದು 
ಚಿಕ್ಕ ನಾಟಕ. ಇದರ ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ Ra ರನ್ರ ಭು "ಗದಾಯುದ್ಧ ೦? 
(ಸಾಹಸಭೀಮ ವಿಜಯಂ) ಕಾವ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಚಿತವಾದದ್ದು. ೫೮.೨ ಪದ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹಲವಾರು ದೀರ್ಫ್ಥ ವಚನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ರನ್ನನ ದೀರ್ಪ ಕಾವ್ಯದ 
ಸಾರವನ್ನು ಕೇವಲ ೧೪೭ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಕೆಲವೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ನಾಟಕ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರೀ. ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಅನುಕೂಲಕ್ಷಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆ *ಕೊಂಡಿ' 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಹಿಂದು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿ ನಾಟಕದ ಅಚ್ಛ್ಚುಕಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ; ಒಂದೆರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಹಳಗನ. ಡದ್ಸಿ ರೆಚಿಸಿದ್ದಾರಲ್ಲದೆ, ಮುಖ್ಯ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಸನ್ಟಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಪಡ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಥೋರಣೆಗೆ ತಕ್ಕನಾಗಿ 
ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ತ್ಯಜಿಸುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ "ನಹಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ರನ್ನನ ಹೆತ್ತು ಆಶ್ವಾಸಗಳ ದೀರ್ಥ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ ಒದಲಾವಣೆ, ಸೇರ್ವಡಿ 
ಗಳಿಂದ ಐದೆಂಕದೆ ನಾಟಕವನ್ನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರೀ 

ರನ್ನನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿನೆಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೀಯವರ ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಯಾವೃಸ್ವಂತಿಕೆಯೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ನಾಟಕದ ಶೈಲಿಯ, ಸಂವಿಧಾನದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ರನ್ನನಿಗೇ 
ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾವ್ಯದ ನಿನ್ಯಾಸವನ್ನೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲೂ ಅಂಥ 
ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾಟಕ ರಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಸ್ವಂತಿಕೆ, ಕೊಡುಗೆ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ ದುರಂತ ನಾಯಕನ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ನಾಟಕ, ಕನ್ನಡ ರುದ್ರನಾಟಕವಾಗಿರುವುದೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ರನ್ನನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ದುರಂತ ಎನ್ನೆಬಹು 
ದಾದ ಪಾತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ರನ್ನನ ಕಾಸೆ ನಾಯಿಕ ಭೀಮನೇ ಆಗಿದ್ದ ರೂ 
ಓದುಗರ ಕರುಣೆ ಅನುಕಂಪೆಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಟಾಗುವವನು ಪ್ರತಿನಾಯಕ ದುರ್ಯೋಧನ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಕಾವ್ಯದ ದುರ್ಯೋಧನ ಛಲ, ಅಭಿಮಾನಗಳ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಕಳೇಬರವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಆತನ ಸರಾಕ್ರ ವನ್ನು ಮುಕ ಕ, ಕಂಠೆನಾಗಿ 
ಕೊಂಡಾಡಿ, ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ದೂಡ್ಡತನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದುಶ್ಶಾಸನ ಕರ್ಣರ ಕಳೇಬರಗಳನ್ನು PRS ಆತನ ದುಃಖ ಮೇರೆ ಮೀರಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. ಗದಾಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆಹೋದ ಭೀಮನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಗದೆಯಿಂದ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿ ಎಚ್ಚ ರಿಸಿ ಯುದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳ ಳಲ್ಲಿ ರನ್ನನ ದುರ್ಯೋಧನನೇ 
ವ್ಯಾಸ ಪಂಪರ ದುರ್ಯೋಧನರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಎತ್ತರದವನಾಗಿ, ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ದುರಂತಪಾತ್ರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀಯವರ ದುರ್ಯೋಧನನಾದರೂ ರನ್ನನ 
ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀಯವರು ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಏರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೀಮನ ಪಾತ್ರಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಮೂಲಕ ರನ್ನನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಾಯಕನಾಗಿದ್ದವನನ್ನು ಸಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಯಕ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೇರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಯವರ ದುರ್ಯೋಧನ ರನ್ನನ 
ದುರ್ಯೋಧನನಾಗಿದ್ದರೂ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕದೆ ದುರಂತನಾಯಕನ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಏರಿದ್ದಾನೆಯೆ ? ಇದು ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಪಡುವಂಥ ವಿಷಯ. 


ದುರಂತನಾಯಕ ಮಹಾಸತ್ನ ಪು ಔನ್ನತ್ಯ, ಅಂತಃಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾನು 
ಭಾವ, ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿ ಆಗಿರಬೆ ಕು, ಅಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಅಭಿ 
ಮಾನಕ್ಕೆ, ಛಲಕ್ಕೆ, ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ, ಸತ್ಯಕ್ಕೆ, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ, ಮದಕ್ಕೆ, ಮತ್ಸರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ 
ಬಾಳ ಹೆಣಗಾಟದ ದುರ್ಭರ ಸಮಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು, ವಿಧಿಯ 
ಕೈಗೊಂಬೆಯಾಗಿ ಸೋತು ಘನವಾದ ಸ್ಥಾನವೊಂದರಿಂದ ಸತನಹೊಂದಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ದುರಂತನಾಯಕ ಮಹಾ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿನ ಒಂದು 
ಸಣ್ಣ ದೋಷದಿಂದಲೋ ಇ ವೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ ದೈವದಿಂದಲೆ ಸೀ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಪತನಹೊಂದಿದರೂ, ಅದೂ ಜಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ವರ್ಣಮಯ ಜೀವನದ 
ಭೀಷಣ. ಸುಂದರತೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ: ಇಂಥ ದುರಂತ ನಾಯಕ, ರುದ್ರನೀರ 
ತೋರಿಸುವ ಥೈ ರ್ಯ ಸಾಹ ಜಯ ಸಾಧಿಸ ಹೊರಟ ಧ್ಯೇಯಾದರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ,, ಅನು 
ಭನಿಸುವ ಯಾತಕೆ, ಸಂಕಟ ಪರಾಭವ ಪತನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
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ಬೆಳಕಿಗೆ ಹಿಡಿಯುವ, ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಬೆದಕಿ ಕೆರಳಿಸುವ: ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಅಲೌಕಿಕ ಎನ್ನಒಹುದಾದ ಶಕ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಯವರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ದುರ್ಯೋಧನ ಈ 
ಬಗೆಯ ಅಪ್ಪಟ ದುರಂತ ನಾಯಕನಾಗಿಲ್ಲ. 
ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲೂ ಛಲ ಇದೆ: ಅವನೂ ಒಬ್ಬ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದನ್ಲಿದ್ದ 
ಪರಾಕ್ರಮಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಆದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಛಲ ಅದು 
ಎಂಥ ಛಲ? ಪಾಂಡವರಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದಕ್ಕಬೇಕಾದ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡ 
ಲಾರೆನೆಂಬ, ಅವರನ್ನು ಸರ್ವನಾಶಗೊಳಿಸೇನೆಂಬ ದುರುದ್ದೇಶಪೂರಿತ ಕಟ್ಟ ಛಲ, ತಾನು 
ಸರ್ವನಾರವಾದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, ಇನ್ಫೊಬ್ಬರು ಸುಖದಿಂದ ಇರಬಾರದೆಂಬ ಕುಭಲ. 
ಇಂಥ ಛಲದಿಂದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಉದ್ಧಾರವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ವನಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿಕ್ಕೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆನೆಂಬ ದೃಢ ನಿಶ್ಚಯದ 
ಛಲ ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಂಡೆ ಕಾರ್ಯಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ. “ನೆಲಕಿಅಾವೆನೆಂದು ಬಗೆದಿರೆ ? 
ಛಲಕಿಟವೆಂ ಪಾಂಡುಸುತರೊಳ್‌” ಎಂದು ಉದ್ದರಿಸಿದರೂ ಇರಿಯುವ ಆತುರ 
ಉತ್ಸಾಹಗಳೇನೂ ಕಂಡುಬಾರದೆ ಕರ್ಣ ದುಶ್ಶಾಸನರ ಕಳೇಬರ ಕಂಡು ಗೊಳ್ಳೋ 
ಎಂದು ಅಳುತ್ತಾ ನೆ. ದ್ರೋಣ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರನ್ನೂ ಹಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಅವಮಾನ ಅಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ : ನೆನೆಯುವುದರಲ್ಲಿ, ಕೃಷ್ಣ, 
ಪಾಂಡವರನ್ನು ' ನಿಂದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಕಾರ್ಯತತ್ರರತೆ : ಇರಿಯುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅವನ ಭಲ: ನಾಟಕದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವವನ್ನೇ 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವನು “ಕುರುಕುಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿ' “ಸಕಲಧರಿತ್ರೀಕಾಂತ' ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ: ಔನ್ನತ್ಯ ಆತನಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂಥ 
ಔನ್ನತ್ಯವನನ್ನು ಭೀಷ್ಮರು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ: 
ಧವಳಗಜೇಂದ್ರಮುಂ ಧವಳಚಾಮರಮುಂ ಧವಳಾತಸತ್ರಮುಂ 
ಧವಳನಿಲೋಚನೋತ್ಸ ಲವಧೂಜನಮುಂ ಬೆರಸಷ್ಟದಿಕ್ತಟಿಂ 
ಧವಳಿಸೆ ಕೀರ್ತಿಯಿಂ ಧವಳಮಂಗಳೆಗೇಯದಿನೊಪ್ಪಿ ಬರ್ಪ ಕೌ 
ರವಧವಳಂಗೆ ದೇಸಿಗನೆ ಬರ್ಸವೊಲೊರ್ವನೆ ಬರ್ಪುದಾದುದೇ 
ರಾಜಲಾಂಛನಗಳಾದೆ ಪಟ್ಟ ದಾನೆ, ಚಾಮರ, ಧವಳ ಛತ್ರಗಳಂಥವುಗಳು ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೌರವನಿಗೆ ವೈಭವವನ್ನು ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿರೂ ಅವು ಕೇವಲ 
ಬಾಹ್ಯ ಹಿರಿಮೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟವುಗಳು, ಅಧಿಕಾರಬಲದಿಂದ ಬಂದಂಥವುಗಳು.. ಸ್ಥಾನ 
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ಪಲ್ಲಟವಾದರೆ ಇಲ್ಲವೆ' ಅಧಿಕಾರ ಹೋದರೆ ಇಂಥ ಬಾಹ್ಯ ಆಡಂಬರ ವ್ಸೆಭವಗಳೂ 
ಮಾಯವಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನಾಯಕನಾಗಲು ಕೇವಲ ಬಾಹ್ಯ ಆಡಂಬರ 
ವೈಭವಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆಂತರಿಕ ಅಂತಸ್ಪತ್ವವೊಂದು 
ಇರಬೇಕು, ಅಂದರೆ ರುದ್ರನಾಯಕ ಕೇವಲ ಸದ್ಗುಣಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಸದ್ಗುಣದೆ ಅಭಾವನಿದ್ದರೂ ಉನ್ನತಮಟ್ಟದ ಸತ್ವವೊಂದು ಅವನಲ್ಲಿದ್ದು, ಅದು 
ಅವನನ್ನು ಅಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಒಯ್ದಿರಬೇಕು ; ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಗುರಿಯತ್ತ 
ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಡೆಸಬೇಕು. ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಭೀಮನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಮೇಲುಗೈ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಾಟಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಊರುಭಂಗ, 
ಕಿರೀಟಭಂಗಗಳ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಗುರಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವತ್ತ ಆತ ನೇರವಾಗಿ ಛಲದಿಂದೆ 
ಸಾಗಿ, ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕೌರವನ ಊರುಭಂಗ ಕಿರೀಟಭಂಗಗಳ ಮೂಲಕ ತನ್ನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕೌರವ ತನ್ನ ನೂರು ಜನ ಸೋದರರು, 
ಗುರುಗಳು, ಆಪ್ತ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಬಂಧುಗಳು, ಮಕ್ಕಳು. ಎಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಡಿದಿದ್ದರೂ, ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿನ, ಅವಮಾನದ, ದುಃಖದ ಭಾವನೆಗಳು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಭೀಮನ ಮೇಲಿನ ಸೇಡನ್ನು ಆದಷ್ಟು ತೀವ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ತೀರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಕೋಪ್ಕ ಛಲ ತೋರಿಸದೆ ಜೀವಗಳ್ಳನಂತೆ ಹಿಂದು ಹಿಂದು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಇಟ್ಟು ವೈ ಶಂಪಾಯನ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಕೌರವನ ಛಲ ಮಹೆತ್ವದೆ ಕಾರ್ಯೊೋನ್ಮುಖತೆಯ ಛಲ 
ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ದೈಢವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ಕಳೇಬರವನ್ನು ಕಂಡು ಆತನ ಶಕ್ತಿ, ಪರಾಕ್ರಮ್ಮ 

ಸ್ನೇಹೆತ್ತ, ದಾನಗುಣಗಳನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತ ದುಃಖಿಸುವುದೊಂದು 
ಆತನ ದೊಡ್ಡಗುಣ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕರ್ಣನ ಬಗೆಗಿನ ಕೌರವನ ಈ 
ಪ್ರೀತಿ, ಸ್ನೇಹಗಳನ್ನು ಮೆಜ್ಜೋಣ. ಆದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ : 

ಆನಜಾವೆಂ ಪೃಥೆಯಅಾವಳ್‌ 

ದಾನವರಿಪುವಜಾವನರ್ಕನಣಕಿವಂ ದಿವ್ಯ 

ಜ್ಞಾನಿ ಸಹೆದೇವನಟೂವಂ 

ನೀನಾರ್ಗೆಂದಾರುಮಲಾಯರಂಗಾಧಿಸತೀ 


ಕರ್ಣ ಯಾರು, ಅನನ ಜನನ ಹೇಗಾಯಿತೆಂಬುದು ಕುಂತ್ತಿ ಕೃಷ್ಣ, ಸೂರ್ಯ, 
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ಸಹೆದೇವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ಕೌರವನಿಗೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಾಗಿದ್ದೆ ಮೇಲೆ ಈತ ಕೌರವ- 
ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಅವನ ಹುಟ್ಟಿನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿ ಅವನಿಗೆ 
ದೊರಕಬಹುದಾಗಿದ್ದ ರಾಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ಏಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ 9) ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನೂ ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಮಾಂ ಡಿರಿಕನನ್ನಾ, ಗಿ ಮಾತ್ರ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ಕೌರವ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ವಂಚನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಸಿ! ಆತನ 
ಜನ್ಮರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಮಹಾ ಪ್ರತಾಪಿಯಾದ ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟು 
ಪೋಷಿಸಿ, ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ಪಾಂಡೆವರನ್ನು ಕರ್ಣನ ಮೂಲಕ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ 
ಕುಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಕರ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದಂಥ ವಂಚನಾ ಮನೋಭಾವನನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ ದುರ್ಯೋಧನ. ಅವನ ಕಳೇಬರ 
ಕಂಡಾಗ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ದುಃಖ, ಸ್ನೇಹಗಳು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದುವುಗಳೆಂದು ಅನಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರ ಮೇಲಿನ ದ್ರೇಷದಿಂದಾಗಿ, ತನ್ನೆ ಅಧಿಕಾರದಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ ದಲ್ಲಿ 
ದ್ರೋಣ, ಶಲ್ಯ, ಕರ್ಣ, ದುಶ್ಶಾಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಈತ ಗೊಳೋ 
ಎಂದು ಅಳುವುದರಲ್ಲಿ, ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ 
ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು, ನೋವನ್ನು ನುಂಗಿಕೊಂಡು ಯುದ ಕೈ ನುಗ್ಗಿದ್ದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ನೀರೋಚಿತವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅಭಿಮನ್ಯು, ಘಟೋತ್ಕಚ ವರದ ಆಸ ರನ್ನೂ 
ಶೂರರನ್ನೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಳದ ಕೊಂಡೆ ಪಾಂಡವರು ಇವಿಕುತಿ ದುಃಖಿಸದೆ ನೋವನ್ನು 
ತೂಗು ಯುದ್ಧ ಕ್ರ ನಡೆಯುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಕಳೇಬರವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಆತನ ಸರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠ 
ನಾಗಿ ಹೊಗಳಿ ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಗೌರವ ಸೂಚಿಸಿದ್ದು, ಗದಾ “'ಹೊಡೆಕದಾನೆ 
ಮೂರ್ಛಿಹೋದ ಭೀಮನನ್ನು ತನ್ನ ಗದೆ ಬೀಸಿ ಗಾಳಿಹಾಕಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದು , ಕೌರವನ 
ದೊಡ್ಡಗುಣ ಔದಾರ್ಯಗಳ ಪ್ರತೀಕ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಎಂಥ 
ಕಟ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಲ್ಲೂ ಒಂದೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸದ್ಗುಣ ಸದ್ಭಾವನೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಖಂಡ ಮತ್ತು 
ನಿಷ್ಠ ಪಾಂಡವ ದ್ವೇಷಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಭಾವ್ಯವೆ 
ಎಂದು ಸಮಾನ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಭೀಮನಿಗೆ ನಿಷಾನ್ಸ್ನ ಹಾಕಿ 
ದವನಲ್ಲಿ, ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು. ಮೋಸದಿಂದ ಸುಡಬೇಕೆಂದವನಲ್ಲಿ, 
| ತುಂಬಿದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರೌ ಪದಿಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದವನಲ್ಲಿ, ಮೋಸ ದೆ' ಜೂಜಿನಿಂದ 
ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟಿ, ಅವರು ಪಡುವ ನೋವು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಗ್ಗಿ 
ದವನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ, ಒಳ್ಳೆ ತನ, ಔದಾರ್ಯಗಳು ಹುಟ್ಟಿದನೆನ್ನು 
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ವುದು ಸಂಭಾವ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಗದಾಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚೆ 
ಕೌರವ ತಾನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ಪಾಂಚಾಲಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಅವಮಾನಗಳನ್ನು ಪಾಪಕೃತ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ನೆನಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಪಾಂಡವರ ಬಗೆಗಿನ ಕೌರವನ 
ಮೇಲಿನ Wp ಔದಾರ್ಯ, ನೊಡ್ಡ ರನ ಅಸಾಂಭವ್ಯ, ಅಸಾಧ್ಯ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ದುರ್ಯೋಧನ ಓದುಗರ, ಸ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕರುಣೆ, ಅನುಕಂಪೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೂ 
ಆತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮಹೋನ್ನತವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆತನ ಪತನದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಗೌರವಗಳು ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಅವನಿಗೆ ರುದೈನಾಯಕನ ಪಟ್ಟ ಸಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀಯವರ ದುರ್ಯೋಧನ ರನ್ನನ ದಿರ್ಯೋಧನನೇ 'ಆಗಿದ್ದರೂ ಭೀಮನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ;'ಇಳಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನ್ನು ಏರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಭೀಮನ ಪಾತ್ರಮಹಿನೆಗೆ ಕುಂದು ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಸ ಲ್ಪ 
ಅನ್ಯಾಯವಾಯಿತೆ ಹೊರತು ದುರ್ಯೋಧನನೇನೂ `ದುರಂತನಾಯಕನಾಗಲಿಲ್ಲ, 
ನಾಟಕದ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಭೀಮನ ಭೀಕರ ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಧರ್ಮರಾಜ 
ಭೀಮನಿಗೆ “ಭೀಮ, ಈ ಮಸ ಕಂ ಮಸಗಲ್‌ ತಗದು” ಎಂದು ಬುದ್ಧಿ ವಾದ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ರೂಪವಾಗಿ ಭೀಮ “ಓಹೋ | ಧರ್ಮಶ್ರ 'ವಣಂ? ಎಂದು 
ಅನಿನಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಾತು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಪಾಂಚಾಲಿಯ 
ಗೋಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಪೂರೈಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಧರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಬಹುದೆಂದು. ಭಾವಿಸಿದ ಭೀಮ ಧರ್ಮ 
ರಾಜನಿಗೆ “ಆನಂ ವಿಧೇಯನಲ್ಲಂ ನೀನುಂ ಗುರುವಲ್ಲಮಿಂದಿನೊಂಡೆವಸದೊಳ್‌” ಎಂದು 
ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಮಾತ್ರ : ಶ್ರೀಯವರು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ ಭೀಮು ಈ "ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹ್‌ 
ಅಜಾತಶತ್ರು ವಾದ ಅಣ ನಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೀಯವರು 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ವಿನಯವನ್ನು hp ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಭೀಮನ 
ಮೂದಲಿಕೆಯ ಮಾತು ಕೇಳಿ ವೈಶಂಪಾಯನ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಕೌರವ 
ಎದ್ದು ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ಸಿದ ನಾಗಿ “ನಿಜಭುಜಗದೆಯಂ” ತೂಗುತ್ತ ಬರುವುದನ್ನು ಭೀಮ 
“ಮೆಚ್ಚಿ ತಳೆಯಂ” “ತೂಗುತಾ 2ನೆ. ಶ್ರೀಯವರು ಭೀಮ್ಮ ವೈರಿಯನ್ನು. ಮೆಚ್ಚಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವ ಈ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಯವರು ಭೀಮನನ್ನು ಭುದಾತ, 
IE ಕೆಳಗಿಳಿಸುವುದರೆ jr, ಕೌರವನ ಪಾತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹತ್ರ ತನ್ನು 'ಓದಗಿಸಲು 
ಹೆಣಗಿದ್ದರೂ ಆತ, ಆಶ್ಚರ್ಯ ಗೌರವಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಕಾಗುವ ವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ಡುರಂತನಾಯಕನಾಗೆ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡಿಲ್ಲ. VR 
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ಭೀಮ, ಕೌರವನ ಊರು ಭಂಗ ಕಿರೀಟಭಂಗ ಮಾಡುವುದು ಒದೆಯುವುದು 
ಆತನ ಮೂಲ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ "ಸೇರಿದ ವಿಷಯ. ಅದು ಭೀಮನ ಅನಿನಯ, ಉದ್ದಟತನ 
ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಭೀಮನಂಥ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕೋಪ 
ತಾಪಗಳನ್ನು, ಪರಾಕ್ರಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯರ ಎಣಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದು 
ಸಾಧುವಲ್ಲ, ಕೌರವನ ಅವಸಾನಕ್ಕೆ ದೈವದ ಕೈವಾಡ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ' ಅವನ 
ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನೇ - ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಾನೆ, ದೈವ: ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿಲ್ಲ. ಅನಲ 
ಪಾಪ ಕೃತ್ಯಗಳು ದುಷ್ಟ ತನಗಳು ಅನನ ನೆಕನ್ಸ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 

' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜೆ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾತ್ರವೂ ' ಉನ್ನತ ಗುಣಗಳಿಂದ ವಂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ರನ ನಲ್ಲಿಯೂ ' ಕೃಷ್ಣ ABs ಸಕ್ಷಪಾತಿಯೆ ಆಗಿದ್ದ ರೂ ಅಲ್ಲಿ "ಆತ ವಿನಯದ 
ಗಡಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಸ ಸವುದಿಲ ; ಸೂಕ್ಷ ತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು. ರೂಕ್ಷನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಕ್ಸ ಷ್ಠ ನಿಗೆ ಭೀಮನನ್ನು ಯುದೆ ಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಜೋದಿಸುವುದೊಂದೆ! 
ಕೆಲಸವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಕು: ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲಿ ಈ 
" ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವನು ತುಂಬ ಅವಸರದಿಂದ, ಫಿನ್ಮೆಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸತಾಕ್‌ ಕೊಳದಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದ ಕೌರವನಿಗೆ ಇನ್ನಾದರೂ ದ್ವೇಷವನ್ನು 
ಮರೆತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ರಾ ಜ್ಯವಾಳು ; ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಕೃಷ್ಣ, 

೬ ಸುರ್ಯೊ 
ಧನ ಧರ್ಮತನೂಜನೊಳ್ಳೆ ತಂ ಪೇಟ್ಮ ಪನಾ 
ಸ ಪೇಟ್ದು ದೆಸಗಿ ಸಟ 
ಸನಾಗಿ ವಸುಮತಿಯನಾಳ್ತು ಸುಖನಿರಲಾಗಾ 

ಎಂದು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ (ಇಲ್ಲೂ ಕೆಲವರು ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಣುನವರಿದ್ದಾರ್ಕ. ಆ pS ಬೇರೆ). ಆದರೆ ನಾಟಕದ ಕೃಷ್ಣ “ಧರ್ಮಜಂ 
ಕ್ತ ೈಪೆಯಿಂದೊಳ್ಳಿತಂ ಪೇಟ್ಜಪಂ ; ಈಗಳುಂ ಕೇಳ್ದು ಬರ್ದುಕು? ls ಕಟುವ್ಯಂಗ್ಯ 
ವನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಾ ನೆ. ಗೆ ಶ್ರೀಯವರು ಕೃಷ್ಣ ನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪಾಂಡವ 
ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ವ್ಯಂಗ್ಯ ನುಡಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಅನುಕಂಪೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದತಿ ನಾಟಕದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಪಾಶ್ರದೆ ಈ ರೂಕ್ಷತೆ ಅನಾವಶ್ಯಕ. 
ಯಾಕೆಂದರಿ ಭೀಮ ಕೃಷ್ಣ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಹೆತಿಯನ್ನು ಎಸ್ಟು ತೆಳಗಿಳಿಪಿದೆರೂ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಾತ್ರ ಮೇಲಕ್ಕೆ, ಮಹೋನ್ನತಿಗೆ ಏರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 
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ನಾಟಕದ ಕೊನೆಗೆ ಬರುವ ಲಕ್ಷಿ ( ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರ ಪ್ರ ನ್ರಸಂಗವೂ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಹೊರತಾಗಿದ್ದು ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆಗೆ "ಹಕಾರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. "ಅದನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಯಾವ ಕುಂದೂ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಬದಲಾಗಿ ನಾಟಕದ ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟುತನ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿ ತ್ತು. ಧರ್ಮರಾಯನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುವ ಭೀಮನ ತಲೆಯ yk 
ಸೇಡುಮಾರಿಗಳು ಗ್ರೀಕ್‌ ದುರಂತ ನಾಟಕದವುಗಳಾಗಿದ್ದು, ನಾಟಕದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
ದುರಂತನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀಯವರೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳೆತಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಭೀಮನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ನಾಟಕ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಆತನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪೂರ್ಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಂಡು ಆತನೇ ನಾಯಕನೆಂದು 
ಅನಿಸಿದರೂ ದುರ್ಯೋಧನನೇನೂ ದುರಂತ ನಾಟಕದ ರುದ್ರನಾಯಕನ ಮಟ್ಟಕ್ಕೂ 
ಏರಿಲ್ಲ ; ಪಟ್ಟವೂ ಸಂದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ ದುರ್ಯೋಧನ ಅಪ್ಪಟ ರನ್ನನ ದುರ್ಯೋಧನನೇ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ 
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ಡಾ. ಕೆ.ಜಿ. ನಾರಾಯಣ ಪ್ರಸಾದ್‌ 
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ 


ಕನ್ರ ಡ ಛಂದಸ್ಸ ನ್ನು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಸ ಯಿಂದ. ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೂ ಒಂದು 
ಚರಿತೆ ತ್ರಿಯಿಡೆಯೆಂಬುದನ್ನು Ras ಜ್ನ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕೀರ್ತಿ, ಆಚಾರ್ಯ 
ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನನರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. “ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ ಯ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಂಪುಟದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ Res ASN "ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ 
ಎಂಬ ಅವರ ಸುದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಲೇಖನ ಈ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. Saintsbury ನ 
History of English Prosody ಯ ಸಂಪುಟಿಗಳು, Historical Manual of 
English Prosody, History of English Prose Rhythm ಗಳಂತಹ ಕೃತಿ 
ಗಳು ಈ ರೀತಿಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿರಬೇಕು. 
ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸ ನ್ಸು “ಸಂಸ್ಕ ತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಛಂದಸ್ಸು, ಕನ್ನಡ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆದು ದ್ರಾನಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಎರಡು 
ಭಾಗವಾಗಿ pS ಎಂಬ  ದೈಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಎರಡು 
ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಮೊಡಲಿತೆಯ ವಿಭಾಗವು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ವಿಭಾಗವು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕುರಿತಿದೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕೈಹಾಕಿಲ್ಲ. “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಬೇರೆ 
ಕಡೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತಾಯಿಬೇರಿನ ಮೇಲೆ ಹೊಸ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕಸಿಮಾಡಿ ಕಟ್ಟ ಬೆಳೆಸುವವರು ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸ 
ಬೇಕು”3_ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರೇ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅವರು ಅದನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ; ಅಥವಾ ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಭಾಗ್ಯ 
ಅದಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. 

1 ಮುಂದೆ "ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ? (ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು, 1983) ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಲೇಖನ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿದೆ. 

ಜುಗ ಸಾಹಿತ್ಯ', ಪು. ೫೩೫. 

3 ಅದೇ, ಪು. ೫೭೭. 


ಪ್ರಬಂದ ಕರ್ಣಾಟಕ --. ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 
೦ಎ 


೨44 


ಸಂಸ್ಕತ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಭಂದಸ್ಸು, ಗಾಯತ್ರಿ 
ಅನುಷ್ಟುಭ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಭ”, ಜಗತೀ, ಪ್ರಗಾಥ, ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸು . - ವೃತ್ತಗಳು, 
ಕಂದ, ವೃತ್ತ ಕಂದೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ಮೇಲೆ ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಯಾಸದೆ ಪರಿಣಾಮ ಎಂಬ 
ಉಪವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ವನ 
ಛಂಸಶೋಂಬುಧಿ, ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಗಳು. ಇವುಗಳ ದ್ರಾನಿಡಮೂಲ, ದ್ರಾವಿಡಗಣ, 
ತ್ರಿಪದಿ, ಅಕರ, ಅರಿಕೆ ಮದನವತಿ, ಛಂದೋವತಂಸ್ಕ ಚೌಪದಿ, ಗೀತಿಕೆ, ಸಾಂಗತ್ಯ, 
ಏಳೆ, ರಗಳೆ, ಷಟ್ಟದಿ ಯಕ್ಷಗಾನ ಹೊಸಪ್ರಯೋಗಗಳು : ದ್ವಿಪದಿ ಸೀಸಪದ್ಯ, 
ತ್ರಿಪುಡೆ, ಗೋವಿನ ಕಥೆಯ ಮಟ್ಟು, ಸಾಂಗತ್ಯ (ಎರಡೇ ಪಾದಗಳು), ತ್ಯಾಗಮಾನ, 
ಯಾಲಪದ, ಪಾರ್ಥಜೋಗಿ ಹಾಡು, ನುಲಿಯ ಚಂದಯ್ಯನ ಶಾರದ, ಗೀತಗೋಪಾಲ, 
ಉಪಸಂಹಾರ : ತಮಿಳು ಛಂದಸ್ಸು. ಎಂಬ ಉಪವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. 

ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಕವಿಗಳೇ ಬಳಸಲಿಲ್ಲ; ಕನ್ನಡ 
ಕವಿಗಳಂತೂ (ಅದರಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶ್ಲೋಕವೊಂದನ್ನುಳಿದಂತೆ) ಅದರ ಕಡೆಗೆ 
ಕಣ್ಣು ಕೂಡ ತಿರುಗಿಸಿದಂತಿಲ್ಲ. ನಾಗವರ್ಮ ಅದನ್ನು ಕ್ಲೈಬಿಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಶ್ರೀಯವರು ಮೊದಲು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಏಕೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಬರುವುದು 
ಸಹಜ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಅವರೇ ಹೀಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ : “ವೈದಿಕಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕನಿಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅವು 
ಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಣನಾರ್ಹೆವಾದ ತೇಜಸ್ಪೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯವೂ 
ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಕಾಣಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಮುಂದಾದರೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು”4 ಎಂಬುದಾಗಿ. ಅಂದರೆ ವೈದಿಕ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸೊಗಸನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ಆ ಕಡೆಗೆ ಹೊಸಬರು ಗಮನ 
ಹರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ವೈದಿಕಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತ ಭಾಗದ ರಚನೆಯ 
ಪ್ರಧಾನ ಉದ್ದೇಶ. ಈ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ, ಅನುಷ್ಟುಭ್‌-ಶ್ಲೋಕ, 
ತ್ರಿಷ್ಣುಭ್‌, ಜಗತೀ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಈ ಬಂಧಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳ ದಿಗ್ದರ್ಶನ ಮಾಡಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. (ಇದರಲ್ಲಿ ಆರ್ನಾಲ್ಡರ 776610 0100765 ಗ್ರಂಥವು ನೆರವಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ 
ಯಿದೆ). ಇವುಗಳ ಪೈಕಿ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕನಿಗಳು 
ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಬಳಸಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, “ಕನ್ನಡಕನಿಗಳು ಮೊದಲು ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ. ಬಳಸಿಕೊಂಡರೋ ಇಲ್ಲವೋ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ; ಸಾಕಾದಷ್ಟು 


ಆ PERL ಜ್‌ 
4 ಅದೇ. ಪು.೫೩೫ - 
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ಫಿದರ್ಶನಗಳಿಲ್ಲ........... ..ಓಂದು ವೇಳೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನೋಡಿ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು? . ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರ್ಣಾ 
ಯಕ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತೆಯೇ, ಕೊನೆಗೆ, «ಈ ವೈದಿಕವೃತ್ತಗಳು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟುಹೋದುವು. ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಕಣ್ಮರೆಯಾದವು. 
ಶ್ಲೋಕವೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಸೆದೋರಿಸಿ ದಕ್ಕದೆ ಹೋದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ 
ಬರುವ ಕವಿಗಳಾದೆರೂ ಜೀವಕಳೆಯಿಂದೆ ನಲಿಯುವ ಈ ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಡೆಗೆ 
ಕಣ್ಣು ತಿರುಗಿಸಬಹುದಲ್ಲವೆ 7%. ಎಂದು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮುಂದಿನ ದಾರಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಕ್ಸ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಹೊಸ ಕವಿಗಳ ಪೈಕಿ ಬೇಂದ್ರೆಯವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಜೇರೆ 
ಯಾರೂ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಹಳ 
ವಿರಳವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದರು. ಪ್ರಗಾಥದ ಲಕ್ಷಣದ ಮೂಲ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೋಲುವಂತಹ ಮೂಲಸೂತ್ರದ, ಅಂತೆಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಹಿನ ಓಡ್‌ಗೆ 
ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ರಚಿಸಿದ, ಕಾವ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರು «ಪ್ರಗಾಥ'ವೆಂದು 
ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಆದರೆ ಒಟ್ಟು ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರ ಬಹಳ ಬಹಳ 
ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು; ೧. ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಗಣಗಳ ಅಳತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಲೌಕಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಗಣಗಳ ಅಳತೆ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತು. ೨. ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ೧೫೦ ಕ್ಯೂ ಮಾರಿ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಲಮಾಲೆ- ಚಂಪಕಮಾಲ್ಕೆ ಶಾರ್ದೂಲನಿಕ್ರೀಡಿತ- 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ, ಸ್ರಗ್ಗರೆ-ಮಹಾಸ್ರಗ್ಗರೆ ಈ ಆರು ವೃತ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಒಳಕಗೆ ಬಂದವು. ಮಾಲಿನಿ, ಪೃಥ್ವಿ, ಶಿಖರಿಣ್ಕ, ಮಂದಾಕ್ರಾಂತ, ಹರಿಣಿ, ಮಲ್ಲಿಕಾ 
ಮಾಲೆ, ತರಳ ಮುಂತಾದುವು ವಿರಳವಾಗಿಯೂ  ಉಪೇಂದ್ರವಜ್ರ, ಇಂದ್ರವಜ್ರ, 
ವಂಶಸ್ಥ, ಸೆಂತತಿಲಕ ಮುಂತಾದುವು ಬಹಳ ವಿರಳವಾಗಿಯೂ ಬಳಕೆಯಾದವು. 

ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳು ಇವು : ಮೊದಲನೆ 
ಯದು, “ಉತ್ಸಲ, ಶಾರ್ದೂಲ, ಸ್ರಗ್ಧರೆ ಇವುಗಳ ಮೊದಲಿನ ಗುರುವಿಗೆ ಎರಡು 


5 ಅದೇ, ಪು. ೫೩೭ 
9 ಅದೇ, ಪು. ೫೩೯ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ .... ಬಿಎಂಶ್ರೀ ; ನೂರರ ನೆನಪು 


೨46 


ಲಘುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಚಂಪಕ, ಮತ್ತೇಭ, ಮಹಾಸ್ರಗ್ಗರೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕವಿಗಳು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುವುದು??_ .ಎಂಬ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆ. ಇದು ಬಹಳ ಬೆಲೆ 
ಯುಳ್ಳುದು. ವೃತ್ತಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಕೊಡುಗೆ ಏನಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂಬುದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಕೈತೋರಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೇ ಇದು, ವೃತ್ತಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಹಾದಿಯತ್ತ 
ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದು, ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ ಆದ 
ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು, ಆಗ “ಪ್ರಾಸ ಸೇರಿತು; ಯತಿ ಮಾರಿತು; ಪಾದಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲ; ಅನ್ನಿ ದೀರ್ಫ್ಛವಾಗಬಹುದಾದ ಪ್ರಸ್ತ 
ಬರಲು ಎಡೆಯಿಲ್ಲ ಮುಂದಕ್ಟೋಡುವುದರಿಂದ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃತ್ತದ ಧಾಟಿ, 
ಘೋಷಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಸ್ತ ತದ ದೀರ್ಥಸಮಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುವಂತಾಯಿತು ; ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವರಗಳೊಡನೆ ಎದ್ದು 
ನಿಂತು ಕಾಣದಂತಾಯಿತು?8_ ಎಂಬ ನಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ವೃತ್ತಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಾರ್ಗ ಪ್ರಬಲಿಸಿತೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ, ವಿರಳವಾಗಿ ದೇಶಿ ನಿಂಂಚುವುದನ್ನೂ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಮಾತ್ರಾಲಯದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿರುವುದು ಮೂರನೆಯ, ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿ. 
ಮಲ್ಲಿಕಾಮಾಲೆ, ತರಳಗಳಲ್ಲಿ ೩.೪ ಲಯ, ಕ್ರೌಂಚದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಮಾತ್ರಾಲಯ, ಶಂಭು 
ನಟನದನ್ಲಿ ಪಂಚಮಾತ್ರಾಲಯ ಕಂಡುಬರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಲ್ಬನೆಯದು, “ಮೂರಕ್ಷರದೆ ಯಗಣ ಮುಂತಾದ ಎಂಟು 
ಗಣಗಳಿಂದ ವೃತ್ತಗಳ ಪಾದಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ತಗಳ ಫಿಜಸ್ಪರೂಪವಾಗಲಿಿ, ರಚನೆಯ ರಹಸ್ಯ 
ವಾಗಲಿ ಈ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆ, ವೃತ್ತಗಳ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅವುಗಳ ನಡೆಯ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, 

ಇನ್ನು ಕಂದದ ವಿಚಾರ. “ಸಂಸ್ಕೃತದ ಆರ್ಯಾ ಅಥವಾ ಗಾಥಾ ವೃತ್ತವು ಪ್ರಾಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಾಗೀತ ಅಥವಾ ಸ್ಪುಂಧಕನೆಂಬ ೬೪ ಮಾತ್ರೆಯ ವೃತ್ತವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ `` ಕಂದೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ” 


7 ಅದೇ; ಪ್ರೆ, ೫೩೯. 
8 ಅದೇ, ಪು. ೫೪೦ 
9 ೩0 ಅದೇ, ಪು. ೫೪೧. 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರು ಅದರ ಜೀವನ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 'ಮುಂದುವರಿದ್ದು 
“ಚಂಪೂಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಮುಕ್ಕಾಲುಪಾಲು ಕಂದ, ಕಾಲುಪಾಲು «ಆರು ವೃತ್ತಗಳು'1 
ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೂಡ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ 
ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ; ಕಂದದ ಬಳಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬುದನ್ನ ಪ್ಟೇ ಇದು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶ್ರೀಯವರೇ ನೀಡುವ ಅಂಕಿ 
ಅಂಶಗಳಿಂದ "ಪಂಪಭಾರತ'ದ ಮೂರು ಆಶ್ವಾಸಗಳ ೩೩೩ ಪದ್ಯಗಳ ಪ್ಪೆಕಿ ೧೫೬ 
ಮಾತ್ರ ಕಂದಗಳಾಗಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಂದದ ಬಳಕೆಯ ಪ್ರಮಾಣ 
ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. | 

ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕಂದದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳು 
ಇವು : ೧. "ಕಾದಂಬರಿ'ಯಿಂದ ಆರೈಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅದರ ಭಾಷಾಂತರ 
ದಿಂದ ಕಂದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಆರೈ-ಕಂದಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೨: ಶುದ್ಧ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ (ಶ್ರೀಯವರ ಪ್ರಕಾರ ಇದರಲ್ಲಿ 
ನಡುಗನ್ನಡವೂ ಸೇರಿರುತ್ತ ದೆ; ಈ ಮಾತು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ನಡುಗನ್ನಡವನ್ನೇ 
ಕುರಿತದ್ದು) ಕಂದವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ೩. ಕಂದಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ, ಜಲ ನಿಯಮನಿರ್ಬಂಧಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕಲವು ಕಡೆ, ಗಣನಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ ಕೊಟಿ ಲ್ಸ. 
ಎರಡನೆಯ ಪದದ ಕೊನೆಯ ಗುರುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹ್ರೆಸ್ತಗಳನ್ನು ಹಾಕಿರು 
ತ್ತಾರೆ?12. ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೪. ಮಾರ್ಗ, 
ದೇಸಿ ಮತ್ತು ಅವೆರಡರ ಮಿಶ್ರಣ. ಈ ಮೂರೂ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಶೈಲಿಯ ಕಂದಗಳಿಗೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ "ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ನಿಭಾಗದ ಕೊನೆಗೆ ಬಂದಿರುವ “ವೃತ್ತ ಕಂದ 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ಮೇಲೆ ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಪ ಪರಿಣಾಮ? ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು ಮಾಲಿಕ 
REE ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ 
ವರಿವರ್ತನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
« ಹಳಗನ್ನಡ ಹೊಸಗನ್ನಡಕ್ಕೆ. ತಿರುಗಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಪ ರ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಶಬ್ದರೂಪ 
ಗಳೂ ಹೊಸ ಗನ್ನಡದ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಮೇಲೆ, ಹಳಗನ್ನಡದ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ 
ವೃ ತ್ರ ಕಂದಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಕನ್ನ ವಾಗುತ್ತ ps ಮತ್ತು ಈ ಸಂಸ್ಕೃ ತಛಂದಸ್ಸು 


11-12 ಅದೇ; ಪು. ೫೪೧ 
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ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಹೆಜವಾದೆ ' ಛಂದೆಸ್ಸ ಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಗುತ್ತ' ಬಂತು?೩೩_ .ಎಂಬ 
ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, 32 ರಡನೆಯ ಸತಮಾನದಿ ವೀರಸ್ಸಿವ ಕನಿಗಳು 
ಕನ್ನ; ಡಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ರೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ` ಅಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿ 
ಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ “ಹೊಸಗನ್ರ ಡು ಎಂಟಕವನು ಶ್ರೀಯವರು 4 'ನಡುಗನ್ನ। ಡ? 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರೂಫಿಸಿದ್ದಾ ಕೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. -) 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ, ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಯವರು ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ ನೋಡಿ, ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ "ವರದೇ ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನ. ಕನ್ನ ಡ 
ಭಖ ನನ್ನು ಕುರಿತ ನಮ್ಮ , ಅಧ್ಯಯನನೆಲ್ಲ ಇದನ್ನು ಆಧರಿಸಿಯೇ ಸ ಕುತ ದೆಯೆಂದರಿ 


ಇದರ “ಜಿಕೆಯೆನ್ಣೆ ಂಬುದು ಅರಿವಾಗದಿರದು. 


ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು, ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ವಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸದೆ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಜಾಗ ಅಲ್ಪ ವೆಂಬುದ ದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, 
ಅದರೆ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಕಕ ಯೂ ಸ ತೋರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಸಾ ನ ದೊರೆಯದೆ ಇದ್ದೆ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಕನ್ನ ಡೆ ಛಂದಸ್ಸು pet 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತು ; ಇದೇ ನಿಜವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ, 
ಕನ್ನಡ ಜನರ ಛಂದಸ್ಸು ; “ತೆಲುಗು ತಮಿಳುಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಇವೇ 
ಮುಂದೆ , ನೀರಸ್ಸೆವ ಕವಿಗಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳ *ತಾಯಿ' ಎಂದೂ 
| ಚರಿತ್ರೆಯ ದೈಸ್ಟಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ಟವಾಗದಿರಲಾರದು?14__ಎಂಬ 

ಅವರ ಮಾತುಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅದ್ಯಯನದ 'ಹೊಸ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೆರೆದು, ಅತ್ತ 
ನಡೆಯಲು ದಾರಿ ತೋರಿಸುತ್ತ ವೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು ತೆಲುಗುಗಳ ಪೆ ಪೈಕಿ ನಿಜವಾದೆ 
ದ್ರಾವಿಡತನ ಉಳಿದಿರುವುದು ತಮಿಳಿನಕ್ತಿಯೇ ; ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗುಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ 
ಶರಣು ಹೋಗಿ ಸ್ವದೇಶೀಯತೆಯ ನು "`ಂದೆಕ್ಟೆ ತಳ್ಳೆವೆ ಎಂಬ ೯ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. “ಮಲೆಯಾಳದಲ್ಲಿಯೂ ಇಸಿಡಗೆ "ತುಳು ಮುಂತಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೇರದ, 
ಭಾಷೆಗಳ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಯ್ಯೂ ದ್ರಾವಿಡ ದೇಶಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಓನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


13 ಅದೇ, ಪು. ೫೪೪. 
14 ಅದೇ, ಪು. ೫೪೫ 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೆಂಗಸರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಲಾವಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತಳಹೆದಿ 
ಯನ್ನೂ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಬಹುದು?15 ೨_ಎಂಬ ಮತುತಾ ಎಲ್ಲ 
ದಾ ನಿಡಭಾನಿಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿನ್ನೂ ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಒತ್ತಿ ನುಡಿಯುತ್ತ ಫೆ 

«ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯಗಳು... ಇವುಗಳ ದ್ರಾನಿಡ ಮೂಲ” ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರಂಭ 
ಇಲದಿಂದ ೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನ . ಕನ್ನಡ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಗ್ರ ಇತಿಹಾಸದ 
ಬಹೆಸಂಕ್ರಿಸ_, ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ವಿರಳವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಬಂಧಗಳು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆಗೆ ಬಹು 
ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಚಾರವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದು, 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಈಜಿಗೆ ಹಳೆಯದರ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಹೊಸ 
ಬಂಧಗಳು ರೂಪಿತವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮುಂಜಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಬಂಧಗಳ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. . ಮೊದಲಿಗೆ ದಾ ವಿಡಗಣಗಳ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಗಣಗಳ ಲಕ್ಷಣ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಗವರ್ಮ ಹೇಳುವ 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಣಗಳಿಗೆ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, : ಇಂದ್ರ ಸ್ರನಣಗಳೆಂಡೊ' ತಮಿಳಿನ 
ಈರಶ್ಸೈ ಶೀರ್‌: ಮೂವಕ್ಕಿ ಶೀರ್‌, ನಾಲಶ್ಸೆ ಶೀರ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರಿಸುವ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ. ಈ ಗಣಗಳ ಮೂಲ ಘಟಕಗಳನ್ನು, ತಮಿಳಿನ ಅಶ್ಟೆ? ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ "ಅಂಶ'ಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತು "ಇವನ್ನು 
ಅಕ್ಷರಗಣ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಂಶಗಣ ಎಂದು: ಹೇಳುವುದು ಉತ್ತಮ. ಸಂಸೆ ತದ. 
ಅಕ್ಷರಗಣಕ್ಕೂ : ಇವಕ್ಕೂ ಭ)ಮೆಯಾಗಬಹುದಲ್ಲದೆ ಅಕ್ಷರವೆಂದರೆ ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರ 
(ವರ್ಣ) ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಹುಟ್ಟ ಬಹುದು!" ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಇವನ್ನು ಅಂಶ-ಅಂಶಗಣ ಎಂದು ರಲು ಕರೆದವರು ಶ್ರೀಯವರು. ಮುಂದೆ ಈ 
ಹೆಸರುಗಳೇ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದವು. : 

ಈ ನತಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ. ಶ್ರೀಯವರು ಕೊಡುವ ವಿವರಣೆ 
ಹೀಗಿದೆ : “ಮೂಲಾಂಶದ ಮೇಲೇರಿದ ಅಂಶಗಳಿಗೆ' ಬದಲಾಗಿ ಎರಡು ಲಘುಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ. . ಅಂಶಗಣಗಳು .ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಹಾಗೇ ಇರುವವರೆಗೂ ಈ ನಿಯಮ 
ವಿತ್ತು, ಆದರೆ ಕ್ರಮೇಣ, ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನದಂತೆ, ಮಿಕ್ಕು ಸ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


15 ಅದೇ, ಪು. ೫೪೫ 
16 ಅದೇ, ಪು. ೫೪೬ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿ. 
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ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಹಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಅಂಶಗಣವಾಗಿದ್ದದ್ದು ಮಾತ್ರಾಗಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮ , ವಿಷ್ಣು. ರುದ್ರ ಎಂಬ ಅಥವಾ ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು ಅಂಶಗಣಗಳು 
ಹೋಗಿ ೩, ೪, ೫ ಮಾತ್ರೆ ಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ಗಣಗಳು ಉಳಿದುವು?17. ಎಂಬುದಾಗಿ. 
ಮುಂಜಿ ಈ ವಿಭಾಗದ ನಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೂಡ, “ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶ 
ಒಂದು ಗುರು ಅಥವಾ ಎರಡು ಲಘತಾಗರಸಹುದ ಮಿಕ್ಕ ಅಂಶಗಳು ಒಂದು ಗುರು 
ಅಥವಾ ಒಂದು ಲಘುವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನೂ ಅಂಶಗಣಗಳು.ಕಾಲಕ್ರಮ 
ದೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಾ ಗಣಗಳಾದುವೆಂಬುದನ್ಬೂ, Shido ಅಂಶಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಎರಡು ಲಘುವಿನ 
ಸಮಾನತೆ ಇದ್ದದ್ದು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿ ಈ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಿ ರಒಹು 
ದೆಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟರ ಸಾಕು?38. ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಶಗಣಗಳು 
ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿದವೆಂಬ ಒಂದು ಗಮನಾರ್ಹ 
ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೂಡ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ, ಮೂಲಾಂಶದ ಮೇಲೇರಿದ ಅಂಶಗಳೆಂದರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶದಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಎಂದರೆ ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಬನೆಯ. ಅಂಶಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶ ವಿಚಾರಣೀಯವಾಗಿದೆ: ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಒಂದು ಗುರುವಿಗೆ ಬದಲು ಎರಡು ಲಘು ಬಂತು ; ಅನಂತರ ಅಂಶಗಣವು 
ಮಾತ್ರಾಗಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಸರಿಯೇ ?. ಎಂಬುದು. ಶ್ರೀಯವರು 
ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಈ ಕಾರಣ ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಶಗಣಗಳಲ್ಲಿ 
ತಕ ಸಹಜ ಎಳೆತವು ಕಡಮೆಯಾಗಿ, ಅಕ್ಷರಗಳ ಕಾಲಮೌಲ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ 
ಉಚಾ,ರಣೆ ಬಂದು, ಗಣಗಳ ಕಾಲ ಮೌಲ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಯತತೆ ತೋರಿದಾಗ ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಅಂಶಗಣಗಳು ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳಂತೆ ತೋರಿಬಂದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಾ 
ಬಂಧಗಳ ನಡೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ, ಬಂಧವು ಒಮ್ಮೆ ಹೀಗೆ ಅಂಶದ ನಡೆಯಿಂದ 
ಮಾತ್ರೆಯ ನಡೆಗೆ ಹೊರಳಿತೆಂದಲ ಅನಂತರ ಅದರ ಅಂಶಗಳ ಗಣನೆಯಾಗಲಿ, 
ಅಂಶಗಳ ಸ ಸ್ಥಾನದ ಗಣನೆಯಾಗಲಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ; Ae ಒಟ್ಟು ಕಾಲ ಮೌಲ್ಯ 
ಮಾತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಶಗಳ 
ಗುರುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಎರಡು ಲಘು ಬರಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅಂಶಗಣವು 
ಮಾತ್ರಾಗಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಗಣದ ಕಾಲಮೌಲ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಅಂಶಗಣವು ಮಾತ್ರಾಗಣವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
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ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟರಬೇಕು > 
ಈ ಮಾತು, ಅಂಶಬಂಧೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಮಾತ್ರಾಬಂಧಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯವಾಗು 
ತ್ರಜೆಯೇ ಹೊರತು ಎಲ್ಲ ಮಾತ್ರಾಬಂಧಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲ. ಉಳಿದವಕ್ಕೆ ಅಂತಹ 
ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲ. 

ಮುಂದೆ, ರುದ್ರಗಣದೆ ವಿಭಜನೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ಹೇಳಿರುವ 
ಮಾತುಗಳು ಕೂಡೆ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. «ರುದ್ರಗಣ ಬ್ರಹ್ಮ  ನಿಷ್ಣುವಾಗಿ 
(೩-೪) ಒಡೆದು ನಿಜಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಯಿತು ಸ ಪಾದೆಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣು - ಗುರು ಆಯಿತು?19. ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪಾದಾಂತ್ಯದ ರುದ್ರವು ವಿಷ್ಣು ಗುರು 
ಆಗುವುದು ಸಹಜ ಮತ್ತು ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ ಲಕ್ಷಣ ಕೂಡ. ಆದರೆ ಪಾದಮಧ್ಯದ 
ರುದ್ರವು ಮಾತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ. ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿ ಒಡೆಯುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ; ಬ್ರಹ್ಮ. ವಿಷ್ಣು 
ವಾಗುವುದು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ, «ಬ್ರಹ್ಮ , ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಎಂಬ ಅಥವಾ 
ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು ಅಂಶಗಳ ಗಣಗಳು ಹೋಗಿ ೩ ೪, ೫ ಮಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ 
ಮೂರು ಗಣಗಳು ಉಳಿದುವು : ಇವಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹೆಗಣ, ಮಂದಾನಿಲಗಣ, ಲಲಿತಗಣ 
ಎಂದು ಆಯಾ ರಗಳೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಸರು ಕಟ್ಟಬಹುದು”. ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. (ಇಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಈ ಮಾತು, ಅಂಶಬಂಧೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಾತ್ರಾಬಂಧಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನೆನಸಿನನ್ಸಿಟ್ಟ ರಬೇಕು.) ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು ಶ್ರೀಯವರ ಕೊಡುಗೆಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮುಂದೆ 
ಉತ್ಸಾಹೆಲಯ, ಮಂದಾನಿಲಲಯ ಮತ್ತು ಲಲಿತಲಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಯವರ ಕಾಲಕ್ಕೆ, «ಲಯು'ವೆಂಬ ಮಾತು 
ಇನ್ನೂ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ "ಲಯ'ದ ಹೆಸರು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಬಂಧಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಪದಿ, ಏಳೆ, 
ಯಾಲಪದ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ನೋಡುವುದು, ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಏಳೆ,  ಯಾಲಪದಗಳ 
ಇತಿಹಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಲಭ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಯು ಕಡಿಮೆಯಿದ್ದುದೇ ಈ 
ಮೌನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಪದಿಯ ಇತಿಹಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ 
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ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿವಿಧ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಆದರೆ ಜನಸದ 
ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿಯ ಒಳಕೆ ವಿಪುಲವಾಗಿರುವ ಅಂಶ ' ಅವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಂತಿಲ್ಲ.) 
ತ್ರಿಸದಿಯನ್ನು ಹಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ತ್ರಿಸದಿಯು 
ಮೊದಲು ಅಂಶಗಣಘಓತವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮಾತ್ರಾಗಣಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತೆಂಬ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಸರ್ವಜ್ಞ -ನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ತ್ರಿಪದಿಗಳು ಅಂಶಗಣಗಳಿಂದಾದು 
ವೆಂದೂ ಅನಂತರದವು ಸಾನುನ ಮಾತ್ರಾಗಣ ಘಟತವಾದುವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ನಾಗವರ್ಮನ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಯದ ಫಿ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿಲ್ಲವೆಬುದನ್ನೂ ಆರಂಭದ ಕೆಲವು ತ್ರಿಪದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಹಾಗೆಯೇ ಇರು 
ವುಡನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಡುನಿಕೆಯ ಧಾಟಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬಹುಶಃ ಗಮನ 
ಹರಿಸದಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೀಗಾಗಿರಬಹುವೆಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದರೆ ತ್ರಿಪದಿಯ ಮೂಲದ ಒಗ್ಗೆ ಅವರು 
ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು. ತ್ರಿಪದಿಯ ರಚನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇದು ಮೊದಲು ಎರಡು 
ಸಾಲಿನ ಹಾಡಾಗಿದ್ದು, ಈಗಿನ ಎರಡನೆಯ ಸ ಮ ೩ನೆಯ ಗಣದಿಂದ ಕೊನೆಗೊಂಡು, 
ಆಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮೂರಂಶದ ಗಣ ಸೇರಿ, ಎರಡನೆಯ ಪೂರ್ವದ ಪಾದೆ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮಗುಚಿ ಒಂದು, ಮೂರು ಸಾಲಾಯಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ?31. _ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಸಾಲಿನ ಬಂಧವೇ ಏಳೆಯೆಂಬುದು ಅವರ 
ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಆಗ ಏಳೆಯ ಲಕ್ಷಣ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದೆ ಇದ್ದುದು. 
ಚಿತ್ರ-ಚಿತ್ರಲತಿಕೆಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅವುಗಳ ಆದಿಯ ಗಣವು ರುದ್ರಗಣ 
ವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಮೊದಲ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಏಳೆ ಅಳ 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಳೆಯ ಲಕ್ಷಣ ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇದ್ದ ಶುದ್ಧ 
ಪಾಠದ ಕೊರತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರಣ. ಇದರಿಂದಾಗಿ, «ಏಳುಗಣ (೪-1-೩) 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ; ; ಆರನೆಯ ಗಣದಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಿಕ್ಕವು ವಿಷ್ಣು ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಆಗಬಹು 
ಜಟಾ _-ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಊಹಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಂತೆಯೇ ಲಕ್ಷಣ 
ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾರ ಹಾಕಿ, ಏಳೆಯು 

ಧು RA 
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ಎಂಬಂತಿರಬಹುದು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ.28 ಯಕ್ಷಗಾನ ಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಲಸದ 
ವೆಂಬುದೊಂದು ಸಿಕ್ಳುತ್ತದೆಯೆಂದು "ಹೇಳಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾ ರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ: 
ಬಿದಿರ ದೆಬ್ಬೆ | ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ | 
` ಎದಿರ ಬಂದಾ | ನಾರ ನೋಡಿ | 
ಚದುರು ಕೊರಚಿಯ | ಕಾಣೆನೆನುತಾ | ಲಿ.ಓ, ಸಿಂಗೀಯೆನು | ತಾ | 
ಒದಗಿ ಬಂದಾ | ಬೇಗ ಸುಗಾ | ನು| 


ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ವಿವರಣೆ ಹೀಗಿದೆ: “ಇದರಲ್ಲಿ (ಮಾತ್ರಾ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯೂ ಸೇರಿ) ಆರು ರುದ್ರ ಎ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೀರ್ಫವೂ ಇದ್ದಂತಿನೆ. 

ಆಮೇಲೆ ಪಾದ ಹೆಚ್ಚಿ, ಸ ಗಣ ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಕೊನೆಯ ಪಾದ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಏಳೆಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಏಳೆಗೆ ಆರು ರುದ್ರ 
ಗಣ. ೧ ಗುರು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರುದ್ರಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಗಳು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬಹುದು?24. ಎಂಬುದಾಗಿ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಶಗಣಗಳ 
ನಡೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ, "ಚದುರು ಕೊರಚಿಯ' ಮತ್ತು *ಕಾಣೆನೆನುತಾ' 
SRNR ರುದ್ರದ ಮೇರೆಯನ್ನು ಮಾರುತ್ತ ವೆ. ಎರಡು ಮೂರು ಮತ್ತು 

ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅ೨ಶಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಗುರುವಿಗೆ ಬದಲು ಎರಡು ಲಘುಗಳನ್ನಿಡುವ 
ಪರಿಪಾಠ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬಂತು ಎಂಬ ಶ್ರೀಯವರ ಸಿದಾ ಿಂತವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ ಸೂತ, 


ಅಳ್‌ ಭು! ಗ ಲ ೧ ೨ 4 ಛ 
ಇವನ್ನು «ಚೆದು. ರು. ಕೊರ್ನ ಚೆಯ.”, “ಕಾ. ಣೆ. ನೆನು. ತಾ.” ಎಂದು ರುದ್ರ 


ಗಣಗಳಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ' ಮುಂದೆ ಯಾಲಸದವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಿಸುವಾಗಃ8 ಕೂಡ 
ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ : 
«ಯಾಲಪದ : ರುದ್ರಗಣಗಳು 
ನನ್ನ ಮಾತು ಸಟೆ | ಯೆನ್ಸ ಬೇಡಾ | 
ನನ್ನೆ ಗರ್ಭಾ | ದಲ್ಲಿ ಕೇಳು | 
ಜಿಲ ರಾಮನು | ಜನಿಸಿ ಬರುವಾ--ನು-- 
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ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇ: ಫೀ... 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇ | ಳಮ್ಮ ಕಣಿ | ಯಾ ॥ 
೭.೭ | ೭.೭| ೭.೭.೨1 ೭.೨ 1೭.೭.೨)? 


ಇದರಲ್ಲಿ "ನನ್ನ ಮಾತು ಸಟಿ', "ಜೆಲ್ಪರಾಮನು?, "ಜನಿಸಿ ಬರುವಾ' ಎಂಬವನ್ನು ಅದೇ 


ತ್ಕ ಶ್ಲ ಳ್‌ ಗಿ 91K 
ರೀತಿ «ಜೆ. ಲ್ವ. ರಾ.ಮನು', "ಜನಿ.ಸಿ.ಒರು.ವಾ,?.- ಎಂಒಂತೆ ರುದ್ರಗಣಗಳಾಗಿ ಪರಿ 


ಗಣಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. "ನನ್ನ ಮಾತು ಸಟಿ' ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ "ನನಮಾತು 
ಸಟಿ' ಎಂದು ಬಧಲಾಯಿಸಿದಲ್ಲದೆ. ರುದ್ರಗಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು, ಶ್ರೀಯವರ 
ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಮಾತ್ರಾಮೌಲ್ಯ ಕೂಡ ಏಳಕ್ಕೆ ಬದಲು 
ಎಂಟು ಆಗುತ್ತದೆ. ("ನನ'. ಎಂಬುದು ಮುದ್ರಣ ದೋಷದಿಂದ "ನನ್ನ? 
ಎಂದಾಗಿರಒಹ.ದೆ 1) 


ಹೀಗೆ, ಏಳೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಏಳೆ... 
ತ್ರಿಪದಿಗಳಿಗಿರ:ವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವುದು ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ನೇರವಾಗಿಯೇ ಸಾಕಷ್ಟು ದೂರ ನಡೆದಿದ್ದಾ 
ರೆಂಬುದು ; ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ-ಸಂಶೋಧನ ಬುದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಯಾಗಿದೆ. ಸಿಕ್ಕಷ್ಟು 
ಮಾಹಿತಿಯಿಂದಲೇ ಸತ್ಯಾನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ: ಅವರು ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದು 
ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಕ್ಕರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಅವರು, ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ 
ಬರುವ ಬಂಧಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಗಮನಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾರೆ. ಇವನ್ನೂ ಅವನ್ನೂ ಹೋಲಿಸು 
ವುದರ ಮೂಲಕ ಇವುಗಳ. ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಫಲ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ; ಹಲವಾರು ಪಾಠೆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿದ್ದರೂ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ದಾಟಿ ಬರುವುದು ' 
ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ತಮಿಳಿನ ಆಶಿರಿಯವಿರುತ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇನು ಹೋಲು 
ತ್ರವೆಯೆಂಬುದು ಅವರು ಗಮನಿಸಿದ ಹಲವು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 

ಅವರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪಿರಿಯಕ್ಕರದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವಿದ್ದವು ; 
ಉಳಿದವಕ್ಕೆ ನಾಗವರ್ಮನ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಯಗಳಿಗೇ ಶರಣುಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಅದ 
ರಿಂದಾಗಿ ನಿರಿಯಕ್ಕರದ ಬಗ್ಗೆ ಹಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆ 
ಅದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮ. ನಿಷ್ಣುಗಳ ಪರ್ಯಾಯದ 
ವಿವಿಧ ರೀತಿಗಳತ್ತ 'ಗಮನ ಸೆಳೆದು ಕೊನೆಗೆ ಈ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ; “ಒಟ್ಟಿನ 
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ಮೇಲೆ ಪಿರಿಯಕ್ಕರದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಒಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ : ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದ : ಪ್ರತಿ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಗಣ: ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮ, ಆಮೇಲೆ ಐದು 
ವಿಷ್ಣು : ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ರುದ್ರ : ಜ್‌ ಬದಲಾಗಿ ಹಾಡಿಗೆ ಹೊಂದಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬರಬಹುದು : ಮೊದಲನೆಯ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಬರಬಹುದು: 
ಕೊನೆಯ ರುದ್ರ ನಿತ್ಯ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಒಂದನೆಯ ಮತ್ತು. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಗಣದ ಮುಂದೆ ಯತಿ,?26. ಈ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುವಕ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಯದಂತೆಯೇ 
ಲಕ್ಷಗಳ ವಿಕ್ಗೆ ಕ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಅವರು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ತಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆಂಬುದು 
ಗಮನಾರ್ಹ. ಅವರ ಜಾಡಿ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಇದು:ಸ ಸ್ಸ ಸ್ಟಪಡಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ಅಕ್ಕರಿಕೆ, ಮದನವತಿ, ಛಂದೋವತಂಸ, ಸ ಗೀತಿಕೆ, ಸಾಂಗತ್ಯ, ಏಳೆ. 
ಇವನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು ಅಕ್ಕರದ ಪ್ರಸ್ತಾರದೊಳಗೇ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಏಳೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಈ 
ಹಿಂದೆಯೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದೆ.) ಇವಕ್ಕೆ ಕೂಡ ತಮಗೆ ನಾಗವರ್ಮನಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಬೇರೆ ಕಡೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಕ್ಸಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಷ್ಟರ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇವುಗಳ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕಿ, ಇವುಗಳ ಪೈಕಿ ಸಾಂಗತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ, ಇವುಗಳ 
ಪೈಕಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. 

೭-೧೪ರೆಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಗಣಕ್ಕೆ ಬದಲು ವಿಷ್ಣು ಗಣ ಬರುವಂತಹೆ, ಸಾಂಗತ್ಯದಂತಹ- 
ಇಂದು ಸೊಬಗಿನ ಸೋನೆಯ ವರ್ಣವೆಂದು ಗುರುತಿಸುವ-ಬಂಧೆ ಕೂಡ ಶ್ರೀಯವರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಆದರೆ. ಅದನ್ನು ಅವರು, ಸಾಂಗತ್ಯದ ೨೪ನೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವ ಉದಾಹೆರಣೆಯೆಂದು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು 
ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ, ಅದರ ಪಕಾರ ೨-೪ನೆಯ ಪಾದಗಳು «ವಿ. ವಿ. ಬ್ರ. ಗುರು? 
ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 

ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಗೀತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು, ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ವಿವರಣೆ ಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ನಳೇಳು ಗಣದ ಎರಡು ಪಾದ ಮಾತ್ರ. 
ನಾಲ್ಪನೆಯ ಗಣದಲ್ಲಿ ಒಳಪ್ರಾಸ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರ. ಮಿಕ್ಕು ಕಡೆ ವಿಷ್ಣು. (ರುದ್ರ 
ಪರ್ಯಾಯಗಣ) ೨, ೬ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೆ ? ಗೀತಿಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಂಗತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರಬಹುದೆ ?»27__.ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಗೀತಿಕೆಗೂ ಸಾಂಗತ್ಯಕ್ಕೂ 


ಪೃಬುದ ಕರ್ಣಾಟಕ -- ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರೆ ನೆನಪು 
೨ ಎ 
23% 


356 


ಇರಬಹುದಾದ ಹೋಲಿಕೆಯತ್ತ ಬೆಳಕು ಬೀರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 

ಪಡಿಸುವುದು ಇನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಗೀತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣ ಇನ್ನೂ ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 

ರಗಳೆಯ ಮೂಲದ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಸಂದೇಹವಿದೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ, “ರಗಳೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾಕೃತಕ್ಕೆ) ಸೇರಬೇಕೋ, ಅಂಶಗಣದ ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಷಯ 
ಜಾತಿಯೋ ಸಂಶಯ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೆಲುಗಿನ ರಗಡಗಳು ಏಳು ಬಗೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ಹೊರಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗವಲ್‌ 
ಪಾವಿನಲ್ಲಿ, ಆಶಿರಿಯನಿರುತ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ರಗಳೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಛಂದಸ್ಸು 
ಕಾಣವುದು?3_ _ಎಂದಿದ್ದಾರೆ, ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಹೋಲಿಕೆಯ ಜೊತೆಗೆ 
ಚತುರ್ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳ ವಿಭಜನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾದಾಂತ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಬರುವ ಜಗಣ ಮತ್ತು "ನಲ 
ಕೂಡ ಅವರ ಈ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಗಣಗಳು ಬರುವುದುಂಟೇ 9. . 
ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಅವರನ್ನು ಕಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಕೂಡ, ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ 
೩ ಮಾತ್ರೆಯ, ೫ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಾಗಣ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ೪ ಮಾತ್ರೆಯ 
ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಶವೂ, ಮಾಕ್ರಿ ಯೂ ಬೆಕೆಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಜಗಣ, ನಲ ಇವು 
ಉಂಟೋ ಇಲ್ಲವೋ ಧಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಅವರು ಸಂಶಯವನ್ನೇ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದು ಹೇಗೇ ಇದ್ದರೂ ರಗಳೆಯ ಮೂಲದ ಬಗೆಗಿನ ಈ ಸಂದೇಹದಿಂದಾಗಿ, 
ಅನರು ರಗಳೆಗೆ ಅಂಶಗಣಗಳಂತೆ ಪ್ರಸ್ತಾರಹಾಕಲು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದೂ ಅವರ 
ಸಿದ್ಧಾಂತದ (ಎಂದರೆ ೨, ೩ ೪ನೆಯ ಅಂದ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೂಡ 
ಎರಡೆರಡು ಲಘುಗಳನ್ನು ತರಬಹುದೆಂಬುದರ) ಪ್ರಕಾರ. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ, 
ಮೊದಲನೆಯದರ ನಂತರದ ಯಾವುದೇ ಅಂಶದ ಸಾ ದಲ್ಲಾ ದರೂ ಒಂದು ಗುರುವಿಗೆ 
ಬದಲು ಮೂರು ಲಘುಗಳಾಗಲಿ ತ್ರಿಮಾತ್ರಾ ಮೌಲ್ಯ ಗುರುಲಘು ಮಿಶ್ರಣವಾಗಲಿ 
ಬರಬಹುದು ; ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ದ್ವಿಮಾತ್ತಾ ್ರಾಮೌಲ್ಯಕ್ವೆ ಕುಗ್ಗಿಸಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬಷ್ಟು ದೂರದವರೆಗೂ ಹೊರಟುಶೋಗಿದ್ದಾ ರೆ. “ಲವಣಾಬ್ಬಿ ಯೆ 
ಬಳಸಿದುದೆನಿಸುವಗಬ್ಬ. »39 ಎಂಬ ಪ ತ ಕ ಪ್ರಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿ, “ಲವಣಾ. “ಬ್ರಿಯೆ ಬಳ.ಸಿದುದೆನಿ. 'ಸುವೆಗಟ”- ಎಂಬಿ 
ರೀತಿಯ ಚತುರ್ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳ ನಿಭೆಜನೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ, 


28-29 ಅದೇ, ಪ್ರೆ. ೫೬೪. 
20 ಅದೇ, ಪು. ೫೬೨, 
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೧೬೨ ಲ ಗಜ ಅ ಕ್ರ ಜಟ 
“ಲನ.ಣಾ. ಬ್ಬ ಯೆ. ಬಳ. | ಸಿದು.ಜೆನಿಸುವಗ. ಟ |» ಸ 
— ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಬ ವಿಭಜನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ "ಜಿನಸು? ೬ ಎಂಬ 
ಅಂಶದಲ್ಲಿ “ದೆನಿ' "ಕೂಡಿ ಒಂದು ಬಘುನಾಗಿ' ತೇಲಿಕೆಯ ಉಚ್ಚಾರವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕು; ಅನಂತರ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ «ಸು' ಸೇರಿ ಒಬ್ಬಾರೆ ದ್ವಿ ಮಾತ ಮೌಲ್ಯ ಬರ 
ಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಈ ಉತಿಯ ಭಜನೆ ಬಹಳ ಕೃತಕ 
ಇಗಿರುವುದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಒರದೆ ಇರದು. ಇದೆಲ್ಲ ಹೇಗೇ ಇದ್ದರೂ ಅವರ ಚಿಕಿತ್ಸಕ 

ಬುದ್ಧಿ, ಪ್ರಯತ್ನಗಳಂತೂ ಮೆಚ್ಚುವಂತಹವೇ. 

ಷಟ್ಟದಿಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರ ವಿನಿಧ ಪ್ರಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಮೂಲ ಷಟ್ಟದಿಯು ಅಂಶಬಂಧವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅದೇ 
ಮಾತ್ರಾಬಂಧಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಶರಷಟ್ಟಓಯಾಯಿತು; ಅದರ ಅನುಕರಣೆಯ ಮೇಲೆ ಇತರ 
ಷಟ್ಟಿದಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ದವು. .ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ವಿವಿಧ ಷಟ್ಟದಿಗಳ ನಡೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾ ರಸಹಿತಿ ಸೂಚಿಸಿರುವುದು. ಯತಿಸ್ಲಾ ನವು 
ವಿವಿಧ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದನ ಸ ಗುರುತಿಸಿ ರುವುದು, ಇಲ್ಲಿಯ ಗಮ್ಮಸರ್ಹ 
ಅಂಶ. ಕೆಲವು ಕಡೆ, ಗಣನಿಭಜನೆ ಕೃಡಕವಾಗಿರವುದಕ್ಕ ರಣ ಸೂಚಿಸುತ್ತ, 
ಅಂಶದೆ ದೃ ಹಿ ಯಿಲ್ಲದ್ದೆ ರಿಂದ ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಅಂಶದ 

ದೃಸ್ಟಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದರ ಬದಲು ಅರ್ಥಭಂಗವಾಗುವಂತಹೆ ಗಣನಿಭಜನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದ ರೆ ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂಶಗೆಣವನ್ನು ರ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ 
ಮಾತ್ರಾ ಗಣವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅ ಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸರಸು ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ, “ಪ್ರ 1 ಸ ಗಣದಲ್ಲಿ ೫ ಮಾತ್ರೆ 
ಯಿದೆ ರೂ ಅಂಶವಿನ್ಯಾಸ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹರಿತ ಸುಖನಾಗಿದೆ?3_ 
ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಅಂಶನಿನ್ಯಾಸ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಗಣಗಳ ಗುರು ಲಘುವಿನ್ಯಾಸ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುನೇ ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತ 
ಇಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ, «ಯಕ್ಷಗಾನ, ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳು” ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವೀರಶ್ಚೆವ 
ಕನಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಹೆರಿದಾಸರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತೆಯೇ ಜನಸದ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 


51 ಅದೇ, ಪು. ೫೭೨ 
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ಅಂಶಬಂಧಗಳೂ ಮಾತ್ರಾಬಂಢಗಳೂ ಇನೆ. : “ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಳಹೆದಿ 
ಯಾಗಿಟ್ಟು Fl ಆಧುನಿಕ, ಕವಿಗಳು ಹೊಸ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಸದ್ಯಗಳನ್ನೊ ಸರಳ 
ಕೆಗಳೆಯನ್ನೂ ಇಥಗಳನ್ನೂ ಸಕಿಸುತಿ: ದ್ದಾರೆ.  ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಬಟ್ಟೂ, ಇಟ್ಟೂ, 
ಹೊಸ ಭಳುನ್ನು. ಕೊಟ್ಟೂ, ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ಕಥೆಗೆ, ಗೀತಕ್ಕು, "ನಾಟಕಕ್ಕೆ, 
ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕ, ಷೇಕ ಬಂ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು 
ಸರಿಪ ಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದಾ ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣ: ವಿವರಣೆ ಸಾಧ್ಯ ವಲ್ಲ; ಮತ್ತು 
ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಸ ್ಭ್ರ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಲವು: ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ದ್ವಿಪನಿ, ಚೌಪದಿ, ಸೀಸ್ಕ ತ್ರಿಪುಡೆ, ಸಾಂಗತ್ಯ (ಎರಡೇ ಪಾದಗಳು), 
ತ್ಯಾಗಮಾನ, ಯಾಲಸದಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಅಂತೆಯೇ, ಗೋವಿನ ಕಥೆ, ಪಾರ್ಥಜೋಗಿ 
ಹಾಡು, ನುಲಿಯಚಂದೆಯ್ಯನ ಶಾರದ, ` ಗೀತಗೋಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಛಂದೋರೂಪಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಅಂಶಗಣಗಳು ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳು ಎರಡರಿಂದಲೂ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಡಿಯ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು . ಗುರುತಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ : ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಗೆಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದು `ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮತ್ತೊ ದ 
ಹೊಸ ಅಂಶ, 

ಒಬ್ಬಾರೆ, ಹೊಸ ಕವಿಗಳ ರಚನೆಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದವಲ್ಲ, 
ಅವುಗಳ ಟು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. .ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು ಎತ್ತಿಹಿಡಿ 
ದಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

«ಪುರಾತನ ತಮಿಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಿಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆ ಕಾಣಬರು ' 
ವುದು 33 ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಅರಿಯಬೇಕಾದೆದ್ದು ಅಗತ್ಯ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ, 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಉಪಸಂಹಾರಭಾಗವನ್ನು ತಮಿಳು ಛಂದಸ್ಸಿಗೇ ಮಾಸಲಾಗಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನ್ಲಿ,ತಮಿಳಿನ ಅಕಿ ಮತ್ತು ಶೀರ್‌ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಬಗೆಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡದ ಅಂಶಗಣಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸ ಸಾಮ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸ | 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸ ಸಿದ್ದಾ ರೆ. ತಮಿಳಿಗೂ ಹೆಳಗನ ಿಡಕ್ಟೂ ಇರುವ ಹೆತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಕನ್ನಡ ಛುದಸ್ಸಿನ "ನಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವೃ ದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನ ಬೆಳಕು ಬೀಳಬೇಕೆನ್ನು | 
ವುದನ್ನೂ, ತೋರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ತಮಿಳಿನ ಕಲವು ಬಂಧಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾರ 
ಸಹಿತ ಥಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಕನ್ನಡೆ ತಮಿಳು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನು ಸ್ಮ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ನೂ! 
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ದ್ರಾವಿಡ ಗಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶದೆ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು ಮಾತಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ.-ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾತ್ರ 
ಇನ್ನೂ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಈ ವರೆಗಿನ ಅಧ್ಯ್ಯಯನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, "ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆ' ಎಂಬ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಪ್ರಮುಖ ಸಾಧನೆಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿಸ 
ಬಹುದು: ೧. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದ್ಭ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೆರೆದು. ೨. ನದಿಕ ಛಂದಸಿ ನಿಂದ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು ವ್ರಯೋಜನ 
ಪಡೆಯಜಒಹುದೆಂಬುದರತ್ತ ಕೈತೋರಿಸಿದರು. ಸಹಾ a ಕಾಸ್ಯಗಳ್ಲ ಕಂದ 
ವೃತ್ತ ಗಳ ಸ್ಟಾ _ನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಶೋರಿಸಿದೆರು. : ೪. ಸಂಸ್ಕ ತದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
BR ವೃ ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಾದ ಒದಲಾನಣೆಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದರು. ೫. ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲೇ, ಭಾಷಾಸ್ವರೂಪದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೇಲಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆರು. ೬. ಹಲವಾರು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮ] ಷ್ಟ ೈಧಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದ 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಲು ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಬದೆರು. ೭. ಹಲವು ಬಂಧಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ 

ಇದಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ನಿರೂಪಿ ಸಿದರು. ೮. ಯಕ್ಷಗಾನಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
'ಕಂಡುಬರುವ ಹಲವು ಹೊಸೆಒಂಧೆಗಳೆ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ೯. ಜನಸದ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧ್ಯಯನದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದರು. ೧೦. ದ್ರಾನಿಡ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದರು. ೧೧. ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಅಧ್ಯಯ ಹ ಅಗತ್ಯವಂತೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿಜಿಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಹಲವು ತಮಿಳು ಬಂಧಗಳ ಪರಿಚಯ ಮಾ ಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರು. 

ಇಂದು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧ್ಯಯನ ಬಹೆಳ ದೂರ ತಿ ಆದ್ದ ರಿಂದ 

ಶ್ರೀಯವರ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಲವು ಅರೆಕೊರೆಗಳು ಕಾಣಬಹುದು. ವ 
ಹಡತ ಕ್ಸ ನಾವು ಇದನ್ನು ಅಪಮೌಲ್ಯಗೊಳಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಅಧ್ಯಯನದ 
ಬುನಾದಿಯೂ ಈ ಲೇಖನವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಅರೆಕೊರೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಅಂದು ಕೆಲವು ಕಾವ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವಿದ್ದವು ; 
ಜಯಕೀರ್ತಿಯ ಛಂಜೋನುಶಾಸನ ಲಭ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ; ಕನ್ನಡ ಭೂದಸ್ಸ ನ್ನು ಕುರಿತ 
ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ನಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಇದ್ದರೂ ಲಭ್ಯಮಾಹಿತಿಯಷ್ಟರಿಂದರೇ, 
ತಮಿಳು ತೆಲುಗುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸತ್ಯದ ಸಥದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು 
ದೂನ ಸಾಗಿರುವುದು ಶ್ರೀಯವರ ಹಿರಿಮೆಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. 
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ಚೆಲುವೆಯರ, ಚೆನ್ನಿಗರ, ಹಿರಿಯ ತಾಯ್‌ ಮಕ್ಕಳಿರ, ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವರಾ, 
ಒಸಗೆನುಡಿ ಕೇಳಿದಿರ, ತಾಳಿದಿರ ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ತಾಳಿ ಬಾಳುವಿರಾ. 
ನಾಡು ನುಡಿ ನಡೆಗಳನು ಮುನ್ನಡೆಗೆ ನಡಸುತ್ತ, ಮುಂದೆ ಸಾಗುವಿರಾ ? 
ಭಾರತದ, ಛೋಕದಾ ಮಕ್ಕಳಲಿ ಹಿರಿದಾಗಿ ತೂಕ ತೂಗುವಿರಾ ? 

ಬನ್ನಿ, ಓ ಮಕ್ಕಳಿರ, 
ಒಕ್ಕೊರಲಲೆಲ್ಲರೂ ಕೂಗಿ ಈ ಒಕ್ಕೂಗ ಈ ಹಿರಿಯ ಕೂಗ 
«ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಲೆ; ಹಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಲೆ, ಬಾಳ್ಗೆ 

ಕನ್ನಡ ತಾಯ್‌ ಗೆಲ್ಲೆ, ಬಾಳ್ಗೆ | ? 


ಕನ್ನಡ ತಾಯ ನೋಟ, "ಹೊಂಗನಸುಗಳು”, 
"ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ?ದಲ್ಲಿ, ಪು. ೧೩೬ 
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ಡಾ. ಬಿ. ನಂ. ಚಂದ್ರಯ್ಯ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 


«ಸಂಶೋಧನ ವಿಮರ್ಶೆ, ರಸನಿಮರ್ಕ್ಶಿ, ದರ್ಶನ ವಿಮರ್ಶೆಗಳ ಸಲುವಾಗಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ದೆ. ಕೃತಿಸ್ಟರೂಪ, ಕನಿ ಜೀವನ ಮತ್ತು 
ಯುಗಧರ್ಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸುತ್ತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿದ್ದರಸ ತರಂಗ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತ ಕೊನೆಗೆ ಕವಿ ದರ್ಶನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಒಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇಂದು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಹೊರಬರುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಗಳ 
ವೈವಿಧ್ಯ ತೌಲನಿಕ ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದೆ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಬಹೆಳ ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಕಳೆದ ಶತಮಾನವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ, ಆ ದಿಸೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯ ಅಲ್ಪವೇನಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ *ಶ್ರೀ' ಅವರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಭಾಗ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವಾದರೂ ಗಣನೀಯ ಕೊಡುಗೆಯೇ. | 

ಯಾವುಜೀ ಜೀವಂತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯ ರಚನೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಲು 
ಸೈವಿಲ್ಲ. ಅದೊಂದು ನಿರಂತರ ಕ್ರಿಯೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಷ್ಟೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಸ್ಟಿಯೂ ನಿರಂತರ. ಅಂತೆಯೇ ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರ "ಕನ್ನಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಿತ್ರೆ' ಪರಿಪೂರ್ಣ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಹೇಳಿ ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ “ಇದರಲ್ಲಿ 
ದೊಡ್ಡಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಕನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಶ್ಲಾ ಫ್ಯವಾದ ಅರ್ಥದ ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿಯಟ್ಟು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಪ್ರಥಮ ಪರಿಚಯಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿಯೂ, ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಮತಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ಗಣ್ಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 


೪ 


& et 


1 ಡಾ. ಆರ್‌.ಸಿ, ಹಿರೇಮಠರ ಮುನ್ನುಡಿ, ಸದಾನಂದ ಕನನಳ್ಳಿ (ಸಂ) ಅವರ ವೀರಶೈವ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಿಸಾಕ್ಷೆ. 
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ಕನಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ದು ಕೊಂಡು, ಒಟ್ಟಿ ನ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆ, 
ವಿಭಾಗಗಳು, ಸ್ವರೂಪ, ಯೋಗ್ಯತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಷ್ಟ ಡಿಸಲೇಕೊಡು. ಪ್ರಯತ್ನ 

ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯ ನಿಮರ್ಶೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಗಿ ಎ ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪ ಬಹು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಹೊಸದಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು, 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಇನ್ನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವದ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ ರುಚಿಗೂ ಈ ಕಾಲದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಒಲದಿಂದೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹೊಸ ರುಚಿಗೂ ಬಹಳ 
ತಾರತಮ್ಯವಿರ: ವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವುದು 
ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ.?2 ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಅವರ ಡ್ಯ ಗ್ರಂಥದ ಮಿತಿ, ವ್ಯಾಸ್ತಿ, 

ಉದೆ ೇಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

SE) ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಒಪ್ಪು ಮತೆ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ತಮಗಿಂತ ಹಿಂದೆ 
ನಡೆದಿರುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು "ತನ್ನ ಗ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿ, ದ್ದ ಗ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ, ಪ೦ಿಷ್ಠೃರಿಸಿ, ಮುದ್ರಿಸುವ 

ಪ್ರಯತ್ನದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ದಾಂಸರಾದೆ ಕಿಟ್ಟಲ್‌” ಕೇಶಿರಾಜನ 
ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ (1872) ವನ್ಫೂ ನಾಗವರ್ಮನ ಭಜ (1875)ಯನ್ನ್ಯೂ 
ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌" ನಿಘಂಟು (1894) ವನ್ಮ್ಯೂ ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವ್ಯಾಕರಣ 
(1903) ವನ್ನೂ ಬಕಿದದ್ದಲ್ಲದೆ, ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದೆ ಗ್ರೆಂಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂಡು ಪ್ರಬಂಧ 
ವನ್ನು ಬರೆದು ಛಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕೆ ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದು ಕನ್ನಡ | 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸೃಷ್ಠಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯಾಯಿತು, ಅನಂತರ ಮೈಸೂರು 
ಸರ್ಕಾರದೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಶತು ಪಾ ವಿಷಯ ಸಂಶೋಧನಾ ಇಲಾಖೆಗಳ 
ಅಧ್ಲ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪಾಶಾ ತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸ ಲೂಯಿಸ*ರೈ ಸ್‌ ಅವರು ಹ 
ಉದ ರ ಗಲಕ್ಟೂ ಸಂಚರಿಸಿ "ಅನೇಕ 'ಓಲೆಗೆರಿಗಳನ್ನು. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರ 
ಮಾಡಿಸಿ, ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ al 
ಭಾಷಾಭೂಷಣ. (1898), ಭಟ್ಬಾ ಕಳಂಕನ ಶಬಾ ) ನುಶಾಸನ (189೨), ಶ್ರೀ ವಿಜಯನ 
ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗೆ (1898) ಮತ್ತ: ನಾಗರಾ ಕಾವ್ಯಾವಃ ರೋಕರ (1903) 
ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಪಂಪರಾಮಾಯಣ (1892) ಮತ್ತು ಪಂಪಭಾರತ (1898) 


ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯ, ಪು. 409. 
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ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ನಾಡಿನಾದ್ಯಂತ ಸಂಚರಿಸಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಶಾಸನ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ 
ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದು 
ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ (1890) ಸೇರಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಮೈಸೂರು ಗೆಜೆಟ 
ಯರ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಕ್ಷೇಸವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. ಇದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಹಂತವಾಯಿತು. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದೇಶೀ ವಿದ್ವಾಂಸರಜೊತೆಗೆ 
ಬಿ. ಮಲ್ಲಪ್ಪ, ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಎಂ. ಎ. 
ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ, ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 
ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮೊದಮೊದಲು ಇವ: ಸಹಾಯದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕವಿಚರಿತೆ 
ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟನನ್ನು ಹೊರ ತಂದರು. ಅನಂತರ ಎರಡು, ಮೂರನೆಯ ಸಂಪುಟ 
ಗಳು ಹೊರಬಂದವು, ಇದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಹೆಂತವಾಯಿಕಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಂತ್ರೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟರೂಪರೇಷೆಗಳಿಗೆ 
ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಇ.ಪಿ. ರೈಸ್‌ 
ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ "A story of Kanarese Literature’* ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
(1915) ಬರೆದರು. ಇದರ ಸಂಸ್ಕ್ರರಣಗೊಂಡ ಎರಡನೆಯ ಆವೃತ್ತಿ 1920 ರಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದನ್ನಿಯೇ ಹೊರ ಬಂದಿತು. ಅ ಸ್ಟೊಂದು ಪ್ರಮ:ಖರಲ್ಲದ ಸೆಲವರು 
ಕವಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಬಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಕವಿಗಳು ಬಾಳಿದ 
ಕಾಲಮಾನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನೂ, ಅವರು ನಂಬಿದೆ. ಧರ್ಮನಿಸ್ಮೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ 
ವಾತಾವರಣವನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಓದುಗನಿಗಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಅನೇಕ 
ಭಾರತೀಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಈ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚಂತ್ರೆಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಜರ್ಮನಿಯ ಧರ್ಮೊೋಪದೇಶಕರಾದ ವರ್ಥ (Wurth), 
ಕೆಟಲ್‌ ಮತ್ತು ಲೂಯಿಸ್‌ರೈೈಸ್‌ ಹಾಗೂ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು 
ಗೌರವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಾಕ್ತನ ವಿಮರ್ಶಾ 


* «ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿಕ್ರೆ? (೧.೫7,೫.), ಅನು : ಸಂಗಮನಾಥ ಹಂಡಿ ಮತ್ತು 
ಕೆ. ಪೌಲೀನ ನಂದಗಾಂವ. 
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ವಿಚಕ್ಷಣ ರಾವ”ಬಹೆದ್ದೊರ್‌ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಮ್ಮ 

ವಿದ್ವ ಜ್ರ ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಅವ್ಯಾಜ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ಮೆರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರಸು 

ಸ ರಿಸ್ಕಿ "ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಸಹಾಯ ಪಡೆದು ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರು ತಮ್ಮ “ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ' ಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ, 


"ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಷಯಗಳು? ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಏನಿರಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಲಕ್ಷಣ, ಕವಿಗಳ 
ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಕಾಲ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಭಾಗ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಂಗೆಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ 
ರಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ರೀತಿ-ನಿಧಾನಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತು ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 

ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಬಳಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಲ್ನ ಕೇವಲ 
ಜ್ಞಾ ಪ್ರಸಾರಣೆಗಾಗಿ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ವಿಷಯ 
ವೇನೇ ಆಗಿರಲಿ, ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಪಡೆದು, ರಸೋತ್ಪಾದನ ಶಕ್ತಿ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ತನ್ನದೇ ಒಂದು ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ರೀತಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೂ ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಓದುವವರ ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಅಲ್ಲಿ 
ಸೌಂದರ್ಯದ, ಆನಂದದ ಅನುಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲ ಕವಿಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳೇ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೆನ್ಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದೆವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.. ಆದರೆ 
ಶುಷ್ಕಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ, ಭಾಷಾಡಂಬರವೂ, ಸಾಧಾರಣ ಭಾವಗಳೂ, ಬರಿಯೆ. 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಸಾಹಿತ್ಯವೆನ್ಸಿ ಸಲಾರವು. ಕನಿಯಲ್ಲದವನ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯ ' 
ವಾಗಲಾರದು,?8 ಎಂದು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೇಗಿರಬೇಕು, 
ಹೇಗಿರಬಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 

ಕವಿಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ 1) ಕವಿಯೇ ಹೇಳಿ ' 
ಕೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಸಮಾಸ್ತಿಯ ಕಾಲ, 2) ಶಾಸನಗಳು, 3) ಪೂರ್ವಕನಿ ಪಂಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಹೆಸರಿಸಿರುವ ಕವಿಗಳು, 4) ಅನ್ಯಕನಿಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ 
ಉದ್ದ ರಣ, ಅನುಕರಣಗಳು, 5) ಪ್ರಚಲಿತ ಐತಿಹ್ಯಗಳು ಹಾಗೂ 6) ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಮತ, ವಿಷಯ್ಕ ರೂಪ, ಶೈಲಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ಸತ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅವು ಸ್ವಯಂ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಗಳಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ನಲ್ಲೆ, ಬಲವಾದ 


3 ಅಡೇ, ಪು. ೪೧೦, 
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ಅಧಾರಗಳಿಂದೆ (ಆಂತರಿಕ ಹಾಗೂ ಬಾಹ್ಯ) ದೃಢಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ನ ಉಂತುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುವ ಅನೇಕ ಪದ್ದತಿಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಭಾಗಕ್ರ ಮೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವೂ, ಕಠಿಣವೂ (0 ಕೆಲಸ. ಕಾಲ- ಹ ವಿಭಾಗಿಸ 
ಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ಕಾಲಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ಅದು 
ಹೆಚ್ಚು ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ, ಕೊನೆಗೆ ಮತಕೃನುಸಾರವಾದ ನಿಭಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಜಿನ, ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಜೈನಯುಗ, ನೀರಕ್ಯವ 
ಯುಗ ವೈಷ್ಣವ/ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯುಗ ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕ / ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಯುಗನೆಂದು 
ವಿಭಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹತ್ತನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯನ್ನು ಆರಂಭ ಕಾಲವೆಂದೂ 
10-19ನೇ ಶತಮಾನದ ಕಾಲವನ್ನು ಮತಪ್ರಾಬಲ್ಯ- ಜ್ಜಿನಕವಿಗಳು 10ನೇ ಶತಮಾನ 
ದಿಂದ, ವೀರಶೈವ ಕವಿಗಳು 12ನೇ ಜಾ 19ನೇ ಶತಮಾನ 
ದಿಂದ ನವೀನ ಕಾಲವೆಂದೂ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ 
ಭಾಷಾ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ, ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಚ್‌ ಆ ಅಂಶಗಳ ಪರಾವರ್ಶೆಯಿಂದ ಸು. 6-7ನೇ 
ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ ಸಂಸ್ಕ ತ ಮತ, ನಾಗರಿಕತೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಜ್ಞಾ ನ ಇವು ಕನ್ನಡ 
ಜನರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವರ ಗ ಪುಷ್ಟಿ ಯಾಗಿ, ಕಾನ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂದೊ, 
ಆರಂಭವಾದಾಗ ಸಂಸ್ಕ ತದ ಸ ಸಂಸ್ಥಾರ ಬಲವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿತ್ತೆಂದೂ, ಒಹುಶ್ಯ 
ಅಚ್ಚ ಗನ್ನಡ ದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನ ಡ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕನಿತ್ವ ನಿದ್ದು ನಶಿಸಿಹೋಗಿ ಆ ಕಾಲದ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿ ತನ್ನ ಕೆಲವು ಚಿಹೆ ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಜಾನ ರೂಪ ನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಇಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ರುತ್ತಾ ನೀರಫ್ಸಿ ವರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ತೆಂದೂ ಊಹಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. 35 ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನೆ 7ರಿಂದ 10ನೇ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಮತ್ತು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಬಹೆದಾದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಈ ಕೆಳ 
ಕಂಡಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, | 
ಶಾಸನ ನೂ 'ಭಟ್ಟಾ ಕಳಂಕ ದೇವಚಂದ್ರರ ಹೇ ಳಿಕೆಯಿಂದ ಶ್ರೀವರ್ಧದೇವನು 
ಸು. ಕ್ರಿ. ಶ 650 ರಲ್ಲಿದ್ದ pS ಕಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದೂ 


5 ಅದೇ, ಪು. ೪೨೩ 
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ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನೃಸತುಂಗನ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ ದುರ್ವಿನೀತನು 7ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ನೆಂದೂ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯದೆ 15ನೇ ಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬಕೆದಿದ್ದಾನೆಂದೂ, 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕನಿ ಶ್ರೀನಿಜಯನು ನೃಸತುಂಗನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ನೃಪತುಂಗೆ (814-77) ನೇ ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗ 
ಕರ್ತೃವೆಂದು. ಭಾವಿಸಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಕೇಶಿರಾಜ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ, ನಿದ್ಯಾನಂದರ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ 
ಅಸಗ, ಗುಣನಂದಿ, ಗುಣವರ್ಮರ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ -ದಾರಿ ಸವೆದು ಸಂಸ್ಕೃತ, 
ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಾಷೆ ಪ್ರೌಢನಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಮುಂದಿನ ಪ್ರೌಢ ಕಾವ್ಯಗಳ ರಚನೆಗೆ ಹದವಾದ ಭೂಮಿಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜೈನಯುಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಜೈನಕನಿಗಳ ಕಾವ್ಯ 
ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮೂಲಕ ಸಾಶಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾಜಕೀಯ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಮಾನವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು “ರಾಷ್ಟ್ರ ಕೂಟಿ-ಚಾಳುಕ್ಯ- 
ಗಂಗರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (941-1100) ಬರುವ ಪಂಪ ೬941) : ಆದಿಪುರಾಣ, 
ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನಿಜಯ ; ಪೊನ್ನ (ಸು. 950) ; ಶಾಂತಿಪುರಾಣ, ಭುವನ್ಸೈಕ 
ರಾಮಾಭ್ಯುದಯ ; ಚಾವುಂಡರಾಯ (978) : ತ್ರಿಷಷ್ಮಿ ಲಕ್ಷಣ ಮಹಾಪುರಾಣ 
(ಗದ್ಯ) ; ನಾಗವರ್ಮ. (ಸು. 990) : ಕಾದಂಬರಿ, ಛಂದೋಂಬುಧಿ (ಛಂದಸ್ಸು); 
ರನ್ನ (993) : ಅಜಿತಪುರಾಣ, ಸಾಹೆಸಭೀಮ ವಿಜಯ ; ಶ್ರೀಧರಾಚಾರ್ಯ 
(1049) : ಚಂದ್ರಪ್ರಭಚರಿತೆ, ಜಾತಕ ತಿಲಕ (ಜ್ಯೋತಿಷ) ; ಹಾಗೂ ಶಾಂತಿನಾಥ, ' 
(1068) : ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆ ಕನಿ- ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ನಂತರ ಕಳಚುರ್ಯ-ಹೊಯ್ಸಳರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (1100-1350) ಬರುವ 
ನಾಗಚಂದ್ರ (ಸು. 1100) ; ರಾಮಚಂದ್ರ ಚರಿತ ಪುರಾಣ, ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣ ; ' 
ಬ್ರಹ್ಮಶಿವ (ಸು. 1100) : ಸಮಯ ಪರೀಕ್ಷೆ (ಕಂದ. ವೃತ್ತ) : ನಯಸೇನ (1112): 
ಧರ್ಮಾಮೃತ ; ಕರ್ಣಪಾರ್ಯ (ಸು. 1140) : ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣ ; ನಾಗವರ್ಮ-೨ 
(ಸು, 1145) : ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ (ಅಲಂಕಾರ, ವ್ಯಾಕರಣ), ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾ - 
ಭೂಷಣ (ವ್ಯಾಕರಣ), ವಸ್ತುಕೋಶ (ನಿಘಂಟು) ; ವೃತ್ತವಿಲಾಸ (ಸು. 1160) :- 4 
ಧರ್ಮಪರೀಕ್ಷೆ ; ನೇಫಿಚಂದ್ರ (ಸು, 1170) : ಲೀಲಾವತಿ ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣ ; ' 
ಬೊಪ್ಪಣ (ಸು. 1180) : ಗೊಮ್ಮಟಿ ಸ್ತುತಿ (ವೃತ್ತ); ಅಗ್ಗಳ (1189): | 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ -- ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 


$ 


367 


ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣ]; ಆಚಣ್ಣ (ಸು, 1195) : ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ; 
ಬಂಧುವರ್ಮ (ಸು. 1200) : ಹರಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯ್ಕ ಜೀವಸಂಜೋಧನೆ ; ಪಾರ್ಶ್ವ 
(1205) : ಪಾಶ್ಚನಾಥಪುರಾಣ; ಜನ್ಮ (1209): ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ (ಕಂದವೃತ್ತ), 
(1230) ; ಅನಂತನಾಥಪುರಾಣ ; ಶಿಶುಮಾಯಣ (ಸು, 1233) : ತ್ರಿಪುರ ದಹನ 
ಸಾಂಗತ್ಯ, ಅಂಜನಾ ಚರಿತ್ರೆ (ಸಾಂಗತ್ಯ) ;  ಗುಣವರ್ಮ-೨ (ಸು, 1235) : 
ಪುಷ್ಪದಂತಪುರಾಣ, ಚಂದ್ರನಾಥಾಷ್ಟಕ ; ಕಮಲಭವ (ಸು, 1235) : ಶಾಂತೀಶ್ವರ 
ಪುರಾಣ.; ಆಂಡಯ್ಯ (ಸು, 1235): ಕಬ್ಬಿಗರ ಕಾವ; ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
(ಸು. 1245) : ಣಾ ಸುಧಾರ್ಣವ (ಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರಹ) ; ಮಹಾಒಲ (1254) : 
ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣ ; ಕೇಶಿರಾಜ (1260) : ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ (ವ್ಯಾಕರಣ) ; 
ಕುಮುದೇಂದು (ಸು. 1275) : ರಾಮಾಯಣ (ಷಟ್ಪದಿ) ; ನಾಗರಾಜ (1331) ; 
ಪುಣ್ಯಾಸ್ರವ ಕವಿ-ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಜಯನಗರದ ರಾಜರ ಕಾಲದನ್ನಿ (1350-1565) ಬರುವ ಮಂಗರಾಜ 
(ಸು. 1360) : ಖಗೇಂದ್ರೆಮಣಿದರ್ಪಣ (ವೈದ್ಯ); ಮಧುರ (ಸು. 1385): 
ಧರ್ಮನಾಥ ಪುರಾಣ ; ಆಯತವರ್ಮ (ಸು. 1400) : ರತ್ನಕರಂಡಕ ; ಭಾಸ್ಕರ 
(1424) : ಜೀವಂಧರ ಚರಿತೆ ( ಷಟ್ಟದಿ ) ; ಬೊಮ್ಮ ರಸ (ಸು. 1485): 
ಸನತ್ಕುಮಾರ ಚರಿತೆ (ಷಟ್ಟದಿ), ಜೀವಂಧರ ಟಿ ಮಂಗರಸ (1508) : 
ಜಯನೃಸ ಕಾವ್ಯ (ಸಟ್ಟದಿ), ಸಂಯಕ್ಷ ಕೌಮುದಿ (ಷಟ್ಟದಿ) ; ವಿದ್ಯಾನಂದ 
(1533) : ಕಾವ್ಯಸಾ (ಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರೆ ಹ; ಸಾಳ್ವ (ಸು. 1550) : ಭಾರತ 
(ಷಟ್ಟದಿ), ರಸರತ್ಪಾಕರ (ಅಲಂಕಾರ) ; ದೊಡ್ಡಯ್ಯ (ಸು. 1550) : ಚಂದ್ರಪ್ರಭ 
ಚರಿತೆ (ಸಾಂಗತ್ಯ); ರತ್ನಾಕರ (1557) : ಭರತೇಶ ವ ಭವ (ಸಾಂಗತ್ಯ) ಶತಕಗಳು 
ಕವಿಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೈಸೂರು ರಾಜರ ಕಾಲದ (1565-1800) ಬಾಹುಬಲಿ (ಸು. 1565) : 
ನಾಗಕುಮಾರ ಕಥೆ (ಸಾಂಗತ್ಯ) ; ಪದ್ಮರಸ (1599) : ಶೃಂಗಾರ ಕಥೆ (ಸಾಂಗತ್ಯ) ; 
ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕ (1604) : ಕರ್ಣಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ (ಸಂಸ್ಕೃತ ಸೂತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣ) 
ಪಂಚಬಾಣ (1614) : ಭುಜಬಲಿ ಚರಿತೆ (ಸಾಂಗತ್ಯ) ; ಚಂದ್ರಮ. (1646) : 
ಗೊಮ್ಮ ಟ ಚರಿತೆ (ಸಾಂಗತ್ಯ) ; ಧರಣಿಪಂಡಿತ (ಸು. 1650) : ಬಿಜ್ಜಳರಾಯ 
ಚರಿತೆ (ಸಾಂಗತ್ಯ) ; ಚಿದಾನಂದೆ (ಸು. 1680): ಮುನಿವಂತಾಭ್ಯುದಯ ( ಸಾಂಗತ್ಯ); 
ದೇವಚಂದ್ರ (1797) : ರಾಮಕಥಾವತಾರ (1830), ರಾಜಾವಳೀ ಕಥೆ (ಗದ್ಯ) ; 
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ಚಂದ್ರಸಾಗರ ವರ್ಣಿ (1810) : ಕದೆಂಬ ಪುರಾಣ (ಷಟ್ಟದಿ), ಸರಶುರಾಮ ಭಾರತ 
(ಷಟ್ಪದಿ), ಭವ್ಯಾಮೃತ (ಕಂದ). -ಕವಿ.ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ? 

ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇಬ್ಬರು-ಮೂವರು ಮಹಾಕವಿ 
ಗಳಿಂದ ಕವಿತಾ ಸ್ರಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ತಳಹದಿಯನ್ನು ಭದ್ರೆವಾಗಿ ಹಾಕಿ ಚಿನ್ನದ ಮೊದಲ 
ಬೆಳೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಯಿತು. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಾಳುಕ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಪ-ಪೊನ್ನರೂ, ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗಂಗರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಚಾವುಂಡರಾಯ, 
ನಾಗವರ್ಮರೂ, ಉಭಯರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ರನ್ನನೂ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ಲೌಕಿಕ, ಶೈಂಗಾರೆ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯ 
ಠಾದರು. ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಾರವೆಲ್ಲಾ ಇವರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಹೋಯಿತು. 
ಚಾವುಂಡರಾಯನು ತೀರ್ಥಂಕರರ, ಜೈನರ ಇತಿಹಾಸಗಳ, ಕಥಾಸಾರಾಂಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದನು. ನಾಗವರ್ಮನು ಸಂಸ್ಥತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದನು, “ರತ್ನ ತ್ರಯ”ರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಪಂಸ ಪೊನ್ಸ 
ರನ್ನರು ಶಾಂತಿ ರಸಪ್ರಧಾನನಾದ ತೀರ್ಥಂಕರ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು; ವೀರರಸ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಭಾರತ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಕಹೊಯ್ದ 
ದಿವೃವಿಗ್ರಹೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆರು. ನಾಗವರ್ಮನು ಬಾಣನ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು | 
ಕನ್ನಡಿಸಿ ಅದ್ಭುತರಸ ಶೃಂಗಾರರಸಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಪ್ರೇಮ ಕಥೆಗೆ ಮೇಲುಪಂಕ್ರಿ ' 
ಯನ್ನು ಹಾಕಿದನು. ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ, ಸುಮಾರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ , 
ಕಾಲ, ಧರ್ಮಕಥೆ, ವೀರಕಥೆ, ಪ್ರೇಮಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯತಕ್ಕವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಂಪ, ರನ್ರ್ನ 
ನಾಗವರ್ಮರು *ಗುರುತಾಪ್ರತೀತಿ”ಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.** ಎಂದು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ- 
ಚಾಳುಕ್ಯ -ಗಂಗರ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಸಂಗೃಹೆವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ ನಂತರ ಪಂಪನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಆ ಅವಧಿಯ ಕನ-ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಮೂಲಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರೂಪಿಸಿರುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕವಿಗಳ ಚರಿತ್ರೆ, ಕಾಲ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕವಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸು ' 
ವಾಗಲೂ, ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ ಹಾಗೂ ಆದಿಪುರಾಣ ' 


ಅ Ce 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣೂಟಿಕೆ -- ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 


೨69 


ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕನಿ-ಕಾವ್ಯ ರಸ ತ್ತ ಕನಿಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಶ್ರೀಯವರು ಪಂಪನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಕಾವ್ಯವಸೌಲ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೇಳಿರುವ ತವು ಮಾತುಗಳನ್ನೇ Jee ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರಕಾರರೂ, ನಿಮರ್ಶಕರೂ 
ಬಳಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಜಾಸ್ಯವಿಮರ್ತಿಯ ತೂಕ ಎಂಥದು 
ಎಂಬುದು ಅರಿವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ರಸವಿಮರ್ಶೆ, ದರ್ಶನ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರೂ 
ಕನಿಯ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಮರೆತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತರಾ 
ಒರಟಾಗಿ, ನೋವಾಗುವಂತೆ ರುಂಕಿಸದೆ ನಯವಾಗಿ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ತೋರುವುದು 
ಶ್ರೀಯವರ ಸಮತೋಲನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿಯುತ್ತದೆ. ನಿಜನಾದ ನಿಮರ್ಶಕನ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂದರೆ ಇದಲ್ಲವೆ ಕಥಾನಾಯಕ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಅರಿಕೇಸರಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ವಿಕ ಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯವನ್ನು ಬರೆದ, 'ಕಥಾಮೂಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪಂಪ 
ಜಾರಿದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಅರ್ಜುನ, ಒಮ್ಮೆ ಭೀಮ, ಕಥಾನಾಯಕರಂತೆ ಕಂಡುಒರುವುದನ್ನು 
ಶ್ರೀಯವರು ಸೊಗಸಾಗಿ ಎತ್ತಿತೋರಿ ಜಾಣ ಪಂಸ ಚಾರಿಬಿದ್ದಿ ರುವುದನ್ನು ನಯವಾಗಿ 
ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಕ, ಕಡೆಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವುದು : ಆಗಬಹುದು : ಪಟ್ಟಕ್ಸ 
ಯಾರು ? ಸುಭದ್ರೆ. ಏಕೆ? ದ್ರೌಪದಿ ಏನಾದಳು 9__ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಮಹಾರಾಣಿ 
ಯಾದವ ವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಳೋ ಏನೋ 1” “ಯಾದವ ವಂಶಸಂಭೂತೆ 
ಯುಮನೇಕಲಕ್ಷಣೋಪೇತೆಯುವುಪ್ಪ ಸುಭದ್ರೆಗೆ ಮಹಾದೇವಿವಟ್ಟಿ ಮಂ ಕಟ್ಟ st 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ತಂಗೆಯುಂ ತಾನುಂ ತುಳಾಪುರುಷಮನಿರ್ದು,.,....? (14-18ವ- 
ಸ». 20 ವ). ಇರಲಿ. ಉಂಡದ್ದು ಬಂತು ಸುಭಸ್ರೆಗೆ : ನಮೆದದ್ದು ಬಂತು ದ್ರೌಪದಿಗೆ 
ಜತ್‌: ೫7 ಕೇವಲ ಕುಂದನ್ನೇ ಹೇಳದೆ ಗುಣವನ್ನು ಮುಕ್ತ ಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನ ವೀರ್ಯ ಪ್ರತಾಪಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುನಲ್ಲಿ ಪಂಪನ ಕೌಶಲ 
ನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರತಿನಾಯಕನಾದ ಕರ್ಣನಿಗಂತೂ ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನೇ 
ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಹೊಗಳಿದ್ದಾ ರೆ ಪಂಪನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಚಿತ್ರಿ ಸರುವ ರೀತಿಯನ್ನು 
ತೊಳೆತೊಳೆಯಾಗಿ ಸಾಸು, ಮಹಾಕವಿಯ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು, ಶ್ರೀಯವರು ಹೇಗೆ 
ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಾದ ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿ, ಗಂಭೀರ ಭಾವ ಪ್ರವಾಹೆ, 
ಒಂದು Eo ಹೆಚ್ಚಿ ಲದ ವಾಕ್ಷ ಯಮ, ಸ್ವಾ ಭಾವಿಕತೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡ 
ಕಲ್ಪನಾ ವೈದೃಶ್ಯ ; "ತ್ರಯ, ಸ್ರಾಮಿಭಕ್ತಿಯ್ಯ ಧರ್ಮನಿಸ್ಕೆ ಯ್ಯ ಸ್ಪಾರ್ಥತ್ಯಾಗದ 
ಪರಾಕಾಷ್ಟೆ ಈ ಸಂಪನ ಕರ್ಣನ ಮುಂಜಿ ನಿಕ್ರಮಾರ್ಜು ನನೇಕು? ಕಡೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನೂ 
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ಏನು? “ಕರ್ಣಂ ತನಗೆಂತುಮೊಡಂಬಡದುದೆಂ ನಿರ್ಣಯಮಾಗಟಾದು ಪೋದ 
ನಾರಾಯಣಂ” ಸ್ವಲ್ಪ ನಾಚಿಕೆಸಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ ?»* ಶ್ರೀಯವರ 
ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಇಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿಚಾರಪರಿಪ್ಲುತವಾಗಿರುವ 
ವಿಮರ್ಶಾಖಂಡಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಕನಿಗಳ: ಮತ್ತು ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮತೂಕದೆ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಯಾ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಡುತ್ತ ತಮ್ಮನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಾವ್ಯ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಿಯ. ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಕಾವ್ಯದ 
ಕಥಾವಸ್ತು, ಕಾವ್ಯಸ್ತರೂಪ, ಕಾವ್ಯಮೌಲ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಸಾಧಾರವಾದ ವಿವರ 
ವಾದ, ಸಮತೂಕದ ಸಮಿಕ್ಷೆ ಇವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ರನ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರೀಯವರ ಹೃದಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ“ ಅರ್ಜುನ ಅರಿಕೇಸರಿಯಾಗಿ ಪಂಪನು ದೌ ಶಿಸದಿಯನ್ನು ಭೀಮನ 
"ತಳೋದರಿ' ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟ ಮಹಿಸಿಯಾಗದಂತೆ ತಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದರು. ರನ್ನನು ಭೀಮನೇ "ಸತ್ಯಾಕ್ರಯನೆಂಡು ಹೇಳಿ 
ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯಾದ ದ್ರೌಸದಿಗೆ ಕೇಶವನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ, SR ಆಕೆಗೂ 
ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯವನ್ನು. ಪಡೆದನು. ಪಂಪನು ಕಗ ಲ್ಲಿನಿಂದೆ 
ಅದ್ದು ತ ವಿಗ ಹವನ್ನು ಕಡೆದು ಮಹೋನ್ನ, ತಿಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದಕ್ಕೆ 
ರನ್ನನು ಸಣ್ಣ ನಿಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ಸುಂದರವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ: ಕಲಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೋರ್ಕಿ ಉನ್ನತಿ 
ಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಬಿಡದೆ, ಪಂಪನಿಗೆ ಸರಿತೂಕವಾಗಿ, ಕಡೆಗೆ ಒಂದು ಕ್ಸ ಮೇಲೋ 
ಎಂಬಂತೆ' ರಕ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವನು. 


ಸಾಹೆಸ ಭೀಮನಿಜಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ, 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ರನ್ನ ನ ಸಹಾನುಭೂತಿ : ನೀತಿ ದೃಃಿ ಸ್ಪ ಯಿಂದಲ್ಲ, ಕರುಣ 
ದೃಸಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ. ಭೀಮನು ಸತ್ಯರಕ್ಷಕ, ಅನ್ಯಾಯ ಶಿಕ್ಷಕ, ಕಡಿಗೆ ಪಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತ; 
ys ವಿಜಯವೇ ಗ್ರಂಥದ ವಸ್ತು ; ಅವನ ಶೌರ್ಯಪ್ರತಾಪಗಳೇ ಅದರ ಟಾ ನಶಿ 
ಅವನು ಇರಿವಬೆಡಂಗನಲ್ಲವೆ? ಆದರೆ ಗಾಂಧಾರಿಯ ತಾಯಿಕರುಳು ರನ್ನ ಕವಿಯದು : 
ಸೋತ್ಕ ಕೆಟ್ಟ ಶೂರನಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿನಾಯಕನಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷನೆಯ. ಮರುಕದ ಕರುಳು 
ಕರಗಬಹುದಲ್ಲವೇ ? ಕನಿ-ಹೃದಯ. ಉದಾತ್ತ ಕನಿಯ ಹೃದಯ. ಭಗವಂತನ 


ಕರ್ಚಾ ದಾ 
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ಹೃದಯದಂತೆ ಮರಣಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವಾಗಲೂ, ಕರುಣದಿಂದೆ ಮಿಡಿಯುವುದಲ್ಲನೆ ? 
ಮಾನವೀಯತೆ, ಮನುಷ್ಯ ಹೃದಯ, ಮಿಶ್ರವಾದದ್ದು. ಒಳ್ಳೆಯದು ಕೆಟ್ಟದು 
ನುಲಿದು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡದು ; ಮಹಾನುಭಾವತೆಯೂ, ನೀಚತನವೂ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಆತನ "ರುದ ದ್ರನಾಟಕ' ವನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಬಹುದಲ್ಲವೆ? 
ಸಂಪನು ಹಾಗೆ ಮಾಡವರು “ಏನಭಿಮಾನಧನಂ ಸುಯೋಧನಂ” ! ಭಾಸ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದ್ದನು. -ಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿ. ರನ್ನನೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವನು. ತನ್ನ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಗುಣವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ. ಭೀಮನನ್ನು ಇಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಏರಿಸಿರುವನ್ಕು 
ಘನತೆಗೊಯ್ದಿ ರುವನು. ಸಂಸನ ಕಿ ಹೀಗೆಯೆ-ಅರಿಕೇಸರಿ, ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ 
ನಾಯಕ ; ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೊಗಳಿಕೆ ಅವನಿಗೆ ; ಆದರೆ ಕಣ್ಣೀರು, ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯೂ ಹೊಗಳಿಕೆಯೂ ಕರ್ಣನಿಗೆ : «ನೆನೆವೊಡೆ 
ಕರ್ಣನಂ ನೆನೆಯ”! ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಾತ್ರ ತನ್ನ ನ್ನೊದೆದ ಉದ್ದ ತ ಭೀಮನ ಪಾತ್ರ 
ಅಪಾತ್ರವೆನ್ಲಿಸುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ರನ್ನನ ಬುದ್ಧಿ ಮಾರಿ ಹೈದಯ "ಹಂದೆದೆ. ಮುಂಡ 
ನಾಗಚಂದ್ರನೂ ರಾವಣನನ್ನು “ಹೀಗೆ ಚಿತಿ ರುವನು. ಉದಾತ್ರ ಭಾವದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ರಾವಣನನ್ನಾಗಿ, ಸೇಟನ್‌ ಪಾತ್ರ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಮಿಲ್ಬರ್‌ ಕವಿಗೂ, 
ಬ್ರೂಟಸ ಪಾತ್ರ ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಷೇಕ್ಸ್‌ ನಿಯರಿಗೂ ಹೀಗಾಗಿದೆ. ಪಾಪ ಪಕ್ಕಿ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿ: 

ಕರುಣಕ್ಕೆ , ಸಾರಿಗೆ ಸಸ ಮುದ್ದು, ಲೋಕ ಜರೆಯುವುಡೇ 
ತಬ್ಬು ಗೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಕವಿತಾ ಹೃ ದಯ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಿ ಹರಿದಿರುವುದು ಈ ಕರ್ಣ, 
ದುರ್ಜೋಧತ, ರಾವಣ ಪಾತ್ರ ಗಳನ್ನ : ಇದು ನಮ್ಮ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಿರಿಯೊಡನೆ ! ಎಸ್ಟು 
ಕವಿತಾ ನೀತಿಗಳನ್ನು ನ ಈ ಕನಿತಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನಿವು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡಲಾರಿವು. 


ಭಾರತದ ವಿಷವೃಕ್ಷ ಈ ವಿಜಯ ಮರಣಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಿಸುವುದರಿಂದ ಬೇರು ಹೂವು 
ಗಳು ಸೇರಿಯೇ ಕವನ ಆದರೆ ಅವನ್ನು ಎಳೆದು. ತಂದು ತುರುಕಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ನಿಜ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಭಾರತದ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳ ರನ್ನನು ಸಿಂಹಾವಲೋಕನ 
ಮಾಡಿರುವನು : ದೊಡ್ಡ, ಆಳದ, ಒಲವಿನ ನೋಟದಿಂದ ನ ನಿಟ್ಟನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೂಗಿ 
ಒಳಕೊಂಡಿರುವನು, "೮1೩10108 from heaven to earth, from earth 10 
108160 !'. ಬಾನಿನಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ನೆಲದಿಂದ ಬಾನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಹೊಳೆಯಿಸಿ 19 


9 ಅದೇ, ಪು. ೪೯೯-೫೦೦ 
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ಮೇಲಿನ ಒಕ್ಸಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಚಾ ರ್ಯ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ. ಅವರನ್ನು ಅವರ ಪೂರ್ಣ ' 

ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಕವಿಹೃ 'ದಯಶೊಂದಿಗೆ ಕವಿಹೈ ದಯಿಯಾಗಿ, ಸಹೈ ದಲ] | 
bE ಸೃಂ ದಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಭಾವುಕರಾಗಿ ನಿಚಾರವಂತರಾಗಿ ಮಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ 
ವಿಸ್ತಾ ಕ ಓಡ, ಮಾಗಿದ ಬುದ್ಧಿ, ತೌಲನಿಕ ದೃಸ್ಟಿ, ಮಾನನೀಯ ೨ 
ಗಳನ್ನು ಧಾರೆ ಎರಿದಿದ್ದಾರೆ. ಆಳವಾದ ಚಿಂತನೆಯ ಪ 5 ಥಿಮೆಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ; 
ಸಹಿತ ವಸ ನ್ಮ ವಿನ್ಯಾಸದ ಬಗೆಗಿನ ಒಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನಿ ಕಾವ್ಯಗಳ 
ರಸಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು . ಈಸಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ 


ಣ್ಯ ದಯಂಗಮವಾ ಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತ ಕಾವ್ಯಮಯವನ್ನಾ] ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಇ. 


ಕಳಚುರ್ಯ-ಹೊಯ್ಸ ಳರ ಕಾಲವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಆ ಕಾಲದ ಮೊದಲ ಕನಿ 
ಯಾದ ನಾಗಚಂದ್ರ (ಅಭಿನವಪ ಂಸ) (ಸು. 1100ಗೇ ಶ್ರೀಯವರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ. ಏಕೆ ನಿಂತಿತು? ಶ್ರೀಮದ್‌ ವಳೌನನೇ ಉತ್ತ ಣೆ ಇವನ 
ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ರಾಮಚಂದ್ರ ಚರಿತ ಪುರಾಣಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಡೆ' 
ಸರಾಮರ್ಶೆ ಇದೆ. "ಇಂಥ ಬರವಣಿಗೆ ಸನ್ನಡ ಸ ಇಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ; ಸ ಸದ, ಅರ್ಥ 
ಭಾವ, ರಸ್ತ ಮನುಷ್ಯ ಹೈದಯ ಜ್ಞಾ ನ, ಔದಾರ್ಯ, ಸಿ ಸೀತೆಯ ರಾವಣನ ಉದಾತ್ತ 
ಚಿತ್ರ-ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಧರ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ; ಒಂದು ನುಡಿ ಬಿಡೆದ ಹಾಗೆ ಒಂದು ನುಡಿ 
ಸೇರಿಸದ ಹಾಗೆ ಕನ್ನಡದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶಬ್ದ ವಿನ್ಯಾಸ, ಸರಳ, ಗಂಭೀರ, ನಾಟಕೀಯ 
ಕೈಲಿ, ವೃತ್ತಕಂದ ವಚನಗಳ ಸಮಕಟ್ಟು | ಎಲ್ಲಾ ಹೆದಿಮೂರೇ ಪದ್ಯ! ನಮ್ಮ 
ಕವಿಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ-ಉತ್ತ ಮ $n ಕೂಡ ಆ ಕಯ್ಯಿಂದ ಬಿತ್ತು 
ಚೀಲನೆಲ್ಲಾ ಬಿತ್ತಬೇಡ” ಎಂಬ ಗ್ರೀಕ ಬುದ್ಧಿ ವಾದನನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಒಳಕಟ್ಟು, 
ಕಟ್ಟಡ, ಭಾವ ಜಿನ್ನಾ ಗಿಯೇ ಇರುತ್ತ ಜಿ. ಅದರೆ ಕಾಡಿಕೊಳಗಣ ಗುಪ್ತ 4 ಗಾಸಿ 
ಯ: Ff ತೆರೆದು, ಸೋಸಿ, ಸಂಗ ಸೃಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮವರು ಯಾರಿಗೂ ಕಡಮೆಯಲ್ಲ; ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯಘಟ್ಟಗಳೇ ನಮಗೆ ಹೆರರ 
ಗೌರವವನ್ನೂ ತರತಕ್ಕುವು : ಉತ್ತಮ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇರುವ ಚರ್ನಿತ ಚರ್ವಣ 
ಗಳಲ್ಲ, ಶಬ್ಧ ) ಜಾಲನಲ್ಲ, ಅತಿಯಾದ ಉಕ್ತ ಚಮತ್ವಾರಗಳಲ್ಲ ಸಂಪು ದಾಯದ 
ಸಂಕೋಲೆಗಳಲ್ಲ ; ಅಗ್ಗದ ನೀತಿಯಲ್ಲ, ಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಾಲಧರ್ಮವನ್ನನುಸ! 
ಸುತ್ತಾರೆ: ಕಾವ್ಯ ಸನಾತನ ಧರ್ಮವನ್ನ ಲ್ಲ.?30 ರಾವಣ-ಸೀತೆಯರ ಕೊನೆಯ 


19 ಅದೇ ಪು. ೫೩4೦ 
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' ಸಂವಾದವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಯವರ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು 
ನಾಗಚಂದ್ರನ ರಾಮಚಂದ್ರಚರಿತ ಪುರಾಣದ ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅವರ 
ಇಡೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅನ್ವ ಯಿಸುತ್ತ ಜೆ. ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ಹೃದಯವನ್ನು 
“se ಅಲ್ಲಿನ ಉತ್ತ ಮಾಂಶಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ಹೊರ ತೆಗೆದು ಆ ಕವಿಯ ಮೌಲ್ಯ 

ರಾಪನ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಳಸಿರುವ ಶಬ್ದಸಂ ಸತ್ತು, ಶೈಲಿ ಅವರು ಶಾಮ 
ಈ ರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕನ್ನ ಡಿಯಾಗಿದೆ. .ಸರಳವೂ, 
ಸುನು ವೂ, “ರ ಆದ ಶೈಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಶ್ವಲಿಯಾನಿದೆ. ಅವರ ಈ ಜು 
ಬುದ್ಧಿ, ಗ ರ್ಜ ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹೊರಬಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಅಲ್ಪದರಲ್ಲಿಯೇ ಪೃಗೊಂಡು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಳಿದದ್ದು ನಮ್ಮ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ 
ಕ ನೇ ಅಲ್ಲ, ಸ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೇ ಉಂಟಾದ ತುಂಬಲಾ ರದ ನನ್ನ ಎಂಡು ಹೇಳಿದರೆ 
ಅತ್ಯುಕ್ತಿಯೇ ಅಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಥಮಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಅವರು 1927 ರಲ್ಲಿ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆದಮೇಲೆ ಕನ್ನ ಡೆ ಆನರ್ಸ್‌, ಎಂ.ಎ. 
_ತರಗತಿಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರೆ. ಅಧಿಕಾರಸೂತ್ರ ವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದ ಶ್ರಿ ಯವವ 
ಆಡಳಿತದ ಕಲಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ ಕ್ಲೆಕಟ್ಟಿ ಕೂರದೆ ಆ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯೂ 
ಒಂದು. ಕನ್ನಡ ಭಂದೆಸ್ಸಿ ನ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ಸ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಂಶಗೆಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದು. ತಮ್ಮ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಹೊಣೆ 
' ಯರಿತು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು "ಎರೆದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಣಜವನ್ನು ತುಂಬಿದರು. 
ಅವರು ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಈ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಒಮ್ಮೆ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿದ್ದಿ ದ್ದರೆ 
ಉತ್ತ ನಿ ಗೆ ಗ್ರಂಥ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತ ತ್ರೆ ಂಬುದರನಿ ಸಂಶಯವೇ ಇರುತ್ತಿ, ರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ದುರದೃಷ್ಟ ಷ್ಟ , ಅಮ ಅಪೂರ್ಣ ವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು. 
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« ಈ ಕವನಗಳು ( ನಾಡಸದಗಳು ) ವಿದ್ಯಾವಂತರಿಗೂ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ಫಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ; ಈಗ ನಾವು ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ ಗ್ರಾಮ 
ಜೀವನದ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲೂ ಇವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವ 
ಬೀರುವುಜಿಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ... ಕರುಳು ಕರುಳನ್ನು ಮಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಂತರಂಗ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ತಟ್ಟಿ. ಮಾರ್ದನಿಗೊಡುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಗರ 
ಗಂಡುಹೆಣ್ಣು ಗಳೆಲ್ಲರ  ಜೀವನಸಾರವನ್ನೇ ಹೊರಹೊನ್ನಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಹಾಡುಗಳು 


ಅವರನ್ನು ತಣಿಸಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ ಮತ್ತೆ ಯಾವುದೂ ಹುರಿದುಂಬಿಸಲಾರದು.” . 


""ನಾಡಪದಗಳು?', “ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ] ದಲ್ಲಿ, ಪು. ಕಳಳ ' 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಎ೭ ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರರ ನೆನಪು 


ಮೂಗೂರು ಮಲ್ಲಪ್ಪ 


ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಲಾವಣಿ 


ಗಣಪತಿ ಘನಮತಿ ಚಣಚಣಕೆರಗುವ ನಿಜಮತಿ ಕೊಡು ನೀ ದಿನಾ ದಿನಾ. 
ಗುಣಮಣಿ ಕುಲಮಣಿ ಕನ್ನಡದರಗಿಣಿ ಮಾನ್ಯರ ಕತೆಯಿದೆ ಪೇಳುವೆನಾ. 


ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಅಂದಿನ ವೈಭವ ಎಷ್ಟಂತ್ರೆ ಳಲಿ ನಾನದನ 

ಚಿನ್ನದ ಬಾಗಿಲು ರನ್ನದ ಗೋಪುರ ಮೆರೆಯುವ ಗುಡಿಗುಂಡಾರವನ 
ಹೇ "ರನ್ನ ಹೊನ್ನ ಸಂಪನ್ನರು ಬೆಳಗಿದ ಕನ್ನಡಜ್ಯೋತಿಯ ಹಿರಿಮೆಯನ 
ಚೆನ್ನಿಗರಾಯರು ಶೌರ್ಯದಿ ಕಟ್ಟಿದ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಸೊಒಗನ್ನ 
ಮುನ್ನರಾಮ ಬಲಭೀಮರ ಬದುಕಿನ ಹಾಡನು ಹೇಳುವ ಶಿಲ್ಪವನ 
ಉನ್ನತ ಕಲೆಗಳ ಸೊಬಗನು ಬೀರಿದ ಕನ್ನಡದೇನಿಯ ಸಿರಿಯನ್ನ... 


ಸೂರೆಮಾಡಿದಾರೆ ನಮ್ಮ ನರಿಯ ನಾವಾಗಿದೇವೆ ಬರಿಗ್ಸೆಯ 
ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತಾರೆ ನಮ್ಮ ತಾಯ ಕವಿದಿತ್ತು ನಮಗೆ ಬಲುಮಾಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಿಡುತಲಿದೆ ಬಾಯಾ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ನಮಗೆ ಇದುರಾಯ. 


ಹೇ ಕನ್ನಡಿಯಂಥ ಕನ್ನಡನಾಡು ಕಟ್ಟುಹರಿದು ಕಳಚಿಬಿದ್ದು 
ಮಣ್ಣು ಗೂಡಿ ಹೋಗುವುದು ತಿಳಿಯದ್ದಾ ೦ಗ 
ಕಣ್ಣು ಮುಚಿ, ಕುರುಡರ್ಲಂಗೆ ಕೈಯ ಕಟ್ಟಿಕುಳಿತಕ್ತಿಂಗೆ 

೯9 9೩5 00 ಸ ಊಂ 
ದಾಳಿಯಾಗುತಾನೆ ಒಳಗೊಳಗೆ. 


ಕರುಳು ಕರಗಿದಾನೆ ಶ್ರೀಯವರ ಸೆರಗ್ತಿ ಡಿದು ಒರಸೆ ಕಣ್ಣೀರ 
ಮರುಗಿ ಹೇಳುತಾರೆ ಮಾತೆಯರ ನಾಮಾಡತೇನೆ ಪರಿಹಾರ 
ಹರಸಿ ಕಳುಹು ತಾಯೆ ನಾ ಕುವರ ಬಿಡು ಇನ್ನು ಮನದ ಬೇಸರ. 
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ಹೇ ಬಂಟ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಸೊಂಟಕಟ್ಟಿ ನಿಂತರು ನೋಡು 
ಸುಂಟರಗಾಳಿ ಬೀಸಿದ್ದಾಂಗೊಂದ ಚಣಕ 

ಎಂಟು ಮೂಲಿಗೆದ್ರು ನಮ್ಮ ನೆಂಟರೆಲ್ಲ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಶ್ರೀಕಂಠನಗಾರಿ ನಾದಕ್ಕೆ 

ಬಳ್ಳಾರಿ ಧಾರವಾಡ ಮಂಗಳೂರು ಕಾರವಾರ ಜಮಖಂಡಿ ಬೆಳಗಾವಿ ಬಿಜಾಪುರ 
ರಾಯಚೂರ ಕಲ್ಬುರ್ಗಿಯವರ್ನೆಲ್ಲ ಕರೆದರು, ಮಕ್ತೆ ನೋಡು | ಬಿದರೆಯನಾಡೆನರ 
ಮೇಳಗೂಡಿ ಮಾತನಾಡಿ ತಾಳಿಮಾಡಿಕೊಂಡರಸ್ಸ ತಾಯಿಯ ಬಂಧನ ಬಿಡಿಸುದಕೆ 
ಮೂಲಪುರುಷರಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೆಗಲಕೊಟ್ಟು ನಿಂತರಪ್ಪ ಶ್ರೀಕಂಠ ಗುರು ಕಣ್ವ ಕನ್ನಡಕ 


ಕರ್ನಾಟಮಾತೆಯ ಭಕ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯದೊಳಗೆ ಬಲುಶಕ್ತ. ಭಲೆ ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತ 
ಬಿರುದಾಂಕಕನ್ನಡದ ರಕ್ತ. 


ಕನ್ನಡಕೆ ದುಡಿಯುತಾರೆ ನಿತ್ಯ. ಬಹುಕಾಲ ಬೆಳೆಯಲಿವರ್‌ ಕೃತ್ಯ. 
ಹೇ ಗಡಿಯ ನೋಡಿಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಗುಡಿಯಕಟ್ಟಿ ತೊಡೆಯ ತಟ್ಟಿ ಹೊಡೆದುನಿಂತ 
ವೀರಜಯಭೇರಿಯನ 


ಪೊಡನಿಗೊಡೆಯ ಶ್ರೀಕಂಠನ ಅಡಿಯನಂಬಿ ಸಜೆಯೊ ಮುಕ್ತಿಗೊಡೆಯನಾದ 
ಶ್ರೀಗುರು ಮಲ್ಲೇಶನ. : 


hd ee a ೫% 
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4ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯ' ಬಿಡುಗಡೆ ಸಮಾರಂಚದ ಭಾಷಣಗಳು 
೨) ಕ 


ಈಗ ನಾಡಿನಾದ್ಯಂತ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಚಾರ್ಯ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅನರ ಶತೆಮಾನೋತ್ಸನ ' 
ಸಮಾರಂಭಗಳಿಗೆ ನಾಂದಿಯಾದದ್ದು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ *ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯ'ದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಸಮಾರಂಭ. ಜನವರಿ 3, 1983 ರಂದು ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಮಾನನಿಕೆ 
ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಅನರು "ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಮ? ಸಮಗ್ರ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಡಾ. ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರು ಸಮಾರಂಭದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದರು. 
ಡಾ. ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾವ್‌ ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. "ಶ್ರೀಲ ಅನರ ಈ ಮೂನರು 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಿಸ್ಕರು ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ಆ ಸಮಾರಂಭ ಅಪೂರೈನಾದುದಾಗಿತ್ತು. ಆ ಮೂನರು 
ಹಿರಿಯರ ಭಾಷಣಗಳನ್ನ್ಯೂ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ಹಾ.ಮಾ.ನಾಯಕ 
ಅನರು ಆ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾಗತಭಾಷಣವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಡಾ. ಹಾ.ಮಾ. ನಾಯಕ 


ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರದ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕತಿ `ಿರ್ಜೇಶನಾಲಯದೆ 
ನೆರವಿನೊಡನೆ ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ಯ ವಿಷ್ಯಾಿಲಯನ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಪ್ರಕಟಿಸು 
ತಿರುವ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಸಮಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ a 
“ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯ'ದ ಬಿಡುಗಡೆಯ. ಈ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ನ್ನ ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು ನನಗೆ 
ತುಂಬ ಸಂತೋಷದ ಕೆಲಸ. 


ಇಂದು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 99ನೆಯ ಜನ್ಮದಿನ. 1884ರ ಜನವರಿ 3 ರಂದು 
ಅವರು ಹುಟ್ಟಿ ದರು. ಅವರು ತೀರಿಹೋಗಿ ನಾಡಿದ್ದಿಗೆ 37 ವರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
1946 ಜನವರಿ 5 ನೇ ತಾರೀಖು ಅವರು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡರು, 


ಈ ಶತಮಾನದೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ ಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಕೊಡುಗೆ 
ಏನು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈ ಸಭೆಗೆ ನಾನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ” ಇಲ್ಲ ಎಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯನನರ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪಟ್ಟ ಬಹೆಳ ದೊಡ್ಡದೇನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಕೇವಲ ಎಂಟು, ಸ ಕನ್ನಡ ಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಫಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಕನ್ನಡ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇತಿಹಾಸ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ಘಾ ನಾವು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಆ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಂಬತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಬಂದು ಅನುವಾದ. ಅದು 
ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌” ಷೂಸ್ತಿ ಅವರ "ಇಸ್ಲಾಂ ಸಂಸ್ದತಿ' ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ಬನನು 
ಮತ್ತೊಂದು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿಗಾಗಿ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿಂಥ "ಕನ್ನಡ 
ಬಾವುಟಿ'-ಸಂಕಲನಗ್ರಂಥ. ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪುಸ್ತಕಗಳು. 

ಆದರೆ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಆತನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಿರಲಿ, ಚಿಕ್ಕದಿರಲಿ, 
ಒಂದು ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಬಹುದು 
ಎನು ವುದಕ್ಕೆ, ಈ 20ನೇ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನ ಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 
ಪ್ರಭಾವ ಒಂದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಉದಾಹರಣೆ. ಅವರು ಕನಿ, ವಿಮರ್ಶಕ, 
ವಿದ್ವಾಂಸ, ಬಹುಭಾಷಾನಿದ್ದ ಜೊತೆಗೆ ನಿಜವಾದ, ಕೆಡದ ಸವೆಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, 
ಡ್‌ ಕನ್ನ, ಡದ ಚಳುವಳಿಗಾರ, ಕನ್ನ: ಡದ ಸಾ ಒನಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಮಾಡಿ 
ದಂತಹ ಕೆಲಸ ನಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಂತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎದ್ದು ಕಾಣು 
ವಂಥದು. ಮೊದಲು ಸ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಊರ ಬಗೆಯ 
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ಮೋಹೆದಿಂದ ಆವೃ ತರಾಗಿದ್ದು ಆ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದ ಕಡೆಗೆ ಬಂದರು. : ಬಂದವರು 
ಸುಮ್ಮ ನೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನೆ ಡದ 'ಕಣ್ವರು ಎಂದು ಅನ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರು. ಚೆ. ವಾಸುದೇವಯ್ಯ 
ನವರಂಥ ಹಿರಿಯರು ಅವರನ್ನು " ದೇಶದ ಭಾಗ್ಯ ' ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದರು. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಮೈ A. ವಿಶ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಕಾಲ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ 
ಆಗಿದ್ದರು ; ಅನೇಕ ವರ್ಷ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದರು ; ಕನ್ನ ಡೆದ ಗೌರವ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾ ಗಿಯೂ ಕೂಡ ಇದ್ದ ರು. ಅವರು ಯಾ ಬ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ 
ಆಗಲಿ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ಕನ್ನ ಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಕ್ಲಿ ಕನ್ನ: ಡವನ್ನು ಬೆಳೆಸ ವುದರಲ್ಲ ಅವರ ದುಡಿಮೆ ತುಂಬ ದೊಡ್ಡದು. ಹೊಸ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಸಪ ನೀಡಲು ಅವರು ಒಂದು ದತ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಸ್ಥಾ Ae 


ಎ. ಇವತ್ತು ನಮ್ಮ ಎದುರುಗಡೆ ಇರುವಂಥ ಈ ಮೂವರು. ಕು ನೆಂಪು, ರಂಗಣ್ಣ 
ಮತ್ತು ಮೂರ್ತಿ ರಾಜುಕು- ಹಿರಿಯರು, ಅವರನ್ನು ಹತ್ತಿರದಿಂದ: ಬಲ್ಲವರು, ಅವರ 
'ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದೆ ವರು. . ಜೊತೆಗೆ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಗೌರವಾಸ್ವಿತ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು; ಮೂವರು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಗೌರವ.ಡಾಕ್ಟೆ ಕೇಟ್‌ 
ಪ್ರಶಸಿ ನ್ಯು ಪಡೆದವರು ; ಪ್ರಾಧ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದವರು; ವಯಸ್ಸಾ ದವರು. ಯಾಕೋ 
ಹೇಳಿದರು, ಮೂವರಿಗೂ ಆರೋಗ್ಯ ಈಗ ಸರಿಯಿಲ್ಲ Re: ಆದರೆ, ನಾನು 
"ಮಾನಸಿಕ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕೇ ಹೊರತು ದೈಹಿಕ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕುಲ್ಲ. 
ಆದ್ದೆರಿಂದ, ಈ ಮೂರು ಜನ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನು ಬಹಳ ನಿಕಟಿನಾಗಿ ಬಲ್ಲಂಥವ 

ರನ್ನು, ಈ ಹೊತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಕಲೆಹಾಕಿರುವಂಥದು ನನಗೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
"ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
ಆತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದ ವರು” ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸ. "ನೆ. ಅವರು ಬಹುಶಃ 
ಇಲ್ಲಿಲ್ಲೋ ಓಡಾಡುತ್ತ ಇರಬಹುದು. , ಈಗ. : ಅವರಿಗೂ ಸೂಡ ಈ ಸಮಾರಂಭ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ತರುತ್ತ; ದೈ.ಎಂದು: ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ EE ನಂದ ಅವರೆ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ಗದ ಬಿಕಿನಿ ಕೊಡಬೇಕು ಎನ್ನು; ವ ಒಂದು ಯೋಜನೆ 
ಭನ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಹಂದಿ "ತೃಗೊಂಡಿತು. ' ಆಗ 
ಕನ್ನಡ. ಮತ್ತು ಸಂಸೃತಿ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ "ಮುತ್ರರ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಜಯತೀರ್ಥ ರಾಜಪುರೋಹಿತ ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಈ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 


'ಕೊಬ್ಬಾಗ ಅವರು ಅದನ್ನು ಒಸ್ಪಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ನಮಗೆ ಮೂವತು 
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ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳ ನೆರವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದರು.. ಆಗ ವಿಸ್ಪವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ 
ಕುಲಸತಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ. ವಿ. ಅರಸು ಅವರು ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ನಿಶೇಷ ಆಸಕಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಅವರಿಬ್ಬರ ವಿಶ್ವಾಸದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರ ಹೊತ್ತು 
ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಾ ಇದೆ. ಶ್ರಿ ್ರ್ರೀಕಂತಯ್ಯನವರು ಬರೆದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಜೊತಿಗೆ 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವ ಪುಸ್ಮಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಲ್ಲದ್ದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಪ್ರಕಟಿ 
ವಾಗಿರುವ, ಅವರ ಕನಿತೆಗಳು ಮುನ್ನು ಡಿಗಳು ಲೇಖನಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. ನ 

ಇದನ್ನು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಗಳು ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ನಾಡ್‌ ಪ್ರಾ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾ ರೆ; ಪುಸ್ತಕ ಆದಸ್ಟೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗುವ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಕೌ 


ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಂಥ ಲೇಖನವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ದೊರಕಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದೂ ಒಂದು ಸಂಶೋಧನೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಭಾವಿಸು 
ತೆ ನೆ. ಸುಮಾರು 900 ಪುಟಗಳ ಪುಸ್ತಕ 10 ಸಾಯೀಾಟ್‌ ಮೊಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ಗಿದೆ. 
ಇದೆನ್ನು ನಾವು ಮಾಮೂಲಿಯಾಗಿ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಸುಮಾರು 1250 ಪುಟಗಳಷ್ಟು 
ಆಗುತ್ತಾ ಇತ್ತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಇಂಗ್ಸಿ ಷ್‌ಪುಸ್ಮಕ ಒಂದೇ ಒಂದು, 1912 
ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೊದಲು "ಬರೆದು, ಆಮೇಲೆ ಏಳು 'ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಮರುಮುದ್ರಣ 
ಗೊಂಡಂಥ ಬಂದು ಪುಸ್ತಕ ಕೂಡ ಸೇರಿದೆ. ಇವತ್ತು-ಅದನ್ನು ಬಹಳ ಜನ: ನೋಡಿಲ್ಲ. 
ಮೂರ್ತಿರಾಯರಿಗೆ ಈ "ಶ್ರಿೀ'ಸಾ ಹಿತ್ಯ? ದ: ವಿಷಯ” ಹೇಳಿದಾಗ ಮೊದಲು «ಆ ಪುಸ್ಮಕ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆಯೇ' ಎಂದು ಸೇಳಿದರು. ಆದಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು. ಇಂಥ ಪುಸ್ಮಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಲೆಹಾಕಿಡ್ದೀವೆ ; ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದೆ «ವೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಜು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರ. ಸಮಗ್ರೆ ಕೃತಿಸ ಸಂಪುಟ. ಕನ್ನ ಡದ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕರ ಎಲ್ಲ ಕೃ ತಿಗಳೂ ಒಂದು 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಬೀಗ ಸ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಾ ಸಪರ) ನನಗೆ ತಿಳಿದಹಾಗೆ 39 ಎರಡನೆಯ 
ಸಲ. ಕೆಲು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎಂ. ಎಲ್‌. 
ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಕೃ ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾವು ಒಂದೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದುಂಟು, ಈಗ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಈ ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಾ, ಇದೆ, 


ಇದರಿಂದ ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಕೃ ಕೃತಿಗಳ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಒಂದು ಅಧಿಕೃ ತೆ 
ನಿ ವ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಾ ಇದೆ ಎಂಡು ಹೇಳಿದೆರೈ, ದಯನಿಟ್ಟು ಯಾರೂ ಡಿ 
ಮಾತು ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರಡು. ಜನ್ನು "'್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯನವರ 
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ಮರಣಾನಂತರ ಸ್ರಕಟಿನಾದಂಥ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲೂ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಒಂದು. ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ " 
ಹೊಳೆ. ಕರೆ? ಅನ್ನುವುದು ಒಂದು ಕನಿತ್ರೆ "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆ'ಗಳಲ್ಲಿದೆ. “ಕರೆ 
ಅನ್ನುವುದು ಒಹುಶಃ ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದೇ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ, ಅದನ್ನು «ಕಿ 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು. . "ಕೆರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವ ಸದ! ಅದು ಎಲ್ಲ ಕಡೇನೂ 
ಹೊಳೆ. ಕೆರೆ ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ಅಚ್ಚಾಗಿಬಟ್ಟಿ ತು. ಇಂಥದು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪುಗಳಿಂದಾಗಿ, ಓದುವವರಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗದೇ ಇದ್ದುದರ ಫಲವಾಗಿ, ಅವರ ಹಳಗನ್ನಡವನ್ನು ನಾವು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದುದರ ಕಾರಣವಾಗಿ_ ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ, ಬಿ. ಎಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಯಾವ ರೀತಿ ಮೊದಲು ಬರೆದರೋ ಅದರಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದಂಥ 
ರೂಪಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ, ಬಿ. ಎಂ. 
ಶ್ರೀಕಂ ಠಯ್ಯನವರು ಬದುಕಿದ್ದಾಗ, ಅವರೇ ಕರಡು ತಿದ್ದಿದಂಥ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಅವರ 
ಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೆ ಪ್ರಕಟವಾದಂಥವು, ಅವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಬೇರೆ ಇತರ 
ಎಲ್ಲ ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಅವರ ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಮೊದಲು 
ಪ್ರಕಟವಾದಂತಹ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ, ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ಸಂಕಲನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಅವರ ಭಾಷಣಗಳು, ಮುನ್ನುಡಿಗಳು, ವಿಮರ್ಶೆಗಳು, ಇವನ್ನು ಮೊದಲು 
ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದವರು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಕೂಡಲಿ ಚಿದಂಬರಂ ಅವರು; 
ಇವ್ಯಾಲಯದ "ರವಾಗಿ. ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಿದರು, ಎಂದರೆ, ಲೇಖನಗಳ ಕೆಲವು 
Metis ಬಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದು ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತೋ ಅಂತಹ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ನಾವು, ಆ ವಿಮರ್ಶೆ, ಆ 
ಸ ಆ ಮುನ್ನುಡಿ, ಇವೆಲ್ಲ ಮೊದಲು ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿ 
ಅವನನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಬರವಣಿಗೆ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಕೂಡ, ಯಾವುದೇ 
ವಿಧವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಈ ಸಂಕಲನವನ್ನು ನದ ಪಡಿಸಿ, 
"ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯ? ನಿಂಬ ಹೆಸರಿ ರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ (ವೆ. ಇದು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ ಕಾದಂ ಒಂದು ಕೃ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
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ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಬೆಲೆ ಕೇವಲ ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗಳು | ಇದನ್ನು ಆಗುಮಾಡಿದ್ದೆ 
ಕ್ಸಾಗಿ ನಾವು ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಬೇಕು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, 
ಈ ಬಗೆಯಾದಂಥ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲೇಖಕರ ಕ್ಷ ೈತಿಗಳನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ಯೋಜನೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಗೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಮುಂಬರುವ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕ ಸರ್ಕಾರದ ನೆರವು ಇರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಭರವಸೆಯಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಣದ ಕೊರತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮುಂದಿನ ವರ್ಷ 1984 ರ ಜನವರಿ 3 ರಿಂದ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಶತ 
ಮಾನೋತ್ಸವ ವರ್ಷ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅದು ನಾನಾ ಬಗೆಯಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ "ಬಂದು ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳು ಶ್ರೀ ಕಂಠೆಯ್ಯನವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ನಿರೀಕ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ತಿ ಕನ್ನ, ಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ: ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಹಾಗೆ ಒಂದು 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಪೀಠವನ್ನು ನಿಸುವುದು ಈ ಶತಮಾನೋತ್ಸ ವ ವರ್ಷದ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸ ಎಂದು iy ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ನೆ. ಈ ವಿಷಯ ನಾನು ಈಗಾಗಲೇ 
ಕುಲಪತಿಗಳೊಡಕೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ - ಮಟ್ಟದ 
ಒಂದು ಸಮಿತಿಯನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸ್ಕಿ ಆ ಸಮಿತಿಯ ಮೂಲಕ ಈ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ 
ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದಂಥ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಾವು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದೊ 
ಯೋಜಿಸಿದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡವರು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಇವತ್ತು ನಾವು ನೋಡುತ್ತಾ ಇರುವ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಅಡಿಪಾಯ ಹಾಕಿದವರೇ ಅವರು, 
ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಗೌರವವೂ ಚಿಕ್ಕದೆಂದೇ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ಹೊತ್ತು, ಈ ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಮೂವರು ಸಾಹಿತ್ಯತ್ರೇನ್ಮ ರು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ, ಅವರಿಗೆ ದೈಹಿಕವಾಗಿ ತೊಂದೆ 
ಗಳಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಮೇಲಿನ ಗೌರವದಿಂದ, ನನ್ನ ಮೇಲಿನ 

ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಜೊತೆಗೆ, ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸ ಎನ್ನು ವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಈ ಮ 
ಈ ಹೊತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾ ಕ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕೃ ತೆ ಸ್ವನಾಗಿದ್ದೆ (ನೆ. ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ತಾವೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ದೆಯಮಾಡಿಸಿದ್ದಿ po ತಮ್ಮ ಸ್ವಲ್ಲ ಆ 
ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಟಾ ಗತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪುಟ್ಟಸ್ನ ಪ ನವರು ಪುಸ್ತ ಕವನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದ ಮೇರ, ಪುಸ್ತಕ ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೊರಗಡೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಅದು 
ಶ್ರೀನಿಧಿ. ಆಸಕ್ಕರಾದವರು ಅದನ್ನು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ರಂಗಣ್ಣ ನವರು 
ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಕೆಟ್ಟಿರುವ ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿ ಗಳ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಕೊಳಕು ಕೊರತೆಗಳು ಮಾಯವಾಗಿ ಅವು 

ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ A ಜನ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಬೇಕು. ಚೊಕ್ಕಟ, 
NA ವಿದ್ಯೆ ಒಕ್ಳಟ್ಟು, ಸಾಹಸ್ಕ ದೇಶಾಭಿಮಾನ, ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ, ತುಂಬು: 
ಬದುಕು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಕ ಸಿರಿಹಟಿ,, 
ಸಿರಿಹೊಳಲು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಜನಸದ ಹಾಡುಗಳು ಮತ್ತೆ 
ಊಟಬುಗ್ಗೆ ಯಂತೆ ನಲಿದಾಡಬೇಕು. ಗೆಯ್ಮೆಗೆಯ್ಯುತ್ತಾ ಹಾಡು ಹೊಮ್ಮಜೇಕ್ಕು 
ನಾಡು ಹೆಸನಾಗಬೇಕು.? 


«. ವಿಧಿವಿಲಾಸದಿಂದ ನೂರು ನೂಕೈವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ಖಿಲವಾಗಿ ಸ 
| 
' 


« ಹಳ್ಳಿಗಳ ಏಳಿಗೆ, "ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ'ದಲ್ಲಿ, ಪು. ೩೯೯ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ - ಬಿಎಂಶ್ರೀ : : ನೂರರ ನೆನಪು 


ಕುವೆಂಪು 


Hy ಮಃ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಸಮಗ್ರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು "ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯ' ಎಂಬ 
ಒಂದು ಸಂಪುಟಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಓಟಸುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ, ಅದನ್ನು ನೀವು "ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಬೇಕು? 
ಎಂದು ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ಕ 1 ಲ್ಸ ಹಿಂಜರಿದೆ. ನನಗಿಂತಲೂ 
ಹಿರಿಯರು ಮತ್ತು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರನ್ನು ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹತ್ತಿರದಿಂದ 
ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರು ಆದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳಿರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಹ ಕೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದುಕೊಂಡು ಹಿಂಜರಿದೆ. ಆಗ ಅವರು “ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಬರುತ್ತಾರೆ 
ನೀವೂ ಬರಬೇಕು” ಎಂದರು. | 

ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವನಲ್ಲ; ಭಾಷಣ ಮಾಡುವವನಲ್ಲ. 
ಹಿಂದೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಲ್ಲ. ವೈಸ್‌ಛಾನ್ಸ್‌ಲರ್‌ ಆಗಿದ್ದಾಗ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನುಳಿದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ಸಹ ಹಾಗೆಯೆ. 
ನಾನು ಹೊರಗೆಲ್ಲೂ ಹೋಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತೀರಿಕೊಂಡೆ ಮರುದಿನ 
ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಜನ 
ನೋಡಿದ್ದಾರೆಯೊ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನೋಡದೆ ಇರುವವರಿಗಾಗಿ ಅದರ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಈಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ : 

«ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನವೋದಯಕ್ಕೆ ನಾಂದೀಸ್ವರೂಪರಾದವರು, ಕನ್ನಡದ 
ಬಾವುಟವನ್ನು ತೋಳು ನೀಡಿ ನಭಕ್ಕೆತ್ತಿದವರು, ಕನ್ನ ಡದ ಏಳ್ಗೆಗಾ ಗಿ ಕನ್ನ: ಡದ 
ಬಾಳ್ಕೆಗಾಗಿ ನಾನಾ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ 'ಉಸಿರ್ಯಟ್ಟ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ 
ಹೋರಾಡಿದವರು, “ಬಾಳ್‌ಕನ್ನಡ ತಾಯ್‌, ಏಳ ಕನ್ನ ಡ ತಾಯ್‌, ಆರ್ಥ ಕನ್ನ ಡ 
ತಾಯ್‌ |? ಎಂದು ಕೊರಳೆತ್ತಿ ಕೂಗಿದವರು, ಕೈಬೀಸಿ ಕರೆದವರು, ಕೆರಸಿಲ್ಲಜಿಚ್ಚರಿ 
ಸಿದವರು, ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದರು, ಹಾರೆ ಸಿದವರು, ಹರಸಿದವರು ನಿನ್ನೆ ಹೆಗಲು ದೇಹ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರಂತೆ ! ಕನ್ನ! ಡಮ್ಮನಿ ಗಾಗಿ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಂಗವಾಗಿಯೂ 
ಅನೇಕ ತಾ ಗಳನ್ನು ಯ ಆ ಮಹಾದಾನಿಗೆ ಇದು ಕೊನೆಯ ತ್ಯಾಗ, 
ಮ 1 

“ಕೊನೆಯದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನಮ್ಮ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಮಾತ್ರ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಮರಾತ್ಮದ ಅನಂತಯಾತ್ರೆಗೆ ಕೊನೆ ಎಲ್ಲಿ? ಯಾವುದು 
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ಅನಂತನೋ ಅದರ ಅನಂತ ಸಾಹಸಗಳಿಗೆ ಅಂಕ್ಯವೆಲ್ಲಿ? ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಕಡೆಯೆದೊ ' 
ಅಸ್ಲಿ ಕೊನೆಯದ- ಅನ್ನಿ. ಕ್ಸ ಕೊಂಡ ಕಾಸ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ, ' 
ಕನ್ನಡದ ಅಭ್ಯುದಯ ಸಾಧನೆಗೆ ಸ್ಪರ್ಗವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೊಂಟಕಟ್ಟುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಯ ದೇವತಾಶೀರ್ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಆಮಂತ್ರಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಮ್ಮ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಸಾಧನೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಕೃಪಾ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜ್ಯ ' 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಅಶರೀರಯಾತ್ರೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಾರು ಹೇಳಿದರು ಅವರು. 
ಮಡಿದಕೆದು ? ಈ ಬದುಕಿನಿಂದ ಆ ಬದುಕಿಗೆ 'ವರ್ಗವಾಗಿದ್ದಾರೆ! ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ 
ದುಡಿದು ಮುನ್ನಡೆದ ಮಹೆನೀಯರೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ, ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿಯೆ 1 
ಕಳಿದವರಿಗಾಗಿ ಅಳುವುದು ಲೋಕದ ರೂಢಿ. ಆದರೆ ಚಿರಂಜೀವಿಯಾದ “ಶ್ರೀ” ' 
ಯವರಿಗಾಗಿ `ನಾವು ಅಳುವುದು ಸಲ್ಲ: ಏತಕ್ಕೆ ಅಳು? ನಶ್ವರ ಹೋಯಿತು, | 
ಶಾಶ್ವತ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಶಾಶ್ವತ ವೈಭವಕ್ಕಾಗಿ. ಇಂದು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಬಂದಿ | 
ಗಿಂತಲೂ ನೂರ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಇಬದುಕಿದ್ದಾರೆ ! ನನ್ನೆದೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುತ್ತಿ ರುವ ಗೌರವ ' 
ಭಾವವೇ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಿದೆ ! ನಮ್ಮ ಹೃದಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಡೆಯೆತ್ತು ' 
ತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯೋಲ್ಲಾ ಸದ ಅನ್ವಿಶೇಷನೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ! ಆಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು | 
ದೇಹೆಬಂಧನದಿಂದ ನಿಮುಕ್ಕರಾಗಿ, ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ರೊಡೆನೆಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ' 
ಇರುವ ದಿವ್ಯಸ್ಥಿತಿಗೇರಿದ್ದಾರೆ.? 


__ಇದು ಅಂದು ನಾನು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದೆ. ಒಂದು 
ಭಾಗ, ಅಂದಿನ ಆ ಹಾರೈಕೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ, ಸಾರಸ್ವತಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಇಂದಿನ ಈ 
ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ? ದ ಹೆಸರು ಹೊತ್ತ ಮಹೂಸ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಮಹಾ ಸಮಾರಂಭ ' 
ನಡೆದಿದೆ. ಇಂತಹ ಹಲವಾರು ಅಮೂಲ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದ ಮತ್ತು 
ಹೊರತರುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ನಾನು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


*ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯ'ದಪ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಕೃತಿ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಶ್ರೀಯವರ ಮಹುವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಸಮಗ್ರ ಪರಿಚಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ಆ ಪರಿಚಯ ವಿದ್ವತ್ಸೂರ್ಣವೂ ಸರಸವೂ ಆತ್ಮೀಯವೂ ಆಗುವಂತೆ 
ಶ್ರೀನಿ, ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನನರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಿರಿಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆಸಿ. 
ಸಹೃದಯರಿಗೆ ಮಹದುಸಕಾರವನ್ನಿಸಗಿದ್ದಾರೆ. ನನಗೆ ಇದರ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಅವಕಾಶ ' 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವ ನೆವದಿಂದ, ನಾನೂ ಈ ಗುರುಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ" 


ಬ 
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ಮಾಡಿದುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ನೇತಾರರಾಗಿರುವ ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರಿಗೆ 
ಕೃ ತಜ ಜ್ರ ನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. 


*ಶ್ರೀ' ಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಏನಾದರೂ ಸಂದೇಶವನ್ನಿ ತ್ಲಿಡಿಯೆ? 
ಶುದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೈ ದಃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ ನಾನು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರ « ಶುಕ್ರಗೀತೆ? “ಮತು: ಅವರು ಆಗಾಗ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಒಂದು ಭಾಷಣ ; 
The Burden of the Prophet — ಇನು ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಸಾ ಇಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ, ಕನ್ನ ಡ ನಾಡಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಪ್ರಸಂಚಕ್ಟೇ ಕೊಟ್ಟಿ ಸಂದೇಶ ಎಂದು 
ತ್‌ಾ ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. 3117066107 the Prophet ಎನ್ನುವ ಹ ತಿರುಳು, 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ತತ್ತ ೨ವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರು, ಸ್ವಾಮಿ 
ವಿವೇಕಾನಂದರು, ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರು el ಇಂಧೀಜಿ ನಿನೋಬಾಜಿ 
ಮೊದಲಾದವರು ರಾಜಕೀಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಘೋಷಿಸಿದನೋ ಅದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು *ನಿಶ್ಚಮಾನವ ಸಂಡೇಶ' ನರದು EN 


"ವಿಶ್ವಮಾನವ ಸಂದೇಶ” ಎಂದರೆ ಒರಿಯ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ದೇಶಕ್ಕೆ, 
ಒಂದು ನ ಡಿಗೆ, ಒಂದು ಭಾಷೆಗೆ, ಅನ್ವಯವಾಗುವಂಥದಲ್ಲ. ಇದುವರಗೆ ಎಲ್ಲ ನಾಡಿನ 
ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಮತ ಇವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಸ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ.; ಆ ಮೂಲಕ 
ತಮ್ಮ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ರೆ. ಎಸ್ಸಿಯೋ ಆಃ ತೊಗ ತಂ ಅಫವಾದೆ 

ವನ್ನು ಳಿದರೆೆ ಬಹುಪಾಲು (1 ಮತೀಯತೆಯಿಂದ ಕಲುಹಿತಗೊಂಡಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯವಾ ದರೂ ಮನುಜ ಸಮತ. -ನಿಶ್ವಪ। ಥ್ರ ಸದ್ರಾ ದಯ ಸಮನ್ಹಯ 
ಜ್ರ ಅದೃಷ್ಟದ ತತ್ವ ಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಫೀಳಿಗೆಯ ಜನ ಗ್ರಹಿಸ ನಿವಂತೆ ಮಾಡ 
ಹ ನಮ್ಮ ಕೇಕ್‌ ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಎಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವಮಾನವ 

ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ನಾ ಸ ಭಾವಿ 
ಸ್ಯ ನಾನು ಆಗಲೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಕವಿತೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಣ ಈ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ, ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಯವರಿಗೆ ಇದೇ ಅವರ 
ಸಂದೇಶವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರಿ «ಯ ಮಕ್ಕುಳ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ, ಮೈ ಸೂರಿನ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಯವರು ವವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸಿದ್ದ ಮಕ್ಕಳ ಸಮೆ ೀಳನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಂದು ಸಂದೇಶ 
ಕೊಟ್ಟೆ : «ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ನಿಶ್ವ ಮಾನವ ಸಂದೇಶ” ಎಂದು. ಅದು ಬರೀ ಕನ್ನಡ 
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ಜನರಿಗೆ ತೆಲುಗಿನವರಿಗೆ, ತಮಿಳಿನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲ ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ನನ್ನ 
ಅಸೇಕ್ಷೆ. ಆ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚುಹಾಕಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಹಂಚಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಿಶ್ವಕನ್ನಡ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸಂದರ್ಭದೆನ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, 
ಮಲಯಾಳಂ, ಮರಾಠಿ, ಉರ್ದು ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಒಂದು 
ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹಂಚಬೇಕು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ, ಹಾ. ಮಾ. 
ನಾಯಕರು ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ. | 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ನೆಸದಿಂದ, ಇಂದಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಈ ಕೆಲವು ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಆಡಿಸ್ನೇನೆ. ಇಷ್ಟನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾನು ತುಂಬ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ? 
ಸಂಪುಟವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ ಹೇಳುತ್ತೆ ನೆ, ' 
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ಡಾ. ಎ. ಎನ್‌. ಮೂರ್ತಿರಾನ್‌ 


ಸುಮಾರು 10.15 ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ನನಗೆ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಅಲರ್ಜಿ ಅಂತೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೂ ಕೂಡ ಈಗ 8-10 ದಿನಗಳ ಕೆಳಗೆ ನನ್ನ 
ಮಿತ್ರರು ಬಂದು ಈ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಗವಹಿಸಬೇಕು: ಅಂತ ಕೇಳಿದಾಗ ನಾನು 


« ಇದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ, ಬೇರೆ ಮಾತು ಆಡುವ ಹಾಗೇ ಇಲ್ಲ” ಅಂತ ಅವರಿಗೆ 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಿಕೆ. 


ಬಿ, ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಐದು ವರ್ಷ ಕಾಲ. -ಮೂರು ವರ್ಷ ಬಿ. ಎ, 
ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ, ಎರಡು ಜಾ ಬ ಐಟಿ. ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗುರುಗಳಾ ಗಿದ್ದೆ ವರು, 
ಆಮೇಲೂ ಕೂಡ ಅನರು ಬದುಕಿದ್ದವರೆಗೂ ಗುರುಸ್ಥಾನೀಯರಾಗಿದ್ದ ರು. "ಅವರ 
ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಸಮಾರಂಭ ಏರ್ಪಡಿಸಿತು ಅಂತಂದರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವುದು 
ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯ. ಆ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆಯವರಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೆ (ನೆ. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಾನು ಮೊದಲು 
ಬಿ, ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಕಂಡ ದಿನವನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಸುಮಾರು 67 
ವರ್ಷದ ಹಿಂದಿನ ಮಾತು. ನನಗೆ ಆಗ 15 ವರ್ಷ, ಹೈ ಸ್ಟೂಲಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಒಂದು ಡಿಬೇಟ್‌ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದೆವು. ಆ ಚರ್ಚೆಯ ನಿಷಯ ಏನು ಅಂತ 
ಹೇಳಿದರೆ ಬಹುಶಃ ತಾವೆಲ್ಲ ನಗುತ್ತೀರಿ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಗಲಿಲ್ಲ, 
ಮುಗುಳು ನಗೆ ನಕ್ಕರು, ಅಸ್ಟೆ. ಚರ್ಚೆಯ ವಿಷಯ “ಪುರಾತನ ಭಾರತ ಇಂದಿನ 
ಭಾರತಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾಗಿತ್ತು” (Ancient India was better than 
Modern India ) ಅಂತ. ನಮಗೆ “ಎಂಥ ಸೊಗಸಾದ ಸಬೆ 1 , ಹುಡುಕಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀವಿ | 
ಯಾರ ಹೆತ್ತಿರ ಹೇಳಿದರೂ ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟು ತಾ, ಈ ಲ ಹೆಮ್ಮೆ ,, ಆವಾಗ 
ನಾನು ಚರ್ಚಾಕೂಟದ ಸೆಕ್ರ ಟಂಯಾಗಿದ್ದೆ. ಬಿ ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರನ್ನು “ಸ್ಪೀಕರ್‌” 
ಆಗಿ ಕರಕೊಂಡು ಬಂದರೆ “ದೊಡ ಡ್ಡ ಪ್ರೊಫೆಸರನ್ನು iho ಬಂದರು ಅನ್ನುವ ಕೀರ್ತಿ 
ಬರುತ್ತೆ” ಅಂತಂದುಕೊಂಡು ಶ್ರೀಯವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆವು, ನಾನು ಮತ್ತು 
ಇನ್ನೊ: ಬ್ಬರು. 
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ನಾವು ಹೋದೆದ್ದು ಕನ್ನಡದ ನಾಯಕರಾದ ಶ್ರೀಯವರ ಮನೆಗಲ್ಲ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 

ಸ್ರೊಫೆಸರ” ತ ಮನೆಗೆ, ಅವರಿಗೂ ಕನ್ನ ಡಕ್ಟೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದರೂ ಇತ್ತಾ ಅನ್ನುವುದು ನಮಗೆ ಏನೇನೂ ಗೊತ್ತಿ ಲ, ಆ ವೇಳೆಗಾಗಲೆ 
ಸುಮಾರು 4-5 ವರ್ಷ ಸ ಅವರು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಭಾಷಣ. 
ವೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಆ ಭಾಷಣ ಇವತ್ತಿಗೂ ಕೂಡ ೬ ಉಪ ಸಯುಕ್ತ ವಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ನಮಗೆ ಅದೊಂದೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಅಂದರೆ ಅಸಡ್ಡೆ. ಹೈ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಕನ್ನಡ ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಯಾತಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಇಸ್ಲಿವು ಅಂದರ. ಬಾಕಿ ಕ್ಲಾಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇಸರವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆಯಾಸ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ, ಹುಚ್ಚುಹುಚ್ಚಾಗಿ ಜೊತೆಯವರೊಡನೆ ಮಾತಾಡಿ ಬೇಸರ ಕಳ 
ಕೊಳ್ಳೋದಕ್ಕೆ | ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ "ಮುನಸಿ'ಗಳು ಸೂಟ್‌ ಹಾಕ್ಕೊಂಡು ಬರತಾ 
ಇರಲಿಲ್ಲ, ಟೈ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಒರತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕ್ಲೋಸ್‌ ಕಾಲರ್‌ ಕೋಟು 
ಹಾಕ್ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕ್ಲಾಸನ್ನು ಹದದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೋದು ಅಂದರೆ, ಅವರಿಗೆ 
ವಿಶ್ಚಪ್ರಯತ್ನ. ನಾನು ಕಸ್ಫೂಲಿನಲ್ಲದ್ದ 3 ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನವಾದರೂ ಆ 
ಸೆ ಫಲಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಾಣೆ 


ಅಂಥಾದ್ದು- -ಆಗ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿದ್ದೆ ಸ್ಥಾ ನು ಇಂಥ ಭಾಷೆಗೆ, ಯಾರೂ ಗೌರವಿಸದ 
ಭಾಷೆಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದ ಭಾಷೆಗೆ "ಜೀಕಿ ಒಂದು ಇಲಾಖೆ ಯಾತಕ್ಟಿರಬೇಕು, 
ನಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ? ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಬೇರೆ ಯಾತಕ್ಕಿರಬೇಕು? 
ಇಂಥದೊಂದು ಇಲಾಖೆ ಇರಬೇಕು ಅನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಒಂದ ಹಾಗೆ ಕಾಣೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಅವರಣದಲ್ಲಿ ಫ್ಫೀನಾದರ3 
ಬಂದಿತ್ತೋ ಏನೋ. ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ನಾವು ಶ್ರೀಯವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ "ಇಂಥಾದ್ದೊಂದು ಡಿಬೇಟ್‌ ಏರ್ಪಡಿ 
ಸಿದ್ದೇವೆ ತಾವು ಆ ದಿನ ಬರಬೇಕು”: ಎಂದು ಬೇಡಿಸೆವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಗಿನ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯೆಲ್ಲ ಇಂಗಿ ಸಿಸಿನಲ್ಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇಂಗ್ಲಿ ಷ"ನಲ್ಲೇ ಇಕೆ ತಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರು. : ನಾನು 5 ವರ್ಷ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಿಷ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ. ಒಂದು ದಿನ ಅವರು ಒಂದೇ ಸಿದ ಕನ್ನಡ ಪದ | 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಾಣೆ, ಆಗಿನ ವಾತಾವರಣ ಹಾಗಿತ್ತು. ಶ್ರೀಯವರು “ 1 506. 
you are having adebate............... ‘Ancient India was better than 
modern India’ ! India is better than anything else ; and ancient 
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India was better than anything modern! ‘A self-evident proposi- 
tion, isn’t 117” ಎಂದರು, ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಗುಳುನಗೆ ನಗುತ್ತ, 


ಇದ್ದಕ್ಸಿದ್ದ ಹಾಗೇ ನಮ್ಮ ಥೆರ್ಯ ಎಲ್ಲ ಇಳಿದು ಹೋಯಿತು. ಇವರು 
ನಮ್ಮ ಮ್ನ ಪಚ್ಚು ತ್ತಾರೆ ಅಂದು ಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಕೆ_ಇದೇನು ಈ ತರಹ ಮಾತಾಡುತಾರಲ್ಲ! 
ಅವರ. 2; ಅರ್ಥ ನಮಗಾಗಲಿಲ್ಲ, ನSlf-evident proposition, ಅಂದರೆ 
ಏನೋ. -ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾವು ಹೈಸ್ಕೂಲು ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಷ್ಟೆ. «ಹಾಗೆಂದರೇನು 
ಅಂತ ವಿಚಾರ ಮಾಡೋಣ” ಅಂತ ಆ ಮಾತನ್ನು ಗುರುತು ಹಾಕ್ಕೊಂಡೆದ್ದು 
ನೆನಪಿದೆ. ಈ ಮಾತನ್ಸೆಲ್ಲ ಯಾತಕ್ಕೆ ಹೇಳತಾ ಇದೀನಿ ಅಂದರೆ. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಅವರು ಭಾರತದ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ, ಇತರ ದೇಶಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ: 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ನಿಪ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು ಅನ್ನುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು ತ ಹೊಗಳಿದೆರೆ, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರನ್ನು 
ನಾವು ಹೊಗಳಿದರ್ಕೆ ಸ ಎಲ್ಲರೂ ಮೆಚ್ಚಬೇಕಾದೆ ನಿಷಯ ಅಂತ ನಮ್ಮ ಭಾವನೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಹೊಗಳಿಕೆ ಬೇಡ ಅಂತೆಲ್ಲ; ಆದರೆ ತಿಳಿದು ಹೊಗಳಬೇಕು. ಏನ್ಸಂಟ್‌ 
ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲೂ ಕೇಡಿಗರಿದ್ದಿರಬೇಕು; ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 
ರಾವಣ ಆ ಯುಗಧವನು ತಾನೆ! ಹಿಂದೆ ಕೇಡಿಗರಿಲ್ಲದಿ ಇದ್ದರೆ: ದೇವರಿಗೆ ಅವತಾರ 
ಮಾಡೋದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಸಿಕ್ಲುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ! ಕೆಟ್ಟ ಪ್ರಪಂಚ ಸರಿಪಡಿಸೋದಕ್ಕೆ 
ತಾನೆ ಅವನು ಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದದ್ದು ? 1 ಮರೆತು ನಾವು ಆಗಿನ 
ಇಲದಲ್ಲಿದ್ದೆದ್ದೆಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಈಗಿಸೋಸೆಲ್ಲ ಕ್ಟ ದ್ದು ಹೂಡಿದೆ ವು, : ಅವರು 
ಈ ದೃ್ಟಿ ಗೆ, ಅಗಲೇ ಒಂದು ಸೆಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟರು. ps , ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ ಸರಿಪಡಿಸೋದಕ್ಕೆ 
ಟು ಜತ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು ₹೯ ತತ ಕಾ ಸ 


ಅವರಿಗೆ ಬೇರೆ ಏನೋ ಕೆಲಸವಿದ್ದದ್ದರಿಂದೆ ಅವರು ನಮ್ಮ ಡಿಜೇಟಿಗೆ 
ಬರೋದಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಕ್ಲಿಂದಾಜಿ ನೂಕು ಅವರನ್ನು ನೀಡಿದ್ದು ಕಾಲೇಜಿಗೆ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿ ಸೇರಿದ ಮೇಲೇಕೆ. 1919ರ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿನ ನ ಹಸರಿನವರೇ ಆದೆ ನನ್ನ 
ಇನ್ಫೊಬ್ಬ ಗುರುಗಳು ಇಲ್ಲೇನೆ, ಈ ಬಸ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ 
ಒಂದು pA ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು, ನಾನು ಕನ್ನಡ "ಬಟ್ಟು ಬಟ್ಟು 
ಂಚ್‌ ತೆಗೊಂಡೆದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಛೀಮಾರಿ ಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲದೆ, ಆಗ Py 
ud ಮಾಸಪತ್ರಿ ಕೆಯಲ್ಲೋ ಅಥವಾ ಪುಸ್ತ ಕದಲ್ಲೋ- ಸರಿಯಾಗಿ ನೆನಪಿಲ್ಲ 
--ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ಬಿ. ಎಂ, ಶ್ರೀಯವರ ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ್ನು ಓದಿದರು. ಅವನ್ನು 
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ಕೇಳಿದಾಗ ನನಗೆ ರೋಮಾಂಚನವಾಯಿತು. ಅಷ್ಟು ಸ ಸುಂದರನಾದ ಬರವಣಿಗೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿತ್ತು ಅಂತ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೈಸ್ಕೂಲಿನನ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಕೆಲವರು 
ಹಿರಿಯ ಸ್ನೇಹಿತರು ನನಗೆ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು: ಸ್ಟ ಎ. "ಗೆ "ಕನ್ನಡ ಮಾತ್ರ 
ತಗೋಬೇಡ ಕಂಡೆಯ.' ಪ ್ರೈಶ್ನಪತ್ರಿ ಫೆ ಓದೋದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಘಂಟಿ . ಹಿಡಿಯುತ್ತೆ. 
ಉತ್ತರ ಬರೆಯೋಕೆ ಪುರಸೊತ್ತೇ ಇರೋದಿಲ್ಲ, ಜೋಕೆ, ಕನ್ನಡ ತಗೊಂಡೀಯ ೪” 
ನಾನು ಫೆ)ಂಚ್‌ ತಗೊಂಡೆ. ನನ್ನ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ಗುರುಗಳು ಮಾತ್ರ “ನೀನು 
ಮಾಡಿದ್ದು ಶುದ್ಧ ತಪ್ಪು. ಕನ್ನಡ ತಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು” ಎಂದು ಛೀಮಾರಿ ಹಾಕಿ 
«ನೋಡು, ಈಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾದ ಬರವಣಿಗೆ ಬರತಾ ಇಡೆ” ಎಂದು 
ಮಾಸ್ತಿ ನೆಂಕಟೇಶಯ್ಯುಂಗಾರ್ಯರ ಕೆ4ೆಯೊಂದನ್ನೂ ಶ್ರೀಯನಶ ಕೆಲವು ಗೀತೆಗಳನ್ನೂ 
ಓದಿ ತೋರಿಸಿದರು, 

ಆಮೇಲೆ, 192633 "ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು” ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಮೇಲೆ, ಇಡೀ ಪುಸ ಸ್ವಕವನ್ನು ನಾನು ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ, ಬಹಳ ಉತ್ಪಾ ಹದಿಂದ 
ಓದಿದೆ. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದದ್ದೆ ದ 
ರಿಂದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ "`ೊಮ್ಯಾಂಟಿರ್ಕ ನೀರಿಯಡ್‌' ಬರೋದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದಿನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಾಣುತಾ ಇದ್ದವು ಅನ್ನೊ "ದೂ ಆ 
ಬಸ್ನಣದ್ದಳ್ಳಗ9ನೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನವೋದಯ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದ 

ಸ್ಥಿತಿಗೂನೂ ಕೆಲವು Bk ೈಶ್ಯುಗಳಿವೆ ಅಂತನ್ನೊ ದೂ ನನಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. 

ಛಂದಸ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದೆ "ತಿನ್ನೋದು ಗೊತ್ತಾಗಿತ್ತು. Poetic 
diction ಕ ಮೋಹ-ಅಂದರೆ, “ಸೂರ್ಯನ್ನ ಸೂರ್ಯ ಅತ ಕರೆಯ 
ಬಾರದು, the orb ( day ಅಂತ ಕರೆಯಬೇಕು ; ಗಾಳಿಯನ್ನ ಗಾಳಿ ಅಂತ ಕರಿಯ 
ಬಾರದು, ೩ 860110 8೩10 ಅಂತ ಕರೆಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾವ್ಯ ಹೇಗೋ ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗುತ್ತೆ? ಅನ್ನುವ ಭಾವನೆ. ಆವಾಗ ಅನೇಕರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಹಾಗೇನೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಪದಗಳೇ ಕೆಲಿವಿವ ಅನ್ನುವ ಭಾವನೆ 
ಇತ್ತು. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳ ಹಾವಳಿ ಚಕ : ಅರ್ಜುನ 
ಅಂತ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು ಸರತಿ ಅರ್ಜುನ ಅನ್ನ ಬಹುದು ; ಆಮೇಲೆ ಪಾರ್ಥ 
ಅನ್ನಬಹುದು ; ಆಮೇಲೆ ಧನಂಜಯ, ಕಿರೀಟಿ ಫಲ್ಲುಣ ಒಂದು ಹೆತ್ತು 
ಹೆಸರು ಬಳಸಬಹುದು. 

ಹೀಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಕಾವ್ಯೋಚಿತ ಪದಗಳ ಬಂಧನ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ಹಳೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಂಧನ ; ಅವರಲ್ಲಿ heroic couplets ಇದ್ದಹಾಗೆ ನಮಲ್ಲಿ ಷಟ್ಟದಿ 
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ಮುಂತಾದುವು. ಅವು ಬಹಳ ಬಿಗಿ ಎಂದರೂ ಅವುಗಳ ನಡಗೆ ಜೆನ್ನಲ್ಲ ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ: 
ಹೆರಶರಪ್ರಥಮಾವತಾರ ಲೋಚನೆ ಮಹೇಶ್ವರ ಚಾಪತಾಂಗವನೋಜಾತ್ಮೆ..... ಚ 
ಇದನ್ನು ಮೊದಲು ಓದಿದಾಗ "ನಡಗೆ ಏನು ಸೊಗಸಾಗಿದೆ' ಅಂದುಕೊಂಡು ಮೆಚ್ಚಿ 
ಚಪ್ಪರಿಸಿದ್ದು ನೆನನಿದೆ.. ಆಮೇಲೆ ಹಾಗೇ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೆದ್ದವು : 
ಇದರ ಅರ್ಥ ಪತ್ತೆ ಮಾಡೋದು ಹೇಗೆ ? ಹೆರಶರ ಅಂದರೇನು ? ಮೊದಲು ಅದನ್ನ 
ಹತ್ತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆ ಹರಶರದ ಪ್ರಥಮಾವತಾರ ಯಾವುದು? ಇದಕ್ಕೆ 
ನಮ್ಮ ಪುರಾಣದ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಆ ಒಗಟುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪದ್ಯವನ್ನ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. “ನಾಗಭೂಷಣ 
ನಾಗಿ ಶಿವನಲ್ಲ... » ಸರಿ, ಮತ್ತೆ ಒಗಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಪುರಾಣಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗು, ಡಿಕ್ಷನರಿ ತೆಗೆದು ನೋಡು! “ಹೆರಶರ ಪ್ರಥಮಾವತಾರಲೋಚನೆ' 
ಅನ್ನೋದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ “ಮೀನಲೋಚನೆ? ಅಂತ ಅಂದುಬಿಟ್ಟಿದ್ರೆ ನಮಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗೆತಾ ಇತ್ತು. ಅರ್ಥವಾಗಿಬಿಡುತ್ತಲ್ಲ ಅಂತಂದ್ಯೊಂಡೇನೇ ತನ್ನ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಿ ಬರೆಯೋದಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಕನಿ! 

ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಓದಿದ್ದ ನನಗೆ 

ಹೊಳೆ ಬೆಳಗಿ ಜಾರುವುದು 
| ಗಿಳಿ ನೆಗೆದು ಹಾರುವುದು 

ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಪದ್ಯವನ್ನು ಓದಿದಾಗ “ಇದೇನು ಇಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಲ್ಲ! ಕನಿಗಳು ಹೀಗೂ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆಯೆ?” ಎನ್ನಿಸಿತು. ಇನ್ನೂ 
ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನು ಅಂತಂದ : ಹೊಳೆ ಬೆಳಗಿ ಜಾರುವುದನ್ನು, ಗಿಳಿ ನೆಗೆದು 
ಹಾರಿದ್ದನ್ನು ಆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ಕನಿ ಕಣ್ಣಾರ ನೋಡಿದ್ದ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಸ್ವಂತ 
ಅನುಭವದ ನಿರೂಪಣೆ. 

ಹಿಂಡಿನ ಕಾಲದ ನಮ್ಮ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಡಿ.ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು «ರಾಯ ಕೇಳೆಂದೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ” ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಿ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದ್ದು ನೆನಪಿದೆ. ಈ ರಾಯ ಕೇಳೆಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು, ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಜನ ಒಂದೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅದರ ಪುನರಾವರ್ತನ. ಪುನರಾವರ್ತನವಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ಸ್ವಂತ ಕೈವಾಡ ಇರಬಾರದೆಂದಲ್ಲ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು 
ಯಾತಕ್ಕೆ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆವು, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನನ್ನು ಯಾತಕ್ಕೆ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆವು? ಆದರೂ 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಡೀ ಕಾವ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ ತಗೊಂಡರೆ, ಇದು ಹಳೇ ಕಾಲದ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
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ಪುನರಾವರ್ತನೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅನುಭವಕ್ಕಿಂತ, ಸ್ವಂತ ಅನುಭವಕ್ಕಿಂತ, ಆನುಕರಣ[ 
ಹೆಚ್ಚು ಅನ್ನಿಸುತ್ತೆ. y 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಮಾಡಿದ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದವು ಇನು; ' 
ಅವರು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು ; ನಮಗೆ ಹೊಸ 
ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು, ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ , ಉತ್ತಮ 
ಎಂಬುದನ್ನು, ತಿಳಿಯಾದ ಅಚ್ಚ ಹೊಸಗನ ಡದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು. ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಬರೆಯಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು, ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಉಪಕಾರ ' 
ವೆಂದರೆ : ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅನುಭವ, ನಾವು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದು, ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ್ದು, 4 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಟಿಸಟ್ಟದ್ದು ಅಥವಾ ಸಂತಶೋಷಸಟ್ಟದ್ದು —ಇನೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಷಯ ಸ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. ಯಾವತ್ತು ' 
ಅವರ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳು? ಎ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತೋ, ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ 
ಅದರ ಮಾರನೆಯ ದಿನದಿಂದಲೇನೇ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಹಾಡು 
ಕೇಳಿಬರುವಂತಾಯಿತು. ಎಲ್ಲರ ಮನಸಿ ನ ಯೂ ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಅತೃಪ್ತಿಯಿತ್ತು ಅಂತ ಕಾಣುತ್ತೆ. ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿ, ತ್ತು ಆ ಅತೃಪ್ತಿ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರು ಒಂದು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದರು,,,ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಬೆಳಕು ' 
ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಉಪಕಾರ ಅಸ್ಟಿಷ್ಟು ಅಂತ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. - | 
ಹಿಂದೆ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶ ಎಸ್ಟಿ ತ್ತೋ ಅದೆಲ್ಲ 
ಇವತ್ತು ಫಲವತ್ತಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ; ಸಣ್ಣ ಕಥೆ ಎಲ್ಲೋ ಇತ್ತು 
ಅಂತ, ಯಾನ್ರದೋ. ಹಿಂದಿನ ದೊಡ್ಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಕಥೆ ಅಡಗಿತ್ತು 
ಅಂತಂದುಕೊಂಡು ನಾವು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು : ಭಾವಗೀತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅದೇ ಮಾತು ಹೇಳಒಹುದು, ಚಹಾ ಕಥೆ, ಭಾವಗೀತೆ, 
ಕಾದಂಬರಿ, ಲಲಿತಪ್ರಬಂಧ - ಎಸ್ಟೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳು . ಬಂದಿವೆ ? 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಡ! ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾವಾಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ | 
ಒಂದು ಸ್ನಾ ವತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು, ಆವಾಗ ನಾವು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ ಸಂಚರಿಸೋದಕ್ಕಿ | 
ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದೆವು. ಇಂಗ ಕಡೆ ಇಂಥಿಂಥ ಗಣಿ ಇದೆ ಅನ್ನೊ ೀದು ನಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಗಣಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮಗೆ ಜೇಕಾದ್ದ ನ್ಲೆಲ್ಲ ಹೊತ್ತು ಡು ಬಂದೆವು. ' 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೇರನಾಗಿಯೋ ಅಸ ಗ್ರತ್ಯಕ್ರವಾಗಿಯೋ" ಎಡಕ್ಕೆ ನನ್ನು ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ 


Ae: ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಯವರ ಮುದ್ರೆ ಇದ್ದೇ ಇಡದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 2 ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದ ರೂಸ ಇಲದು, 
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ಅವರು ಸ್ಥತಃ ಬರೆದದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಇರಬಹುದು, 'ಆದರೆ ಅವರ ಪ್ರಭಾವ 
ಸ್ವಲ್ಪವಲ್ಲ. ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಕನನನೊಂದರಲ್ಲಿ «ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇವತ್ತು ಯಾರು ಯಾರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಯಾವ 
ಯಾವ ವಾಣಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಅವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಬಂದದ್ದು? ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಮಾತನ್ರು ಆಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದು ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಜ. 

ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ PRE ಫದ ಕನ್ನಡ ಯಾವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು, ಅನ್ಟೋದನ್ನ ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಕೆ. ಇದನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟಾಗ 
ನನ್ನು ನಾಡಿನ ಜನರು ಅವರಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಉತ್ತಿ (ಜನ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಅನ್ನಿಸುತ್ತೆ. ಅದು 
ಯಾರ ತಪ್ಪೂ ಅಲ್ಲ; ಅಂದಿನ ವ ತಪ್ಪು. ನಮಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಕನ್ನಡ 
ಅನ್ನೋದು ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ವ್ಯಾಮೋಹ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು, ಒಂದು 
ಕಡೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಓದಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕ್ಕು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಾಠವನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ಅನ್ನುವ ಭಾವನೆ ಬಿತ್ತು. ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಮೋಹನಿದ್ದವರಿಗಂತೂ 
ಕನ್ನಡ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಭಾಷೆ. 

ಒಂದು ದಿನ ನಾನು ಕುಕ್ಕನಹಳ್ಳಿ ಕೆರೆಯ ಏರಿಯ ಮೇಲೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿನ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಪ್ರಾಧ: ಸಾ ಸಕರು- ಅವರ ಹೆ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವರೂ ನನ್ನ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದ ನೇಕ. ಕ್ಕಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರು : «What is all 


this fuss your Srikantaiah 1s making about Kannada ? I mean.. 
15 there anything in 11 ?” ಅವರ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಒಳ ಅರ್ಥ hn ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 


ನವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ; ಆ (ನೊ ಹೆಸರು ಮಾಡೋಕಾಗೋದಿಲ್ಲ 
ಅಂತ ನಂದು ಸಂದು (5080) ಮಾಡಿದ್ದಾರೋ ?” ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಾನು 
ಶ್ರೀಯವರ ಮಠಕ್ಕೆ ಸೇರಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೂ ಆ ಮಠದ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ವ ಒಳಕ್ಕೆ ಕರೆದಾರೇ ಅಂತ ಕಾಯ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 
ರಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳೋದು ಸುಲಭವಾಹಿತತು: « There is something in it. 
Kannada happens to be our language. Without it we can’t 


survive. Without it we can't create anything. We can under- 
stand, read, and use English. But we can't create”, ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಕೊಟ್ಟಿ. ಅವರು "165, yes, 1 suppose there is something in what 
you 58)'' ಅಂದರು. ನನ್ನ ಮಾತು ನಿಜವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮುಟ್ಟ ಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರ ಉತ್ತರ ಕೇವಲ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು. 
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ನನ್ನ ಉತ್ತರೆದೆಲ್ಲಿ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದೆ ೯೩ ಅನ್ನೋದು, ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವ. 
ನಿದ್ಯಾನಿಲಯದೆ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಜನ ಏನಾದರೂ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಷುರುಮಾಡಿದ ' 
ಕೆಂದರೆ-_ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನ ವರು “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳು? ಅನ್ನು. ವ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ, ನಾಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ "ಕನ್ನಡದ ಸರವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ ಫಿಲಾಸಫಿ ಗಿಲಾಸಫಿ ಮುಂತಾದ ' 
ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತೇ ಆಗಲಿ, ನಿಜವಾಗಿ ಕಷ್ಟಸಟ್ಟು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿ 
ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದು ಆ ಬಗೆಯ ಆಲೋಚನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾದ ಮೇಶೆ. 
ಅಂದರೆ, ನಾನು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯ.ದಲ್ಲಿ creative spirit— ಸೃ ಜನಶೀಲ ಮನೋ 
ವೃತ್ತಿ ಏನಾದರೂ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ನಾವು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೇ ಕೃ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಇವರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀಕಂ ಠಯ್ಯನವರ ಸೇವೆ ನಿನುವಖು್ಞದಾದಡು ಅವರು ಕನ ್ಲಿಡಕ್ಟಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿದರು ; ತಾವೇ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ. ೩ದೆರು; ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಮನೋಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರು. ಚಃ ರಾಜಕೀಯ ದೃಃ ಸ್ಟ ಯಡ 
ಅವರು ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರ ದೊಡ್ಡ ಗ ನಮ್ಮ ಮೈ ಸೂರು ಶ್ರ ಜರ ಕೃಪಾ 
ಛತ್ರ ದ ಆಶ್ರ ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನರ ಥನಾಡು: ಒಂದಾ ಗಬೇಕು ಅನ್ನು ವುದು ಅವರ ಹಿರಿಯಾಸೆ. 
ಮಹಾರಾಜರ ಕೃಪಾಛತ್ರದ ಕೆಳಗಲ್ಲ ದಿದ್ದ ರೂ ಕನ ಡನಾಡು ಒಂದಾಯಿತು. 
ಅದಾಗುವವರೆಗೆ ಅವರು ಬದುಕಿರಲಿಲ್ಲ. “ದರ ತಗ ಅವರ ಬಯಲುಜೇತನ 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಓಡಾಡುತಿ ತ್ವಿರಬಹುಜೇನೋ, ನಾಡು ಒಂದಾದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಇರಬಹುದೇನೋ ಅನ್ನಿಸುತ್ತೆ. ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಭಾನ ವೈ ಕ್ಯವುಂಟಾಗು 
ವುದಕ್ಕೂ ಅವರ ಸೇವೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಬಾಕಿ ಕೆಲ )ಸವನ್ನು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು 
ಮಾಡಿದರು. ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ರಾಜಕೀಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಡಲಿಲ್ಲ., 


ಅವರು ಆಗಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದೆರಡು ಈಗ 
ನೆನಸಿಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ. ಇವತ್ತು ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವೆಲ್ಲ ಹೆಮ್ಮೆ ಸಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳು ತೆ ತ್ತೇವೆ... ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ "ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಬೆಳೆದಿದೆ, ನಾವು ಯಾರ ಭಂಡ 
ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಅನ್ನುವ ಭಾವನೆ. ಇವತ್ತು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ, ಸ್ಥಾ ಭಾವಿ 
ಇಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಮೂಡಿದೆ. ಉತ್ಪೃ ಸ್ಟವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೃ ಸ್ರಿ ಗ 
ಆದರೂ ಸರ ನಾವು “ನಮ್ಮ ಕನ್ನ; ಪಡ ಏನು ತಾನೇ ಇಲ್ಲ ಣೆ ಅನ್ನುವ 
ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಬಾರದು ಅನಿ ಸುತೆ. ಕ್ರೀಯಸ್ಸಿ "ಸ ಅಸಂತೋಷವೇ ಮೂಲ ಎನ್ನುವ 
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ಮಾತನ್ನು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಅನೇಕ ಸಲ ಹೇಳಿದರು, ಯಾವಾಗಲೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಬರಬಾರದು. ತೃಪ್ತಿ ಬಂತು ಅಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಮ್ಮ ಕೆಲಸ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಬರವಣಿಗೆ ಸಾಲದು, ತುಂಬ ಬರಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿತ್ತು. ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಕೆಲಸ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚ ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಎಷ್ಟೋ ಹೊಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆದಿವೆ; ಹೊಸ ಹೊಸ vention ಗಳು ಬಂದಿವೆ; ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ 
ಮುಂದೆ ಹೊಸ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ನಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆ 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು ಅವಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೊಸ ಹೊಸ ಪದಗಳೂ ನುಡಿಗಟ್ಟೂ ಬೇಕು. ಅವು ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲ ; ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 
ದೊರಕುತ್ತವೆ ; ಹೊಸ 008060! ಗಳಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊಡಲು ಸಂಸ್ಕೃತ ನೆರವಾಗ 
ಬಹುದು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆಯೋ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾವು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಆಲೋಚನೆಯೂ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಇತ್ತ ಕಡೆ ಹರಿಯಬೇಕು, “ನಾವು 
ಏನು ತಾನೇ ಮಾಡಿಲ್ಲ? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ” ಅನ್ನುವ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
«ಮಾಡದಿರುವುದು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿದೆ, ಅದನ್ನು ಮಾಡೋಣ » ಎಂದುಕೊಂಡು 
ಕಾರ್ಯೊನ್ಮುಖರಾಗಬೇಕು. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕೊಟ್ಟ ಎಚ್ಚರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು: 
“ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಸಂತೋಷ ಇರಲಿ, ತೃಪ್ತಿಸಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಡಿ.” 


ಇನ್ನೊಂದೆ ಅವರು ಧಾರವಾಡದೆಲ್ಲಿ ಏಳು ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದೆ ಭಾಷಣ 
ದಲ್ಲೇ ಹೇಳಿದ ಮಾತು : ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿದಾ ಸಘಾತನೆಲ್ಲಂಿಗೂ, ಕೂಡ ಕನ್ನಡ, 
ಸಂಸ್ತೃತ್ಕ ಇಂಗ್ಲಿಷು ಈ ಮೂರು ಭಾ ಲೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶವಿರಬೇಕು, 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಡಿ ಸರಿಚಯವಿರಬೇಕು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಈ ನ ನಮ್ಮ ಜನ 
ಬೇಕೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತಿದ್ದಾ ಕಿಯೇನೊ ಅನ್ನುವ ಸಂದೇಹೆಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ನಿದೆ. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬೇಡ | ಅನ್ನೋದಿಲ್ಲ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೇಡ ಅನ್ನೋದಿಲ್ಲ. 
ಗ್‌ ಕೆಲವರು “ಇಂಗ್ಲಿಷ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು” ಎಂದದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೆ (ನೆ. ಇಂಗಿ ಗಿಷಿನ 
ಪರವಾಗಿ ವಕೀಲಿ ವಹಿಸಲು ನ ಆತುರನಾಗಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಂಗೆಡಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಮಾರಿದ್ದೆ (ನೋ ಇಂಗ್ಲಿಷೇ. . ಆದರೆ ಆ ಅಂಗಡಿಯನ್ನು 'ಮುಚ್ಚಿ ದಶಕಗಳಾಗಿ 
ಹೋದವು. ಅಲ್ಲದೆ ಓಗಿವ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 'ನಲಿಬಹೆಕಃ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರ 
ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ದು ಭಾವನೆಯಿದೆ : ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಜನ ಕೇಡಿಗರು 
ಎಷ್ಟೊ ಹು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಎಷ್ಟೊಂದು ಹಿಂಸೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರ್ಕೆ ಎಷ್ಟೊ ಂದು 
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ನೋವು ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಇಂಥ ಕೆಲಸವನ್ನು ಯಾರು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಂತ 
ಲೆಕ್ಕಹಾಕಿದರೆ, ಬಹುಶಃ ನಾವು ಈ ಬಿಳೀ ಜನಾಂಗದವರನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಅವ 
ರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಬಹೆ.ಶಃ ಇನ್ನ ಲ್ಲರಿಂದ ಆಗಿಗೋದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕೇಡಾಗಿದೆ. ಅಂದ | 
ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡನ್ಸಾಗಲಿ ಅದಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನಿಷಯಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ನಾನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆ 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ ಅಂತಲೇನೂ ಹೇಳಲಾರೆ. ಅವರನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾತಕ್ಕೆ ಅಂದಕಿ' 
ಗಾಂಧೀಜಿ ನಮಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ: “ನೀವು ದ್ವೇಷಿಸಬೇಕಾದ್ದು. ಜನರನ್ನಲ್ಲ. 
ಅವರನ್ಲಿ ಕೇಡಿಗತನನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಆ ಕೇಡಿಗತನವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ? ಎಂದು. ಅಂದಮೇಲೆ: 
ನಾನು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನ ಸಶವಾಗಿ ಮಾತಾಡಿದರೆ ಅದರ ಮೇಲಿನ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದಲ್ಲ. ' 
ಸಂಸ್ಕತದ ವಿಷಯ ಮಾತಾಡಿದರೂ ಕೂಡ ಅದರ ಮೇಲಿನ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದಲ್ಲ. ' 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇವೆರಡರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನ € ಹೂಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ' 

ಶ್ರೀಕಂಠಶೆಯ್ಯನವ5ನೇ ಆ ಯುದ್ಧ ದ ನೇತಾರರಾದರು. ಅವಿರಡೂ ನಮ್ಮ ನ್ನ್ನ ಅಂದು" 
ಮುತ್ತಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ I ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು, ಮಾಡಿತವು. ಆವಾಗ 
ಅವೆರಡನ್ನೂ ಹಳಿಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಹಳಿದೂ ಹೆಳಿದೆವು. ನ್ಯಾಯ. ನಾವು ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸ ಸಾಧಿಸೋಕೆ ಅಂತ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆನು. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಯವರೆಗೆ 
ಹೋಗಬಹುದೋ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದೆರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೋಜಿನೇನೊ ! 
ಇವತ್ತು ನಾವು ಆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಗೆನ್ಸಿದ್ದೇವೆ. ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಂಶಯ ' 
ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾನ್ದಿಲ್ಲ ಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾದ್ದೆಲ್ಲ ಆಗಿದೆ. ಅಂತ ನಾನು ' 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಇನ್ನೂ ಇದೆ. ಅಂದರೆ ಅದೆಲ್ಲಾ, ಜನರಲ್‌ ' 
ಗಳು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ, ಗೆದ್ದ ಮೇಲೆ ಮಾಡನಿಹಾದ mopping-up operations) : 
ಅಷ್ಟೇನೆ. ಅದು ಆಗುತ್ತೆ, ಯಾರು ಬೇಡ ಅಂದರೂ ಆಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ' 
ಬ ಹಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದ ಹಾಗೆ, ಇಂಗ್ಲಿಸಿಗೆ ಹೆದರಿದ ಹಾಗೆ, ಇವತ್ತು ಹೆದರ" 
ಬೇಕಾದ್ದಿ ಲ್ಲ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರ ದ್ದ ನ ನೆನನಿಸಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ : ನಮ 
ಗೆಲ್ಲ ರಿಗೂ. ಕೂಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬೇಕು, ಹೊಸ: ಶಾಸ್ತ್ರ “ಗಳು ಹುಟ್ಟಿವೆ ಹೊಸ ಅನುಭವ 
ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಹಿಂದಿನ 500 ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆದಷ್ಟು ಬನಲಾವಣ ಈಗ 10.20 ವರ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ತಕ್ಸುಂತೆ ಭಾಷೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಮಾಜ ' 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ಮಾನವಶಾಸ ಸ್ತ್ರ -ಭೌತಶಾ ಸ್ತ್ರ ಗಳ ನಿಷಯವನ್ನಂತೂ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದೆ € ಇಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಗಳನ್ನು ಸ ಬೆಳೆದಿವೆ. ಇಡ ಕ್ಕೂ ತಕ್ಕಂತೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಇವತ್ತು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾವ. ಭಾಷೆ 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ, ಯಾನೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ನಮಗೆ ಯೂರೋಪ್‌ ಅಮೆರಿಕಗಳ ಹೊಸ ಶಾಸ್ತ್ರ 
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ಗಳೆಲ್ಲ ಕರಗತವಾಗುತ್ತವೆ._ಅದನ್ನ ನಾವು ಚಾಲತಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದರ 
ವಿಷಯದ ಮಮತೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕನ್ನಡಿಗರು ಆ ಭಾಷೆಗೆ 
ಹೆದರಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ ಅಂತ ಹೇಳಿದೆನಷ್ಟೆ. ಇನ್ನೂ ಮುಂಡೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ: 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಆ ಭಾಷೆಗಳು (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕ ತ) ಸೇವೆ 
ತಗೊಂಡವು. ಇವತ್ತು ನಾನೇ ಯಾತಕ್ಕೆ ಆ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಸೇವೆ ತೆಗೊಳ್ಳಬಾರದು ? 
ಇಂಗ್ಲಿಷು ನಮಗೆ ತೊತ್ತಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೇವೆ 
ಮಾಡೋದಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಕನ್ನಡದ ಮಹಾನದಿ ಹರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಪನದಿಗಳು 
ಬೇಕ್ಕು ಇಂಗ್ಲಿಷು ಆ ಉಪನದಿಯಾಗಿ ಬರಲಿ, ಕನ್ನಡ ಚಕ್ರವರ್ತಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸಾಮಂತರಾಜರಿರಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಮಂತರಾಜನಾಗಿ ಒರಲಿ. 

ಅಥವಾ ಈ ಚಕ್ರವರ್ತಿ- ಸಾಮಂತ, ಮೇಲು-ಕೆಳಗು--ಇಂಥ ಅರಿನಿನ ಮಾತೃ 
ಯಾತಕ್ಕೆ 1 ? ಆ ಅಂಥ ಜಸಿಕನುತ್ತು ಹೊರದೂಡೋಣ. ನಾವೆಲ್ಲರೂಸೆ ಸ್ನೇಹಭಾವ 
ದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ಸಹಕರಿಸಿ ಪ್ರ AN ಜ್ಞಾ ನವನ್ಸ ಲ್ಲ ವರಪಡಿಸಿಕೊಳೊ ಲಿ. ಚಕ ವರ್ತಿ 
ಇತರರಿಂದ (yy ಪ್ರಕಾಣಿಕೆಗಳನು ಸತ್ಯ Bd ಸೌಶೀಲ್ಯ 
ಈ ಮೂರು ದೊಡ್ಡೆ ಸ ಆ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಮೂರ್ತಿವತ್ತಾದ ದೊಡ 
ತತ್ವಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸೊ ಣ. ಆ ತತ್ವ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ನಮಗೆಲ್ಲ ನೆಮ್ಮ ದ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡ ದಾನ, ವ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಜಿ 
ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದೋ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಆ ಹಿರಿಯ ತತ್ವದ ಸನ್ನಿ "ರಿಯ - 
ಅರ್ಪಿಸೋಣ. ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ದೊರೆಯುವು ದು. ಅಲ್ರಿ. 


ಅಥವಾ ಆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸರಿಯಲ್ಲವೇನೊ. ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ 
ಅಂತ ಹೇಳಿದರೆ. -ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದ ನೆ ಲ್ಲ ಮಾಡಿದೀನಿ, ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದೀನಿ. 
ಇನ್ನು ಶವಾಸನ ಹಾಕುವುದೊಂದೇ ನ ಅಂದಂತಾಗುತ್ತೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶವಾಸನ ಹಾಕೋಕೆ ಹೊರಟರೆ ನಾವು ಶವವೇ ಆಗಿ ಹೋಗುತೀನಿ ! ನಾವು ಜಾ 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಹೆತಿ ತ್ರಿರಕ್ಸೆ ಬರುತೀನಿ ಆಗ ಆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯಿಂದ ಆಜೆಗೆ 
ಸ ದು ವಿಶಾಲನಿಶ್ವ, ಬೃಹೆತ್ಸತ್ಯು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. ಈ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಪ್ರಭೆ 
ಆ ಬೃಹೆತ್ಸ ತ್ಯುವನ್ನು ನಮಗೆ ತ ಮುಚ್ಚಿ ತ್ತು! 


ಹರಣ್ಮ ಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಸಿಹಿತಂ ಮುಖಂ | 
ತರ್ತತ್ತ ೦ ಪೂಷನ” ` ಅಸಾವ್ಯ ಣು ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಯ ದೃ ದೃಷ್ಟಯೇ ॥ 


ಆ ಬೃಹತ್ಸತ್ಯುದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂದ ಮುಂದೆ ಇನ್ನೂ ಬೃಹತ್ತಾದ ಸತ್ಯ 
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ಕಾಣುತ್ತೆ ! ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಯಾವತ್ತು ಕೆಲಸ ' 
ಮುಗಿಯಿತು ಅಂತೀವೋ ಅವತ್ತು ಮೃತ್ಯು ಬಂತು ಅಂತಲೇ ಲೆಕ್ಕ, ಅಮ್ಯುತತ್ವ 
ಅಂತಂದರೆ ಸದಾ ಸತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಸೌಶೀಲ್ಯಗಳ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು : 
ಅವುಗಳ ಅರಿವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು, ಅವುಗಳ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹೀರಿ ' 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. ಈ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೂಡ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕೊಟ್ಟರು. 4 
ಅದು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸದಾ ಜೀವಂತವಾಗಿರಲಿ. ೪ 


ತಾನೆಲ್ಲ ಇದುವರೆಗೆ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನ ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ.. ಈ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯವರಿಗೂ ಕೃತಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೆ__ಅವರ 
ನೆನಪಿಗೆ ನಮನವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅನರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಡಾ. ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ 


ಈ ದಿವಸ ನಾವು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಕೆಲಸ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಇತ್ತೀಚಿನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ 
ವಿಷಯಬೋಧಕವಾಗುವ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಯವರು ನನ್ನ ಗುರುಗಳು. ನಾನು 
ನೆಂಟ್ರಲ” ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು. ಮಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಆಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕನ್ನಡ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿಷಯವನ್ನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಎಂ. ಎ. ಸರೀಕ್ಷೆ ಓದುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ. 
ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ. ಎರಡು ವರ್ಷ ನಮಗೆ ಅವರು ಪಾಠ ಹೇಳಿದರು, ಈಗ ಯಾವ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಾನೇನು ಮುಚ್ಚು ಮರೆ ಮಾಡೆಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಐವತ್ತರವತ್ತು ವರ್ಷದ 
ಹಿಂದಿನ ಮಾತಾದ್ದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಮುಚ್ಚು ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 


ನಾನೊಂದು ದಿವಸ ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ; 
ಯಾವುದೋ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅಂತ ಹೇಳಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಆಗೇನಾಗಿತ್ತು 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲೆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಎಂ. ಎ. ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಒಂದು ಪಾಠೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ನಾನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅದು 
ಹೇಗೋ ನಡೆದು ಹೋಯಿತು. ಆ ಕ್ಲಾಸಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೆ ನಾನು. 
ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶ ಅದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಕ್ಲಾಸು ಇರುವುದು ಹೇಗೆ ಮರೆತುಹೋಯಿತೋ. 
ಏನು ಕಥೆಯೊ ಅಂತೂ ಬೇಗ ಬಂದು ಆ ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದೆ. 
ನಾವು ಎಂ.ಎ. ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದವರು ನಾಲ್ಕೈದು ಜನ ಅಷ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಬ್ಬರು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಕೂಡೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುತ್ತಾ: 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಜ್ಞಾಸಕ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು, ಆಮೇಲೆ ಅವರು ನಗುತ್ತಾ*ಓಹೋ, 
Perhaps you are engaged in more useful business >” ಅಂ ದುಬಿಟ್ಟಿರು [ 
ನೆನಗೆ ಆಗ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಚುಳ್ಳೆ ಂದಿತು. ಏನು ಎಂಥಾ ಕೆಲಸವಾಯಿತು ; ಏನು 
ಬಂತು, ಇಂಥ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನಲ್ಲಾ ನಾನು ಎಂದುಕೊಂಡೆ. ನಾನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡವನಲ್ಲ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉದ್ದೇಶ ನನಗೆ 
ಬರುತ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ನಮ್ಮ ಉಪಾಢ್ಯಾಯರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು 
ದುರ್ಬಲ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಉಳ್ಳವರು ಇರುತ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಕೆಲವರು ಕಳಸೆಯವರು ಇರುತ್ತಾ 
ಇದ್ದರು. ಅವರು ಏನೇ ತಪ್ಪು ಹೇಳಿದೆರೂ ಕೂಡ ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
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ಕೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದೆ. ಆಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಬೇರೆ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಕಡೆ ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ' 
“ಸಾರ, ನೀವು ಹೇಳಿದಿರಲ್ಲ ಅದು ನಾನು ಓದಿದ ರೀತಿ ಹೀಗಿದೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಸೂಚನೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ಇಸ್ತೆ ಅಸ್ಟೆ. ಇಂಥವನಿಗೆ ಹೀಗಾಯ್ಮಲ್ಲ ಎಂದು ಬಹಳ ವ್ಯಸನ 
ಆಯಿತು, ಆವಾಗ. ಅಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಒಂದು ಇಂಗಿತಜ್ಞತೆ ಎಲ್ಲಾ ಅವರಲ್ಲಿ 
. ಇರುತ್ತಾ ಇತ್ತು. 


ಅವರನ್ನು ನಾವು ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಇಲೇಜಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಹುಡುಗರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾರೆ, ಒಂದು ಗಂಟೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಅವರು ಅಷ್ಟೂ ಹುಡುಗರನ್ನು- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮನಸ್ಸುಗಳ ಹುಡುಗರನ್ನು- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕೂರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಸನಿ ಊಟವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಬಾಯಿ 
ತುಂಬಾ ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ನಾನು ಎಂ. ಎ. ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, 
ನೋಡೋಣ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಕುಜೋದ್ಯಕ್ಕಲ್ಲ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಇವರೇನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುವ ಹೆಂಬಲವನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. "ಆದರೆ 
ಆ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ತೇರ್ಗಡೆ ಮಾಡಿಸಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಬಂದು Cultural Anarchy ಮ್ಯಾಥ್ಯೂ ಆರ್ಲಾಲ್ಪನ ಗ್ರಂಥ. ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದರು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಬೆರಿಸನ್ನನ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ, ಸದ್ಯ .ಅದೇನಷ್ಟು ದೊಡ್ಡೆ 
ಸದ್ಯವಲ್ಲ, ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇನೂ ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದು 
ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಿಲ್ಲ ಓದಿದರು, ಟಿನಿಸನ್ನನೇನು ಅಸ್ಟೊಂದು ದೊಡ್ಡಕನಿಯಲ್ಲ 
ಎಂದು ನಾವು ಆಗಲೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡೆವು. ಬೆನಿಸನ್ನನ ಲಾಸ್ಟ್‌ ಬೆನಿಸನ್‌ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಲಾನ್‌" ಟಿನಿಸನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅವನು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ರೀತಿ ಆನಂದಕೊಡುವ ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನಷ್ಟೇ ಹೊರತು ಅಷ್ಟು 
ತೂಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾಗಲಿ ಘನವಾದ ಚಿಂತನೆಗಳಾಗಲಿ, ಅವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಟಿನಿಸನ್ನನನ್ನು ನೆನವಾಗಿಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ತಮಗೆ ವಿಕ್ಟೋರಿಯನ್‌ 
ಪೀರಿಯಡ” ಐಚ್ಛಿಕ ಭಾಗವಾಗಿತ್ತು ಎಂ.ಎ. ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅದನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿನ್ಹೇ ಹೇಳಿದ್ದು. ಇದೆಲ್ಲ ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಅಂತ ಹೇಳಿ ನನಗೆ ಬೇಸರವಾಗಿ 
ಬಿಡುವುದು, ತುಂಬ ಬೇಸರವಾಗುವುದು. ಇನೇನಿದು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೈಸ್ಕೂಲು. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹೇಳುವ ಪದ್ಯಗಳಿವು, ಇವುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಷ್ಟೊಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರಲ್ಲ, ದೊಡ್ಡೆ ದೊಡ್ಡ ಕನಿಗಳಿದ್ದಾರೆ ಯಾವ ಒಂದೂ ನೀರಿಯಡ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಅವರ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ, ಆ ರೀತಿ ಆಗುತ್ತಾ ಇತ್ತು. 
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ಹೀಗೆ ನಾವು ವಿಷಯ ನಿಮರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅವರ ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಅಷ್ಟೊಂದೇನೂ ಉಪಯೋಗವಾಯಿತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲಾರೆ ಈಗ.' 


ಅವರೇನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದಕ್ಕಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಓದಿರುವರು. ಆದರೆ ಓದಿದ 
ವಿಮರ್ಶಕರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತಾವು ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವಾಗ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪಠ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅದರ ಅರ್ಥಸ್ವಾರಸ್ಯ ಕಾಣುವ ಹಾಗೆ 
ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದೆರು ಅಸ್ಟೆ. Interpretative ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅಷ್ಟೆ, 
ಅವರು ಏನೇ ಆದರೂ, ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅದರ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿರುಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಅದರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದು, ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಟೇಟ್‌ ಅವರು "ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ 
ಹಾಗೆ ಬೇರೆ ವಿಚಾರವಾಗಿತ್ತು... ವಿಮರ್ಶಕರು ಏನು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದೆಲ್ಲ 
ಹೇಳಿ, ಆ ವಿಮರ್ಶಕರು ಏನು ತಪ್ಪ ಪ್ಪುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ನಾವು ಹೇಗೆ ನೋಡಬೇಕು ನೀಡು 
ಹೇಳಿ ಟೇಟ್‌ ಸಾಹೇಬರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ, ಅಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲ ನಿಮರ್ಶಕರೂ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಅವರಿಗೆ. ಆಗ 1don't 
want what Matthew Arnold says, tell me what you have to say, 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು ಆಮೇಲೆ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಒಳ್ಳೆಯದು ಸ್ಸ ್ರೀಕರಣವಾಗಬೇಕಾದೆ ಜ್‌ ಇದ್ದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಉಳಿದದ್ದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು. ಆ ನಿಮರ್ಶಕರನ್ನೈ ನಾವು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಮಗೆ ಆ ರೀತಿ ಒಂದು ಸ್ವಂತ ಬುದ್ಧಿ, ಸ್ವಂತ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡುವುದು, ಇದನ್ನು ಅವರು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಟೇಟರು 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಿಗೂ ಗುರುವಾಗಿದ್ದರಂತೆ, ಹಿಂದೆ. ಅವರು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬಹೆಳ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಆಗಾಗ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರು ಯಾವ 
ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಸ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಜೊತೆ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ 
ಏನೋ ಸೂಚನೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದಲಿನಿಂ ದಲೂ 
ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಣ ನ ಇದ್ದರೆ ಹೊರತು, ಕನ್ನಡದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಮಮತೆ ಇದೆ, ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಮುಡಿ 
ಫಾಗಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ಕ ಅನ್ನುವುದು ನಮಗೆ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಆವಾಗ. 
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ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಾಗ "ನಾನು ಬರ್ತೇನೆ. ಆದ5 ನಾನು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ 


ಮಾತಾಡ್ಲೇನೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ನಿನಗಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗೆ. 3 
ಬಹುದು, ಇದನ್ನು ನಂಬಬಹುದೇ ಎಂದು ನೀವು ಶುಕೆಸಡುಹುದು. ನನಗೂ 
ನಂಬುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುನಿಲ್ಲ.. ಅಂಥ ವಿಚಾರ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಸೆ ದೆ ಭಕ್ತಿ ‘k 
ಇಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕ್ಸ ಕ ಡ ಸಂಘ, ' 
Rae ಸಂಘ. ಅವರ ತಿಷ್ಕರಾದ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಪ್ರಾ ್ರಾಕಂಭಮಾಡಿದ. ಕರ್ಣಾಟಕ : 
ಸಂಘ- ಅದರ ಪ್ರಾರಂಭೋತ್ಸವಕ್ಕೆ, "ಟ್ರ ತ ಇಲೇಜಿನಲ್ಲಿ, ನೀವು ಒರಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ «ನಾನು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನನ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡ್ತೀನಿ ಅಂತ ಹೇಳ್ತಾರೆ? 
ೈಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳು, ಅವರು "ಆಗಲಪ್ಪ ನಾವು ಯಾಕೆ ಅವರ ಹತ್ರ 
ಹೋರಾಡಬೇಕು, ಬಂದು ಹೇಳಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಸಿನನ್ಸಿ, ಏನೀಗ? ನಿಮ್ಗೂ ಎಲ್ಲಾ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ 
ಬೇಕು. ನಮ್ಗೂ ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗಒಹೆದಲ್ಲ? ಅಂದರು. ಆಡ ನಮ್ಮ ಲ್ಸ 
ಕೆಲವರು, ನಾನು ನನ್ನ ಜೊತೆಯವರಾದ ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ, ಸ 
ಇನ್ನೊಂದಿಬ್ಬರು. -ಸ್ವಲ್ಪ ವೀರಾವೇಶ ನಮಗೆ, ಕನ್ನಡ ಎಂದಾಗ ಕನ್ನ; ಡದನ್ಲಿ ಭಾಷಣ 
ಮಾಡದೆ ಕನ್ನಡ ಸ ಸಂಘದ ಉದ್ಭಾ, ಟನೆ, ಇಂಗಿ ಸಿನ ಭಾಷಣ, ಅದೇಕೋ "ಿರೋಧಾ 
ಭಾಸವಾಗಿ ಕಂಡಿತು ನಮಗೆ. “ಆ ರೀತಿ ಆಗೋದಿಲ್ಲ ನಮಗೆ, ಬೇಡ ಅುತ ಹೇಳಿ 
ಬಿಟಿ ಸೈವು.? ಹಾಗೆ ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ ರು ಕನ್ನಡದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆವಾಗ. 

ಅವರಿಗೆ ಕೆಲನು ಬಂದನಗಳಿದ್ದು ವ, ಅವನ್ನು ನಾನೊಂದು ಕಡೆ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ, 
ಅವರದು ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌. ಆ ಪ್ರೊಫೆನನ್ನಳ್ಲಿ ಲಿ 
ಎರಡು ಗ್ರೇಡುಗಳಿದ್ದವು pe ಮೊದಲ ನೆಯ "ಗೆ ಡು ಒಂದು, ಎರಡನೆಯ ಗ್ರೆ (ಡು 
ಒಂದು, ನಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಅಧ್ಯಾ ಪಕರೊಬ್ಬ ಕಕ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಮಗೇನೂ 
ಅಸ್ಟೊ ಂದು ಗೌರವವಿಲ್ಲ, We ಇಂದ್ಲಿ ಷ್‌ ಅಸ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ ಇತ್ತೋ ' 
ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಈಗ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಇಗಾಗುತ್ತದೆ. ಗುರುಗಳನ್ನು 
ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ಆದರೂ ಆತ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ, “॥t was ೩ mistake to Hans | 
Srikantaiah as Professor’ ಅಂತ. ನನಗೆ ಈಚೀಚೆಗೆ ಅದನ್ನು ನೆನಸಿ 
ಕೊಂಡಾಗ ಬಹಳ ಸಿಟ್ಟುಬರುತ್ತ ದೆ. ಅವನು ಸ್ಥಾಟ್ಲೆಂಡಿನವರಾದರೂ ಕೂಡ ಇಂಗ್ಲಿಷಿ ' 
ನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲ. ಅವನು ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪಾಠೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ k 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಾನ ನಿವರಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಅಂಥವನು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನು ' 
ಮಾತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರರಾಗಿ ಮಾಡಬಾರದಾಗಿತ್ತು ಅಂತ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ ' 
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ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಆ ಸ್ಥಿತೀಲಿ ಇದ್ದರು. ಅದಕ್ಟೋಸ್ವರನಾಗಿಯೇ ದಿವಾನ್‌ ವಿಕ್ವೇಶ್ವೆ ರಯ್ಯ 
ನವರು, ಬಹಳ ಧು ಅವರು, ನಿಶ್ಚನಿದ್ಯಾನಿಲಯವನ್ನು ಸ್ಥಾ po 
ಕನ್ನಡ ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಬಹಳ ಆಸಕಿ ಕಿ.ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು os 
ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕಂತಯ್ಯನವರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವರು ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಗಿದ್ದೆ ೫ ಇನ್ನೂನೆ, 
ಕೇಳಿದರಂತೆ "ನೀನೀಗ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು... ಜೂನಿಯರ್‌ 
ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆಗ್ತಿಯೋ ಸೀನಿಯರ” ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಫ್‌ ಕನ್ನಡ 
ಆಗಿಯೋ? ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಆಗಲೇ ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿ ಿದ್ದಿದ್ದರೆ 
ಕನ್ನ! ಡದ ದಾರಿ ಇನ್ನೂ ಸುಗಮವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ನಾವು ಭಾ ಮು ಆದರೆ 
ಏನೋ ಅದು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಜೂನಿಯರ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಎಂದು 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರು. ಆಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದ ಆನರರಿ ಪ್ರೊಫೆಸರರೇನೋ ಆದರು. 


ಅವರು ಇಕ್ಸಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಆಗ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 


ನಮಗೆ ಆವಾಗ, ಐದು ಜನ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಸ್ಥಾಟ್ಲೆಂಡಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಅಥವಾ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡವರು, ಅವರನ್ನು ನಿದ್ವಾಂಸರೆಂದು ಬರೆದವರು, 
ಅಷ್ಟೇನೂ ದೊಡ್ಡೆ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲ, ಟೇಟ್‌ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಬಟ್ಟು ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದರು 
ಮಧ್ಯೆ ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯನವರೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಗಿಬಿಟ್ಟರು. ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಒಂದು ರೀತಿ ನಿನೋ, ಇದೇನು ಹೀಗಾಯಿತಲ್ಲ ಎಂದು, ಒಳಗೊಳಗೇ ನಿರೋಧ 
ವಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಹೊರಗೆಡೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಇರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಗುರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಏನು ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದವರಿಗೆ. ಯಾವ ಯಾವ ಮಟ್ಟಿ ಯಾವುದು 
ಬ ಆ ಹುಡುಗರು ನ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, 
ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವ ವರನ್ನು ಹೊಸಳಿವಹು 
ಇದೆಲ್ಲಾ. ಆಯಿತು. ಈ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಿಂದ ಸವರ ಅವರು ಅಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡ ನಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲ. ಜ್‌ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಂದವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕ 
ರನ್ರಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ರು, ಆಗ ನಮ್ಮ ನಾಡಿಗಿನ್ನೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ರಿ (ತಂಕೆಯ್ಯ ನವರೂ ಕಡ "ಬಿ ೨ಿಬಾನಿಯಾ, ಆಳೌ ಬಿ ಸ್ರಿಟಾನಿಯಾ' ಎಂದು ಹೀಗೆಲ್ಲಾ 
ಹೊಗೆಳಿದ್ದರು. ಅನೇಕರು ಅದರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರ ಎದುರಿಗೇ ಹೇಳಿ. "ನೀವು ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಹೊಗಳಬೇಡಿ, ಇದು ಅತಿಯಾಗುತ್ತ ಜೆ 
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ಇಂಗ್ಲಿಸಿನವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ; 
ಆದರೆ ಕೆಟ್ಟದು ಎಸ್ಟಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆ?” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ಈ ಸ್ಫಜನೆಶೀಲಪದ್ಧೆ ತಿ Creative method 
ಇದು ಸರಿಯಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಯಾನ ಭಾಷಯಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಅವರು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದಕ್ಟೋಸ್ಸರನೇ ಅನಶು, ಆ ಹೊರಗಿನ ನಿದ್ದಾಂಸರು, ಇಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ ನಡೆಸುತ್ತಾ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡು ಪಾಪ ಒದ್ದಾಡಜೇಕಾಯಿತು. ಅದಕ್ಟೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಣ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಏಕೆ 
ಎಂದು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಾ ಇತ್ತು. ನಮಗೆ ಒಹೆಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಜಾರಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. ಇದೇನು ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಕೇಳಿದರೆ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿದರಲ್ಲ ಎಂದು. ಆಮೇಲೆ ನಾವು ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕರಿಸಿ ಆ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ 
ಸಂಘವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದೆವು. ಅವರ ಭಾಷಣ ಒಂದು ಥರಾ ಮಡಿ ಮೈಲಿಗೆ 
ಇದ್ದಹಾಗೆ, ಕನ್ನಡದೆ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು 
ಗಳು ಓ ನನಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲು ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪರಿಚಯ ಇಲ್ಲ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವುದತ್ತೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಇವನ ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ 
ಅದೆಕ್ಸಾಗಿ ಕನ್ನಡೆದ ನೆಸ ಹೊಡಿಕೆ.ಳೃತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾಶೋ, 
ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಚಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೊ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರು ಪೇಚಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಚಾಡಿ ಹೇಳುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಇತ್ತು ಆವಾಗ ಬೇಕಾದಷ್ಟು. ಯಾವ ವಿಷಯ 
ಹೋದರೂ ಕೂಡ ಸೀದ ರೆಸಿಡೆಂಟ್‌ ಹತ್ತಿರಸ್ತಿ ಹೋಗಿಬಿಡೋದು. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ವಾಗಿ ಹೆದರಿಕೆ ಅವನಲ್ಲಿತ್ತು ಪಾಸ. ಆನೇಲೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆವು, ಶ್ರೀಯವರು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಏನುಮೂಡುತ್ತಾರೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಅವರ 
ಭಾಷಣದ ಮುಂದೆ ಇನ್ಫಾವ ಭಾಷಣ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ ಅಂತ. ಎಲ್ಲಾ ಆಮೇಲೆ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡೆವು. ಹೀಗೆ ಅವು ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಈ ಕಡೆಯೂ ಹೋಗುವ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆಕಡೆಯೂ ಹೋಗುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನೂ ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 


ಇಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು 


ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. 


ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ 1926ರಿಂದೀಚಿಗೆ ಅವರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅಕ್ಲಿಂದ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾರು ಕರೆದರೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲಿಗೆ 
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ಕರೆದರೂ ಕೂಡ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ದೇಹೆಸ್ಥಿತಿ ಅಷ್ಟು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಇರುತ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸಿಹಿಮೂತ್ರ ರೋಗ ಬೇರೆ ಇತ್ತು _ಡಯಾಬಿಟಸ್ಸು. ಎಲ್ಲ ಇದ್ದರೂ 
ಕೂಡ, ಎಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡೆದ ಕರಿ ಬಂದರೂ ಕೂಡ, ಹಳ್ಳಿ ಗಾದರೂ ಕೂಡ, A 3 ನಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಇದ್ದು ಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುಬಿಡುವರು* 
ಎಲ್ಲೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿ ಗಡು. ಅವರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ರು, ಶಿಷ್ಯನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಗನ ಹಾಗೆ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಲ್ಲದ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಅವರು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. 


ಒಂದು ದಿವಸ ನಾನು: ನನ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಟಿನ್ನಿಸ್‌ ಆಟ ಆಡಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ, ಒಂಬತ್ತು ಒಂಬತ್ತೂವರೆಗಂಟಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರು “ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ್ದರು. ನೀವು ಎಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತಿ ಗಾದೆರೂ ಕೂಡ, ಎಸ್ಟೋ ತ್ಲೇ ಆಗಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಬಂದು ನೋಡಿಕೊಂಡೇ ಬರ 
ಬೇಕಂತೆ ಅಂತ ಹೇಳಿದರು. ಹತ್ತು "ಹತ್ತೂ ವರಿಗಂಟಿ, ' ಸಮಯಡನ್ಲಿ ಹೋದೆ, ಆವಾಗ 
ಹೋಗಿ, "ಏನು ಅಷ್ಟೊ ಂದು `ಅರ್ಜಿಂಟಾಡುವಿಸ ಯ ಇತ್ತು , ಕೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ್ದಿದ್ದರೆ 
ಆಗುತ್ತಿತ್ತು? ಎಂದು ಕೇಳಿದ ಕೆ ಕ್ಸ ಅವರು "ಏನೂ ಇಲ್ಲಪ್ಪ, ನಿನ್ನ ಜೊತೆ ಒಂದು ಚರ್ಜೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು ಅಂತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ, ಅದಕ್ಟೋಸ್ಟ್ವರ 
ವಾಗಿ” ಎಂದರು. ಅದೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ, ಕನ್ನ] ಡದಲ್ಲೂ ಅಲ್ಲ, ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನಲ್ಲೆ ಹೇಳಿದರು. 
ಅವರು ಏನು ಹೇಳಿದರು ಅಂದರ. “ಈ ಡಾಕ್ಟರ್‌... ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು, ನೀನು 
ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆಗು ಅಂತ ಕೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಇನು ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲೆ 1 ? ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಏನು ಹೇಳು?” ಅಂತ, ನಾನೇನು, ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಚಿಕ್ಕವನು. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಏನು ? ಅವರ ಸಲಹೆಗಾರನಾಗು 
ವುಡೇನು? ನನಗೆ ಥೆ ರ್ಯ ಸಾಲದಾಯಿತು. ಆದರೂ ಕೂಡ “ಎಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟಿ? 
ಈಗ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪಾಠಗಳನ್ನ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಒಳ್ಳೆ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅದೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು 
ನಿಮಗೆ ಹೋಗಿ ಅಂತ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಯ ದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನೀವು ಕಾಲೇಜನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಹೆಡ್‌ಕ್ಸಾ ರ್ಕ್‌ ಕೆಲ್ಬಕ್ಸೆ "ಹೋಗಿ ರಾ ಸಾರ್‌ 
ಬೇಡ ಬೇಡ” ಅಂದೆ. ಅರಕೆ ಜು ಒಪ್ಪಿತೊಂಡುಬಿ ಬಿಡಬೇಕು ಎಂದು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ನಾನು ಹೀಗೆ ನಿರೋಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀನಲ್ಲ ಎಂದು 
ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಆತಂಕವಾಯಿತು. ಆದರೂ ಕೂಡೆ ನನಗೆ ತುಂಬಾ ವಿಷಯ ಎಲ್ಲಾ 
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ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟು ಕಡೆಗೆ ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಿದರು : "ನೋಡೆಪ್ಪಾ ತ ಸ! 
ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ಆದರೆ ನನಗೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಪುರಸೊತ್ತು ಇರುತ್ತೆ; Yas ಸ್ವಲ್ಪ ಸ ಸ್ವತಂತ್ರ ' 
ವಾಗಿ ಮಾಜ“ ಅವಕಾಶ ಇರುತ್ತೆ ; ಕನ್ನ] ಡಳ್ಳೇನಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಡ 
ಬಹುದಪ್ಪಾ'. ಆಗ ನನಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು. ಹೌದು" ಆಗಲಿ ಸಾರ್‌ ತಾವು ಒಪ್ಪಿಬಿಡಿ } 
ಪರವಾಗಿಲ್ಲ... ಹಾಗೆ ಅವರು ಪಾಪ, ಅಸ್ಟೊಂದು ಗೌರವ ಇಟ್ಟೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ p- 
ಮಾಡಿದರು; ಆ ಕನ್ನಡ ಅಂದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನೊ ಂದು ಪ್ರೀತಿ ಇತ್ತು. ಅದನ್ನು 1] 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಬೇಕು ಎಂದು ಅವರು ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್‌ ತ ಅನೇಕ ಬ ನಗಳು . 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೆಲ್ಲಾ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ' 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬೆನ್ಹಾಗಿ ಬರೆದು. 
ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಅಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಲರೂ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಓದಬೇಕಾದ್ದು-ಈ ಹೊತ್ತು ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ A 
"ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯ.' 4 
ಅಂತೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲೂ ಹೀಗೆ, ಅವರಿಗೆ ಖಾಯಿಲೆ ಇದ್ದರೂ ಆಮೇಲೆ ' 
ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲೂ ಅವರು ಪ್ರೊಫೆಸರಾಗಿ ಬಂದರು. ನಾನೂ ಅ್ಲಿ'ಪ್ರೊಫೆಸರಾಗಿ ' 
ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ' ಆಗಲೆಲ್ಲ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದೆ, | 
“ಸಾರ” ಸುಮ್ನೆ ನೀವು ಇಷ್ಟು ತೊಂದರೆ ತಗೊಂಡು ಅದರಲ್ಲೂ ಉತ್ತರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳಿಗಳು ಊರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಿ ಸುಸ್ತಾಗುತ್ತೀರಿ” ಒಂಡು ದಿವಸ ಎರಡು 3 
ಗಂಟೆಯವರೆಗೂ ತಿನ್ನಲು ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಪಾಸ. ಯಾವುದೋ ಊರನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರೋದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಬಸ್‌ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿ, 
ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಿತ್ರರ ಹೆತ್ತಿರ ಒಂದು ಮೂಸಂಬಿ ' 
ಹಣ್ಣು ಇತ್ತ ಂತೆ. ಅದನ್ನು ಸುಲಿದು ಕೂಬ್ಟಾ ಗ "ಒಳ್ಳೆ ಅಮೃತ ಕೂಟ್ಟ ರಸ್ಪ ನನಗೆ? 
ಜು ಹೇಳಿದರಂತೆ ! ಹೀಗೆ ದೇಪಾಲಸ್ಯವನ್ನೂ ರೆಕ್ಟಸುತ್ತ ನೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಏನು 
ಮಾಡುವುದು? ನಾನು “ಸಾರ್‌, ನೀವು ಹೋಗಬೇಡಿ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆ, ನಾನಾಗಿದ್ದ ರೆ 
ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ ಎಂಬುವರಿದ್ದರು. ಅವರೂ ಭಾಷಣ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. "ಬೇಕಾದರೆ ನಾವು ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಶೈಲಾ ದಷ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದುಬಿಡುತ್ತೆ ವೆ. ನೀವು ಯಾಕೆ ತೊಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತ್ವೀರಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ 
"ಇಲ್ಲಪ್ಪಾ, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಒಂದೊಂದು SS ಲ್ಪ ನಾನು ದರ್ಶನ ಮಾಡಿ 3 
ಬಟ್ಟು ರಜೇ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗೂ ನಾನು ಟೀಕು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು. 
ನಿಲ್ಲು ರ ಐನುವೂಾಡಲ್ಲಿ, ಅವರು ಬಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೋಗಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತ 3 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆ ದೇಹವನ್ನು ಸ ಸವೆಸಿಕೊಂಡರು. 
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ಬಹೆಕೆ ಕಷ್ಟ ಸಷ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲ, ಆಗ ಕಷ್ಟಗಳು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ, 


ಆಮೇಲೆ ಕಷ್ಟನಡೋರು. ಇಂಜಕ್ಷನ್‌, ಇನ್ಸುಲಿನ್‌ ತೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋರು. ಎಲ್ಲೋ 


ಒಂದು ಕಡೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆದುಬಿಡುವರು. ಆ ಊಟದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿತಿಂಡಿ ಬಡಿಸಿಬಿಡುವರು. 
ಇವರು ಸಿಶಿತಿಂಡಿ ತಿನ್ನ ಕೂಡೆದು. ಏನು ಮಾಡುವುದು ? ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ತುಂಬಾ. : ಬಹೆಳ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ರಕೃತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಆತಿಥೇಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ನೋವಾಗುತ್ತೋ 
ಎಂದು ತಿಂದುಬಿದೋರು. ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ಇನ್ಸುಲಿನ್‌ ಚುಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳೋರು. 
ಹೀಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿದವರು, ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದವರು, 
ಕನ್ನಡಕ್ಟಾಗಿ ಏನು ಮಾಡಲೂ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೆ ವರು. ಈ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಈಚಿನ 
ಪ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಕೂಡ, ಅಲ್ಲಿ 
ಆ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಪ್ರೇರಣೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ. ಯಾನುಸೋ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾ ಕ 
ನಮ್ಮ ಲಿಪಿ ಮುದ್ದಾಗಬೇಕು. ಯಾರಿಗೂ ಅವರ ಮಕ್ಕಳು ಕಲಿಯುವುದು 
ಕಷ್ಟ ಇ ಏನಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಲಿತುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. : ಅವರಿಗೆ ಕಷ್ಟ 
ಗುತ, ಎಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೇನು ಸುಧಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. "ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟ? ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ. "ಬ' ಎಂದು ಬರೆದು "ಬಾ? 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ "ಬ' ಆಮೇಲೆ .ದೀರ್ಥ....ಅದನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೋ ಏನೋ 
ವಿಕಾರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ ನಮಗೆ. ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ ಅಷ್ಟು ಚನ್ನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಅದನ್ನೂ 
ಸುಧಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು ಅವರು. ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ "ಅದು ಯಾತ ಕೈಯಲ್ಲೂ ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏನೋ, 
ಪರಮಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಒಬ್ಬ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಬರಬೇಕು, ಅವನು ಆಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಬೇಕ್ಟೆ, ಕಮಲ್‌ಪಾಷ ಮಾಡಿದ ನಲ್ಲ ಟರ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ, ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಆಗಿ ಹೋದರು, 
ಅವರೇನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ? ಹೀಗೆಯೇ ಪ ಕ್ರ ತಿಯೊಂದಕೆ ಸ್ವಾ ಅವರು ಗಮನ ಕೊಡುತ್ತಾ 
ಇದ್ದರು. ಈ "ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟ' ಹೊರಬಂದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 36ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ, 
ನಾನು ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಆಗ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದೆ. ಅವರು ಉಪಾಧ್ಯ್ಯಕ್ಷರು. ಆಗ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಹುದಿವಸ ಯುವರಾಜರೇ ಇದ್ದರು. 
ಒಂದು "ದಿವಸ ಅದೇನು ತೋರಿತೋ ಅವರಿಗೆ, ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳ ಹಾಗೆ, ಹುಡುಗರ ಹಾಗೆ ಏನೋ ಉತ್ತೇಜನನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, 
ಹುಡುಗರ ಹಾಗೆ ಕುಣಿದಾಡಿಬಿಜೋರು, ಅದೇನು ತೋಚಿತೋ ಏನು ಕತೆಯೋ 
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"ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟಿ ಹಾರಿಸೋಣ' ಎಂದೆರು, «ಒಂದು ಸಮಾರಂಭ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ' 
ಹಾರಿಸೋಣ, ಪರಿಷತ್ತಿನ ಆವರಣದಲ್ಲಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಕಾರ್ಯಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರಿದ್ದರು, ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿದ್ದೆರು, ಇನ್ನೂ ಯಾರು ಯಾರೋ 
ಇದ್ದೆರು, ಒಬ್ಬರೂ ಒಂದೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಕಂಠೆಯ್ಯನವರು ಹೇಳಿದರು, 
"ಏನು ಮಾಡುವುದು, ಹೇಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ.” ನಾನು ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ' 
“ಸಾರ”, ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ, ಆದರೆ ಈಗ ಸಮಯ ಸರಿಯಲ್ಲ, ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ, ಬೇಡಿ ಈಗ, ಮುಂದೆ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ? 
4 ಹ್ಞೂ ,' ಯಾಕಪ್ಪಾ ಯಾಕಾಗಬಾರದು, ನಾವು ಕನ್ನಡಿಗರು, ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟ 
ಹಾರಿಸುವುದಕ್ಕ ನಮಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಾರು ಬರುತ್ತಾರೆ ?' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. "ಸಾರ್‌, ಈ | 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬೇಡಿ, ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ನೋರು ತಮ್ಮ ಬಾವುಟವನ್ನು 
ಹಾರಿಸಿ ಗಲಾಟೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅದು ಮಿರ್ಜಾ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತೋರಥೈ, 
ಲಾಠಿಚಾರ್ಜ್‌ ಎಲ್ಲಾ ಆಗಿ, ತುಂಬಾ ಅನಾಂತರವಾಗಿತ್ತು. ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿನವರು ತಮ್ಮ | 
ಬಾವುಟ ಹಾರಿಸಬೇಕು ಅತ. ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಧ್ವಜ ಹಾರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ 

ಅವರೊಂದು ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನ್ಲಿ ಹೊಡೆದಾಟ ಆಗಿ, ಗಲಾಟೆ ಆಗಿತ್ತು, 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ದಿವಾನರು ಏನು ತಿಳಿದು 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೊ, ಏನು ಕತೆಯೊ, ಜನರು ಏನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೊ, ಇನ್ನೂ 
ಒಂದು ಬಾವುಟಿ ಬಂತೆ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಆದದ್ದರ ಜೊತೆಗೆ ಇದೂ ಒಂದು ಬಾವುಟಿ 

ಎಂದು ಬರುತ್ತೆ, ಈಗ ಬೇಡಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಬಂದರು. ' 
"ಹೌದು ಹೌದು, ಇದು ಸಮಯ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ, ಮುಂಡೆ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ 

ಮಾಡೋಣ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅವರಿಗೆ ಏನುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಇದೇನು ' 
ಇವನು ಇಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕವನು, ನನ್ನ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದವನ್ನು ನಾನು ಏನು ಹೇಳಿದರೂ 

ಕಡೆಗೆ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅತೃಪ್ತಿಯಾಯಿತು ಅವರಿಗೆ. ಆದರೂ 

ಕೂಡ ನುಂಗಿಕೊಂಡರು, ಹೇಗೋಮಾಡಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಮೇಲೆ ಯೋಚನೆಮಾಡಿ, ತ್ಡ 
"ನಾವೊಂದು ಒಳ್ಳೆ ಸದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ, ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಏನೇನು ' 
ಬಂದಿದೆಯೊ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸ್ಕಿ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆ ಮಾಡೋಣ, ಆದಷ್ಟು 
ಬೇಗ?, ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. "ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಾರ? ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. "ಅಗತ್ಯ 
ವಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡೋಣ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಗ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು, ನಿ. ಸೀತಾ ' 
ರಾಮಯ್ಯ ಆಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಯಾರೋ ಸೇರಿ ಸೆಲ್ರೆಕ್‌ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದು, ಅದೆಲ್ಲ 


ರ 


ನೋಡಿಕೊಂಡು "ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟ' ನನ್ನು ಆಗ ಪ್ರಕಟಣೆ ಮಾಡಿದರು: 
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ಹಾಗೆ ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಾರಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಾಡ 


ಬಹುದೇ ಬಾರದೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ದಾಸ್ಯದ 
ಟೋಪಿ, ನಮ್ಮ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದಲ್ಲ ಎರಡು ಟೋಪಿಗಳು ಇರುತಿ ತಿದ್ದವು. ಇಲ್ಲಿ 
| ಮೈಸೂರರಸರ. ಕಾಟ ಒಂದು; ಅಲ್ಲಿ ಸರಿಯೇ ಸರಿ, ಇಂಡಿಯಾ ಸರ್ಕಾರದ್ದು ಸ 
| ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
7 ಹಾಗಾಗಿ ಇವರ ಉದ್ದೇಶವೇನೋ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದೇ, ದೊಡ್ಡದೇ. ಕನ್ನಡ 
ಸ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆ ರೀತಿ 
 ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಬರು. ಯಾನುಜೋ ಒಂದು ಉತ್ಸವವನ್ನು ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೂ ಅವರ ರೀತಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ವಸಂತ ಸಾಹಿತ್ಯೋತ್ಸವ 
ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇತ್ತು. ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದೆ. 


RN 


'ನಾನು ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ "ಬರೀ ಎರಡು ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರ 


ಸಾಲದು, ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಮನರಂಜನೆ ಕಾರ್ಯ ಇರಬೇಕು? ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
' ಕನ್ನಡದ ಒಳ್ಳೆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಓದಿಸುವುದು ಅದನ್ನು ಹಾಡಿಸುವುದು, ಹೀಗೆಲ್ಲ 


' ಮಾಡಿದ್ದು ಕೇಳಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಗಿಬಿಟ್ಟು "ನನೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ 


ಸ ನಾಳೆ ದಿನ ಮುಗಿಯುತ್ತೆ, ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸ ಸಂತೋಷ ಭೋಜನ ಇಟ್ಟು 


ಕ 


ಕೊಳ್ಳೋಣ. ನಾನು ಅದರ ಖರ್ಚನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹಾಗೆ 
' ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟು ಸಂತೋಷಸಡುವರು, ಕನ್ನ ಡ ಎಂದರೆ, 


ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಸ ಅಥವಾ ದೈಹಿಕವಾದ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ 


' ಗಮನಿಸದೆ ಅವರು "ಇನ್ನ ಡ ನಾಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವರಾಗಿದ್ದರು. 
| ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಾರಿ ಅವರು ಏನೋ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
| ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳು ತರು ಚರ್ಚಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವರು. ಅವರಿಗೆ ಸ ಎಂದು ಜಳ 


ಅಸ್ಟೊ ಜೇನು ಭಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಮೊದಲು. ಓ ಏನು ಚಳುವಳಿ, ಹುಚ್ಚು ಚಳುವಳ್ಳಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಸೊ ಉಂಟೆ, ಈ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಎಂಪೈರ್‌ ಇರುವಾಗ ಅದನ್ನು ನಾವು 'ನಂಬಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಿತ್ತು, ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಅವರಿ ಸ್ಯ , ಅದನ್ರೇನೂ ಮುಚ್ಚಿ ಡುವ ಮಾತು 
ಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಆ ಭಕ್ತಿ ಯಿತು. ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸಂಬಂಧ 'ಕಮಗೆ ಬಂದದ್ದು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ದೈವಿಕವಾಗಿ, ಈಶ್ವ ರ a ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ, ಅದನ್ನು 
ನಾವು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು, ಅವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಗ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಹೋರಾಡುವವರು ಮುದನೀಡು ಕೃಷ್ಣ “ರಾಯರು; ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು 
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ರ] 
ಇವರೆಲ್ಲಾ ಬಂದು ಅವರ ಹತ್ತಿರ _“ರಾಯರೇ,-ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವತನ್ನು_" ರಾಜನೇ 2 
ಎಂದು ಕೂಗುವರು.- -ಥಿಮ್ಮದೆಲ್ಲ ಸರಿ, ಪಂಪ ರನ್ನ ನಾಗಚಂದ್ರ ಏನುಬೇಕಾದ 
ಹೇಳಿ, ನಾವು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ, ಆದರೆ ರಾಜಕೀಯದ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ pi 
ಬರಬೇಡಿ ನೀವು, ye ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ........ ಅದರ ವಿಚಾರ ಎಲ್ಲಾ ಹೇಳಲೇಡಿ, 
ಯಾತಕ್ಕೆ ನೀವು ಹೇಳಬೇಕು? ನ್‌ ಬೇಡ. ls ಬೇಡ. ಯಾಕೇಂದ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆ. ತುಂಬಾ ಆವೇಶ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬೇಕು ಎಂಬ ಅಭ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ .ತಾವು ಈಗ ಸ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಇರಬೇಕು? ಹಾಗೆ 
ಹೀಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟ ರೆ ಅದು ಬಹೆಳ i 3 ಬೇಡಿ. ಅದು ಸುಮ್ಮನೆ 
ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಜೋ ಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಯು 
ಸ 1 ಬಹಳ ಅದನ್ನ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅವರು, ಸಾಹಿತ್ಯದ "ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಡುವರು. ಬಾಷ ಊರಿನಲ್ಲಾ ದರೂ ಅವರು ಒಂದು ಗಂಟೆ, ಎರಡು. 
ಗಂಟೆ, ಮೂರುಗಂಟೆಯವರೆಗೂ ಮಾತನಾಡಿಬಿಡುವರು, ಯಾವುದು ಬೈಕಾದರ್ಕೂ 
ಸಣ್ಣ ನಿಚಾರ ಕೂಡ, ಹೊನ್ನಮ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಭಾಷಣ ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಎಕಡು 
ಗಂಟಿ ಮಾತನಾಡುವರು. ಹೊನ್ನ ಮ್ಮ ಇಷ್ಟೊ ಂದು ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತ್ಕಳ.ಗಿದ್ದಾಳೆಯೆ: ಎಂದು ಆಶ 5 ಶ್ರವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. ಆ ವಿಚಾರ ಎನೂ 
ಇಲ್ಲ. ನಿಮರ್ಶೆ ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅದೇನು ಹೆಣ್ಣ ಲ್ಲವೆ ನಮ ನನ್ನೆಲ್ಲ ನ ಪಡೆದ ತಾಯ್ಕಿ 
ಹೆಣ್ಣು ಹೆಣ್ಣೆಂದೇಕೆ ಬೀಳುಗಳೆವರು, ಕಣ್ಣು ಕಾಣದ ಗಾವಿಲರು, ಎಂದು: ಹೇಳಿದರೆ 
ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಆವೇಶ ಬಂದುಬಿಡುವುದು. "ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ಸಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ನನ್ಮು 
ಕನ್ನಡದ ಬುತ್ತಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟು ಹಾಗೆಯೇ ಇನನು ಸಣ್ಣವನು ಇವನು. 
ದೊಡ್ಡವನು, ಈ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಹೆಚ್ಚು, ಇದು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ಇದು ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾ] ಗಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಎರಡನೆ ದರ್ಜೆಯದ್ಳು ಮಧ್ಯಮ ದರ್ಜೆಯದು ಎಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. .ಯಾವ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯವಾಗಲಿ, ಯಾವ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವಾಗಲಿ ಅದಕ್ಷ 
ಮರ್ಯಾಜಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದೆಲ್ಲಾ ಯಿ | 
ಅದೆಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ಬಮ ಮುನ್ನು ಡಿ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಲ್ಲ? ನಾನೇ ಒಂದು ಸಾರಿ 
ಕೇಳಿದೆ : ಬು ಸಾರಿ”, ಬಂದವರೆಲ್ಲ ಶ್ರಿ '(ಕಂತಯ್ಯ ನವರ” ಮುನ್ನು ಡಿ ಬೇಕು ಎಂದು. 
ಕೇಳಿದರೆ. ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಿ (ರಲ್ಲ , ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶಿ ಮಾಡಬೀಡನೆ. ತೂಕ" 
ಮಾಡಬೇಕು.' ಅದಕ್ಕೆ ಅವರೆಂದರು: "ಅಯ್ಯಯ್ಯೊ, ಆಗುವುದಿಲ್ಲಾಪ್ಪ. ಎಂದಿಗೂ ಹಾಗೆ: 
ಮಾಡಬಾರದು ನಾವು, ನಮಗೇನು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರಲ್ಲ ಅಸ್ಟೇ ಸಾಕು." 
ಯಾರೋ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. "ನಾನೂರು ಸಂಕ್ತಿ ಯನ Fe ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ಒಂದಾದರೂ ಒಳ್ಳೆಯದಿರಬೇಡವೇ 7, ಆ ದೃಷ್ಟಿ ಅವರದು. ಅವನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿನ್ಹಾನಲ್ಲ ಅಸ್ಟೇ ಸಾಕು. ಅವರು ಕನ್ನಡಕ್ಟೋಸ್ಕರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ಣ 
ಹೃದಯದಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಅವರಿಂದ ಬರೆಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು, ಯಾರು ಬಂದರೂ ಕೂಡ, ವಿಮಾ ಕಂಸನಿಯೋರು ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ... ಅವರು ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವ ಏನೋ ಒಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ 
ಬಂದು "ಏನಾದರೂ ಬರೆದು ಕೊಡಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿಕೊಂಡರು. 

ಹೀಗೆ ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಆಗಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಇದ್ದೆ ರು. ಕನ್ನ ಡ ಕನ್ನಡ ಎಂದು ಜಪಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಅದು ಕನ್ನಡದ ಹುಚ್ಚು 
"ದಾಗಿ ಮೌಕಟನಾರಣಸ್ಪ ನವರು ಅವರನ್ನು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. 
ಕೆನ್ನಡದೆ ಹುಚ್ಚು ನಿಜವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಹಿಡಿದಿತ್ತು, ಅದು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಹುಚ್ಚು. ಒಳೆ 
ಉನ್ಮಾದ ಅದು. ಆ ಹುಚ್ಚನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ದ್ದ ಯುವಕರಿಗೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಿಡಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರು. ಆದರೆ x ಅಷ್ಟೊಂದು ಹುಚ್ಚರಾಗಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಎಚ್ಚೆ ರದಿಂದೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದೆವು. ತ! ಆ ಉತ್ಸಾ ಹ್ತ ಅವರ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ 
ಸಮವಾಗಿ ನಮಗೆ ಭತ ಕೂಡ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು 
ಎಂದು ನಮ್ಮ ಆಸೆ ಇರುತ್ತಾ ಇತ್ತು. ಅನೇಕ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು 
ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಅವರ ಉತ್ಸಾ ಹ ಅದ್ಭು ತವಾದುದಾಗಿತ್ತು. ಅವರು "ಫಿ ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ? 
ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದಿರುವುದು ಬಗೆ "ಡನ್ನಾಗದೆ. ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಾನು ಹೇಳಬಾರದು. ಆದರೂ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಇ ನನಗೆ ಬಹಳ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯಾಗಿದೆ, ಆ ಮುನ್ನು ಡಿ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ನಿಜಾರಕ್ಕೆ ಆ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಯನ್ನೇ ಬೇರೆ ಅಚ್ಚುಮಾಡಿ “ಹಾಕಿಸಬಹುದು. ಇನ್ನೇನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಅಷ್ಟು 
ಚೆನ್ನಾ 1 ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟ ದಾ ಕೈ ಎಲ್ಲಾ ನಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಬಿ ದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರ SN "ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತ್ಲೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜೆನ್ನಾ! ಗಿ ಗುಡ ಬಹುಶಃ ಅವರೂ 
ಉತ್ಪಾಹೆಸಟ್ಟು ಕೊಂಡರು ಸ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದಿ. ಆ 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ಅವರೂ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಿತರಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕ. ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕಲಸ ಇಂಥ 
ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬರಲಿ. ಅವುಗಳಿಂದ ಶ್ರಿ ಬೀಕಂತಯ್ಯನನರ ನೆನಪ, ಸಂದೇಶಗಳು 
ನಿತ್ಯುವಾಗಿರಲಿ, 
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ಕೆಳೆಯಂಗೆ ಸೋಲ್ವುದೆ ಜಯಂ; 
ಕ್ಷಮೆಯೆ ತಾನ್‌ ಜಯಂ 
ಕ್ರೋಥಮನ್‌ ತುಳಿದಿಟ್ಟು, 

ಬಲ್ತಿಡಿದು ಧರ್ಮಮನ್‌ ಕ 
ಬಗೆಯೊಡನೆ ಪೋರಾಡುವುದೆ ಜಯಂ. 
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ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡಿಗರ ಉಸಿರಾಗಿ ಬಾಳಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸಿದ, 
ಕೊನೆಯ ಗಳಿಗೆಯವರೆಗೂ ಶ್ರಮಿಸಿದ, «ನುಡಿದು ಕಲಿಸಿ'ದ್ಕ "ನುಡಿಯದೆ ಮತ್ತೆ 
ಕಲಿಸಿ'ದ, “ದುಡಿದು ಕಲಿಸಿದೆ ಹಾಗ ೂ "ಮನದರಕೆಗಳನೆಚ್ಚ ರಿಸಿ ಎಳೆಯರೆದೆಯಲಿ 
ಹಾಡುವಾಸೆಯನು ಸುಳಿಸಿ'ದ ಪ್ರೊ. ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು (1884-1946) 
ತಮ್ಮ ಬಹುಮುಖ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಕನ್ನ! ಡೆ ನಾಡು.ನುಡಿಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಚೇತನವನ್ನು 
ಉಂಟು ಮಾಡಿದವರು ; ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯೇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಯುಗವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದೆವರು; ಹೊಸ ಪರಂಸರೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇಂದು ಲಭ್ಯ 
ವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಾನ- ಮಾನಗಳಿಗೆ ಮ ಹಾಡಿದವರು; ಹೀಗಾಗಿ “ಕನ್ನ; ಡದ 
ಕಣ್ಣ'ರೆಂಬ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದವರು, “ಕನ್ನ ಡೆ ನಾಡಿಗೆ ಕನ್ನ ಡನೇ 
ಗತಿ, ಅನ್ಯಥಾ ಶರಣಂ ನಾಸ್ತಿ. ಸಂಸ್ಕೃತವಲ್ಲ, ಇಂಗ್ಲಿಷಲ್ಲ, ಹಿಂದಿಯಲ್ಲ, ಕನ್ನ ಡ” 
ಎಂಬ ಅರಿವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ ಮಹಾಮಹಿಮರು ಅನರು. ಅಷ್ಟೇ ( ಅಲ್ಲ, ಡಾ. ಹಾ. ಹ: 
ನಾಯಕ ಅವರಿಂದಿರುವಂತೆ, “ಅವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸ ಸದೆ; ಅವರನ್ನು Ea ಜಿ ಈ ಶತಮಾನದ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿಂತೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ.” ("ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯ?, 
ಮುನ್ನುಡಿ, ಪು. ೪). 


ಶ್ರೀಯವರು ಇಂಥ ಪ್ರಾತಃಸ್ಮರಣೀಯರು. ಮೇಲಾಗಿ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ತಿ ಸ್ಟಾ ತಕೋತ್ತರ ಕನ್ನಡ "ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಡಿಗಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಿದವರು ; ವಿಶ್ವ 

ದ್ಯಾನಿಲಯದ' ಕುಲಸಚಿವರಾಗಿದ್ದವರು. ಹೀಗಾಗಿ, ಅವರ ಶತಮಾನೋತ್ಸ ಪ 
SM "ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ ನಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ಹೊರತರಜೇಕಂದು 
ಯೋಚಿಸ ಜ್‌ ಶ್ರೀ ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಅಂಗವಾಗಿ ಕನ್ನ! ಡೆ ನಾಡಿನ ವಿವಿಧ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿನ ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು ನೆನಪಿನ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೊರತುಂಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಹೊರ 
ತರಲಿದ್ದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 'ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರಿಯ ಕಿರಿಯ ಕವಿಗಳು ರಚಿಸಿರುವ 
ಕವನಗಳನ್ನು. ಒಳಗೊಂಡ "ಕವನ ಕಾಣಿಕೆ, ಶ್ರೀಯವರ ಸಮಕಾಲೀನರು ಮತ್ತು 
ಇತರ ಕಿರಿಯ ತಲೆಮಾರಿನವರು ಈ ಮೊದರೇ. ಬಿಡಿಸಿದ್ದ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಮತು, ಶ್ರೀಯವರನ್ನು ಹತ್ತಿ ರದಿಂದೆ ಕಂಡಿದ್ದ ಶಿಷ್ಯರು, "ಮಿತ್ರ ರು ಮತ್ತು ಬ 


'ಸ.ಬುದ ಕರ್ಣಾಟಿಕೆ -- ಬಿಎಂಶ್ರೀ : ನೂರೆರ ನೆನಪು 
೪ ಅ 


ಅ 


416 


ಜ್ನ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿಸಿ ದಾಖಿಲಿಸಿದಂಥ ಬರಹೆಗಳನ್ನು Re 

ನಾನು ಕಂಡಂತೆ, ಶ್ರೀಯವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಲವು ಕ್ಷೇತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿದ 
ಖಯ ಎಸ "ಶ್ರೀಯವರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಫಾ ಹಾಗೂ ಅವರ 
ಒಬ್ಬಾಕೆ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಒರೆಹೆಚ್ಚಿ ಜ್‌ "ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಧನೆ' ಎಂಬ ನಾಲ್ಬು. 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ಹೊರತರುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಮ್ಮಿ: ಸ 
ಕೊಳ್ಳಬಹೆದೆಂದು " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 'ದ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾದೆ ಡಾ.ಹಾ. ಮಾಷ 
ನಾಯಕ ಅವರು' ಸೂಚಿಸಿ ತ ಅವರ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಸಂಚಿಕೆ. 
ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗ್ರಕಟಿತ, ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕವನಗಳನ್ನು, ಲೇಖನ. 
ಗಳನ್ನು , ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ತ. ಸ ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಹಿರಿಯ ಕಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳು. 
ವಿಮರ್ಶಕರು ಅನುಮತಿ ಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾ ರೆ: ; ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿ ಪಿ ಸಕಾಲಡಲ್ಲಿ' 
ಹೊಸ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ದ್ಹಾರೆ, ತ್ರ ಯವರ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕ. 

ರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಪಾರ ಗೌರವಕ್ಕೆ. ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ. ಹೃ ತ್ಸ ರ್ವಕ ಸಹಕಾರ 
ಕ ೦ದು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಹಿರಿಯ-ಕಿರಿಯ pt "ಪ್ರ ಬುದ್ಧ 
ಸ್‌ ಬುಜಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಂಪಾದಕರು ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ of ಕನ್ನ ky ನಾಡಿನಾದ್ಯಂತ ಶ್ರೀ ಕತಮಾನೋತ್ಸ ವಕ್ಕೆ 
ನಾಂದಿಯನ್ನು ಹಾಡಿದ ಬಿ. ಎಂ. ್ರಿ ಯವರ ಪ ನ್ರಕಟಿತ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಬರಹಗಳ ಸತು 
ಸಂಪುಟಿವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ'ದ ಬಿಡುಗಡೆ ಸಮಾರಂಭದ ನಡೆವಳಿಗಳನ್ನು_- 
ಶ್ರೀಯವರ ಪ್ರಮುಖ ಶಿಷ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೂವರು ಮಹೆನೀಯರಾದ ಶ್ರೀ 
ಕುವೆಂಪು, ಶ್ರೀ ಎ. ಎನ್‌. se ಮತ್ತು ಶ್ರೀ. ಎಸ್‌, ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ ನವರತ 
ಹೂಡಿ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಟಾ ಗತ ಭಾಷಣವನ್ನು ಅನುಬಂಧವಾಗಿ, 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅವರು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ: ಅಂತೆಯೇ, ಮೂಗೂರು ' 
ಮಲ್ಲಪ್ಪ ನವರು. ಶ್ರೀಯವರ ಬಗ್ಗೆ ರಚಿಸಿದ್ದ ಲಾವಣಿಯನ್ನೂ ಅವರು ದೊರಕಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ; ದ್ದಾ ರೆ ಅವರ ಈ ಸಜಾಯ ಕರಾ ರ ಮತ್ತು ಮ್‌ ನಗಳಿಗಾಗಿ ನಾವು ' 
ಬರಣಿಯಾಗಿದ್ದೇೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಉರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಆಕರ ಗ್ರಂಥದ ' 


ೂಪವನ್ನು ಸಡೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಈ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆ ಶೀಸಾಿ್ಯ ಪ್ರಿಯರಿಗೆ ' 
ತ ಪರಿಣವಿಕಸುತ್ತ ದೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇವೆ. 
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